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Sözbatı 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, kuruluş tarihi olan 1961 'den bugüne 
kadar yayınladığı yüzden fazla eser, tertiplediği sempozyum ve konferans­
lar yanında aylık ve ilmT dergileriyle kültür ve medeniyet meselelerimizi ay­
dınlatmaya çalışan bir kuruluştur. 

Okuyuculara sunduğumuz üç ciltten ibaret Türk Dünyası El Kitabı bahse 
konu araştırmaların en hacim/isidir. 

Eserin ilk baskısı tek cilt olarak 1976 yılında yayınlanmıştı. Büyük bir ihti­
yaca cevap verdiği için yurtiçinde ve yurtdışında ilgi ile karşılandı ve kısa 
zamanda mevcudu tükendi. 

Enstitümüz Bilim Kurulu eseri; ileride hazırlanacak El Kitabı'na temel 
kaynak vazifesi görmesi düşüncesinden hareketle pl3nlamıştı. Ancak, kül­
tür tarihimizin zenginliği ile meselelerinin azameti pl3na sadık kalınmasına 
engel oldu. Araştırmaların uzunluk veya kısalık gibi düşüncelerle hudutıan­
dırılmaması bundandır. 

Yeni baskıda pl�n ve görüşte ilk yayından uzaklaşmış değildir. Dil, tarih 
ve coğrafya gibi alanlarda kolay değişmeyen bilgiler ilk baskıdaki yerlerini 
muhafaza etti. Nüfus, istatistik ve haritalarda bazı değişme ve gelişme gös­
teren konular yeniden işlendi. Edebiyata, sanat ve fikir hayatına dair yeni 
müstakil araştırmalarla ürk Dünyası'nın -Rusya'da son siyası ve iktisadı 
hareketlerin çıkışına kadar- meselelerine bakış yeni bir ufuk kazandı. Top­
lanan bilgi ve etütleri faydacı bir görüşle üç cilt hainde toplamamız bun­
dan doğdu. Eserin hudutlaı dışında kalmış daha birçok konuların mevcu­
diyetini bliyoruz. Enstitümüz Bilim Kurulu'nun hazırladığı pl3na göre 12 
ciltlik külliyat halinde düşünülen eser, ileride tek bir El Kitabı olarak da oku­
yucuya sunulacaktır. 

Enstitümüz, Türk kültür ve medeniyeti alanlarındaki toplu çalışmaların 
bir denemesi mahiyetindeki bu kitabın ilk baskısında emeği geçenleri hatır­
lar, bugün aramızdan ayrılanları rahmetle anarken, yeni yayına vücut veren 
meslekdaşlarımıza ve hususiyle büyük emeği geçen Prof Dr Abdülnaluk 
Çay·a şükranlarını sunar 

Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
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TÜRK DiLi ------------------------· 

1. Ural-Altay ve Altay Dilleri
I 

1.1. Ual-Alay Dillei Torisi

AhmtTEMIR 

Türkler'in dünya üzerinde geniş mıntıkalara yayılmaları neticesinde, Türk dili de, kendisi ile menşe bakımından yakınlığı olan (yahut olduğu tahmin edilen) veya olmayan birçok dillerle temasa gelmiştir Bu temas neticesinde Türkçe ile başka diller arasında karşılıklı tesirler vuku bulmuş ve Türkçe bu dillerden birçok yabancı unsurlar aldığı gibi, onlara da kendisinden birçok şeyler vermiştir .• 
Türkler'in, "Türk' ismi altında tarih sahnesine çıktıkları sıralarda, bugünkü Mo­ğol, Mançu ve Tunguzlar'ın cedl.riyle, güneyde Çinliler'le, Batıda Fin-Ugorlar'la te­mas halinde bulundukları malumdur. Daha sonraları batı ve güneybatıya yıyılan Türkler, Hind, lran ve Bizans dünyası ile tanışmışlar ve lslamiyetten sonra da Arap ve lran muhiti ile sıkı bir surette münasebet kurmuşlardır 
lsıamiyet, Türklüğün içtimai bünyesinde oldukça büyük değişikliklere sebep ol­duğu gibi Türk dili de bundan müteessir olmuş ve Arapça ile Farsçadan birçok söz ve formlar almıştır. Fakat bu yabancı unsurlar Türkçenin asıl bünyesini değiş­tirmemiş ve onların çoğu da, gerektiği zaman atılabilecek ilave bir unsur halinde yaşayıp gelmiştir. Türk filolojisi bakımından Arapça ile Farsça çok)büyük ehemmi­yeti haiz olmakla beraber, Türkolojide lingüistik bakımından bu iki dil bu sahada ancak yardımcı bir rol oynarlar. Çünkü bu dillerle TQrkçe arasında ne söz itibariyle (karşılıklı tesir neticesinde birinden diğerine geçen sözler müstesna), ne şekil ne de sentaks cihetinden bir benzeyiş vardır Türkçe ile Çince, Sanskritçe ve Slav ile 
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başka Hind-Avrupa dilleri arasında da durum böyledir, bu diller de aynı şekilde 
Türkçeye yabancıdır. 

Fakat Fin-Ugor, Moğol, Mançu (Tunguz), Kore ve �apon (?) dillerine gelince va­ziyet değişir. Bu dillerin bazı!ariyle Türkçe arasında birtakım önemli noktalarda ol­
dukça çok benzerlik mevcuttur. Bu diller arasındaki benzeyişleri gören bazı Avru­
palı bilginler, daha onları ayrı ayrı derin bir surette araştırmadan geçen asırlarda onların menşeı ve akrabalığı hakkında birtakım nazariyeler kurmuşlar ve bu dilleri 
'Ural-Altay" ve 'Altay· adları al!ında toplamışlardır. 

Ural-Altay nazariyesine göre, bu büyük dil ailesinin şeması bugünkü duruma 
göre şöyle bir şekil arzeder: 

ı· 
Ural 

Ural-Altay 

Altay 
I 

(Yukagir) Samoyed Eskimo Fin Ugor Türk Moğol Tunguz (Kore) (Japon 
(Macar) 

Bu sahada 18. yüzyılın ilk yarısında başlayan araştırmalar, zaman zaman birbi­rinden farklı şekiller almış, ancak şemada zikredilen dillerle ilgili hususi inceleme­
lerin ilerlemesi nispetinde teorinin sağlamlaştırılması mümkün olabilmiştir.Mesel., 
bu alanda çığır açan bir yazar olarak kabul edilen lsveçli Ph. J. von Strahlenberg 
(1730), kendi !!birince "Tatar' halklarını 6 gruba ayırmaktadır: 1) Uygurlar (bunun­la Fin-Ugor'ları kastediyor), 2) Türk-Tatarlar, 3) Samoyedler, 4) Moğol ve Mançu­lar, 5) Tunguzlar, 6) Karadeniz ile Hazar denizi arasındaki halklar. Fransız J. P. Abel-Remusat (1820) ve Alman W. Schott (1836) da, Ural-Altay grubu için umumi­
yetle "Tatar Dilleri" (les langues Tartares; Taıarische Sprachen) tabirini kullanmış­lardır Bu dillerden birçoğunu yerinde araştıran Finlandiyalı M. A. Castren (1813-
1852) ise, Ural-Altay filolojisinin esas kurucusu sayılmaktadır O. Böhtlingk (1851), '.'s-s· 8:.Jdenz ve Dan,·narkalı \I Thonısen de bu diller arasındaki akrabalığı 
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Geçen yüzyılın sonlarında dil araştırmalarında tenkidi metodun tatbikine başla­
nılınca, dillerin akrabalığının ispatı için ses kanunları, kelime, mana ve cümle uy­gunlukları gibi hususların da göz ô!ünde tutulması talep edilmiş ve böylece "Ural' 
ve "Altay" gruplarının akrabalığından sarfınzar, ayrı ayrı bu iki ailenin içindeki dil­lerin biribiriyle akrabalığı meselesi bile sarsılmaya yüz tutmuş ve bazı dilciler tara­
fından şüphe ile karşılanmağa başlamıştır. Mesela, N. Anderson. H. Sweet, K. B. 
Wiklund, H. Paasonen, E. N. Setaıa, B. Collinder gibi bazı dilciler, Ural dillerini, Al­lay dil ailesi yerine Hind-Avrupa dilleriyle karşılaştırmağa bile çalışmışlardır. 

Burada Ural-Altay dil teorisi ile ilgili tartışmaların uzunboylu tenıidini yapacak değiliz. Bugün, Uraf grubuna mensup dillerle ilgili araştırmaların çok daha ilerı bir 
durumda olduğu ve bu dillerin birbiriyle akrabalığı meselesine çözülmüş n:zariyle 
bakıldığı söylenebilir. Altay grubuna mensup dillere ait araştırmalar da, bu yüzyılın başından beri büyük ilerlemeler kaydetmiştir. Alt.ay filolojisinin büyük üstadı Finlan­diyalı G. J. Ramstedt (1873 - 1950), bilhassa Türk, Moğol ve Kore dilleri üzerindeki mukayeseli araştırmalariyle şöhret kazanmış, büyük Ural-Altay teorisi üzerinde durmayı lüzumsuz· bulmuştur Bugün bazıları hayatta olan Altaistlerden N. Poppe, P Aalto, D.Sinor, K. Menges, J. Benzing, G. Clauson, L. Ligeti, G. Doerfer, Sh. 
Hattori, K. Katona, O. Pritsak, A. v. Gabain, K. Thomsen v.b. bu ekolün mümessil­leri olarak zikredilebilirler. Bu bilginlerin bir kısmı yalnız 'Ural - Altay· değil .  "Altay· 
dilleri arasındaki akrabalık meselesine bile şüphe ile bakmakla beraber, bu alan­daki araştırma ve tatışmaları hararetle devam ettirmektedirler. G. Nemeth'in. Türk­çe ile Moğolca arasındaki akrabalık meselesini şüphe ile karşılayan yazısı (ZDMG, 191 2) bugün için artık eskimiş sayılabilir. A. Sauvageot ve W. Kotwilcz hakkında 
da aynı şeyler söylenebilir. 

Yalnız Ural grubunu değil, Ural-Altay dil ailesini dahi Hind-Avrupa dilleriyle kar­şılaştırma denemelerinde bulunan filologlar da çıkmıştır (K. Meng�s vb ) Bu gibi büyük faraziyel)ri bir t�rafa atarsak, Ural dillerinin, Hind-Avrupa dillerinden daha 
çok Altay dillerine yakın olduğu açıkça görülür. ' Diller ve dil gruplarını biribirleriyle karşılaştırırken araştırmaların:  1) Cümle bilgi-si (Syntax), 2) Şekil bilgisi (Morphologie), 3) Ses bilgisi (Phonetik) ve 4) Söz haz­
nesi gibi başlıca dört yönden yürütülmesi, neticenin müspet yola sevkinde yardım­cı olacak esaslardır. 

Ural ve Altay dilleri arasında cümle kuruluşu bakımından büyük benzerlikler bu­lunduğu çok eskiden dikkati çekmiştir. Estonyalı F Wiedemann'ın 1838'de yayınla­nan eserinde (Über dle früheren Sltze der t•chudi•chen Völker und lhre Sprachvewandt•chat mit den Völkem Mlttelhochaslen•) Ural­Altay dillerini Hind-Avrupa dillerinden ayıran bu benzerlikler şu şekilde 14 nokta etrafında toplanmış bulunuyordu 1) Ses uyumu, bütün Ural-Altay dillerinde müşte-ı-. C 
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Tasrif eklerle yapılıf, 5) isimlerin çekiminde mülkiyet eki kullanılır, 6) Fiil şekilleri zengindir, 7) Hind-Avrupa dillerindeki prepozisyon yerine postpozisyon kullanılır, 
8) Sıfatlar isimlerden önce gelir. 9) Sayı sözlerinden sonra çokluk eki kullanılmaz,
10) Mukayese, ablativ (-den hali) ile yapılır, 11) Yardımcı fiil olarak 'habere' (malik
olmak) yerine 'esse' (olmak, imek) kullanılır, 12) Ural-Altay dillerinin birçoğundameni hareket için hususT fiil vardır, 13) Soru eki mevcuttur, 14) Bağlar yerine fiilşekilleri kullanılır.

Ural-Altay veya ayrı olarak Ural, Altay ve bu gruplara mensup dillerin cümle ku­ruluşu, şekil bilgisi, ses gelişmesi ve söz haznesi ile ilgili hususların incelenmesi ve araştırılması başlı başına bir mevzu olup, bugün için bunun toplu bir halde he­
nüz tarihi yazılmamıştır, fakat bazı monografiler mevcuttur. Bu bakımdan son söz olarak bilhassa şu eserlere işaret edebiliriz: Pentti Aalto, Uallsch und Ala• lech, UAJb 41, 1969, s. 323-334. Müellif bu kısa yzısında: 1. Mevzuun tarihçesi­ne işaretle, 2. Morfolojik benzeyişler, 3. Söz haznesindeki iştirakler ve 4. Cümle benzeyişleri üzerinde durmakta ve bu alanda yapılan başlıca araştırmalara işaret etmektedir Denis Sinor'un. lntroductlon • l'etude de l'Eurasie Centrale, 1963 adlı eseri, mufassal ve kritik bir bibliyografya çalışması olup, üç bölüm üzerin­den tertiplenmiştir: Birinci Bölüm, Diller ve Halklar adı altında 'Urallılar' ve 'Altaylı­lar' kısmına ayrılmış, ikinci Bölüm, "Tarih'e, Üçüncü Bölüm ise 'Etnografik' notlara tahsis edilmiştir. Eserin ·a llngulstlqe comae Oualo•Altaique• b·ah­sinde (s. 185-188), konu ile ilgili başlıca eserler_ tanıtılmaktadır. Umumi araştırmalarcümlesinden olarak bilhassa şunlara işaret edebiliriz: O. Donner, Dle Ural­Altalschen Spachen, FUF 1, 101, s. 128-146; �- M. Shirokogoroff, Ethnol­glal end llngulstlcel aspcts of the Ual-Altaic hpothesls, Tsing 
Hua Journal VI, 1931, 198 s.; D. Siner, Le pobleme de la paranti ouralo­alaique, Revue de G. H. et d'Ethn. 1, 1948, s. 65-69; B. Collinder, Uralalta­lsch, UAJb, XXIV, 1952, s. 1-26; M. Risinen, Die uralaltaische Urheimat im Lich­te der Wortforschung und Archiologie, UAJb XXV, 1953, s. 19-27; D. Siner, Geschlchtliche Hypothesen und Sprachwlssenschat in der unga­ischen, finnischugischen und urallschen Ugeschichtsforschung, 
UAJb, XLI, 1969, s 273 v.d. 

Görülüyor ki, Ural-Altay dilleri teorisi, henüz kati ve ispatlanmış bir duruma gelemediğinden bunun lehinde ve aleyhindeki tartışma ve araştırmaların devam edeceği anlaşılmaktadır Ancak, her ilim dalında olduğu gibi dilcilikte de tasnif işi­
nin araştırmalarda büyük kolaylık sağladığı göz önünde tutulursa, Türkçenin de, dünya dilleri içerisinde muayyen bir grup veya dil ailesi içinde mütalaa edilmesi gerekecektir ki, bu da şu durumda ancak 'Altay' ve diğer cihetten 'Ural-Altay' dilleri ailesi olabilir. Türk dilinin bu gruptaki dillerle akraba veya onlarla bir kökten gelip gelmediği meselesi ve bunun ispatı, araştırmaların gelişmesine bağlı kala­
caktır. 
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1.2. Altay Dilleri Teorisi Osman Nedim TUNA 
Altay Dilleri : Dilbilgisi edebiyatında bir 'dil ailesi' veya 'topluluğu' için kullanılan bu adla, dar olarak (Türk, Moğol, Mançu dahil Tunguz}, geniş olarak bunlarla birlikte Ko­re, ve kısa bir süreden beri Japon dilinin de yeniden katılması ile, beş dil kasde­dilir Altay Dilleri bugün, Avrupa Kıtasının iki katına yakın genişlikteki bir alanda, iki yüz doksan iki milyon kişi tarafından konuşulan büyük bir blok teşkil eder. 
Altay Dillerinin Konu,ulduğu Yerler : Batı sınırları, yükselen üç basamak halinde Ege Denizi, 25 ° doğu boylamı, Kaf­kasya'da Kura nehrinden Volga'nın ikinci dirseği hizasına kadar 45 ° doğu boylamı, ve Angara - Yukarı Tunguzka'nın kavuştuğu yerden denize döküldüğü yere kadar Yenisey (kabaca 85 ° doğu boylamı}; kuzey sınırları, yine üç basamak halinde, Bal­kanlar'dan Kara Deniz'e ve Kafkas ortalarına kadar 43° kuzey enlemi, Volga'dan Yenisey'e kadar 57° kuzey enlemi, Yenisey ve Katanga nehirlerinin ağızlarını bir­leştiren çizgi, Katanga'd�n Kolima ağzına kadar Kuzey Buz Denizi (Kutup Dairesi­nin ve 70° kuzey enleminin üstündedir}; doğu sınırları, Kolima ağzından Kamçatka körfezi altındaki Gizhtga şehrine kadar 1 60° doğu boylamı. Ohoç ve Vladivostok'a kadar Japon Denizleri; Amur nehrinin Zuya ile kavuştuğu yerden geçen ve Sarı ır­mağın (Hwang Ho} büyük dirseği Ordos'u kuzey - doğusundan kesen çizgi; gü­ney sınırları, Mançurya'da, Amur ve onun bir kolu olan Usuri ile: daha aşağıda Or­dos güneyinden, Hazar'ın altında bir boşluk bırakarak Ak Deniz ve Ege Denizi'ne, 25° doğu boylamına kadar, aşağı - yukarı 35 .0 kuzey enlemi olan ve kalın tabanı doğuya dönük, yatmış bir L şeklindeki geniş blok Türk, Moğol, Tunguz dillerinin alanıdır. Bu büyük alanın dışında, Sahalin adasında (Tunguz ve Türk toplulukları), Balkanlarda 20° doğu boylamına kadar (Türk toplulukları), kuzey - doğu Sibirya'da Anadır körfezine kadar ( 1 80° doğu boylamı} (Tunguz toplulukları) ve güney - batı­da 25.0 kuzey enlemine kadar, Suriye, Irak, lran, Afganistan'da (Türk, ve yalnız so­nuncusunda Moğol} ve daha başka yerlerde, irili ufaklı adalar halinde. yine aynı diller konuşulur. Japonca, ıaşlıca Japon adalarının, Korece, Kore Yarımadasının ve Yalu ırmağının kuzeyine taşarak Mançurya'ya kadar uzanan yerlerin dilidir. Al­tay Dilleri alanının yüz ölçümü 1 9.878.368 Km2'yi bulur (bkz şekil 1 harita} 1 
Bazı Rakam ve istatistikler 2 : a. Altay Dlllerl : 'Ailesi' (veya başkalarına göre 'topluluğu'} Hind • Avupa (bir buçuk milyardan fazla}, Çin • Tibet (sekiz yüz elli milyondan fazla}'ten sonra dünya dil aileleri arasında üçüncü gelir. Geriye kalan 24 dil ailesinden yalnız üçü, yüz milyondan fazla insan tarafından konuşulur. Öbürlerinin çoğunu on milyonu bi­le bulmayan dil aileleri teşkil eder; bunlardan sonuncusunun nüfuiu sadece ôir­kaç yüz kişidir. Başka dil ailelerinin üyeleri ile karşılaştırıl ırsa, bütn lehçe ve şive­leri ile Türk DIII ( 116 1 02 650) Çin, Hind, Roman, Cemen, �lav, Arap ve lndonezya'dan sonra sekizinciliği alır. Moğol Dili (5 240 00) ilk 70 ve Tun• guz Dil Guubu ( 1 61 000) ilk yüz üye dil arasına bile giremezler. Yeryüzünde, 
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yaşayan 2700 kadar dilden yalnız 74'ü 5 milyondan fazla insan tarafından konuşu­
lur Bütün ağızları ile Japonca ( 1 1 4  000 000), Mandarin, İnglllzce, Hlndua­
tanl, İspanyolca, Arapça ve Rusça'dan sonra. Potekizce ve Alman­
ca'dan önce dünyada yedincidir. Bütün ağızları ile Korece (56 792 00), Wu ve 
Min (her ikisi de Çin'de)'den sonra, ve Telugu'dan önce 1 7  gelir Bütün ağızları 
ile Türkçe (45 000 000 dan fazla), Telugu, Puncabl ve Ukrayınca'dan son­
ra, Marathl ve Tamilca'dan önce olmak üzere 21 dir Özbekçe ( 1 3  641 000) 
42 .. Tatarca ( 1 1 1 68 000) 47 Uygurca ( 1 0  4 78 000) 50. Azerice (9 581 000) 
53. ve Kaakça (6 752 000) 69. dur. Halha Moğolca (700 000 den biraz fazla) 
ve Tunguz Dil Gurubu'ndan Evenkl (43 000 kadar) bu listede yer almazlar. 
:Bu rakamları okurken 1 978 yılında Blrletmlt Milletler Örgütü'ndeki üye 'mil­
let' sayısının 1 49. ve bunlardan ancak 55'inin nüfusunun 1 O milyondan fazla. geri­
ye kalan 60'ının 1 milyonla 10 milyon arasında, 34'ünün ise. sonuncusu birkaç bin 
olmak üzere, 1 milyondan az olduğu karşılaştırma için, hatırlanmalıdır. 

b. Altay Dillerini konuşanların (292 295 650 kişi) yüzde 1 6.94'u (49 520 650 ki­
şi) Sovyeller Birliği'nde, yüzde 6.55'i ( 1 9  1 52 000 kişi) Çin Halk Cumhuriyeti 'nde, 
yüzde 3.56'sı ( 1 1 3 1 0  000 kişi) başka ülkelerde ve yüzde 62.65'i (2 1 2  3 1 3  006 ki­
şi) -Tunguzlar hariç- k�ndi topraklarının bugünkü siyasi sınırları içinde, egemen 
olarak yaşar Türkler'in yüzde 42.0?'si (48 849 650 kişi}, Moğollar'ın yüzde 1 0.97'si 
(575 000 kişi) ve Tunguzlar'ın yüzde 56.63'0 (96 000 kişi) Sovyetler Birliği'ndedir. 
Bunlar Sovyet nüfusunun ( 1 978'de 258 950 000 kii}3 sırası i le, yüzde 1 8 .86, yüz­
de 0.22 ve yüzde 0.04 olmak üzere, hep birlikte yüzde 19 . 1 2'sini teşkil eder . Türk­
ler'in yüzde 10.60'1 ( 1 2  3 10  000 kişi), Moğollar'ın yüzde 59 64'ü (3 1 25 000 kişi) 
Tunguzlar'ın yüzde 40.37'si (65 000 kişi) ve Korelilerin yüzde 6.43'ü (3 652 0 ki­
şi) Çin Halk Cumhuriyeli'ndedir 4 Bunlar. Çin Halk Cumhuriyeti nüfusunun 
( 1 978'de 865 000 000 kişi) sırası ile, yüzde 1".42, yüzde 0.36, yüzde 0.01 ve yüzde 
0.42 olmak üzere, hep birlikle yüzde 2 21 'ini karşılar Bu ikisi dışında ve başka ya­
bancı ülkelerdeki Türkler 1 1  3 10  000 kişidir ve bütün Türk nüfusunun yüzde 
9.74'üdür Afgarıisıan'da Moğolca konuşanların sayıları belli değildir Buna göre, 
Türklcr'ın ancak yıjzdc 37 6 's ı .  Moıollar'ın 29.4'ü kerıcJi egemen topraklarında ya­
şadıkları halde. bu miktar Koreliler'de yüzde 93.6'ya, Japonlar'da yüzde 1 00.0'e 
çıkar -Egemen Tunguz yoktur 

Pratik bir heaapla her 1 0  Türk'ten 4'ü Türkiye ve Kıbrıs'ta ve 4'ü 
Soyetler, 1 'I Çin Halk Cumhuriyeti, 1 'I de batka bir ülkenln y6netl­
ml altındadır. Aynı tekilde her 1 O Moğol'dan 3'0 Moğollatan Halk 
Cumhurlyetl'nde ve 1 'I Soyetler Biliği, &'sı ,ın Halk Cumhuiyeti 
yönetimi altındadır. Ana dlllerlne göre, Soyetler Blrllğl'ndekl her 
50 kltiden 27'sl Rua, 1 1  'I Ukrayna, 9'u Türk ve 3'ü de batka bir dil• 
de konu,ur. Çin Halk Cumhurlyetl'nde, her 500 klflden T'al Tük, 
2'al Moğol, 2'al Korece, geriye kalan 489 kiti ya bir Çin ağzı ya da 
batk• bir azınlık dlll konu,ur. 

c. Altay dillerinin konuşulduğu alan 1 9  878 368 km2 olup bütün eyaletleri ile bir­
likte Amerika Birleşik Devletlei'nin veya Çin laik Cumhuriyet i'nin iki katından bü­
yük, Sovyetler Birliği'nin ise yüzde 90'ı kadardır üzerinde Türk dil inin konuşuldu­
ğu yerl.r, Altay dilleri alanının yüzde 55 1 l ' i ( 1 0  955 840 Km2) olup Avrupa 
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kıtasından biraz geniştir. Bunu yüzde 26.09'Ia (5 185 000 Km) Tunguz, yüzde 15.7 1 'Ie (3 122 700 Km2 ) Moğol, yüzde 1 .87 ile (373 313 Km2 ) Japon, ve yüzde 1 .22 ile (242 515 Km2 ) Kore dillerinin konşulma alanları takibeder .ltay dilleri alanının yüzde 65.31'i (12 984 00 Km2 ) Sovyetler Birliği, yüzde 18.6B'i (3 713 000 Kn2 ) Çin Halk Cumhuriyeti, yüzde 1.22'si (243 040 Km2 ) başka yabancı devletler, ve ancak yüzde 14.79'u (2 940 328 Km.2 ) bu dilleri konuşanların kendi yönetimleri altındadır. Üzerinde yaşadığı toprakların yüzde 75.55'i (8 279 0 Km2) Sovyetler Birliği, yüzde 15.0S'i (1 651 800 Km2 ) Çin Halk Cumhuriyeti, yüz­de 2.22'si (243 040 Km2 ) başka devletler ve yalnız yüzde 7.55'i (74 0 Km2 ) Türkler'in kendi yönetimindedir. Moğollar'ın yaşadığı toprakların yüzde 8.65'i (270 00 Km2 ) Sovyetler Birliği'nde, yüzde 41.24'0 ( 1 287 700 Km2 ) Çin Halk Cumhu­riyeti'nde, yüzde 50.12'si (1 565 000 Km2 ) Moğol yönetimindedir. Tunguzca konu­şulan yerlerin yüzde 85.54'0 (4 435 00 Km2 ) Sovyetler Birliği ve yüzde 14.46'sı (750 000 Km2 ) Çin Halk Cumhuriyeti'ndedir. Üzerinde Korecenin konuşulduğu yerlerin yüzde 90.31'j (219 015 Km2 ) kendi ve yüzde 6.69'u (23 500 Km2 ) Çin Halk Cumhuriyeti yönetimleri altındadır. Japonlar'ın yaşadığı yerlerin bütünü (373 313 Km2 ) Japonlar tarafından yönetilir. Sovyetler Birliği'nin (22 402 200 Km2 ) yüzde 57.96'sı üzerinde Altay dilleri konuşulan topraklardır Bunun yüzde 36.96'sı Türk, yüzde 1.20'si Moğol, yüzde 1 9.80'i Tunguzlar'n yaşadığı yerlerdır. Çin Halk Cumhuriyeti 'nin (9 596 952 Km2 ) yüzde 38.68'inde Altay dilleri konuşulur. Bu dev­letin yönetimindeki toprakların yüzde 17.21'inde Türkler, yüzde 1 3.42'sinde Moğol­lar, yüzde 7.81' inde Tunguzlar, yüzde 0.24'ünde Koreliler, (ve yüzde 12.71'inde Ti­betliler) yaşar. 

Pratik bir heapla, üzerinde Türkler'ln ya,adığı toprakların her 20 Km2 '•inden 1 5'1 Soyet, 3'0 Çin, 0.5'1 a9ka yabancı devletler ve ancak 1 .S'u Türkler'ln; ve üzeinde Moğollann yaadığı toprakla• rın her 20 Km2 '•İnden 2'•1 oyet, 8'1 Çin Halk Cumhuriyeti ve 1 O'u kendi yönetlmlerl altındadır. ov,etler Blrllğl'nde her 20 Km2'nln &'inde Türk, 4'ünde Tunguz ve Moğol, 4'ünde Ural ve Slblr, 3'ünde Ru•lar, 1 'inde de ba9ka halklar ,a9ar. Çin Halk Cumhurlyetl'ndekl her 20 Km2'den 3.S'unda aa dlll olarak Türk, 2.S'unda Moğol, 2'slnde Tibet, 2'slnde Tunguz ve Koe, geriye kalan 1 O Km2'de iM Çin ve ba9ka azınlık dlllerl konu9ulmaktadır. 
d. Altay dilleri alanının doğu - batı doğrultusunda en uzak iki noktası, Yokoha­ma kuzeyinden en· batıdaki Balkan Türk adacığına kadar, kuş uçuşu 930 Km'dir (yaklaşık olarak New York - Viyana, veya Montreal - Buenos Aires arasındaki me­safe). Türk dünyasının doğudan batıya en uzak noktaları Sahalin'in güney - doğu­sundaki Tatar topluluğu ile en batıdaki Balkan Türk adacığı arasındadır (8640 Km.) (New York Marsilya arası kadar). Bu uzaklık, Türkiye'nin boyunun ( 1593 Km.)5 5 katından fazladır ve 9 saatlik bir farka denktir. 
Altay Dilleri Teorl•I: 
Altay Dill,ri Teorisi, Türk Moğol Tunguz (Mançu dahil), Koe ve Japon dillerinin, Altay D111 adı verilen, ortak bir kaynaktan geldiıi görüşünü savunan bir teoridir. Buna göre, bu diller Altay Dil Ailesi'nin üyeleridir Strahlenberg'iıı kuzey 

Levent Şahverdi Arşivi



10 -------------------TORK DÜYASI El, KİTABI 

doğu Avrupa ile Sibirya'nın bir kısmında konuşulan diller için kendi gözlemlerine dayanarak yaptığı kaba tasnif' teorinin çekirdeği niteliğindedir.6 Bu dillerin bir 'aile' teşkil ettiğine dair, ilk fikirler ortaya atıldığı zaman, henüz, bugünkü anlamı ile, Tür­koloji diye bir çalışma alanı bile yoktu. Bu bakımd�n. karşılaştırmalarda gerekli malzemenin noksanlığı, hatta yokluğu, daha elverişli bir ortam yaratılıncaya kadar, bu fikirlerin gelişmesi için en büyük engel olarak kalmıştır Bununla birlikle, önce yalnız 'yazı dilleri'ne ait malzeme ile başlayan Türk, Moğol, Mançu araştırma alan­ları XIX. yy.da artık 'konuşma dilleri'nden de yararlanabilen bağımsız disiplinler ha­line geldiler.7 Bu yüzyılın sonu ile XX. yy'ın ilk çeyreği, özellikle Türkoloji alanında, büyük keşifler ve önemli yeni malzeme getirdi (Orhon yazılarının çözümü, Uygurca yazılı belgelerinin bulunuşu, DlvanQ Lugatl't • TOrk'ün ele geçirilmesi vb. ). Bu­nunla birlikte, büyük �in bilgini Mathias - Alexandre Castren ( 1 81 3  - 1 848)'Ie en iyi bir şekilde başlayan canlı dil ,alzemesi toplama, ve bunları inceleme geleneği, bu 75 yılın en büyük özelliğidir Kutlu bir tesadüf eseri olarak, bu dönemin sonla­rında, bu disiplinlerin en parlak bilginleri yoğunl.ukla görülür. Altay Dilleri Teori­si'nin gerçekten şekillenmeğe başlaması da işte bu zamana rastlar .8 Daha bir çey­rek yy. sonra ilk üç dilin karşılaştırmalı gramerleri yazıldı,9 ve yalnız bu di_siplinler değil, Altay Dilleri Teorisi de büyük gelişmelere sahne oldu. 10 Teori, Strahlen­berg'den bu yana, birçok aşamalar geçirdikten sonra, bu beş dile ait disiplinlerde elde edilen bilgileri, gen�I dilbilgisinin gittikçe incelen metod ve prensipleri ile süz­geçten geçirerek kullanan, pek çok bilginin emekleri ile bugünkü durumuna gel­miştir. Beşinci dil, Japoncanın üyeliğinin kesinleşmesi, yine aynı şekilde ve ancak 1 971 'de, mümkün oldu. 1 1  Fakat. ilerideki gelişmeler ne olursa - olsun, Castren, Ramstedt (1 873 - 1 950). Poppe (d. 1 897) adları temsil ettikleri derin bilgi, yüksek ilim seviyesi, bu dillerde çalışmada sahip oldukları, erişilmesi pek güç hazırlık de­recesi (hepsi de polyglot) ve çok yönlü, geniş yayınları ile bu teorinin gerçek kuru­cuları şerefini daima taşıyacaklar ve bu alandaki çalışmalara hükmedeceklerdir. Altay Dili'nin kurulmasında önemli yeri bulunan bazı ses denkleşmelerini keşfeden veya başka özellikler ortaya çıkaran Schott, Gombocz Zoltan, Kotwicz, Vladimirt­sov, Polivanov'un oluşturduğu ikinci guruptaki bilginler sırasına, Murayama, Samu_­el E. Martin, Ozawa vb.dan da faydalanarak Japoncayı Altay Dilleri arasına başarı ile oturtan, Roy Andrew Miller'i de katmak gerekir. Altay Dilleri Teorisi'ni desteklemek için yapılan araştırmalar, ilgili dil disiplinleri çalışmalarına istikamet, canlılık ve hız verdiği gibi, yeni malzeme toplama ve ince­leme işlerini kamçılamış ve karşılaştırma metodlarını inceltip mükemmelleştirmiştir. Bundan daha önemli olarak, bir dizi ses denkleşmeleri bulunmuş, birtakım ortak ekler ortaya çıkarılmış, önemli "kavram birlikleri' tesbil edilmiştir. Teorinin bugün bazı bilginler tarafından uğradığı hücumlar, onun uğrunda yapılan çalışmaların ge­tirdiği bu kazançları ve yüksek pratik değerini ortadan kaldıramaz. Bununla birlik­te, cevaplandırılacak bazı soruların bulunduğu ve özellikle Altay dillerinin biribirleri ile ve ana dille olan ilgilerinin şekil ve derecelerinin {hierarchy), artık bu yol açıl­mışsa da, henüz yeterince açıklanamadığı-da bir gerçektir. Altay Dili'nin kuruluşunda (reconstruction) yer alan ses özelliklerinin kaynakları­na inebilmek için Tük, Moğol, Tunguz, Koe ve Japon dillerinin ayrı ayrı karşılaştırmalı ses bilgilerine başvurmak zorundayız, Ancak bundan sonra, bu dil-
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lerde ortak olan kelimelerin aracılığından güvenilebilir bir şekilde yararlanabiliriz. 
Altay dilleri hakkındaki bilgilerimiz, burada ses bilgisi i le sınırlanmış olarak. şöyle­
ce özetlenebil ir :  

1. Türk Dili 1 2 : 

A. Türk Dilinin Tarihi Bilinen En Eski Yazılı Belgeleri: 13 Bilge Tonyukuk 
(m.s. , 1 6), Kül • İç • Çor 1 4  (m.s .  7 1 9 - 723), Kültigin ve Ongin (m.s. 732). 
Bilge Kagan (m.s .  735) anıtları olup Köktürk devresine aittir Bu anıtlarda 6000 
kadar kelime vardır 1 2  hayvanlı takvime göre işaretlendikleri halde, devre başlan­
g ıcı bilinmediğinden, yazılış tarihleri belli olmayan yazıtlardan Talas grubunun 
en geç V. veya VI. yy.'a alt olması gerekir. Yenis.y loıusunnaki lnşlmın 
dil i , bunların IX. yy .dan kalmış bulunduğunu göstermektedır ı tı Bununla birlikle, 
Yenisey güneyi ile batısındaki tatlardan bazılarının V. yy.'dan bile 
önceye alt olması ihtimali bence çok kuvvetlidir. Uygur dil inin en eski 
yazılı belgeleri, V I I I .  yy.'dan kalmadır 

Türk Dili'nin devirleri, milad başlarından XI. yy'a kadar Eski Türkçe (kök 
ünlüsünden sonra d/, b/ (Uygurcada >v/), kelime sonunda veya son ünlüden önce 
n,  Uygurcada y<ny = '?:>n,  >yn), X I .  yy.'dan XVI .  yy, 'a kadar Ota Türkçe (Kök 
ünlüsünden sonra) d>y, G (=ğ,  g) >G (=y, � ); G>v, w, f; G>0, bazılarında K>G, 
ç> c ,  t > d (ve bütün bu değışmeler sonucu olarak) doğu, kuzey ve batıda üç bü­
yük yazı dil i  kolunun gelişmesi), XVI - XX. yy . Yeni Türkçe (mahalli özelliklerinin 
yazı dillerine girmesi ve her üç yazı dilinde farklılaşmaların başlayıp yer tutması), 
XX. yy Modem Türkçe Devresi (lehçe, şive ve ağızların ana yazı di l inden, ön­
ce yapma sonra labii bir şekilde çözülmesi), X I  - X I I ,  XV - XVI I .  XIX. yy . ' lar bu dev­
reler arasında 'geçiş devreleri' olarak kabul edilebilir Çuvaşça dışında bütün Türk 
lehçe ve şiveleri, bu koldan (Eski Doğu Türkçesi Kolu) inmiştir Eski Doğu 
Türkçesi'nin kelimeleri başında ötümlü ünsüzlerden ancak /b, m, \ (sınırl ı ) ;  y/; 
ölümsüzlerden /k, t. ç, s/; kök veya taban sonunda /p, ı. k; b, d. g; m, n, 11 n; ç, s, 
ş, z; y; 1, r/ (ikinci tabakada b/>v/). Bu devrede kelime içinde ve sonunda ünsüz 
gurupları vardı .  Sondaki ünsüz gurupları sınırl ı olup birinci üye genellikle n, 1 ,  r. 
ikinci üye ise, p, t .  k; ç, s idi Yenisey ağzında e i le birlikte dokuz /a, e ,  e: o, ö: ı ,  i ;  
u ,  ü/ öbürlerinde sekiz ünlü ve phonemic uzunluk bulunuyordu. e; o, ö yalnız kökte 
görülmekte idi .  Bu devrede i 'n in etkin olmadığı damak, tam olmayan dudak uyum­
ları vardı. Bazı örnekler dışında (Yenisey ağzı) ünsüz uyumu yoktu. Bununla birlik­
te, ünsüz uyumu örneklerinin daha Uygur belgelerinden başlayarak çoğalmakta 
olduğu biliniyor 16 

Yakutcada 1/ ile karşılanan Eski Türkçe kök sonu d/'leri, bazı alanlara ait yazı l ı  
belgelerde varlığını XIV. yy 'a kadar sürdürmüşlür Yine d/'nin, kuzey şivelerinden 
bazılarında z/ olduğuna dair tanıklar X I .  yy. 'a kadar geri gitmektedir 17 Bu d/'ler Tu­
va ve Halaççada 1 8  korunmuş öbürlerinde y/ olduğu halde, Hakasça ve Sarı Uy­
gurcada z/ [s/]'ye gelişmiştir Eski Türkçedeki n bugün yalnız Halaçça 19 ve Kara­
gasça (Tofa}'da bulunur. Eski Türçe'nin kelime başı y'lerini Yakutçada s karşılar. 
Aynı ses için, Tuva ve Hakasçada ç ,  Kazak, Karakalpakçada j, Kırgız, Karaçayca­
da c, Talar şivelerinden bazılarında c yanında 'j, ts, dz, z ,  Altaycada (Oyrot) d '  
(aJızlardan bazılarında t ' ) ,  Altay, Tuva, Hakas ve Şorcada genellikle kök ünlüsün-
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den sonraki burun sesleri m, n, � 'nin etkisi ile n kullanıl ır . Çoğunluğunu güney -
doğu ve güney - batı şivelerinin teşkil ettiği geriye kalanlarda ise, y varlığını sürdü­
rür. Bununla birlikte, daha. Eski Türkçe devresinde, kelime başı y'lerinin bazı şive­
lerde (özellikle Oğuz) c ile karşılandığına dair XI .  yy.'dan bile önceye giden tanık­
lar vardır.o Aynı şekilde en geç XJ I I .  yy.'da bu sesi ç ile karşılayan en az bir 
şivenin varlığını da Oğuz Kağan Destanı dolayısı ile biliyoruz.2 1  X I .  yy.'da başla­
yan ve bazı şivelerde belki daha o zaman tamamlanmış bulunan, G'nin süreklile­
şerek G olması. daha başka değişikliklere yol açması bakımından, en önemli ge­
lişmelerden biridir. Bu yüzden yalnız ünsüzlerde . > w ( >b,> 1), ğ> y vb. gibi 
bazıları çok az örneklere sahip olan değişiklikler değil, fakat bunların sonucu ola­
rak O *  < Uw * < lw * < IG*> 1 * VGV>V' V> i. ±GA (c) > ± A(c) yutulma (ab­
sorbtion), derilme, büzülme (contraction) ve ikinci dereceden uzunluklar veya dif­
ıonglar, ünlü daralmaları vb. yer almıştır. Genellikle Eski Türkçe'nin kelime sonu 
G'leri, güney - doğu Türk şivelerinde yarı - ötümsüz olarak, Altay şivelerinden bazı.­
larında (özellikle Şorcada) ise kuwetle süreklileşerek korunmuş, Kıpçak şivelerin­
de, bazı şartlarda dudaklaşarak diflonglaşmış, başka şartlarda kaybolmuşlardır. 
Bunlar, geriye kalan şivelerde, bazan hiçbir iz bırakmadan, yutulma veya derilme 
yolu ile yok olmuştur Güney - batı gurubunda (Oğuz gurubu) kelime başı K (= � . 
k)'leri ve t ' ler (bu sonuncusu için Tuvaca dahil) farklı şekil, derece ve kombin"­
yonlarla ötümlüleşmiş, Yakut, Tuva ve Hakasçada başlıca geniş ünlülerin komşulu­
ğunda h olmuş, öbürlerinde korunmuştur Başkırtcada k > t, Yeni Uygurcada ı ( i )  
> ç ( i) ğibi gelişmeler de bulunmaktadır Bunlara, düzenli olmayan, fakat birçok şi­
velerde örneklerine rastlanan * K > _ 0 katılabilir. Kelime ıaşında Kazak, Karakal­
pak, Nogay şiveleri ile Soyan ve Şorcada ç>ş, Batı Sibirya Türk şivelerinden bazı­
larında Ç>ls, Başkırçada ç>s olmuştur (Kazak ve Karakalpakçada ç>ş · kelime 
başında bulunma şartı i le sınırl ı değildir . ) .  Yakutçada, Kazak, Koybal, Hakasçada 
ve Şorca hariç , Abakan şivelerinde ş > s'ye değişmiştir. Yakutçada kelime başı 
s' leri 0 (yok) olmuş, yazı dilinde ünlüler arasında s>h, konuşma dilinde s>t deği­
şiklikleri gı�çirıniştir (bıı ikincisi sınırlı bir şekilde kelime sonunda, özellikle bazı ek­
lerde de görülür) . Başkırlçada ünlülerden sonra s>l ı ;  kelime sonunda veya bir üıı­
süzden önce z>ı (dişler arası z) .  s > j (dişler arası s) hem Başkırt hem 
Türkmence için düzenli değişikliklerdir Türkçede ve Azericede, tek heceli kelime­
lerin sonunda görülen p>b, l>d ,  k>g , ç>c. arlık kaybolan eski uzun ünlülerle i lgil i 
bir gelişmeyi temsil eder Bazı güney şive ve ağızlarında sınırlı olarak bulunduğu 
bilinen kelime başı h'ları , lonelik bir sebebe bağlı olmaksızın geniş ölçüde yalnız 
Halaççada bulunur 22 Eski Türkçe'deki (Yenisey ağzı) 9 ünlü düzeni yalnız Azeri­
cede, bazı Anadolu ve lran Türk ağızlarında saklanmıştır Öbürlerinde e e karşıtlı­
ğı yoktur 8 ünlü düzeni Kuzey Türk şivelerinden Kazan Tatar, Başkırtıa o>u. ö>ü, 
e>i ,  u>o. ü>ö (dar o ve ö), ı>l i>e şeklinde kaymış. Özbekçede büyük ölçüde (bi­
ri yabancı kaynaklılar için 6). Yeni Uygurcada daha az olmak üzere (7 ünlü) daral­
r ı ı ış cnur ler ,nde ko: u!ı:11.ışıur Esk ı  ucun un!(i ler21 valrıı? Türkmen. Yakut ve Halaç­
çaaai� ( 0u sonuncuoa sa;acc aş,r, uZu:, � , :a.r as .. . c�:, :al uzun!uk•arr karşılar) 
saklanmaktadır Buna Ebı Verdı25 gıbı ,  bazı lran Turk ağızları ile Anadolu ve Irak 
Türk ağızlarından bazıları katılabilir Karagasçada (Tolaca) artık uzun ünlüler yok­
sa da. üç türlü ünlüden pharyngalleşmiş veya burunlaşlırı lmış olmayanların eski 
ı ı " , ,., , .. , ı , • l·· r ,  ı··, . r ı ııril••rın ısr, nnrn;ı l ı m\ı ı lc r ı  kiH.,;ıl,ıclıiıı - ,  ·:,; fnrl i ln ıişl i r 26 ı·)nlü ı ryu-
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mu Yeni Uygurca ve özbekçe dışında bütün şivelerde Eski Türkçedekinden daha ileri durumdadır. Bununla birlikte, derece ve şekilleri farklıdır. e, o, ö'nün yalnız kökte bulunması kuralı Kırgızca, Yakutça ve Altayca (Oyrotça)'da dudak çekerliği (labial attraction) dolayısı ile bozulmuş fakat öbürlerinde, genellikle korunmuştur. Modern Türk lehçe ve şivelerinde ünsüz uyumu da farklı derecelerde ilerlemiş bu­lunuyor. 
b. Eski Baı Tükesi Kolu 27 Bugün yalnız Çuvaşçanın temsil ettiği bu kolun yazılı belgeleri, Volga Bulgarları'na ait, XIII ve XIV yy.aan kalma mezar taşları (en eskisi m. s. 1244 - 1245 tarihli) ve Tuna Bulgarları'na ait 40'tan fazla anıttır. Bunlar­dan en eski üçü m. s. 803 - 814, biraz daha yeni on biri m. s. 814 - 831 'de yazılmış­lardır. Tuna Bulgır yazıtları genellikle IX. y.dan kalmıştır. Bununla birlikte, Eski Batı Türkçesi'nin özelliklerini, yalnız bu belgelerden değil, aynı zamanda dağınık tarih kaynaklarından ve Ural dillerine geçen kelimelerden izleyebiliyoruz. Bunlardan ba­zıları çok daha eski tarihlere aittir Eldeki malzemeye göre, bu kol için, şu özellikler tesbit edilebilir: Eski devrede, kelime başında, doğu kolundaki y yerine batıda d, c (ve bunun yanında, yahut daha eski bir devirde s) n, n. y; kök veya taban sonunda­ki z/ yerine r/, ş / yerine 1/ veya iç, kelime kökünde birçok kere, a yerine i vardı ve kelime başındaki b ile kök ünlüsünden sonraki d/ korunuyordu. Orta devrede, keli­me başındaki d, c, n, i, y yerine yalnız d', yalnız c. yalnız s'nin bulunduğu şive ve ağızlar ortaya çıkıyor. Bunlarda, kelime sonu K, G'leri, önlerindeki dar - düz ünlüleri yuvarlaklaştırarak veya hiçbir iz bırakmadan kayboluyor. Belki, G > G'nin batıda daha erken gelişmesi sonucu olarak, G > v yer alıyor ve kelime başında v görülü­yor. incelenen ödünçlemelerden ç >S, s>ş. bazılarındaki k>pş, t>d, t>ç >ş Yeni devrenin şivelere bağlı olarak getirdiği özel gelişmeler olabilir. Ünlülerin bozulması Orta devrede başlıyarak Yeni devrede hızlanıyor. Tarihi devirler için yetersiz olmak­la birlikte, sınırlı olan malzemeden çıkarabileceğimiz sonuçlar budur ve bunlara da­yanarak şöyle bir kronoloji ileri sürülebilir. Eski devre VI I I .  yy.a kadar. Orta devre XV. yy.a kadar sürmüş, V ı ı ı  - X. yy.lar bir geçiş devresini temsil etmiş olabilir. 
Bugünkü Çuvaşçada, Eski Türkçe'deki kelime başı y ve ç'si yerino s, s yerine ş. k yerine b' veya y, b yerine p, ı (1) yerine ç ( 1 ) . kelime sonunda K > 0. G > 0, ke­lime sonu ve içinde G > v, kelime başında doğu kolundaki yalın ünlüye karşı. ba­zan v veya y, kelime veya kök sonunda d/. z/ yerine r/, ş/ yerine 1/, farklı bir 8 ünlü­lük düzen (a. a, e, ı. ı, i, u, ü), kökte a u, a i vb. bulunur. Kelime sonunda ünsüz gurubu yoktur. Çuvaşçada, sınırlı bir damak uyumu, ve yine sınırlı bir dudak uyu­mu vardır. Şekil ve eklerin diziliş sırası bakımından da bazı önemli farklar görül­mektedir. 
2. Mogol Dili:28 

Mogol Dili'nin en eski yazılı belgesi m. s. 1 225'ten kalmış olan Yeanke af­tr. En nmh elgP Nn, • . T�'n (Y�· o i) Mo­;;!a.•,_; Gız' Tar·ı, m. s 120 I'a tz,ıanra ae t,rz ra ç 1 � ·-,ş: , �P'ags-pa yazı l ı  Mgol elgelen m. s. 169'dan snra gorGlur En zu. beıge ­tan Toçl, XIV yy 'dan kalmadır. Oyrat yazılı belgeıerinın en eskilerı, m. s 1 64B'den başlıyarak XVI I .  yy.a aıtıir 
Otık Mnnol.ı' r ! ı rı ı ' r )�  l , ı r k l ı  , , ldr ı rı ı ı d ı ı :s ı ı r ı ı ı lı • ı r  Eski Moqolca r ı ı r , X I I  

Levent Şahverdi Arşivi



14 -------------------TÜRK DÜNYASI EL KiTABI 

yy.a kadar sürdüğü sanılıyor Eski Mogolca kelime başı ünsüzleri *p (veya > 
)) ,  t, k; b, d. g ;  m. n; c, ç; s, y ve kelime içi sonundaki ünsüzler, bunlarla birlikle 
ı. ı, r dir ı varlığını, daha önceki ı > i dolayısı ile ancak k, g'nin komşuluğunda ko­
ruyabilmişti29 Bu devirde ı, i 'den önce d, t yoktu. Bunların yerinde c, ç bulunuyor­
du. G' ler henüz süreklileşmediğinden, büzülme, derilme, diflonglaşmalar da yok­
tu. Eski Mogolca'nın ünlüleri, ı sınırl ı olarak sekizdi: (a, e; ı, i; o. ö; u, ü) ve o, ö 
yalnız kökte görülüyordu. Bu devrede, fonemik uzunluk ve i etkisi olmaksızın da­
mak, sınırlı bir şekilde dudak uyumu vardı .  *p (veya > *)) ve ünlü uzunluğu dışın­
da Eski Moğolca'daki özelliklerin hepsi yazı dilinde saklanmıştır. XII. yy.dan 
XVI .  yy ·a kadar süren Ota Moğolca'da, *p (veya > *))'den geliştiği düşünülen 
kelime başı h'ları ortaya çıkar Artık ı > i tamamlanmış, kelime içinde G'ler sürekli­
leşmiş, ve büzülmeler, ikinci dereceden uzunluklar yayılmış, devrenin sonunda 
kökteki e'ler daha sonraki yuvarlak ünlülerin etkisiyle ö'ye, i'ler, sınırlı bir şekilde, 
başka ünlülere dönmeğe başlamıştır.30 ( i  çözülmesi ) .  Günümüze kadar gelen Ye• 
ni Mogolca'da i çözülmesi, kök e'lerinin gerilek benzeşme ile ö, i 'den önceki 
s'lerin ş olması, uyumların gelişmesi, kökte o, ö kuralının dudak çekerliği yolu ile 
daralması yaygınlaşmıştır. 

Bugünkü Mogol Dilleri : 
Santa, Monguor, Dagur, Mogol, Oyrat(bunun lehçesi Kalmuk) Doğu 

Mogol(Kendilerini Mongol diye adlandırırlar. Şive ve ağızları Halha, Ulan 
Tsab, Ordos, Çahar, Harçin, Cu Uda, Horçln, Urat) ve Buyat (ağızları: 
Aga, Alar, Baguzin, Bohan, Dubut Belse, Ehlrit, Hori, Satul, Tson­
gol, Unga).31 

Ota Mogolca'da kelime başında görülen h, Şera Yögur, San Çuan, Şiron­
gol'da saklanmıştır Santa'da f, Dagur'da (yalnız Tsitsikar ağzı) ve Monguor'da ge­
niş ünlülerden sonra ve u<o'dan önce h,  i'den önce ş, ünsüzlerden önce s, başka 
durumlarda f ile karşılanır Öbürlerinde yok olmuştur Ünlüler arası *p'den gelişen 
·p. Ota Mogolca'da y ve ğ ile karışmıştı. Bu sonunculardan bazıları, bugünkü 
Mogol dillerinde b ve g olarak saklanmaktadır. b sesi, kelime başında Ordos ve 
Halha'da p, veya yarı ötümlü B olmuş, öbürlerinde korunmuş, ünlüler arasında Da­
gur'da u. w'ye gelişmiş, Monguorda bütünü ile kaybolarak büzülmelere ve ünlü 
uzunluklar(na yol açmış öbürlerinde ise -w-'ye dönmüştür Aynı ses, bazı şartlarda 
m ve g ile karşılanır Aga, Tsongol ve Sarlul dışında bütün Buryal ağızlarındaki ve 
Kalmukça'daki t'lşr nefessiz (unaspirated'tir. Halha'nın Gobi'de konuşulan ağızla­
rında, Çahar ağızlarında ve Ordos'ta çok hecelilerde, kelime başındaki t'yi D karşı­
lar Başka Mogol dillerinde ise, t, nefesli (aspirated)'lir. Mogol dillerinde orijinal 
i'den önce t yoktur d sesi, Tsongol ve Sartul dışındaki bütün Buryat ağızlarında, 
Kalmuk, Oyrat ve Mogol'da daima ötümlü , öbürlerinde ötümsüz veya yarı ölümlü­
dür Dagur'da Gorlos, Yostu Mongol ağızlarında l'den önce d > r , bazı şartlarda 
Alar ve bazı batı Buryat ağızlarında d > h,  Tsongol 'da d > s. Aga ve Barguzin Bur­
yat'ta d (i) > ş (i) olur .  Mogol dillerinde orijinal i'den önce d bulunmaz. Kelime ba­
şında (ı'dan önce olmamak şartı ile) k'lar yalnız Mogol (Afganistan'da) saklanmış, 
Monguor, Ordos ve güney Halha'da bazan ötümlüleşerek � olmuş, aksi halde, bü­
tün öbürlerinde c:c•ıc)u gibi �·ya çevrilmiştir. Mogol dillerinde, kelime sonunda � ··---- - - -- ---- -----·· -· ''· ·-.7 
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yoklur. Monguor, Ordos ve güney Halha'da bunlar 2· geriye kalanlarda �'dır  ı'dan 
önce �.  yalnız Mogol'da görülür Dagur. Ordos ve Kalmuk'la ı>i dolayısı i le k .  Mon­
guorda tş Halha ve Bargu Buryat'ta h ,  Aga (ve eskiden Alar) Buryat'ta h, şimdiki 
Alar Buryaıta s, Bohan Buryal'la s - � Ehirit ve Unga Buryatta t' değişm-eleri var­
dır .  Ünlüler arasında k, Mogol ve <almuk'ta her zaman, Dagur ve Monguor'da ba­
zan g, Halha'da ya h ya da hh. Alar Buryat'ta ş ,  Bohan Buryat'ta ş ve t' Ehirit Bur­
yat'ta ise t '  olur. i'den başka ünlülerden önce k,  Mogol Kalmuk'ta her zaman, 
Monguor ve Ordos'ta bazan korunur. Aksi halde, bu sonuncularda g, batı Hal­
ha'da kb, geriye kalanlarda � olur i 'den önce k >aj'yalnız Monguor'da görülüyor. 
Ota Mogolca'da kelime başında ve düz - dardan başka ünlülerden önce. ba­
zan � ile karışık olarak kullanılım g, yine aynı şekilde yalnı7 Mogol'da bulunur 
Monguor'da bazan h, bazan g, öbürlerinde daima g i'den önce Mogol'da g, Mon­
guorda iş, Buryatta y, öbürlerinde g'dir Kelime içinde bir ünsüzden sonra ve i'den 
önce Buryatta, bu ses öndeki ünsüzü palatalleştirerek y olur g, Dagur ve Mongu­
or'da bazan k, Buryatçada yalnız i'den önce y, öbürlerinde ise daima g'dir .  ç, 
i 'den başka ünlülerden önce , Dagur, Monguor, Mogol. Ordos, Çahar ve Uraııa ge­
nellikle tş, Ordos'ta bazan dj, Monguor'da bazan ıs (ve ıs). Harçin'de iş, Ordos'la 
bazan dj, Monguor'da baıan ts (ve 1§) Harçin'de ıs, Halha'da bazan ıs, bazan dz 
Tsongol, Sartul, Kalmuk'\a her zaman ıs, Aga Buryat'ta ş (dişler arası s), öbür Bur­
yat ağızlarında s. i 'den önce Dagur'da bazan ş ve ş, ıal,a'da, Tsongol, Sartul ve 
bütün geriye kalanlarda ıs. Aga Buryal ve öbür Buryat ağızlarında ş'dir. c sesi, 
i'den önce, Ehirit Buryat'la y, Hori, Aga ve Alar Buryat'la j ,  öbürlerinde dj, başka 
ünlülerden önce, Aga Buryal'ta � (dişler arası z), Dagur, Ordos. Ural ve Mongu­
or'da dj , (bu sonuncusunda bazan ts), Harçin'de dz, Halha, Tsongol ve Sart Bur­
ya\'ta dz, geriye kalanlarda z ile karşılanmaktadır. s, kelime başında ve i'den baş­
ka bütün ünlülerden önce, Tsongol ve Sartul dışındaki Buryat ağızlarının hepsinde 
h, bu ikisi ile geriye kalan dillerde ş, kelime içinde l,r veya ötümsüz patlayıcılardan 
önce Monguor'da dz, Durbut Beise'de ı ,  Tsongol ve Sartul dışındaki bütün Buryat 
ağızlarından, bu ikisi ile ger.iye kalanlarda s; i'den önce kelime başında, Mongu­
or'da bazan, Mogol'da ön ünlülü kelimelerde s, geriye kalanlarla, başka şartlarda 
bu ikisinde ş, kelime sonunda ki ekinden önce Dagur'da r, Monguor'da , öbürle­
rinde ş; kelime içinde .bir ünsüzden önce, veya kelime sonunda Dagur'da r ,  Dur­
but Beise'de t, Buryat'la d veya ı .  öbürlerinde s'dir. Kelime başındaki y genell ikle 
korunur. Fakat bazı şartlarda Dagur'da (Tsitsikar ağzı) ş: Monguor'da ş olur Ba­
zan Mogol'da hiçbir iz bırakmadan, Monguor ve Kalmuk'ta bir sonraki ünlüye i'ye 
değiştirerek kaybolur. 1 sesi, düzenli olarak bütün Mogol dil lerinde bulunur. Bu­
nunla birlikte, Monguor'da yalnız ünlüler arasında değişmez. Buna karşı, başka 
yerde bazı şartlarda n, ı , m ve r, olur. Bazı durumlarda değişen m, n, ı, sesleri, 
bütün Mogol dillerinde bulunur Otak Mogolca'da orijinal ş ve z yoktur. Kelime 
sonu ünsüz gurupları da görülmez. 

Mogol dillerinde, Mogol (Alganis\an'da)'daki çok sınırlı ı, bir kenara bırakılırsa, 
7 ünlü sistemi vardır. Bununla birlikle, bu ünlüler, bazıları düzenli ve bazıları dü­
zensiz birtakım değişiklikler geçirir. Bundan başka, ünlü nitelik ve niceliklerinde de 
farklar bulunmaktadır. Mogol, Monguor, Dagur, ve Evenki'ye geçen Mogol kelime­
lerinde, normal ve uzun ünlü karşıtlığı 1 959'dan bu yarıa anlaşılmıştır. Bundan baş­
ka, Monguor'da ı, �- k, ç , 'nin ölümlüleşmesi olayının bu seslerden önceki eski 
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uzunluklarla ilgili olduğu sonucuna varıldı.32 Monguor'un bu özelliği Da­
gur'dakilerle uygunluk halindedir. O, ö'nün yalnız kökte bulunması kuralı, haıa bazı 
Mogol dillerinde saklanmaktadır .  Mogol dillerinde farklı şekil ve derecelerde da­
mak uyumu (i etkisiz) bulunmaktadır. Dudak uyumu da vardır. Ordos ve bütün iç 
Mogolistan ağızlarında, Halha ve Buryat'la ayrıca dudak çekerliği gelişmiştir. 

3. Tunguz Dili : 3 
Bu di l  bilinen en eski yazılı belgeleri, artık ölmüş bulunan Cuçen Dlll'ne aittir . 

Bunlardan ilki m. s. 1 4 1 3, ikincisi 1 433'ten kalmadır Genel olarak, bu dildeki bel­
geler XV - XVI yy. dandır. Siyasi önemleri dolayısı ile, daha iyi bildiğimiz Mançu'lar 
yazılı edebiyalları olan bir Tunguz gurubudur. Mançu belgeleri 1 599 ve 1 632'de 
düzenlenen alfabe ile başlar Bunlardan en eskileri XVI I .  yy . 'a aittir Mogollar'ın mil­
li yazıları, Oyrat ve Mançu yazıları, Türk Uygur alfabesinden kaynaklanmışlardır. 

Ana Tunguz Dili'nin özelliklerini tesbit edebilmek için gözden geçirilen diller 
Güney Tunguz Kolu (veya Mançu kolu). ve Kuzey Tunguz Kolu olmak 
üzere ikiye ayrılır Bunlardan birincisine ançu, Qoldl (veya Nanay) Olça, 
Orokl, Udehe (Ude), Oroçl ikincisine ise, Negldal, Evenkl (Tunguz) a­
mut (veya Even) ve Solon dilleri girer Tunguz dillerinin tabakalaşmalarını belir­
ten özellikler, kelime başı p ve bundan geliştiJi ileri sürülen ünsüzler, kelime sonu 
G, kelime sonu i ,  kelime sonu n sesleri ve Goldl ile Olça'daki -it• ekinin öbürle­
rinde görülen farklı fonetik şekilleridir. Ana Tnguz Dlll'nin kelime başı ünsüzleri 
'p, ·ı, 'k; 'b, 'd, •g, ·m, ·n, •n', ·s, •y kelime içi ve sonu ünsüzleri, bunlarla birlikte 
·n, 'I, ·r ünlüleri 'a, 'A, 'i, ·o. 'u'dur. Ana Tunguzcada fonemik,uzunluk, sın ırl ı ,  bir 
ünlü uyumu ve dudak çekerliği vardı ve 'o' yalnız kökte bulunuyordu. 

Olça, Nanay'daki kelime başı p'leri, Oroki'de p ve h,  Evenki ve Lamut'ta h ve 0, 
Oroçi ve Udehe'de h,  Negidal'da h ve h, Mançu'da f ve Solon'da 0 dur. b ,  m, n 
hepsinde; öbürlerineki t'ye karşı t ve ç, d'ye karşı, d ve c, yalnız Nanay ve Man­
çu'da s'ye karşı s ve ş, Solon ve Mançu'da, s, ş ve h Evenki'de, h ve 0 Lamut'la 
bulunur. Solon'daki s ve ş, Oroki'deki t ve ç, öbürlerinde ç; Evenki'deki d'  ve c, 
Oroki'de d ve c, öbürlerinde c ile, Olça, Nanay, Mançu'daki i ve n, öbürlerınde \ 
ile karşılanır Kelime başı y'leri için, Olça ve Nanay'da y ve n. Lamut'ta i, Even­
ki'de y, \, c, I' bulunmaktadır Evenki, Oroçi, Udehe, Oroki'deki kelime başı k'leri , 
Solon'da b, k, öbürlerinde �- . k; Negidal ,  Oroçi ,  Udehe, Oroki ve Olça'daki kelime 
başı g' leri, Nanay'da g, g, ğ,  öbürlerinde ise ğ ve g'dir .  Yine kelime başında ve 
bütün Tunguz dillerinde tesbit edilen w; Lamut'ta n, Oroçi, Udehe, Oroki, Olça, 
Nanay ve Mançu'da hem I hem n olabilen 1 ,  Solon'da n, Evenki. Lamut, Negidal, 
Udehe'de ı ve n (bu sonuncusunda aynı zamanda 0, w) Olça ve Nanay'da n ,  0, 
w, Mançu'da g ,  0, w ile karşılanan ı ;  Olça ve Nanay'da h ve s. Mançu'da 0, n (?) 
olan Lamut'lan başkasında, bu şartlar altında bulunmayan h ,  sırası ile b, n ,  g'nin,  
ancak belli fonetik durumlarda görülen şekilleridir Sonuncusu h ise, kaynağı bakı-
mından şüphelidir. , 

Kelime içinde Negidal, Oroçi, Oroki. Olça, Nanay'da bulunan p'yi Lamut'ta b, 
Evenki'de p ve w, Udehe ve Mançu'da f, Solon'da w. g veya bir ünlü ( =  0) karşılar. 
Kelime içindeki b,  bazılarında w, bazılarında (özellikle Oroki, Olça , Nanay'da) 0. 
i'den başka bir ürıluden oncekı t ' ler bütün Tunguz dillerinde bulunur Buna karşı, 
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Mançu'da i'den önceki t' ler ç olur, öbürlerinde ise saklanır. Aynı şartlarda d ' ler bü­
tün Tunguz dillerinde, fakat i'den önce yalnız Evenki'de görülür. Öbürlerinde d' ler 
c ile karşılanır Kelime içindeki k k karşıt l ığı yalnız Lamut ve Nanay'da bulunmakta­
dır Öbürlerinde ise , ve k, bazan 0 vardır. Aynı yerde g, g için verilen değişik şe­
killer , bu konudaki yazılarda büyük farklar göstermektedir. Bazılarına göre g, h, x, 
bazılarına göreç. y ,  g, w, 0'dur. ç, Nanay ve Lamut'ta ıs olur. c .  s ,  y, m: n ,  i ti'ep­
sinde ortaktır. buna karşı 1 yalnız Lamut ,  Oraki ve Mançu'da bulunur. Evenki Oro­
çi, Udehe'de 1 ve 0, Olça ve Nanay'da ng ve 0, Solon'da 1 veya g, Negidal'da 11 � ve 0 ile karşılanır. l ' ler birçok yerde r, r'ler ise Negidal'da y, Oroçi'de bazan. y ba­
zan 0, Udehe'de bir ünlü veya 0, Olça ve Nanay'da hem y hem r, öbürlerinde ise 
r'dir. 

Udehe, Oroki, Oroçi ve Mançu'da 5 (a, e ,  i, o, u), Evenki ve Olça'da 6 (a, e, i, 
o, u,ü), Lamut, Negidal ve Nanay'da 6 (a,e,e, i ,o,u), Solon'da 7 (a, e ,  e ,  i , o, u ,-8) ,  
ünlü bulunmaktadır. " ı>i  � i ,  e, ö =u. ü = u' i i le karşılanmaktadır Ünlü uyumları 
farklı şekillerle hepsinde tesbil edilmiştir a ve ô yalnız a. i, u ve bunların uzunları, � 
yalnız geniş düz ünlüler, i, u (ve bunların uzunları), o ise yalnız o, i, u (ve bunların 
uzunları) ile takip edilebilir. Geri kalan ünlülerde de, buna benzer sınırlamalar var­
dır O, yalnız o'dan sonra, ô ise a,  a, ô dışında, hepsinden sonra görülür. buna gö­
re, Tunguz dillerinde, i'nin etkili olmadığı sınırlı bir damak ve dudak uyumu, ayrıca 
dudak çekerliği bulunuyor demektir. 

4_ Kore Dili: 34 
Kore Dili'nin en eski yazılı belgeleri 1 443'ten başlıyrak XV yy. 'a aittir. Bunlar, 

daha çok, ufak parçalardır . Asıl belgeler, daha sonraki devrelerde görülür Bu milli 
yazı ile yazılmış belgeler dışında, Ota Korece için Çin kaynaklarında Çi-lin 
Lei•fi (sun Mu tarafından 1 1 03 - 1 1 04'te düzenlenmiştir)'de 350 kadar Korece ke­
lime bulunmaktadır Kore Dili, Altay dillerinin üzerinde en az çalışılanıdır 

Milad sıralarında Kore'de ve Mançurya'nın komşu bölgelerinde Altay asıll ı oldu­
ğu sanılan iki dil gurubu vardı. Bunlardan kuzeydeki Puye, güneydeki ise Han 
(daha iyisi Oç Han) diye bilinir Puye gurubunu teşkil eden birbirlerı ı lc sıkıca ilgıl ı 
dört dilden Puye, Okce ve Ye'nin konuşuldğu yerler, sonuncusu Kogurye'nin 
alanındaki aynı adı taşıyan. kırallığın yönetiminde birleştiler Bu sıralarda, güneyde 
Silla ve Pikçe kırallıkları kuruldu. V I I .  yy.'da Koguye kırallığı bunlarla bır­
leşti. Hakimiyet. başkenti Kyengu'da (güney - doğu Kore kıyısında) olan Silla'da 
idi. X. yüzyılda bu krallığın yerini, başkenti Kaseng olan Karye aldı. Eski Kogur• 
ye'nin bazı özelliklerini taşıyan Kiseng ağzı, sonra bütün Kore'nin dili oldu. Bu­
na göre Eski Korece X - XI. yy.'a kadar sürer. Bundan sonraki devre, Silla'ya 
dayanan Ota Korece'dir ve XVI .  yy. sonuna kadar gelir . Yeni Korece XVI I I .  
yy. 'da başlar. Eski Korece için güvenilir malzememiz yoktur. Bugünkü Korece'de 
altı ağız bölgesi bulunmaktadır Bunlardan ilk ikisi kuzeyde, biri ortada, ikisi gü­
neyde, sonuncusu ise Çecudo adasında konuşulmaktadır 

Korecedeki kelime başı ünsüzleri k, t ,  p; ç; s: y; m, n'dir. Kelime içinde k, ı , P 
(genellikle yarı ölümlü ve nefesli), ç, d (i'den önce c). g; n, 1, r; w, y, tı . Ünlüler a, o, 
u; e, i olup a'nın a ve > ) ( gevşek, çok açık ve hafifçe yuvarlak) iki ve i 'nin _ g ibi 
bir şekli daha vardır Korece'de kel imelerin son ünlülerı ile ek ürı!uierı aras ı nda za-
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yıl bir uyum vardır. a, o ünlülerinden sonra, yalnız a, ai , o gelir; öbür ünlülerden 
sonra ise, yalnız e, ei, u bulunur. 

5. Japon Dili: 35 
Japon Dili'nin en eski belgesi, u fak bir parça olan Nihon şoki'dir ve m .  s .  

7 1 2'de yazılmıştır. Bu bakımdan Tonyukuk'tan biraz daha eski, fakat onunla ölçü­
lemiyecek kadar kısadır. Bundan sonra, en önemli belge olan Manyôfı gelir. 
Aslında 451 6  şiirlik bir dergi olan bu belge m.s. 672 öncesi ile 732'ye kadar ki üç 
dönemi içine alıyordu. m.s. 771 'den sonra, ve zamanının dil özellikleri ile, yeniden 
yazılmış olup son dönemden 32 şiir verir.6 Şu halde, Japon di l inin - tarihi bilinen­
en eski yazı l ı  belgeleri i le Türk di li yazılı belgeleri yaşıtıır diyebiliriz Altay dillerinin 
er es�. - , z,ı . e!geıerı. bu ik.i dile aitir 

k;,a -,ıasına biri Kyışı öbürü Ryükı adalar zinciri ile iki yoldan bağlı bulunan 
J;,rırJrı ·;;J °rıırı ,m w;ki halkı m. ö 40-20 arasında yaşayan Cômon Kültüü'nü 
gdışl ırrrıışlerdır Üç devresi olan ve ikincisi m.ö.  370'den 10'e kadar süren bu 
kültür, Yay61 kültüü'nü temsil eden ikinci bir gurubun gelip yerleşmesi ile silin­
miştir Antropoloji bakımından farklı olan bu iki guruptan ikincisi , bugünkü Japon­
lar'ın özelliklerini yüzde otuz nisbetinde temsil ediyordu. Yayôi Kültürü m.s. 300'e 
kadar devam etti. Milad sırasında Asya'dan yoğun bir Çinli ve Kore'li göçü oldu. 
Bunlar, ve Ryôkyü yolundan gelen Malaya - Polinezya grubu, yerli kültürlerle karı­
şıp kayboldular Daha sonrakı Yamato halkı hem tarih hem de antropoloji yönün­
den Japonlar'ın gerçek atalarıdır Yayôi kültürünü takibeden Höyük küllürü, ke­
sinlikle bir Altay kültürüdür. Japonlar'dan ilk olarak m.s. 59 yılında Çin 
kaynaklarında bahsedilir. Bu dile ait ilk bilgi de yine Çin kaynaklarında tarihçi Çen 
Şu (m.s. 233 - 297)'nun Wel çl adlı eserinin 30. bölümünde yer al ı r  Buradaki keli­
melerden okunup anlaşılabilenler ön veya erken Japoncayı temsil eder. 7 1 0'da 
Honşı'nun batısına ilk Japon başkenti Nara kuruldu. Burada, 7 1 0  - 794 arasında 
en eski Japon edebiyatı örnekleri meydana geldi. 794'te başkent, Helan Kyô 
'barış kenti' denilen Kyoto oldu. Eski Japonca (côko nihongo), Nara ve 
Helan dönemlerini içine alır ve 1 1 92'de Kamakura şehrinin politika bakımından 
birden önem kazanması ile sona erer. IX. yy.'dan X I I .  yy. sonuna kadarki dönem, 
Geç Eski Japonca, 1 192'den 1 277'ye kadarki dönem Erken Ota Japon­
ca, XI I I .  yy . 'dan XVI. yy. sonuna kadar Ota Japonca (çusei nihongo) XVI I .  
yy. başından 1 868'e (Tokugawa dönemi) kadarki yıllar Yeni Japonca (kinıel 
nihongo) veya Erken Modem Japonca dönemidir. 1 868'de imparator Meici, 
Edo'yu (şimdiki Tokyo) başkent yaptı ve eski başkent Kyoto'yu terketti. 1 868'den 
1 9 1 2'de imparatorun ölümüne kadarki yıllar, Meicl dönemi diye bilinir.37 Bugün­
kü Japon ağızları üç grupta toplanır. 1 .  Güney - batı ve Güney dallarına ayrılan Ba­
lı Grubu Aiçi, Gifu, Toyama, batı Honti, Şikoku ağızları (Kyoto ve Osaka 
bunların içinde yer alır) , 2. Doğu ve Kuzey dallarına ayrılan Doğu Grubu (Tokyo ve 
Yokohama ağızlainci dalda). 3. Kyifl Grubu (Tokeu adalarına kadar).8 

Eski Japo'ca'nın ünsüzleri: t. k; b, d, g; m, n ;  s (/ıs/), z (/ dz/); r; y; J , w olup 
bunlardan b, d,  g;  z; r kelime başında bulunmaz.9 Kelime başındaki ünsüzlerden 
t, k, s ve ikinci hece başında görüldüklerinde d, g,  z ve b olurlar. Fakat bu bir kural 
değildir.0 Japoncada ünsüz grupları yoktur. Eski Japonca'da sekiz ünlü vardı (a, 
o. e. � - O: ı, u, i)41 Bunlar, Nara döneminde gittikçe artan sınırlanmalara rağmen, 
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korundular.Heian öncesinde, o ile ö arasındaki farkın tek bir şarta (k'den sonra g�lm�k) __ bağlandığı altı ünlüye indiler. X yy. başlarında, sekiz ünlü düzeni bugün­k� 5 unluye kadar daraldı (a, o, e; u, i). Nara öncesi (belki Suiko dönemi) ünlüleri­nın a, o, e, ö; u, i, Suiko öncesi ünlülerinin a, o, ö; u, i olduğu ve ia > e, ai > e, oi > ı, �-i :.' d��işmeler_i ile �rtıığı,_ 42 Suiko öncesinden de önceki bir dönemde yal­nız _dort unluluk bır duzenın (a, ı; o, u) buluduğu ayrıca ileri sürülmüştür. Bununla bırlıkte, Japonca'nın sekiz ünlülük düzeninin tarihi konusu, bir metod meselesidir. 43 E�ki Japoncanın ünlüleri 1 a, o, u; 2, ö; 3. i: 4. e, e, ı gruplarına ayrılır. Bunlar­dan ılk üç gruptakiler yalnız kök kelimelerde, sonuncular ise hiçbir kurala bağlı ol­maksızın her yerele görülürler Kök k'limPlmle hunları a0l0n Plılerdrıki Cİıı l ı ı l>r ıı �ı Rınd:ı 1 1\11 1111 vııld ı ı  ı ı  rlı"1\· IP , ,fı ı ı; ı l, l , ı  1 -rı l ıldc ı il. ı ' 1 1,: , �J l ' l ı,. ı t ıc>k>i l t h lv \ <'I 1 1 1!;11 1 sesler göz Onlıııe alııı r ı ı.:a. ldf ı l  >ır uıı iu uı uınuııuıı v,ıı l ı,'ıı c11 tiW<l ,:ık<11 l.ı hı·ı:c'h kök kelimelerde, o-a, o-u, a-o, u-o, a-a, o-o, ö-ö. olağan ünlü dizileridir. Buna kar­şı, a-ö çok az görülür ve ö-o, o-ö; ö-u, u-ö hiç yoktur 45 O halde. Eski Japonca'da yalnız damak uyumu değil, sınırlı bir dudak uyumu ve dudak çekerliği de vardı. 46 Altay Dili'nln Kuulufu (Reconstuction): Başka dil ailelerinde 9lduğu gibi, Altay dilleri ailesinde de ana diller'in (proto languagcs) özellerini tesbit edebilmek için tarihi kar,ılaştımalı dilbilgisi metodu kullanılmıştır Bu karşılaştırmalarda, ses denkleşmeleri (sound corres­pondences) akrabalığın ispatında en önemli ölçü (criterion) sayılır. Çünkü varlığı ispatlanan ses denkleşmeleri, olasılık (probability) kanunlarına göre, eğer yeter sa­yıda örnek bulunuyorsa, bütün raslantı şüphelerini ortadan kaldırır.47 Bununla bir­likte, ses denkleşmelerinin varlığı, tek başına, eski bir devrede ortak bir kaynaktan gelmiş olabilecek ödünçlemeleri bu ilginin dışında tutamaz. Bunun için, ses denk­leşmelerinin ispatladığı ilginin, önce şekil (morphology), sonra söz dizimi (synlax), daha sonra da akrabalığı ileri sürülen dillerde eş anlamlı kelime gruplarında 'kav­ram' ortaklığı (conceptual semanlics) ile desteklenmesi gerekir. Bunlardan en az ikisinde (birincisi ve ikincisinde) ortak kelimelere dayanmak mecburiyeti vardır. Ana Altay Dili'nin özelliklerini lesbitte, aynı ölçü ve güçte olmamakla birlikte bu dört alanda karşılaştırmalar yapılmıştır.4B 
1 .  Ana Altay Dili'nin Ses Özellikleri: Teorinin kuruluşunda en büyük yeri olan şu ses denkleşmeleri adım - adım ve yıllar süren ara;tırmalar sonunda keşfedilmiştir: Halaçça'da kelime başında h, Türk Dili'nin geriye kalan bütün lehçe ve şivele­rinde 0 Mogol Dilinde h, < , f, ş, s, 0: Tunguz Dilinde p,  h, x , f, 0: Kore Dilinde p, ph: Japon Dilinde p, > ile karşılanır Bu denkleşmelerdeki seslere kaynaklık etmiş olduğu düşünülen Ana Altayca ses 'p'dir.49 Türk Dilinde r/: Mogol Dilinde r/: Tunguz Dilinde r/ (bazan y/): Kore Dilinde 1/ Japon Dilinde r/. Bu seslere dayanarak Ana Altayca için kurulan ses *r1'. Türk Dilinde z/ (Çuvaşçada r/): Mogol Dilinde r/: Tunguz Dilinde r/: Kore Dilinde 1/: Japon Dilinde r/, t/ (bazan y/, 0). Bu seslere dayanarak Ana Altayca için kurulan ses 'rı/.� Türk Dilinde 1: Mogol Dilinde 1/: Tunguz Dilinde 1/: Kore Dilinde 1/, 0: Japon Dilin­de r/,0: Ana Altaycada ' 1 1/. 
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Türk Dilinde ş/ (Çuvaşçada 1/): Mogol Dilinde 1/ Tunguz Dilinde 1/: Kore Dilinde lh/ (Orta Korecede lh/ (Orta Korecede lh/): Japon Dilinde s/ (i) Ana Altaycada 
·ıi,51

Türk Dilinde kelime, başında y ( Modern lehçe ve şivelerde: y, n. d', I', s,j , , ç,ıs, dz, z) (Çuvaşçada s) Mogol Dilinde d, n ,  c, y: Tunguz dilinde d, n, n, c, y: Ko­re Dilinde t, n, ç (Korecede ts), y: Japon Dilinde ı. y (bazan 0). Ana Altaycada·d, ·n, *ı, ·c, •y_s2 
Türk Dilinde kök ünlüsünden sonra d/ (Halaç ve Tuvacada d/, Yakutcada /,Hakasçada z/, öbürlerinde y/) (Çuvaşçada r/): Mogol Dilinde d/ (i'den önce c/):Tunguz Dilinde d/ (i'den önce Mançu ve Goldide c/): Kore Dilinde 1/: Japon Dilinder/ (i'den sonra ·y > 0) Ana Altaycada ·dt.3
Türk Dilinde t (Çuvaşçada i'den önce ç) Mogol Dilinde t (i'den önce ç): Tun­guz Dilinde t (Mançuda i'den önce ç) Kore Dilinde t (i'den önce ts): Japon Dilin­de t (kelime başında bazan n) Ana Altaycada ·J.54
Türk Dilinde kelime başındaki y'nin öbür Altay di llerindeki karşılıkları yukarıda verilmekle birlikte, i'den önce görülen şu degişiklikler oldukça erken ıesbit edilmiş önemli özelliklerdir: 
Türk Dilinde y (Kelime başında yalnız Eski Balı Türkçesinde öbürkileri ile ilgili olarak d) Mogol Dilinde d (i'den önce c): Tunguz Dilinde d (Mançu ve Goldide i'den önce c): Kore dilinde t (i'den önce ıs): Japon Dilinde ı. y (bazen y >0 Ana Altaycada "d/. s 
Türk Dilinde y (Kelime başında yalnız Eski Batı Türkçe:,iinde öbürkileri ile ilgili olarak ı) (Kök veya taban sonunda Köktürkçede ı/): Mogol Dilinde n (i) (yalnız ke­lime başında) : Tunguz Dilinde ı (Mançuda yalnız yazıda ni): Kore Dilinde n, y (ke­lime başında): Japon Dilinde n, y (kelime başında) Ana Altaycada ·ı . ss 
Türk (Çuvaşça ile birlikle), Mogoı .  Tunguz, Kore, Japon dillerine ait, daha önce­ki sayfalarda verilen, ses özelliklerinin ortak kelimelere dayanarak yapılan karşılaş­tırılması sonunda, başka birçok ses denkleşmclcrinin varlıJı ortaya çıkarılmıştır bu denkleşmeler yardımı ile, Ana Altay Dili için bu beş dilden elde edilen ünsüzleri şöylece toplayabiliriz:57 

Bunlara, Ana Altaycadaki şu özellikler eklenebilir: Ana Altaycada kelime başın­da ı, r ve J yoktu. ünsüz grupları yalnız kelime içinde görülmekte idi. iki ünlü ara­sında daima bir, bazan iki ünsüz bulunuyordu ve e, o, ö, yalnız kök hecesinde yeralabiliyordu. Bu dilde, her ikisi de sınırlı olmak üzere, damak ve dudak uyumları vardı. dudak çekerliJi ve ünsüz uyumu yoktu. Kelime kökleri çiri • [ (C) V (C) ) öbürü, *[(C) VC (C) V] olmak üzere iki türlü idi. Çok heceli kelimeler, ünlü ve ün­süzlere ait sınırlamalarla [ (C) V (C) ]" kuralına bagıı idi. 
2. Ana Altay Dlll'nln Şekil (morphology) ôzelllklerl : 58
Ana Altaycada şekil birimleri olarak kökler ve ekler vardı. Bunlar, biri öbürününyerine kullanılmıyan isim ve fiil (bu ikisi dışında da paticle) gruplarına ayrılıyor­du.  Bir gruptan öbürüne geçebilmek için genişleme gerekli idi .  r3unun için isimden fiil veya fiilden isim yapan eklere başvurulurclu. Bu dilde ön ek yoklu. Sıralanrnada 
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her ekin özel bir yeri vardı, ve bu hiçbir zaman değişmiyordu. Fiil kök veya ta• 
banları aynı zamanda emir kipiydi. Yalın hal için ek yoklu. Buna göre isim 
tabanları yalın hale denk düşmekte idi .  Fili kipleri, flllden isim yapan ekler• 
le türetllmltlerdl. Geründium ve isim fiiler (participium) için de durum aynı id i .  
Ana Altaycada kiplerin özellikle zaman bakımından bir i  - birleri i le ilgili olarak kulla­
nılabilmesi fii l şekillerine büyük bir zenginlik vermekte idi. Sayı, teklik ve çokluk ol­
mak üzere iki gruptu. Bunlardan yalnız ikinci gruptakiler için ekler bulunduğu he­
men - hemen muhakkaktır Ana Altaycada 'iyelik' ilgisi, özel eklerle ilade ediliyor­
du. Sayı isimlerinden sonra çokluk, ayrıca belirtilmiyordu. 'Karşılaştırma' kavramı 
için 'ablative' eki kullanılıyordu. 

Yapılan araştırmalar, değişik sıralarla, iki, üç, hatta bazan dört dilde ortak, yüze 
yakın ekin varlığını ortaya çıkarmışsa da, Ana Altay dilindeki şekilleri kesin olarak 
bilinen eklerin sayı, bunun üçte birinden bile azdır . Birinci gruptaki ekler için :  

+ çAK, +çl ,  +çlK, +d,  +DA, +Ki ,  +IAr, +I IG, +mslS, +rU; -Açl , -ç,  -G,+GA,. • 
GAçl, -GU, - 1 ,  -m, -mA, •n, -r; +d-, +dA, +GA-, +Kir-, +A-, +IA-, +rA-, + rKA-59- ör­
nekleri verilebilir 

Ana Altayca için bulunanlar arasında en önemlileri düşüm ekleridir (case suffi­
xes) "+n (genetive, instrumental), '+I, '+g (accusative, • +A, • +gA (dative), 
x+dA, • +dU (l'ocative), • + rA (directive - locative), " +rU (lative), •+ı ı  (prosecuti­
ve), *+d l  (instrumental), '+ç, •+çA (equative). o 

Bunların dışındakilere örnek olarak: 
*+çl ,  "+ki ,  •+r ;  •-g, •-gA, •-m, •-n ve olumsuz fiil eki ·-ma,-61 gösterilebilir. 
3. Ana Altay Dlll'nln Söz Dizimi (Syntax): s2 
Ana Altaycada en küçük fiil cümlesi çekimli bir li i ldir. Bu, emir cümlesinde sa­

dece (0 ekli) fiil kök veya tabanından ibArettir .  Cümlede öznenin yeri fiilden, belir­
lenin yeri belirtllenden, ikinci dereceden olan üyelerin yeri birincilerden önce gelir 
Fiil . sonda yer alır tamlamalarla isim cümleleri arasındaki fark üyelerin sırasına da­
yanır ve bir cümle meydana gel irir (declaralive senıence), Böyle bır cümlede ko­
şaç kullanılması mecburiyeti yoktur isim ve sıfat arasında kesin bir sınır yoktur. 
Bu daha çok, bir sıra meselesidir. Ana altaycada cins (gender) farkı belirtilmez. 
Bu bakımdan cümlelerde cins farkı dolayısı ile değişiklik de yapılmaz. Tamlamalar­
da yalnız tamlanan çokluk eki alabi l i r  Bunlarda çokluk - teklik dengelemesi yapıl­
maz. Cümfeler, içindeki üyelerln ilgisi bakımından, gelltmekte olan 
fikirlerin akla gelif sırasına göre ifidesi değil (curslve), tamamlan­
mı, bir fikrin düzenli bir hlerarchy hallnde (complexive) sunulufU· 
dur. Bunlardan birinci tip, bir tesbih dizisine, ikinci tip, küçükleri daha büyükleri­
nin içine yerleştirilmiş, birçok kutuyu içine alan büyük bir kutuya benzetilebilir 
Birincisinde, eskileri çıkarmadan tesbihe yeni taneler eklenebilir. ikincisinde ise, 
büyük kutuyu daha büyüğü ile değiştirmek ve ilave edilen kutuyu veya kuluları ye­
niden ve iç - içe koyup en büyük kutuya doldurmak gerekir. Ana Altaycada ön takı 
(preposıtion) yoktur Buna karşı son takılar (postposition) çok zengindir Bununla 
birlikle, olumsuz emir kipleri için Çuvaşçada, Mogol ve Tunguz di llerinde 'olum­
suzluk f i i l leri 'nden ayrı olarak bazı 'parlicle'lerin kullanıld ığı hatırlanmalıdır Bunlar, 
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eski bir düzenin izleri olabileceği gibi. Altay Dili dışında başka bir kaynaktan da 
gelmiş bulunabilir. 

4. Ana Alay Dili'nin Kelimeleri (Vocabulay): 
Altay dillerindeki ortak kelimelere dayanarak yapılan karşılaştırmalarda, bir yan­

dan ses denkleşmeleri tesbit edilirken, öbür yandan, bu kelimelere kaynaklık etmiş 
olan Ana Altayca kelimeler de otaya çıkarılmıştır Otak kelimelerin üye dil• 
lere dağılıf nlsbetlerlndeki ölçüsüzlük, Altay Dili Teorisinin en bü· 
yük meselisidir. Türk ve Mogol dilleri arasında en yüksek olan bu nisbet. Mo­
gol ve Tunguz arasındakilerle karşılaştırılırsa, Türk ve Tunguz'daki ortak kelimeler­
de birden - bire ve büyük ölçüde düşer Teoriye karşı olanlara göre. bu, özellikle 
Türk Dilinden Mogol di l ine, önemli sayıda kelime ödünçlemesinden ileri gelmekıe­
dir;63 ve, bugün Ana Altay Dili için ortak kelimelere göre tesbit edilen özellikler. as­
lında Türk dil inin eski bir devresinin özelliklerinden başka birşey olamaz (başka bir 
deyişle, açıkça ifade edi lmemekle birlikle, Altay Dili ile Türk Dili aynı şeydir' denil­
mek isleniyor . )  Tarihi devirlerde bile, bu diller arasında kelime alış - verişi olduğu 
bir vakıadır. Böyle olmakla birlikte, yalnız bu üç dilde, hatta Kore ve Japon dillerin­
de ortak, başka kelimelerin bulunduğu, Altay Dil i  Teorisi'nin sadece ortak kelimele­
re dayanarak kurulmadığı ,  ve en azından şimdilik, bu fikirleri destekleyecek yazılı 
kaynaklara sahip olmadığımız gerçeği de unutulmamalıdır. 

Hem ses denkleşmelerine, hem de Ana Altaycanın kurulmuş kelimelerine örnek 
olmak üzere, şimdiye kadar yapılmış karşılaştırmalardan bazılarını aşağıda veriyo­
rum. Ramstedt, Kore Dilinin Türk Dili gibi tek heceli köklere sahip olduğunu, buna 
karşı Mogol ve Tunguz dillerinde, bunlardan bazılarının iki heceli köklerle karşılan­
dığını açıklamıştı ( Einführung, s .  1 53 - 1 56). Miller, Japon ve Kore Dillerinde de be­
liren bu özelliğin üzerinde durmaksızın, Ana Altay kelimelerindeki kök sonu ünlüle­
rini göstermiyor. Japoncadaki derin bilgisine rağmen, onun bu yolu seçmesinde 
bir sebep olmalıdır. 64 Bu yüzden, iki heceli köklerin son ünlülerini kere içine al­
dım. Maddelere yaptığım bazı eklemelerin kaynaklarını işaretlemekle birlikte. bun­
ların benim olduğunu ayrıca belirtmedim. Bu karşılaştırmalar, çok kere, birden faz­
la bilgin tarafından yavaş yavaş geliştirildiğinden, her katkının kime ait 
bulunduğunu açıkladım. Bunlardan (Poppe 1960) Verglelchende Grammatlk 
der altalschen Sprachen'i ,  (Mil ler, 1 97 1 )  Japanese and the Other Alta­
ic Languages'i, (Ramsledt / Aalto, 1 957) Einführung in die altaische 
Sprachwlssenschat'ı gösterir 

a. Alt. *padak Halaç hidAk 'ayak' (Doerfer, s. 290-), ETk. adak (> ,  ayak, 
aak, atah id . )  Mo. adag 'son, bir nehrin dökülme yerindeki kollardan herbiri' 
(ayak kelimesi Türkçede bu anlamda da kullanılır) Ma. fatan 'alt, taban' ( < 'pa­
tan < *  patak) (Poppe, Language c. 30, sayı 4, s. 572). 

Alt. • pür2 (ül - Tk. üz- 'kesmek, aşındırarak koparmak' Mo ürü 'ağmak sü­
rüştürmek; eğelemek, törpülemek', OMo. hürü- 'bir okun ucunu bilemek'· Ma. u. 
u- 'ufalamak, küçük parçalar koparmak', tuıku 'raspa, eğe, törpü' :  Ko. phul­
- 'ğak, sürüştürmek; ufalamak, törpülemek' (Poppe, Language, c. 0. sayı 
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4, s. 573). 
Alt ·tatıga- Tk. tatga- 'dadanmak. bir şeye alışmak' ( > dadan- id . )Mo. taçiya- ' ihtirasla yanmak, bir ' şeyi özlemek. aramak' Ma. taçi- ·çalışmak,ö)renmek', Lam tatkat- 'ehlileştirmek, bir hayvanı alıştırıp ısındırmak', tatiğa­'ehlileştirmek, alıştırmak, adet edindirmek' (Poppe, 1 956 'The Mongolian Affricates ·c and • � CAJ 2, 204 - 2 1 5, s. 206) J .  tadun- 'incelemek. araştırmak. çalış­mak', taduki 'alışmış olmak, bir şeyi yapar olmak' (Miller, 1 971 , s. 99).
Alt. *tıgırak Tk. tıgrak 'hareketl i ,  çevik, kıvrak, güçlü' Mo. çigirag 'ka-lın. yorgun, kunt' (Poppe, 1 956. s. 206; 1 960, s. 1 5) J. tikara 'güç, kuvvet' (Mil­ler. 1 97 1 ,  s. 99). 
Alt. *topık Tk. topık 'topuk' (agızlarda 'dirsek' yerine de kullanılır) Mo. to­

yig 'diz kapagı', Ma. tobgiya 'diz' (Poppe. 1960, s. 1 4)
Alt *kar2 (ı) Tk kiz 'kaz·. Çuv. hur id. Ma garu 'kugu· Ev. fare id. Ko.

kari ·yaban kazı, kugu· (Poppe, 1 97t 'A New Smposium on the Altaic Theory'CAJ . c. XVI , no. 1 ,  s. 36 - 58, s. 5 1 )  J. kari ·yaban kazı' (an Unabridged Ja­
panese English Dictbnay, Capt. F. Brinkley, Sanseido, 1896, s. 50).

Alt. 'kar2 (u) - Tk. kaz- 'kazmak', Cuv. !ir- id .  Mo. karu- id. 'kazımak, ka­şıma 1· tırnakla yırtmak; kazıyarak temizlemek' (Poppe, 1 960. s. 1 7) J. kaku• < 
*karku- 'tırnakla veya başka bir şeyle kazımak, çizmek; çizerek, kazıyarak yaz­mak' (Martin, 1966, 'Lexical Evidence Relating Korean ıo Japanese·, Language, 42, s. 1 85 - 25 1 ,  s. 240, t 1 89) (Miller, 1 97 1 ,  s. 1 49). 

Alt. *ko12 (ı}- Tk. kos- 'birini veya bir şeyi kendi cinsinden başka birinin ve­ya bir şeyin yanına koymak, birini bir başkasına eş olarak vermek', koş 'çift', koş 'çit', koşa id. Mo. kolidika- 'iki şeyi biri - birine karıştırmak, bir şeyi bir başkaşeye katmak', kolba- 'birletirmek, birbirine bagıamak' (Ramstedt / Aalto, 1 957, s.109) J. kos-u- 'birinin arkasından gelmek, biriyle birlikte, fakat onun arkasındagitmek' (Miller, 1 97 1 ,  s. 1 1 9) 
Alt. *kut (u) Tk. kut. 'talih', Mo. kutug 'talih, kudsiyet' Ev. kutu 'talih', Ma.

�uturi 'kudsiyet': Ko, kut 'sihir, büyü' (Poppe, 1 960, s. 1 8).
Alt. *köp (e)• Hakas, Oyrat köp· 'kabarmak, şişmek, genişlemek, büyü-mek', köpük, köpik 'köpük' Mo. köge- 'şişmek, kabarmak, büyümek, genişle­mek; köpürmek' Ev. k�P!· id. Ma. kubsuhun 'şişmiş, şişkin, kalın, geniş': Ko.

k�phum 'köpük' (Poppe, 1 960, 1 9).
Alt. * çak(ı) - :  Tk. çak- 'ani olarak ateş çıkmak veya çıkarmak', Yak. Sa­id . :  Mo. çaki id (Poppe, 1 960, s. 26): J. tak- 'yakmak' (Miller, 1 97 1 ,  s. 99).
Alt. *çig Tk. çig, çık 'rutubet, çi)' Mo. çigig 'rutubet. ısılaklık' (Poppe,1 956, s. 08) Ko. tsets < tsek 'ıslanmak', krş. ·ıslak, rutubetli olmak' J. t�-e­'suya batırmak, ıslatmak, suya daldırmak', AKJ ·tsuk· id. (Martin, 1964, s. 2Q, ,60) (Miller, 1 97 1 ,  s. 98).
Alt. *çim- Tk. çimtük 'çimdik', çimdik < çimdük id. Mo. çimçl- < 
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*çlmti- 'çimdiklemek' Ko. tsu / p- 'tutup almak' · J. tum- 'bir şeyi tutup almak', 
tumam- 'çimdiklemek', AKJ. *tsump- id. (Martin, 1 967; s .  238, � 1 64)  (Miller, 
1 97 1 , s. 98). 

Alt. *bıdık ETk. bıdık 'bıyık ' ,  Yak. bılık 'sakal veya bıyık teli' Mo. buclgir 
< *budıgır 'kıvırcık saç, lüle; saç buklesi' Lam. boduruka id. (Poppe. 1960, s. 
2 1 ,  53). 

Alt. *bod (a) ETk. bod (> boy). Hakas pos 'vücut, gövde; yükseklik', Oyr. 
boy 'kendi, öz' Mo. boda 'madde, gövde, bir şeyin özü, esası', Hal. bod 'ger­
çek varlık' Ev bodo 'hayat. geçim' (Poppe, 1 960, s. 2 1 ) . 

Alt. *daga-: -Tk. yagu- 'yaklaşmak'. yaguk, yakın 'yakın' yaklaş- 'yakına gel­
mek' Mo. daga- 'takib etmek, sürmek' (av. hk.) :  Ev daga 'yakın. yanında' (Pop­
pe, 1 960, 22): J .  tagai (ni) 'birlikte, yanında, karşılıklı olarak' (Mil ler 1 97 1 , s. 85). 

Alt *dal2 (ı)- Tk. yaş-ur 'saklamak, gizlemek, örtmek' yaş-mak ·yaşmak, 
ince yüz örtüsü' Mo. dalda 'gizli , kuytu, saklı, korunaklı' Ma. dali- 'gizlemek, 
saklamak, örtmek' (Poppe, 1 956. s .  2 10) J. yaslro 'yerli ilahlara tapınmak için 
etrafı çit veya duvarla çevrilen yer, sonraki devirlerde böyle yerlere tapınaklar ku­
rulmuştur.' (Miller, 1 97 1 , s .  86). 

Alt. *dırg (a)- Tk. yır 'şarkı' Tatar yıraw ·şarkıcı', Kaz. cır 'şarkı' Mo. clr­
ga- 'mesut olmak, neşeli olmak' Ko. tsil_ke / p - 'zevk almak. eğlenmek' J. ya­
raka-b 'eğlenmek. neşelenmek, sevinmek' (Miller, 1 96., 287). AKJ yarakeb id. 
(Martin, 1 967, s .  231 ,  - 77) (Mil ler. 197 1 ,  s .  99). 

Alt . *dulı, . ETk. yılıg ' ı l ık' Mo. dultan<'dulifan id .. Ev dul- 'ısıtmak', du-
111- 'ısınmak' (Poppe, 1 960, s. 23) s. yu 'sıcak (su)' , (Miller. 1 97 1 ,  s. 85). 

Ali. *dür2 (1) Tk. yz 'yüz, çehre' Mo. düri 'şeki l ,  görünüş, çehre' Ma. ,  
Gol , durun id .  (Poppe. 1 960. s .  23, 1 1 1 ) EJ . *yuro > *yiro > irö 'çehre, görü­
r ıüş (yüL hk.) '  (Mlmıywrıa, 1 9G2, Mil ler, 1 9G7 s 70 73) (Miller .  1 97 1 , s. 8�) 

Alt . *cab (ı) Mo cabl 'çizme· Ma. caya < *cawl 'ak kayın kabuğundan 
yapılmış dolak şeklinde çizme' , Ev caw id. (Poppe, 1 960. s .  28) J tabi 'ku­
maştan yapılma dola�ibi ayakkabı, çizme' (Miller, 1 97 1 ,  s .  85). 

Alt *cur Ev. cur ' iki ' ,  Ma, curu 'çift', cuwe 'iki' (Poppe, 1 960, 28) OKo. 
tulh ' iki ' ,  Ko. tul 'iki' EJ ture 'eş, birinin veya bir şeyin yanında bulunan aynı 
cinsten başka bir şey (Martin ,  1 966, s. 245. - 247), J .  tsure 'iki (Miller, 1 97 1 ,  84) .  

Alt . *cük Tk .  yük 'denk, paket, sandık, vb .  gibi taşınacak eşya, ağırlık' ·  Mo. 
cüge - 'taşımak, götürmek' Ev cugü - 'taşımak (kızakla)', Lam. cugüt - 'taşı­
mak, çekmek; yüklemek', Ev. cügüwün 'nakliye, taşıyıc ı ,  yükçü' (Poppe, 1 960, s. 
28, 1 1 1 ) EJ yukl (> yugi, yuge) 'sadak, okdan, ok kabı' (Mi ller, 1 971 , 84). 

Alt *gar Tk. karı 'kolun ön kısmı · ,  karış 'karış' Mo gar < *gAr 'el, kol ' ·  
Ma. gala < *gara, Gol . O l  Oro ı1ala, so l .  rıAla id .  Neg .  rıila Ev ı1ile, Lam. 
ıAI 'el' (Poppe, 1 96,  s. 24) 

Alt *merıgü Tk berıgü ( beııgi) 'ebedi' Mo. mö11ke id Ko . mango 
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Alt. *mur (•1· Tk. bur - 'zorla mihveri etralında çevirip döndürmek' mo. 

murul 'burulmuş, kıvrılmış, eğrilmiş' · Ma. murlhan < murul �an 'eğme, bük­
me·, muri 'burulmak, kıvrılmak', Ev. muık6 - 'dönmek, etrafını dolaşmak' 
EKo. moronl 'dirsek, dirsek gibi bükülüp dönme' (Poppe, 1 960, s. 36). 

Alt. *neme Tk. yeme 'yine, tekrar' Mo. neme - 'eklemek, arttırmak' Ev. 
nemesin - 'yamamak, eklemek': Ko. nem . - 'birşey bakımından birine üstün ol­
mak' (Poppe, 1 960, s .  38). 

Alt. *iar2 ETk. yaz ' i lkbahar' EBTk. *iar > Mac. ny6r, Çuv, 6ur id. Mo. 
niray < *naray 'yeni doğmuş, taze' Ma. hahun (nlyarhun yazılır) 'yeni, ta­
ze, yeşil' Ko. nyerim 'yaz' (Poppe, 1 960, s .  8 1 ) . 

Alt. *nal2 ETk. yaf 'taze, yeşil, genç, yaşanılan yıl sayısı' Mo. nilka 'genç, 
küçük, taze, henüz aklı yetmemiş'. nllayun < *�alawun 'çiğ' Gol . nealun / 
nalun 'taze, çiğ, pi$memiş': Ko. nalket 'çiğ, pişmemiş' (Poppe, 1 960, 39) ., , Alt. *yada• ETk. yadag 'yaya', Çuv. suran. < *yadagın 'yayan. yaya ola­
rak' Mo. yada -'kudreti olamak. ihtiyaç içinde olmak, sıkıntı çekmek', yadagu 
'fakir, zayıf talisiz vb. '  (Poppe, 1 960, s. 32). 

All t .  *sıruk ETk. sıuk 'sırık, uzun değnek' Mo. ,ırug 'direk, sırık, uzun 
değnek' Ma. fuuku 'uzun değnek, sırık' , Ev. sirikekin, Gol. serin id. Ko. 
siren id (Poppe, 1 9660, 30). . " . 

Alt. *sil2 Tk. t•t, ,ı, 'kebap şiş', şişlik 'kebaplık et' Tung .  sila 'şişte kı-
zarmak', silawün 'şiş' (Ramstedt / Aallo, 1 957, s. 1 08) OKo sô ılh 'et (yiyecek 
olarak)' EJ . sisi id. AKJ 's>yas (Miller, 1 97 1 ,  s. 1 1 9). 

Alt .  *ar2 (ul ETk. azu 'yoksa, yahut' J .  aui id. (Miller, 197 1 ,  s .  147) .  
Alt .  *er Tk. er 'erken', Tkm. lr < *er, Çuv lr < e. id . OTk ete id Mo. 

ete 'erken' Ev. erde id. < Yakut < Mo. (Poppe, 1 960. s .  1 06) J ariake ·şa­
fak. gün doğduğu zaman' (Miller, 1 971 . s .  1 53) 

Alt *112 (e) Tk. ,,, ı, 'meşgale. çalışma· Mo. ulle id. Ma welle id. 
(Ramstedt / Aalto, 1 957, s .  1 09) J.  i/2 saru 'balık tutmak' (Miller. 1 971 , s. 1 2 1  ). 

Alt . *ör2 ETk. öz 'kendi' OTk. öz 'kendi, iç , orta vb.' ,  Çuv. var < 'ör 'orta, 
iç' Mo. öre 'iç, yürek damarı ' :  Ev. ur 'hayvan midesi; işkembe', Lam. ur 'mide. 
karın , işkembe' (Poppe, 1 960, s .  1 09) J_ ore 'kendim, ben (kaba)' (Mi ller, 1 97 1 ,  
S . 1 47).

b. Ana Altay Dil indeki şahıs zamirleri. teklik için bir yalın halde, öbürü, eklerden
önc: kullanılan iki şekil gösterir Bunlar. Altay di l lerinin dördünde bulunmaktadır. 
Çoklukta ise, ortakık aynı derecede açık değildir 

Alt. 1 ş.t. *bi *men + ETk, ben/men bin Çuv epe/man. + Mo 
bi/minu (genetive) Ma. bi/min + EJ. mı/wanu. 

Alt. 2. ş. t. *sl/*sen + ETk. sen/sen + , sin +. Çuv es�/san + Mo. *ti 
:1/çlnu (genetive) Ma si/sin + EJ. si/söne. 

Al l  :ı ş t '1/'en + .Tk ol/an + Çuv val/un + Mo 1lnu (genelivc) Ma. 
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1/ln + EJ. a"/r +, o"/r +. onör-e. 

Alt. 1 ş. ç *bir2 ETk. biz, Çuv epir/pir + Mo. (inclusive) bidabidan + 
Ma. muse EJ. (inclusive) wa/wan-u (exclusive) mar-ö, war-ö. 

Alt. 2. ş. ç .  'sir2 ETk. siz Çuv eslr/sir: Mo. ta/tan + Ma. suwe/suwen 
+ EJ. tatar-e. 

Alt. 3.ş .ç 'lr ETk. alar, Çuv v,+ / v� + Mo. a/an+ (Kotwicz, 1 936, Les 
Pronoms dans les langues altaiques, Poppe, 1 965. lntroduction to Altaic 
linguistics, Miller, 1 97 1 ,  s .  1 57). 

Ana Allay Dilindeki sorgu zamiri *ya 'ne?' i le i lgi l i  olarak, Eski Türkçe ne/nen 
+ (yalnız nençe'de) ile Eski Japonca nanı 'ne?' karşılaşlır ılrnıştır (Miller. 1 97 1 ,  s. 
1 85). 

c .  Ana Altay Dilindeki sayı adlarından bazıları Allay dillerinde, gruplar halinde 
izlenebiliyor. Bunlar (Miller'e göre, 1 97 1 , s. 220 - 221 ): 

At. *bir ' 1 '  ETk, bir: Ana Kore - Japon *pil + ) +. OKo. pll + os, EJ . 1 
ito. 

Alt 'dir '2' Ana Mo. *cir + Ana Tunguz cor Ana - Kore Japon *tur 
OKo. tul. EJ >uta + .  

Al!. *dör '4' ETk. (töt) Ana Mogol *dör : Ana Tunguz *du + EJ. yö. 
Ana Altay ve Altay Dillerinin İlgi Düzeni (Hierarchy): 

Ana Altay Dilinin özelliklerini ıesbit için yapılan çalışmalarla (çalışmalar birinci 
yönü). bu dilden doğan üye di l lerin tabakalanma ve dallanış şeklini tesbit için ya­
pılan çalışmalar (çalışmaların ikinci yönü) eşit hızla gelişmemiştir. Bunlardan birin­
cisi. Ana Altay Dilinden indiği tasarlanan üye di llerin kendi disiplinlerindeki araştır­
maların sonuçlarına dayanmak zorunda idi. Bu ise, ağır ilerleyen ve özen isteyen 
bir çalışma konusuydu. 'Altay Dil Ailesi' fikri etrafında çalışanlar, bu araştırmaların 
sonuçlarını bekliyememişlerdir. Bu bakımdan, tasarlanan üye d illerin sayıları, za­
manla genişleyip daralarak değişmiş, ancak Castren'le sınırlanabilmiştir. Yalnız 
Ana Altay Dili'nin özellikleri i le, üye dillere ait özelliklerin karşılaştırılmasından elde 
edilebilecek 'ilgi düzeni şeması' bu bakımdan ister istemez daha az malzeme ile 
yetinmek durumunda idi. Gelişme hızlarındaki bu dengesizliğin sonuçları, şimdiye 
kadar yapılan şemalarda kendilerini açıkça gösterir. Bu noktayı aydınlatmak için -
Türk, Mogol, Tunguz dil leri kesik çizgili çerçeve içine alınmış- şu beş şemayı veri­
yoruz: 

Şemalardan birincisi (Şekil 5 . )  Profesör Poppe'nin verdiği , Ramstedt'in bu ko­
nudaki düşüncelerini açıklayan bilgiye dayanır. Buna göre, Ramstedt, yalnız bir 
kere 'Türk - Mogol Dil Birliği'nden bahsetmişse de, bununla Ana Türk - Mogol'u 
mu, yoksa Ana Altay'ı mı kasdettiği belli değildir.5 Eğer, bunlardan birincisi doğru 
ise, o zaman Vladimirtsov'un şeması (Şekil 6) Ramstedt'in fikirlerini temsil ediyor 
demektir Üçüncü şema (Şekil 7) Profesor Poppe'ye aittir. Dördünce şema (Şekil 
8), J .  Street tarafından, Verglelchende Grammatlk der altalschen 
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TÜRK DiLI ________________________ 3 
Sprachwlssenschat'in tanıtılması sırasında verilmiştir.6 (Ben bu şemayı - kar­
şılaştırmayı kolaylaştırmak amacı ile - esaslarını bozmaksızın, öbürkülerle aynı şek­
le soktum). Sonuncu şema (Şekil 9) Mil ler'in Japanese and the Other Altaic 
Languages. Chicago, 1 97 1  adlı eserindedir (s. 44). 

i lk dört şemada. bu üç di l  için tasarlanan tabakalanmada (hierarchy) en önemli 
fark, ilk ikisinde Yalnız Türk ve Mogol için ortak bir 'ana devir' düşünüldüğü halde, 
üçüncüsünde (Şekil 7) Türk - Çuvaş için bir, Mogol - Tunguz için başka bir ortak 
devre tasarlanarak, sonra bu iki ortak devre için ,  ikinci bir ortak devre düşünülme­
sidir. Bu şekilde, Türk - Çuvaş birliıi Ön Türkçe (Pre Turkic) devresi olarak gös­
terilmektedir. Türk, Çuaş, Mogol, Tunguz dillerinin bu durumu, adlandırma farklı 
olmakla birlikte, dördüncü şemada (Şekil 8) değişmez. Ancak, üçüncüde, Altayca­
dan - öbürlerinden ayrı bir şekile - bağımsız bir kol olarak inen Korece, dördüncü 
şemada. sorgu işareti ile Japoncaya bağlanmış, sonra bu kol, öbür kolunu Ana Al­
tayca'nın teşkil ettiği, bir başka dile iliştirilmiştir. (Ana Altayca'nın da kaynağı di­
ye düşünülen bu dilin, şemadaki adı Poto Noth Aslatic 'Ana Kuzey As­
ya'dır), Street, ikinci kofa, yine sorgu işareti ile, Kore - Japon birliğinden daha 
eski bir devrede, bir de Aynu dilini eklemektedir. 

Vladimirtsov, şemasında Kore dil ine yer vermemiştir. Sonuncu şema, ötekilerin­
den çok farklıd ır . Bunda, Ana Türk Dili, Ana Altayca'dan, öbürleri için tasar­
lanan bir ortak devrenin teşkil ettiği ikinci kolun yanında, ilk ayrılan dil olarak yer 
alır. Burada, Ön Türkçe yerine. Ana Türkçe (Proto Turkish) adı kullanılmış­
tır bundan sonraki tabakada Ana Mogol Dili, daha sonrakinde Ana Tunguz 
Dili, daha sonrakinde ise, Kore, Japon, Ryükyü ayrılmışlardır. Şemada. Ay­
nu diline yer verilmemiştir. Miller'in, eserlerinde açıkça beliren ve başkalarının da 
övgüsünü kazanan,67 Japon Dil i ,  Kore Dil i ,  genel dilbilgisi, ve Altay Dili alanların­
daki sağlam bilgi, bu sonuncu şemaya özel bir değer vermemizi gereklirir Miller. 
Altay Dillerinin tabakalanma ve dallanması (hierarchy) için - yalnız bilgiye dayanan 
kanaatlerine göre deıil, birtakım ölçülere (criteria) ve melodlara göre - ileri sürdü­
ğü bu düzenin esaslarını, ayrıntılarına inmeden açıklamaktadır (s. 43 ve devaını )  
Bundan, Altay Dillerinin ses ve şekil özellikleri arasında. ayıraç niteliğinde olanların 
(distinctive leatures) grup halinde birleşenleri ile (cognates), bu gruplara uyma­
yanların karşıtlığından (contrast) faydalandığı anlaşılıyor. Bugün, başkp di l  ailele­
rinde hierarchy'nin tesbiti için kullanılan başlıca metod da budur. Böyle olmakla 
birlikte, akrabalığı bilinen dillerde, ortak devirler ve üye dillerin ayrılma sıraları (re­
lative chronology, hierarchy ve bunlarla ilgili olarak, time depth 'zaman derinli­
ği') önceden hazırlanmış bir 'ana kelimeler listesi'nden çıkarılır. Miller, Tunguz. Ko­
re ve Japon dilleri için, bu şekilde düzenlenmiş bir listeden elde edilen sonuçlara 
da başvurmu'ş olmal ıdır. (bkz. aşağıdak'i madde). 

Altay Dilİerinin Yatı (Chronology): 
Kore ve Japon dil lerinin .tasarlanan Ana Kore - Japon ortak tabakasından 

ayrılış t�rihlerini ıesbit için, Samuel E. Martin ('Lexical evidence relating Korean to 
Jaıanesc' Language 12. s 1 85 - 25 1 ,  1 966) . tek başına akrabalık ispal ında kul-

Levent Şahverdi Arşivi



4 -------------------�TÜRK UÜNYASI EL KITAIII 

lanılamıyan, fakat üye dillerin bir l ıklen ayrılış yıllarını tcsbıtte yararlı bulunan glot­
tochronology (lexicostatistics te denil ir) metodunu 265 kelimeden, üye dıl­
lerde korunmuş kelimelerin yüzde nisbetlerine dayanarak yaptığı hesaplarda (bu 
hesaplar için kullanılan formül standart1ır). Mar1in. Japon ve Kore dillerinin 4632 ± 
379 yıl önce ayrıldığı sonucuna varmıştır Aynı yolla yapılan başka hesaplarda. Ja­
pon ve Mançu dil lerinin 6 195, Mançu ve Kore dil lerinin 5550 yıl önce biri bir lerin­
den ayrıldıkları tesbit edilmiştir 68 Bunlardan ilk i lginin (Japon ve Kore) çözülmesi 
tarihine, Japonya'da bazı kazılarda ortaya çıkarılan maddelerin ait olduğu zaman­
ları gösteren ve karbon 1 4  metodu ile bulunmuş rakamlar ( 4526 ± 200, 4500 ± 
300. 5 1 05 ± ô5) uygun düşmektedir. 69 Bu, Cômon kültürünün ortalarına rastlar. 
(Roy Arıdrcw Mil ler The Japaneae anguage. Chicn90 London, 1 967.  ikinci 
baskı 1 970, Genetic Relalion 'Akrabalık ılgisi' bölümü, s .  H2 83) . Mıl ler' in şema­
sında verilen 11bakalanma ve dallanmalar doğru olmak şartı ile. kelime lis1csinde 
olmadıkları için, hesap dışında kalan ,  Ana Türk ve Ana Mogol dil lerinin yaşları i le. 
Ana Altay Di l i 'n in çözülme tarihin i .  aşağıda göstereceğim şekılde, bu rakamlar ara­
cılığı i le ortaya çıkarmak mümkündür. Bu, hiç olmazsa şimdilik bizim, ·sadece 'tah­
min'deı ibare1 olan, bazı tarihlerin çerçevesinden çıkmamıza yardım edecektir 

Martin ve Miller ' in hesaplara dayanarak ileri sürdükleri, ve arkeolojinin destekle­
diği bu tarihlere göre, Proto - Northern and Peninsular Altaic 'Ana Ku­
zey ve Yarımada Altay Dili' (Tunguz, Kore, Japon Dil Birliği)'nin çözülmesi 
ile, Proto - Peninsular and Pelagic 'Ana - Yarımada ve Adalar Dili (Ko­
re ve Japon Dil Birl iği) 'nin çözülmesi arasında geçen zaman (Japonca bakımın­
dan 6 1 95 - 4632 = 1 563 yıl ,  Korece bakımından 6 1 95 - 5550 = 645 yıl noksanı ile, 
5550 - 4632 = 9 1 8  yıl olup, bunların or1alaması) ( 1 563 + 9 18) 2 = 1 240 yıldır. 
Başka dil ailelerinde, çözülme süresi olarak kabul edilen rakamlara göre, oldukça 
akla yakın gelen bu 1 240 yıllık farkı, bir ölçü çubuğu gibi kullanarak. kaynağa doğ­
ru (Ana Altay Dill) bütün tabakaların çözülme zamanlarını birer - birer bulabili­
riz. Şu halde Ana Tunguz Dili 4632 + 1 240 = 5872, Ana Mogol Dili 5872 + 
1 240 = 7 1 12 ,  Ana Türk Dili 7 1 1 2  + 1 240 = 8352 yıl önce (hesap başlangıcı 
1 966) doğmuş olmalıdırlar Aynı şekilde, iki çözülme arasındaki fark 1 240 yıl ola­
r1k bi l indiğine göre, ortak devirleri temsil eden tabakaların ortalama chrono­
logy'leri de hesaplanabilir Proto Altaic (Ana Altay Dili) 8352 + ( 1 240 2)= 
8972, Proto • Eastern Altaic 'Ana - Doğu Altay Dili' (Mogol, Tunguz, Ko­
re. Japon Dil Birl iği) 8972 1 240 = 7732, Proto - Nothem and Peninsular
Altaic 'Ana - Kuzey ve Yarımada Altay Dili' 7732 - 1 240 = 6492. Proto -
Peninsular and Pelagic ' Ana - Yarımada ve Adalar Dili' 6492 - 1 240= 
5252 yıl. Doğrudan - doğruya 1 563 yıllık ortalamanın kullanılması halinde, Ana Al­
tay Dilinin ikiye ayrıldığı 8352 yıl yerine 8676. başlangıç olarak Japon - Tunguz ilgi­
sinin kesilmesi alındığı takdirde: 9321 yıl gibi daha büyük rakamlar elde edilmekte­
dir (Bu hesaplarda çözülme hızının değişmediği farzedilmiştir). Varılan bu sonuç, 
özellikle Türk tarih öncesi yönünden son derece önemlidir. Bu zaman derinl iği o 
kadar büyüktür ki, Ana Türk Dili için, bu rakamlardan en küçüğünü bile alsak, Mı­
sır'da büyük priamidin kurulduğu tarihte, Türk Dili'nin 3500, Ana Hind - Avrupa
Dlll'nin (Proto lndo - European Language) çözülmeğe başladığı tarihlerde 
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en ız 2500 - 3000 yaşıncJı olması gerekir Ana Altay Dili'nirı hu baş döndürücü 
eskil iğ ı ,  daha başka yollardan, ve b,ışka hesnplarla dcsleklenel)ıl irse, bunun, ta­
rihi karşılaştırmalı dilbilgisi (historical comparative linguistics) ala­
nındaki etkileri çok büyük olacaktır Ourada, hemen not eınek gerekirki, hesapla 
elde edilen bu sonuçla Prolcsör Poppc 'ı in ,  bugün artık çok ilerlemiş bulunan, Al­
tay Dilbilgisi'nin bul(m bilgı ve ıecrubcler ı rıe sahip olarak, bu konuda açıkladığı şu 
görüş, tam bir uygunluk halindedir "Bundan başka, eğer Altay Dil Birli­
ği'nin varlığını kabul edersek, bu birlik, Hind · Avrupa Dil Birliği'nin 
çözülmesinden çok daha önce sona ermiştir. Böyle olmakla birlik­
te, Altay dillerinin hila, İsveç ve Modern Yunanca (Grek­
çe)'dakinden çok daha fazla ortak özellikleri sahip olması ilgi çeki­
cidir." (Nıcl ıolas l 'cıµpe. '\11,ı ı c . L ı ı ı�ıu ı., l l l ' :, \rı Ovcrvıcw' (s 1 77) ,  Selence•
of Language, The Jourrıal oi llıc Tokyo l ı ısı ı ı uıe lor Advanced Sludies ol Langu­
agc, no. 6 Aralık 1975, s. ( 1 30 1 ffü) \i t;ıy li ı l lcri ı ıc, ö1elliklc l !ırk Dili'nc, öteden­
beri atfedilen ve ·yavnş değişirlik' in tanık olarak gösterildiği 'çok uzun geçmiş' id­
diaları, başka ve daha ilerlemiş şekiller altında, bugün de karşımıza çıkmaktadır 
Bunlardan bırisi, şimdi verdiğimiz açıklamasının ikinci cünılesı ile Profesör Pop­
pe'ye aittir Kendileri , dalla başka bir yazılarında. Türk, Moğol. Tunguz dillerinin 
ses ve şekil ayıraçlarından (dis l inctive lealures) altısını karşılaşlırdıklan sonra, so­
nucu şöyle açıkl ıyorlar: 'Türk dilleri (Turkic languages), basitleştirme
yolunda, başka heriangibir Altay dilinden çok daha uzağa gitmiş­
tir.' (Nicholas Poppe; 'A New Symposiun on lhe Altaic Theory' (s. 48). (CAJ, c .  
XVI ,  n 1 ,  1 972 s. 3 7  - 58) Bu ilade ile, daha öncekinin ikinci cümlesi birleştirilırse, 
Türk Oili"nin - geçir�iği değişiklikler öbürleri ı ıkinden çok daha büyük olduğuna gö­
re- Ana Altay Dili'nden de, onlardan çok daha eski bir tarihte ayrılmış olması 
gerekir Bunlara Menges'in bam-başka bir yoldan Türk Oil i 'ndeki 'ş' nin eskiliği 
hakkında vardığı sonuçlar eklenebilir (Kari H. Menges; The Turkic Languages
and Peoples, Wiesbaden, 1 968. s. 98-99, özellikle s. 99 ilk paragralta, Türk Oi­
li'ndeki 'ş'nin çok uzak bir geçmişe', 'tarih öncesi devirlerine kadar' geri 
gittiğini yazıyor . ) .  ister 1 > ş ,  isler ş > 1 ,  hangi görüş noktasından bakılırsa - bakıl­
sın, verilen örnekler 'ş'nin, dolayısı ile Türk Dili'nin eskiliğini destekler Çünkü, Altay 
dilleri arasında aynı zamanda r ve z ,  1 ve ş'ye sahip olan tek dil , Türk Dili 'dir; ve, 
bu seslerin hepsi, kelimede aynı dağılım (dislribution) kurallarına bağlıdır 70 Mar­
tin, Murayama ve Mil ler'irı çalışmaları sonucu olarak, Ana Altay ' 1 2/'yi, Japon Di­
li'nde s/ 'nin karşıladığı tesbit edilmiştir 

Kore · Japon Dil Birliği (Proto Korean - Japanese) devresi için (5252 
+ 1 3  = 5265 yıl önce) bu ses, 'ş/ olarak kurulmuş (reconstructed) bulunuyor
Eğer, bu denkleşme, bu iki dilde Türk Dili'ndekine paralel, fakat bağımsız bir geliş­
menin sonucu değilse, Menges' in iddialarına, Altay dillerinin içinden gelen ·bir ta­
nık teşkil eder

Buraya kadar önemini belirtneğc çalıştığım Mıller'in şemasını, daha doğrusu, 
Altay dil lerinin tabakalanma ve dallanması hakkındaki görüşlerini, şimdi ses (pho­
netic) ve şekil (morphology) bakımından hangi özelliklerle doğrulayabilcceğimizi 
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göstermek istiyorum: 
a. Türk Dili'ndeki, öbür Altay dillerinde bulunmayan, veya öbür Altay dillerinde

ortak olup Türk Dili'nde bulunmayan özellikler, bir 'varlık: yokluk' (presence . 
absence) karşıtlığı (contrast) teşkil eder Bunlar: 

Özel Ses Denkıe,melerl: 
Alt. " e: "e Tk. (Yenisey, Azeri) e e Öbürlerinde yok (Miller, 1 97 1 ,  s. 306)
Alt. *lı/:*I2/:*r 1/:"r2/ ETk. 1 /:ş/:r/:z/ dörtlü karşıtlık; Öbürlerinde yok. (Miller, 1 97 1 ,  

s .  1 25)
Alt. # •m: ETk. # b:  Öbürlerinde # m. (Miller, 1 97 1 ,  s. 305, 30)
Ali. *PN ETk. pN Öbürlerinde ya yok, ya karışık (sonuncusu yalnız Tunguz-

cada pN), (Miller, 1 97 1 ,  s .  305) 
Alt. *kN ETk. N Öbürlerinde V den önce değişir. (Miller, 1 97 1 ,  s. 305) 
Alt. "bN ETk. bN Öbürlerinde V den önce değişir. (Mil ler, 1 97 1 .  s . 305) 
Özel kelimeler: 
Alt. *bi 'ben' (yalın) ETk. ben id . Öbürlerinde *bl id . (Mi ller, 197 1 ,  s. 1 57) 
Alt. *si 'sen' (yalın) ETk. sen id . :  öbürlerinde *si id . (Miller, 1 971 , s. 1 57) 
Alt. *dlr '2' ETk. eki id. Öbürlerinde *dir (Miller, 1 97 1 , s .  22 1 )  
(Eski Türkçe'deki 1 v e  2 .  ş .  teklik'teki n i le, 1 .  ve 2 .  ş .  çokluktaki z < *r (Çuv. 

eplr/pir, eslr/sir) karşıtlık halindedir Bu, belki, eski bir teklik eki : çokluk
eki karşıtlığını temsil etmektedir.) • 

b. Türk ve Japon (bazan ayrıca Kore) dillerinde ortak olan, fakat öbürlerinde
bulunmayan özellik ve kelimeler. Ana Altay Dili'nin bu iki uçta korunmuş kalıntıları 
olıııak gerekir Cu)ralya bukıı nınd,ın en dojııcia bulunan Kore ve Japon dilleri *ile 
en batıda bulunan Türk di l ini ,  'çevre dılleri' (perlpheral Languages) saymak 
doğru olur Kore yarımadasının ırk, kültür ve dil yönlerinden müze rolü oynayan bir 
'çıkmaz sokak' durumunda bulunduğu gerçeğini unutmamalıyız. 7 1  Çok eski devir­
lerde, bu yarımadaya sıkışan Kore ve Japon dillerinin, bazı çok eski özellikleri sak­
lamış olması beklenebilir Bunları şu üç grupta toplayabiliriz: 

Özel Ses Denkıe,meleri: 
Alt. # "d ETk. # y EJ. # t, # y Öbürleri !arkl ı .  (Miller, 1 971 , s. 305) 
Alt # ·c ETk. # y EJ # t, # y Öbürleri farklı . (Mil ler, 1 97 1 ,  s. 305) 
Alt. # ·n ETk. # y EJ # n, # y OKo. # n, # y Öbürleri farklı. (Miller, 

1 97 1 ,  s 305) 
Alt. # •g ETk. # k EJ. # k, OKo. # k Öbürleri farklı. (Miller, 1 97 1 ,  s .  

305) 
Alt . ' gN ETk. gN EJ gN Öbürleri farklı. (Miller, 1 97 1 ,  s. 305) 

/ () l , ı ı ı l , - r ı  1 , ı ı l, I , ( Mıl l ı ,r 1 '1 7 1  105) 
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Alt. # ı (i) ETk. t(i) EJ. t(i) Öbürleri farklı. (Mitler, 1 971 , s. 305)Alt. . [ (e) ve (C) V l ETk. [ (e) ve (e) l EJ. [(e) V (C) l + V OKo. [ (e) ve[(e)J Öbürleri [ (e) ve (e) V ). (Rammstedl, Elnühung in dle altalscho Sprachwlssenschat, 1 957, s. 1 53-1 55; Miller, 1 971 ,  s. 1 60; Poppe, 'A New Symposium .. ' 1 972, s. 49) Özel Ekler : Alt - ' 1- (endoactive) ETk. -1- EJ. -r- Öbürlerinde yok. (Miller, 1 971 , s. 1 35) Alt. - •12 (exoactive) ETk. -ş- EJ. -s- Öbürlerinde yok (aynı y. ) Alt. - ·ma- (olumsuzluk) :ETk. -ma- EJ. -ma- Öbürlerinde yok. (Miller, 1 971 , s. 284; Poppe; 'A New Symposium ... ' ,  1 972, 49) Alı. -·ma-r2 (olumsuz aorisl) ETk. -ma-z EJ . -ma-d öbürlerinde yok. (Miller. 1 97 1 , S. 276) 
Özel Kelimeler: Alt. *ar2u 'yoksa, yahut' ETk. azu id. EJ. aıl id. Öbürlerinde yok. (Miller, 1 97 1 , s. 1 47) Alt *bir2 ' 1 '  ETk. bir id. EJ. � itö id. Ko. pllos id. AKJ. •pıı- > id. Öbürle­rinde yok (Miller, 1 97 1 ,  s. 221 ) Alt. *bir 'biz" ETk biz id. (Çuv. eplr/plr) EJ. War-e id. (inclusive). mar-ö. war-ö id. (exclusive) öbürlerinde farklı (Miller, 1 971 . s. 1 57). Alı. !cib 'ev' ( < "deb?) ETk. (üy, öy, el, ev, ' < eb < 'yeb> yev AbiVardi, ylw Karaim L., yüw Karaim T _ ayrıca eb Sagay, Koybal, e! Harezm Tk ,iv) id . .  EJ. i 1 e id. OKo. tsip id. Öbürlerinde yok. (Miller, 1 971 , 67).Alt. *dur2 '1 00' ETk. yüz id. (Volga Bulgar cur id. <'dur) EJ. tuu id.Öbürlerinde yok (Martin. 1 966, s. 243, # 246, Miller, 1 971 , s. 21 5). Alt. *er, 'olmak' var ETk. er-id. EJ. ar-u-id. Öbürlerinde yok. (Mıller. 1 9 / 1 .  s. 37)Alt. *kıd- 'kesmek' ETk. kıd- id. EJ. kir- id. Öbürlerinde yok. (Miller. 1 97 1 ,s. 72'de. bu kelimeyi, Mogolcada 'kırkmak' anlamındaki kira- ile birleştiriyor Ben­ce, hem Türk hem de Japon dillerindeki 'kesmek' anlamı. ve Alt. 'd/: ETk. d/" EJ. r/ OKo. 1 /: AKJ. •rı ses denkleşmeleri, Ana Altay Dili'ndeki şeklin. başka bir kök olan 'kır (a)- dan farklı *kıd- kuruluşunu gerektirir. ) [ Alt. *nıınlak 'yumuşak') ETk. yım,ak id. EJ. yawaraka: Öbürlerinde yok. (Miller, 1 97 1 ,  s 1 1 4 ) .  Alt. *sir2 'siz' ETk. siz id .  (Çuv esir/sir id.) EJ . tar-e id .  Öbürleri çok fark-, lı (Miller, 1 97 1 ,  s. 1 57). Alt. *tag 'dağ' ETk. tag id. EJ. taL! id. OKo. th ... k id. Öbürlerinde yok. (Miller, 1 971 , s. 67). Alt *tor2 ' toz' ETk. toz ıd (krş. Çuv larga, 'kir, pislik, çöp) E.ı doro (tiri) 
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id. Öbürlerinde yok. (Miller , 1 970, s .  72). 
( Alt . •ya (sorgu zamiri) ] ETk. nen + (yalnız nençe'de id. EJ. nani id. 

Öbürlerinde yok. (Miller, 1 97 1 ,  s. 1 94) .  
Sanıyorum ki , verdiğim bu örnekler, Miller'in şemasını desteklemek için yeter 

sayı ve güçtedir. O halde, Ana Altay Dili, ve ondan ayrılan Türk ve Mogol dil­
lerinin yaşları için, hesaplara dayanarak ileri sürdüğüm büyük rakamların, gerçek 
değilse bile, ona çok yakın tfüihleri if�de elliğini kabul etmek gerekir 

Altay Dili'nln Ana Yurdu: 

Gı: ı ınllikl<'. l ıu d i lin - rıdır ıcfan cin anlaşılacayı üzer- Sibirya'nın güney kısımların­
da. Alt<1ylar bölgesinde konuşulduğu düşünülmekle ise de. bu. ispatlanmış bir 
gerçeklen çok, Altay di l lerinin tarihi ile ilgili ve gelenekleşmiş bir görüştür Mcsele­
nrn çözümu için, Altay dillerinin ortak kelimelerini, genel dilbilgisi, lolklor, antropo­
loji. etnografya, arkeoloji, sanat tarihi, klimataoloji, bitkiler coğrafyası. hayvanlar 
coğrafyası vb. gibi ilim alanlarının yardımına başvurarak incelemek zorundayız. 
Ancak bundarı sonra varılan sonuclara dayanarak. olasılığı en yüksek bulunan bir 
yer, Ana Altay Dil i 'ni konuşanların ana yurdu olarak gösterebilir Bugün, son dere­
ce ilerlemiş olan meıod ve çalışmalara rağmen. daha Hind - Avrupa Dili'ne bile 
ana yurt bulunmadığını göz önüne alırsak. bu sorunun cevaplanacağı zaman he­
nüz gelmemiştir demek yanlış olmaz. 

Altay Dillerinin İç ve Dış İlgileri: 

Altay Dillerini konuşan kavimler. yüksek hareket kabiliyetleri. kültürlerinin kendi­
lerine verdiği disiplin, çok kısa bir sürede en geniş ölçülere varabilen örgül lenme 
ve örgütleme özellikleri dolayısı ile l�tih kavimlerin başında yer alarak, ıarihte gel­
miş - geçmiş en büyük devletlerin kurucuları olmuşlardır. Bunların arasında yalnız 
Türklcr'in üç kıta üzerinde kurduğu devletlerin sayısı yüzden fazladır Altaylılar XVI 
yy.'ın sonlarında Eski Dünya·nın üç kıtasında da hakimiyetlerinin doruğunda idiler 
Bu genişleme ve yayılmaların sebepleri ne olursa olsun, doğudan batıya bütün ta­
rihi kaynakların bu geniş yayılma alanı hakkında biri - birini bütünleyici bilgileri top­
ladığı bir gerçektir. .Bu yayılmaların sonucu olarak, Altay dilleri başka birçok diller­
le temasa gelmiş, onlarla değişik ölçülerde kelime, şekil. hatta kavram 
alışverişinde bulunmuştur. Bu arada, birçok dilleri benzeştirerek söndürdüğü gibi, 
bazı Altay dillerinin de başka dil ler taraından söndürüldüğü olmuştur 72 Altay dille­
rinin. gerek kendi aralarında, gerek başka dillerle, akrabalık dışında kalan ilgileri 
önemli bir çalışma konusudur. Aynı şekilde, Ana Altay Dilinin başka dil aileleri ile, 
veya Altay dillerinin başka diller. yahut dil aileleri ile akrabalık bakımından ilgileri 
hakkında oldukça büyük sayıda araştırmalar bulunmaktadır. Hiç şüphesiz bu araş­
lırmalar, aynı güç ve değerde değildir. Bunlardan bazıları faraziye halinde, bazıları 
amatörce olsalar bile, yine de görüş açımızı etkilemeleri yönünden en azından ilgi 
çekicidirler. Bu çalışmaları şu gruplarda toplayabiliriz. 

Altay Dillerlnin Akrabalık İlgileri: 

Artık tarihe malolmuş Yafes Dillerl Teorisi bir yana bırakılırsa, Nostratlk
Diller Hipotezi şu sıralarda en geniş diller topluluğunu ele almaktadır. Buna gö-
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re, Altay, Dravid, Hind Avrupa, Kartvel, Sami . Hami, Ural (ana) di l leri
Nostratic adı verilen daha eski bir  kaynJktan gelmektedırler n 

Ana Altay Dil i  ile şu di l ler arasında da akr:ıbal ık i lgis i  bulunduğu i leri sürülmüş 
veya sürülmektedir Aynu, Dravid, Elam, Etrüsk, Hind · Avrupa, Kızıl • 
derili (Amerindian), Sami, Sümer.7 1  Ba11 :ıraştırmalar Altay di l i  yerine, ayrı -
ayrı Altay dil lerinin akrabalık i lgileri üzerinedır 

Japon • Austro · Asiatic, Japon . Aynu, Japon • Fin, Japon • Kızıl • 
derili, Japon • Malaya · Polinezya, Japon - Ryükyü, Japon • Tibeto · 
Burman 75. Kore • Dravid, Kore . Hind . Avrupa 76, Tunguz - Keçua, 
Tunguz . Samoyed 77, Türk . Arap, Türk . Elam, Türk · Etrüsk, Türk · 
Gutl, Türk • Hind • avrupa (ayrıca. Türk . Hitit, Türk • Lid,a, Türk • 
Likya , Türk - Sansckrit), Türk . Hurri, Türk . Sümer.78 

Altay Dillerinin Akrabalık Dışı İlgileri 

a. Altay Dilleri Arasında Ödünçlemeler:

Herıuz yeteri kadar incelenmemiş son derece öncmii bir araştırma konusudur 
Bunlar ya tek yönden veya karşıl ıkl ı  olmak üLere şöyle toplanabilirler Japon • 
Kore, Japon . Ryükyü, Japon - Türkn Mogol · Kore, Mogol - Tunguz 
80; Tunguz - Koreoı ,  Türk . Çuvaş, Türk . Kore, Türk - Mogol, Türk . 
Tunguz.R? 

b. Altay Dilleri ile Başka Diller Arasında Ödünçlemeler:

Şimdiye kadar yapılan araşl ırınalam göre var l ığ ı  \esbit edi len, ileri sürülen, ve­
ya varlığı bi l inmekle birl ikle henüz çalışılmayan (msl .  bazı Avrupa dil leri ,  Hind dil le­
r i ,  Dravid dil leri , Kafkas lı l lerinin çoğu) ödünçleme i lg i leri alfabe sırasına göre ve 
gruplar halinde şöylece listelenebil ir 

Japon • Aynu, Japon - Çin, Japon • (Hind - Avrupa): (Avrupa) : 
(Cermen): Alman, Felemenk, İngiliz,: (İskandinav): İsveç, :Latin, : 
(Roman) : Fransız, Potekiz, : Yunan (Grek), : (Hind) : Pali, Sanskrit, 
: (İran): Fars, Japon - Khmer, Japon . Kızıl . Derili"3 ; Kore - Çin, Ko­
re • (Hind· Avrupa) : İngiliz, Roman, Kore - Kızıl · Derili8·1; Mogol -
Arap, Mogol - Çin, Mogol - (Hind - Avrupa) : (Avrupa) : Ermeni, Rus, 
(Hind) : Hindustani, Sankskrit, (İran) : Fars, Paştu, Tacik, Mogol: 
(Kafkas) : Dargwa, Gürcü, Mogol - Tibet, Mogol · (Ural) : Macar, Sa­
moyed85. Tunguz - Çin, Tunguz • Eski Sibir, Tunguz - Kızıl - derili• 
Tunguz - (Ural) : Samoyed vb.86 

Türk - Bask, Türk . Buruşaski, Türk · Çin, Türk · Dravid, Türk • Es­
kimo, Türk - Eski Sibir, Türk - (Hind · Avrupa): (Avupa) : Arnavut, 
(Balto • Slav) : (Baltık) : Let, Lituan, Slav : Beyaz Rus, Bulgar, Çek, 
Hırvat, Leh, Makedon, Rus, Sırp, Slovak, Sloven, Ukrayna, Cermen : 
Alman, An, Felemenk, Flaman, İngiliz, İsveç, Noveç, Ermeni, Hitit, 
Latin, Roman : Fransız, İtalyan (Cenova, Korsika, Pulya, Sicilya, Ve­
nedik vb.), İspanyol, Katalan, Potekiz, Provans, Rumen, Sardinya, 
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Yunan (Grek), (Hind) : Bengali, Gücerati, Hindi (Hlndustanl), Ke,ml­
rl, Pall, Pencabl, Prakrlt, Sanskrit, Sindi, İran : Beluc, Fars, Harzm, 
Hotan • Saka, Kuşan, Oset, Pat, Paştu, Pehlevi, Sogd, Tacik, Türk • 
(Kafkas) : Abaza • Çerkes : Abaza, Adige, Gürcü (Acara, lmer), 
Mingrel, Laz, Svanet, Türk • Kızıl -derili : Algonkln, Allentlak, Ata­
baska, Aymara, Huron, Keçua, Kwakiuti, Maya, Navaho, Türk • 
Munda, Türk - Nubia, Türk • (Sami • Hami) : Akad, Arap, Asur, Babil, 
İbrani, Süryani, Berber, Türk • Sümer, Türk • Tibet, Türk • (Ural) : 
(Fin) : Çeremis (Mari) Mordva, Votyak (Udmurı), Züryen (Komi), (Samo­
yed) : Ostlyak Samoyed (Enets), Yurak Samoyed (Selkup), Yenisey Sa­
moyed (Nenels), (Ugur) : Macar, Ostiyak (Khanti), Vogul (Mansi) 87

Altay Dillerinin akrabalık dışı ilg i leri şöyle bir şema ile gösterilebilir 
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DiPNOTAR 

Bu haritanın yapılmasında başlıca kaynak olarak he Time• Ati•• of Chlı, A New York Ti­mes Book. New York. 1974'ün XVII XIX sayfalarındaki azınlık haritası, ayrıca Hallungklang. (s. 1 0, 1 1 ,  22, 23), Kln (s. 14-151, Llaonlng (s 18 - 19), ın-r Mongolla' iç Mo0olistan (s. 26 - 27), Nlnı•I• Hul (s. 1 14 - 1 1 5), Kau (s. 98 - 99), Slnklang 'Doğu Türk Eli' (s. 102 1 03), Talnghal (s. 106 - 107). Şnal (s. 62 - 63), anal (s. 38 - 39). ve Natlonaı Gegra. hlc, Vol. 1 19 no. 2, February 1 976 sayısına ek olarak verilen iki tarallı Supplemenl map: Te ovl••• Unln and ita Paoplea, 1 12.000.00 ölçekli etnik harita kullanılmıştır. Bundan başka çeşitli kitap ve makalelerde bir gurup (msl. Tunguz, MoQol vb. gıbi) halkı gösteren ayrıntılı bölge haritaları ile yayımlanmış coğrai sınırlarla ilgili bilgilerden faydalaıılm!şlır. 2 Bu istatistikler için esas olan rakamlardan Türk Dili'ıe ait bulunanı, on yıldan lazıa bır süredenberi derslerimde kullandıQım tasnif şemasında her Türk lehçe ve şivesinin adı üstüne yazılıp, her yıl yeni bilgilere göre düze ıniğim rakamların toplamından 3.5 milyaı kadar laıladır. Bununla birlikle, bir düziyelik sağlamak amacı ile, hesaplarda Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü yayımlarında yer alan bu ikincisini kullandım. Yabancı yayımlarda Türk halkları için verilen rakamlar çoktan eskımiş kaynaklara dayanmaktadır v� gülünç derecede küçüktür. Dil alanlarını, bir haritacı olarak kendım hesapladım. Bütün yüzde hesapları da bana aittir. Dünya dillerinin büyüklük sırası Mario Pei (Co­lumbia Universilesi)'nin listesi ('languages ol the world' Bu listede 67 dil verilir.) kontrol edilmek ve başka listelerle karşılaştırılmak sureti ilo bu çalışma için taralımdan yeniden düzeılenmışlir (M. Pei'nin listesi lnformatlon Plaa . Alanıc, 32. editıon·. New York 1978, s. 434) Bundan başka, aynı almanağın ·countries, Territories, Depeıdencies· (s. 1 22 - 266). 'Area and Popuıation by Country' (s. 1 03 - 104), 'The 149 Members ol lhe Uniled Naıioıs' (s. 341 )  bölumlerınderı, te CBS News Almanac, Hammond Almanac ine., New Jersey 'Major World Languages' ,  Te World Almanac, Publıshed lor lhc Philıadelphia lnquırer'in son on yıllık baskıları ve Natlal Geographlc Atla• of te Word, 4 th edıtıon, Washington D.C. ,  1975'tekı rakamlardan layda­lanılmışlır. 3 Sovyeller Birliğinde son nülus sayımı 1969 da yapılmıştı. Bu nüfus sayımında, Rus olmayan halk­ların nüfusu - resmi rakamlara göre - yüzde 47'den !azla idi. Demograi uzmanları daha o zaman, Sovyeller Bırliği'ndeki toplam azınlık nülusuıurı ilk defa Rus nülusu geçliğinı yaplıkları hesaplara dayanarak ileri sürmüşlerdi. Bunun başlıca sebebi olarak azıılıklardaki doğum rıısbellcrının hızla arlmasımı karşılık, Ruslar'a ait doğum rıisbellerııdeki büyük gerileme gösterilıyordu 1979 sayı­mında bu dela resmi rakamlarla da - Sovyellcr Birliği nulus kompoıisyoıundaki bu önemli deği­şıklıjın. alınacak sonuçlarda ortaya çıkacaıı baklenmektedir. 4 Çın'deki Altay lıalk!il f !n : , ı  toplu olarak veya adalar halırıde yaşadıkları Lmşlıca ycrlcrııı ya�la�ık yııı ölçümü, rakamlar eyalet ıçindeki yüzdeyi göstermek üzere. Doju Türk Eli (91 ) ,  iç Mogolıstan (89). Heilungkiang (doQu ve batı) (38). Liaoniıg (23), Nıngsia Hui (70). Kansu (47). Tsınghai (28). Şensi (?), Şansi (?) eyalelleridir. Bunun dışında, Tibel'le de sayılan bılınmeyen Turk ve Mogoı halkları bulunmaktadır En son bılgımize göre, Çın Halk Cumhurryeli, Sovyeller Bırligı sınııındakı 3 - 4 yüz bırı Türk'ü, emniyet tedbir olarak, bulundukları yerlerden uzaklaşlırmıştır 5 Aşağı yukarı 39° 30' kuzey enlemi üzerinde. Biga yarrm adasındakı Bozburun ile Agrı dagınırı güney doğusundaki şeridin ucunda. Aras'ırı Tüık sınırından ayrıldıQı nokta arasındaki u,aklık Al­tay ve Türk Dunyasının boyullarr·için yaptığım başka karşılaşlırmalarr kısalık amacı ıle çıkardım 6 Philipp J (ohann) von Strahlenbcrg (Tabbert); Das Nord - und Ostllsche Thell von Eur­pa und Asla, lnsowelt d•• antza Russlche Relch mit Slblrlan und grossen Ta­tarel in slch bagralfet ... , Stockholm. 1 730 7 Avrupada Türkoloji çalışmalarının başlangıcı olarak J. Schillberger'ın R•l-buch 136 (yayım­lanışı 1460) adlı eseri gösterilir Arada Filıppo Argeılirıi, Pıetro Ferrugato adlı ıkı lıaıyaıı'ın yayıın­lanmam:ş çalışmaları varsa da, ilk basılan gramer Hıeronymus Megiser, lnstltutlonum Llng­•• Turclcaa Ller lmu• au S.ıaı•• Qrammatlca Turcla•, Leipzıg 1 6 1 2'dır 3uıuıla birl ıkta analitik veya deskriptiv nıtelikte eserlerin ortaya çıkması ancak XIX. yy da müm­klin olmuştur Karşılaştırmalı dılhılgısinin kullanılması ı lk olarak hu yüzyılda. ıayıl bıı Ş'kılctc baş-
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lar ve malzeme bırikmesı dolayısı ile XIX yy.'ın sonları ıle XX. yy 'in ilk çeyrf,ğindc hızla goıışerek, ö1ellıklc Bang ve Aadlofl'un çılışmaları sırasında bulunup uygulanan mctodlarla Türkoloıı sısıemli bir disiplin haline gclır. Klaprottı·un Kaşgarlı'dan 750 yıl sonra d/:y/ için ılk örnekleri vermesı ile Bang ve Radolfl'a kadar geçen surede Casıren'in Versuch elner kolballschen und kara­
aaslchan Spraclehra nebsl WllevenelchnlsMn aus dan lalarlschan Mun­
daln das Mlnusstn•chn KralMs, Si. Petersburg, 1 857 ve Böhllıngk'ın Ober dle 
pracha ar Jakutan, Si. Pelersburg , 185 1 ,  bu yolda en önemli ba�arılardır. Moğolcanın ilk grameri Melchiscdech Thcvenol'nun Essals de la Orammalre Mongola'ü olup 1 672 de ba­sılmıştır ilk Mançu gramerinı Ferdinand Vcrbiest 1668 de yazmış olup. Thevenoı tarafından ıa­mamlanarak 1681 1692 yıllarında Elemanla Llnguae Talarlca adı ile yayımlanmıştır Casıren·,n Vesuch elner burjatlschen Sparachlehe nebsl ıurzem Wöleverz­
lchnls Si. Petersburg, 1857 Moğol Dilbilgisi alanında nitelik bıkırnından ancak elli yıll sonra eşıı­ıonobilmişli. Böyle olmakla bırlikle, Mnngolistık'irı gerçek kurucusu Ober dle KonJugatlon 
des Khalkha · Mongollachan, MSrüu 1 9. 1902 vo 'D;ıs Schrillrnorıgolis.h. uncı di. Urrı-ı mundar! phonelısch vergııcherı ' .  JSFOu 2 t . 2. 1 903 vb. ile Rınstedl' l ı r Tuııgu1oloji'nın ilk örıernı, ?seri Caslr',n'ın Grunzuge elner tunguslschen Sprachlehre nebsl ıurzem Wller­
verzelchnls, Si Peıersburg, 1 856 dır Tunguz (Evenkı)'ye ail olan bu eserden sonra. Poppe'nin aynı nıteliklekı Meterlalı dlya lssledovanlya tungussıogo yazıka, Nareçıe bargu11nskih ıungusov. Lenıngrad 1927 ve Materilalı po solonskomu yazıku, Lenıngrad, 1 93 1  adlı ça­lışmalarıne kadar uwn bir süre beklemek gcrekrnışıı. Tunguz Dilbrlgısinın bütün karşılaştırma esısıarı Vera lvanovna Tsintsıus'un çatışmaları ıle kuruldu. O Rımsıedl. G J  Ober dle KonJugatlon de• Khalkha • Mongollechen, MSFOu 1 ı _ 1902, ·zu, Verbsl�mmbıldungslehrc <lnr mongolıscıı 1urkıschen Sprachcn. JSFOu XXVI I I ,  2. 1 9 1 2. 90 s ·zur mongolısch lürkıschcn Laııtgesclııchle· 1. c, 1 1 .1, KSz XV. 1 9 1 4, s. 1 34 1 50, 1 1 1 .  ı .  KSz XVI, s. 6li - 84 'Eın anlauıcnder stımmıoscr l.abiat in !er mongolısch tUrkischen Ursprache' JSFOu xxxıı. 2. 1916. 10s ·zur Frage nach der Sıellung des Tsctıuwassısctıcn· Jsrou . XXXVIII 1 922, 34 s .  'A comparıson of lhc Allaıc Langııagcs wilh Japanese'. Transactlons of the Asl­
atlc Soclety or Japan, 1l24 , s 4 1  54 (bu çalışma 1951 'de yeniden basılmrşt,r: Jsrou LV. 2. s. 7 24, 'Remırks orı the Korcan Language·, MSFOu LVIII, 1928, s. 44 1 - 453. Gombou. z 'A1 allaii nyelvck, hanglörl enetchez· Nyclvtudomanyi Közlcmenyek XXXV. 1 905. s. 24 1 282, 'Die bulgarisch - lürkischen Lehnwörler in den ungarischen Sprache'. MSFOu XXX, s. 549 - 576, ·zur Lauıgeschıchle der allaischcn Sprachen·, KSz XII I ,  1912 ,  37 s. Vladimirlsov. B. Ya . .  Poppc, N.N. 'iz oblasli vokalızma mongoıo ıurcskogo prayazıka'. DAN, 1 924, s 33 ıs Poppe, N tJ ·çuvaşskiy yazık i ego otnoşcnıyc k mongol'skomu i tureıskim yazı<am· ı - iV, lzv Ak. Nauk SSSA, 1 8, 1 9. s 2ı 43. Leningrad, 1924/1925. 'K korısonantızmu allayskih y:vıkah' DAN. 1 925, s. 43 44, 'Sıs1cm gluhıh smıçnıh v aıtayskilı yazıkatı' DAN. 1925. s .  1 1  13. 'Alla­isch und Urtürkisch· UJb. Vt, 1 926, s 94 - 1 2 1  Polıvanov. E . D  ' K  voprosu o rodsvcnnıh olrıoşcnıyah koreysko altayskih ya1ıkov·. IAK, 1927, s .  1 105 1 204, Vladrmirtsov. B .  Yı. Sravnllel'naya grammatlka mongol'skogo pls'mennogo yazııa 1 
halkaskogo naaçl,a, Vvedenıe i lorıetika, Leningrad. 1 929 9 Aasanen, Martti; Materllallen zur Loutgeschlcte der t0rklschen Sprachen, sıor XV Heısinki, 1949, 249 s .. Materlallan zur Morphologle der tQrklschen Sprachen, SıOF xxı, Helsinki. 1957. 256 s. Poppe, N lnlrduction to Mongollan Comparatlve Studles, MSFOu LX, Helsinki, 1955, 300 s. Tsinlsius. V 1 . ,  Sravnltel'aya fonetik• tunguso • mançJursklh yazııov, Leningrad, 1949, 42 s Kore dılı üıerındeki deskripliv çalışmalar çok yenidir. Bu bakımdan en önemi, eserler şunlardır: Aamsıedt, G.J., A Kr . n Grammar, MSFOu LXXXII, 1 939, iV + 199 s. Martin, S. E .  "Korean onemıcs·. aguage, 27, 4 ,  1951 .  s. 5 19  533. KoNan Mophophonenlcs Wıllıam 
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Dwitghl Witıey Linguistic Series, Linguislic Society ol America, Ballımore, 1 954, Haguenauer, CA 'Le Corron ea laguaea du manda, Nouvelle ôdıtıon, Paris, 1952. s 443 - 446, n­ker, H F ·Ko,eanısche Studien· , ABAW. Berlın. 1 953. no 5. 127 s. Jaa uzun br süıednerı incelle••eJ,r Yak,., zamanlara <adar byü< ıi, kımı 'k � rüş çıı ndan yaımış araşı�maıa,a knu Ql\ıkla b•rl,kte. u di: bı;ıi,n en aytınlıh f � alışılan ltay dilidir Lin, Bruo: ıl•• dr Japanlıchn Grammallı, Wiıan. 1959. 69 s. Miller, Roy Andrew: e lapanaae Lanıu•ı•, Chicago and Lındon, ikinci bı 1 970 (birinci baskı 1 967). XIX + 428 s + 25 levtıa şimdiye kadar yayımlanan en iyi eserlerdir. Bn­lardan ikincisi diyalektoloji dahil. Japoncanın bütün cephelerini inceler. 10 Ramstedl, G.J. :'Das deverbale Namen aul - i in den altaischen Sprachen' S!OF XI, 6, 1945, 8 s., 
Studl- in Korean El,olog,, MSFOu. XCV, 1949, 292 s., 'Das deverbale Nomen aul - m in den altaischen Sprachen MSFOU, XCVIII, 1 950. s. 255 - 264,-Übı die sıeııung des Koreanisc­hen· JSFOu LV. s. 1 951 , s. 47-48. Elntohrung in the allalacha SprachwlHanıhat il. Formenlchro (ölümünden sonra P Aal\o ııu;ıhndan). MSFOu. CIV 2 1952, 262 s. 1. Laullehre (ölümünden sonra P Aalto ıarahndan). MSFOu. cıv. 1, 1957, 192 s Poppe, N.N., ·pıural - sullixes in the Allaic languages· UAJb. XXIV. 1 952. s 65 - 83, 'Bomerku­gen zu G.J. Rams\edl's 'Einlührung in the aııaische Sprachwissenschall', S!OF XIX, 5. Helsin<i_ 1953, 22 s . . 'Einige Lauıgeseıze und ihre Bedeuıung zur Frage der mongolisch ıurkischen Sprachbeziehungen·. UAJb. XXX, 1 958. s 93 - 97, Verglelchende Grammatlk der alla­
lachen Sprachan 1 .  Vergleischende Lau!lehre, Wıesbaden.1 960, 188 s lntroductlon to Al• 
tele Llngulstlcs, Ural-Al!aische Biblioıhek. VIV. Wiesbaden. 1965. xı ı ı  + 212 s. Pri!sak, O .. 'S\ammesnamen und Ti!ulaturen der altaischen Völker' UAJb XXIV, 1952, s. 49- 104. 'Die Obers!ulen-zahlung iı.n Tungusısctıen und Jaku!ıschen·. ZDMG. CV. 1955, s. 1 84- 19 1 . Sinor, O .. 'D'un morpheme parliculierement rependu dans \es ıangues ouralo-al!aiques·, rp· XXXVII. 1943, s. 1 35-1 52. 'On somc Ural Aıtaic ptural-sullixes·, Asia Major. i l .  1 952. s. 203-230 (bu konuda bk. Poppe. N.N. FUF XXXI, 1953/1954. s 26-31 ,  'A Ural-Altaic ordinal-sulliix' UAJb s. 417-425. 'Un suflixe de !ieu ourato-alla<que· AOH. XII .  1960. s. 169 - 178. Boller, Anton: 'Nachweis, dass das Japanısche zum urat-allaischen Sıamrne gehör!. "Si!zungsbe­richte per philos histor. Klasse der kaıs. Akademıe der Wissenschaf!en. Wien 33, 1 857, s. 393-481 :  Winkler, H.: Ural-altalsche Völker und Sprachen. Bertin. 1884 : Das Uraraltalsche 
nd Salne Guppen, Bertin, 1 886; Japaner und Allaltar, Bcrlın. 1894 Der Ulallalsche 
Sprac.halam: das Flnnlıche und das Japanlsche. Berlin, 1909. Dle altalache Yol• 
ker-und Sprachwelt, Bertin, 192 1 :  Grunzel. Entwurf elner verglelchanden Gramma• 
tik les altalachan Sprachen. Leipzig, 1 895; Kanazawa Shözaburo. The Common Orl­
gln of the Japaneae and Korean languages, 19 10: Übar dle Kultur Japas und 
Koreaa in ailen Zelten vom Standpunkt der Sprachvarglelchung aus elrach­
tet, Tokyo. 19 13; Hissen d6soron, 1 929: Pröhtc, W .. 'Studien zur Vergleichung des japanisc­hen mi! der ura!isctıen und a\!aischen Sprachen·. KSz XVII, 19 16: Rams!edt G J . ,  A Comparison ol the Allaic tanguages wı!h Japanese·. Transactlons of lhe Aslatlc Soclet, of Japan. 2 nd ser. 1 ,  1 924. s. 4 1 -54 (JSFiu ı .v. 2. 195 1 ,  s. 7-24'1e yeniden basılmıştır). "Über die Geschich­te des Japanischen· Suomalainen Tiedeakatemia. Esilelm�I ıa pöyıekirjal. Helsinki 1942. s. 108-1 13; ·zur Geschichte der japanıschen Sprache' Sıızungsberıch!e der Fınnischen Akademie der Wissenschalıen, Hclsinki, 1 942. s. 135- 1 52; Shınmura lzuru; Kokugo kalt6ron, 1935 (Kokugo kagaku koza vol. 4), Shiralori Kurakichi, 'The Japanese Numeraıs·. Memoires ol !he Research De­partmenl ol \he Toyo Bunko (The Orientaı Library). 9, 1937. s. 1 -78. Hatıori Shiro. 'The Relations­hip ol Japanese ıo the Ryüky0, Korean and Allaic Languages· TA&J, 3 rd series 1 . ,  1 948. s. 101 -133 'Gengo nendaigaku' sunawachi' 'goi !ôkeigaku' no koho n i  ısui!e-Nihon · sogo no nendai ('Glotlochronology' veya 'Lexicos.taıis!ics· metodu üzerine. .  Ana Japonca'nın yaşının ıesbi!i), 
Gago kankQ 26/27, 1954, s. 29-77 Nlhongo no kelto. 1959:: ôno Susumu; 'Nihongo to Chôsengo ıo no goi no hikaku ni tsui!e no shôken· KGtKBG 29, 5. 1952, s. 46-57, 'Nıhongo no dôshi no katsuyokei no kigen ni tsuite· KG!KBG 30.5.1 953, s. 47-56, 'Nihongo: VII. rekıshi, Vlf l .  kelto', Sakal gengo galHıu, 1955, s .  262-300: Nlhongo no klgan, 1 957; Dien, Albert E.: 'A possible early occurence ol Al!aic iduan· CAJ 2, 1 956, s. 12-30; Murayama Shichiro; 'Vergle-
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ichende Betractung der Kasus - Sullıxe im Aıtıapanischen·, UAJb XXIX (Poppe Festschrill), 1957, s. 1 26- 1 3 1 ,  'Etynıologıe des aı1Iapanischen Worles ll "Farbe, Gesıchtsfarbe, Gesichl' UAJb XXXlV, 1962, 1 962. s. 107 1 1 2, 'Über einige japonischc Kullurwörler altaischen Ursprungs· As­
pects of Altalc Clvlllzatlon, Ural-Altaic Series vo. 23, Bloonıingıon, lndiana, 1963, s. 227-233. 'Mongolisch uncl Japanisch-ein Versuch zum lexicalıschen Vergleich', Collactanaa Mon­
gollca, Feslschrift Prolessor Dr. Rirıtchcn zum 60. Gcburtstag, Asialische Forschungen, Bd. 17 .  Wiesbaden 1�66. s 153- 1 56. (Ozawa Slııgco'rıun eserin tenkidi, 1 968) Gango kank,G, 1 969, 1 . , s. 78-93, Kwon, Hyogmyon, Das Koraanlscha Varbum vargllachan mit dam alta­
lschan und Japanischan Varbum, Zur Typology des Korcanıschen, Münich, 1962: Lee, Ki­moon: A genelic view on Japanese' Sch6san gakuho 27, 1 963, s .  94-105; Marlin. Samuel E.; 'Lexical evidence relalirıg Korean to Japanese' Languaga 42, 1966, s 1 85-251 :  Ozawa Shigeo, 
Kodal Nlhongo to chGsal Mongorugon-aono Jakham no tango no hlkaku kank,G, Tokyo, 1968: Mıller, Aoy Andrew; 'Old Japanese phonology and lhe Korean-Japanese reıaııons­hip', Languaga 43, 1967, s. 278-302; Tha Japanasa Languaga (ilk baskı 1967), Chicago and London, ikinci baskı, 197 1 .  XIX + 428 s + 25 levha; 'The japancse rellexcs of Prolo-Aıtaıc ·t-, ;- and ·c-· JAOS 88, 1968, s. 753-765; "Thc Allaıc numerals and Jıpancse· JNATJ 6, 2, 1 969, s. 1 4 -29; 'The Old Japaıesc rcllexes ol Proıo-Aıta,c · 1 2 'UAJb 42, 1970, s. 127-1 47; Japa­
nasa and tha Othar Altalc Languagas, Chicago and London, 1971 , (N Poppe'nin ınsözü ile s. IX-XI, XVIII + 331 s., Tan,ıma ve Tcnkidler· Murayama; Monumenta Nlpponlca XXVII, 4 ,  1972. s .  4i3-467; Kari H.  Men9cs 'Japancse and ltıc Altaic Languages·, CAJ XVIII, 1974, s 1 93 vd., Poppe, N., 'Allaic Unguıslıcs-An Overview Sclancas of Languaga 61 The Journaı ol the Tokyo lnstitute lor Advanced Studıcs ol Language, cJcccmber 1975. s 130-186 (Miller ve eseri hk. s. 1 72, 4 .5 .  s. 1 80-1l4), 'A new symposıunı on the Altaic Thcory', CAJ XVI, 1 ,  197Ş, s .  37-58 (Miller ve eseri tık. s .  48, ayrıca dip noı 52"de; 'On Somc Cases of Fusıon ırı tlıc Altaıc Langua­ges·, CAJ XIX, 4. 1 975. s. 307 322 (Mıllcr ve eseri hk. s 320); Doerlcr. G. ·ısı das Japanısche mıt den allaischerı Spracherı vcrwandıt?' (Bu sonuncusundan başka hepsi Japoncanın bir Altay dili olduğunu kabul ediyor), Meııges. Kari H , Altaıısclıc Sludıeıı i l .  Japanlsch und AltaJlsch, Wı­esbaden 1975 1 2  Rasaııen, Martlı, Matarlalan :ur Lautgaschlchta dar türklschan Sprachan, StOF XV, Helsınkı, 1 949. 249 s: lssladovanl,a po sravnltat' no, grammatlka tyurksklh ,a:ı­
kov,ı Fonclıka AN SSSR, Moskova, 195�,. 336 s . ,  iV. Leksika, Moskova. 1962, 128 s. (ed. Dınıtri­ev. N .K Haskakov, N.A ): Phllologlaa turclcaa Fundamanta, Tomus Prımus: WıcsbaJcn, 1959, XXIII + 8 10 + ı + 1 harıta; Handbuch dar Orlantallstlk, Erata Abtallung, Der na­
ha und dar mlHlare Ostan, Fünftar Band, Altalstlk; Erstar Abıchnltt :Türkologla (t, ,,d �pıılı:r. rı ) . l ı•ı<len Kl\tn, 1 'lı,:ı. f'nr,ıe. N lntroductlon to Altalc Llngulıtlcs, Wıes­LJaueıı, l �ü'.ı, Xtll , ! 1 .' s . ,  Meııuı:,,, ı,uıl i l .  Tha Turklc Languagas and Paoplaı, Arı lııı­roduclıon to Turkıc Studies. WıesbaıJen, 1968, xıv + 248 s.  + 5 harıta ve şema .. Şçcrtıak, A.M.: 
Sravnltal'na,a fonatlka t,urksklh ,a:ıukov, Lenıngrad, 1 970. 1 3  T üekla Kurganından çıkarılan ko�unı takımlarına ail parçalardan bazılarında runik yanlar bulun­dugu gllrülnıektedır Allay kurnanlarından daha oncc çıkarılan altın tokalar vb. üslünr1e de aynı türden ya11lar bulunmıışlur :n oncınıı keşıl Kazakıslan'dakı Esık Tas Kurganı"dır Bu kurgındaki e�yadan bır gunıuş tas veya çanaktaki 26 karakterden oluşan, ya11 şımdıye kadar ete geçirılen en uzun parçadır ı\rkeoloıı bakımından nısbi kronolojiler, bilınen bütün bu yazılar arasında tarıhı erı ıyı 1esbıl edılcıı, de bu sonuncusudur (M ö V-Vt yy ) Şirndıye kadar yapılan okuma dencncıcrı a·a..ı;1, 0:cas Su!e·�:r:Jr,�-ı'. ur,�, eı :r, �.Daını v:rıyor (Suleymar:ov un Cetı �uvdın korıc caz-
:,. ,.: . , - , � .  � --·- • -ı ,ı nes,r,c ...1 , :?.rci.:r,n � . . � . .  :- -� . . ;;,: , �-,. , , ,.(. c:g-·--r,; <��s -< rG;ı-,e .. Dw ükurrıa YrJ;ô/dd r,:�JUC;Jıl;ctH:l h ı : .  Jiı1c, t,, r ı ıKt:: ,  r J"�w!·J ;(/:"ı erı Lw ;u'. )v;:,�t Jalıl ın " ı.aıı]ından dogma,ıadır Bu, lıcnenıede t,aşi1rılı olma ıhlımalını anıran t,ır m1turıa1ık laktorJur Kısa tı,ıe ol­sa. aynı ııµle ı;arı:tıcrr, �ıtııp l,iı;<,, tıırkaç y,wı daha hulunahıtırse ve hu yazıtlar Sulcymanov'un kutlanmış oıtugu d:gerlerı <10gıuldrsa (aynı nctoo Nayy Sz:nı M:klo, yaııllürı ,çın tıaşarı ılı, kut­tanılmıştır ), o zaman bu, Turkoloıı alanında yapılmış en büyuk keşıl olacaktır lu konuoa ıoııu bıbliyoyraly� ,çın bkz Dıyarr,r,kırlı. Neıaı 'KaLakıslar ı  da tıuluııan esık kurganı· Cumhurl,atln 50. Yılına Armağan. lsı;ırıhııl . 1 <ın. s 291 :104 + xıv levlıa 
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1 4  B u  okumayı Louis Bazin'e borçluyuz. 1 5  Osman Nedim Tuna 'On the phonelic values o l  the symbols . ® , used i n  some ot lhe texts in kök-lurkish script'. CAJ XI, no. 4, 1966, s. 241-243, ünsüz uyumu örnekleri içi, bkz. s. 246-248 dip not no: 27, and Addenda (s. 263). 16  Türk dilinin lehçe ve şiveleri ile, bunların tasnifi konusu TOk DOnyaaı El  Kabı'nda ele alındı­ğından burada ayrıca verilmemiştir. 
1 7  Bunların e n  esi örnekleri için bkz. Poppe, Nichotas 'On Some Altaic Loanwords in Hungarıan·, Aelın Stdlaa in Urallc Llnılsllcs, s. 139- 147 (özellikle s. 143). Kaşgari d/ nın Bul­gar, Suvar. Yemek, Kıpçak oylarında z/ olduıunu kaydeder. (s. 27 sı. 4- 14, trc. DLT, ı .  s. 32. st 3-22) ve adak : aık 'ayak', tl- toz- 'doymak' örneklerini verir. Bunlardan başka Dıvanda aın (DLT 1, s. 403) < Kadın 'kayın', k6zç (DLT 1, s. 360) 'küçük küp' < k6de;, özle (DLT 1 ,  1 14) 'öıte· < dla. yuguk (DLT 1 1 1 ,  s. 28) 'kısrağın meme uçları· yadguk > yayguk vb gibi birkaç örnek daha bulunmaktadır. (Bu konuda ayrıca bkz. Prilsak, Omelıan; 'Kasgarı·s Angaben über die Sprache der Bolgaren·, ZDMG 109, 1 .  Wiesbaden, 1959, s. 92-1 1 6, özcllıklc s. 1 13 ve devamı). 1 8  Doerler, Gerhard; 'Das Chatadsch - eine archaische Turksprche i n  Zentralpersicn·, ZDMG 1 18. 1 ,  Wiesbadeıi, 1 968. s. 79- 1 1 2; KhalaJ Matarlals, Uralic and Allaic Serıes no. 1 15. Bloomıng­ıon, lndiana. 1 97 1 .  19  bkz N .  1 8. 20 Kaşgari # y'nin O)uzlarda # c otdu)unu kaydeder ve (s. 26, si. 1-6. 1rc. DLT, 1, s. 3 1 ,  si. 3-9) cln-cü: ylncO 'inci', cuğdu : yuğdu 'devenin uzun lüyleri ' örncklerını verir. 2 1  Bang, W., Rachmali, G.R. .  Dle Legende vn ghuz Qagan, SBAW, 1932, s 683 724 22 bkz. N.  1 8. 23 Eski Türkçe'de kök ve eklerde ünlü uzunluklarının sislcınalik varıı)ı ilk olarak bu satırların yazarı ıaralından ortaya konulmuşıur. Bkz. Tuna, Osman Nedim, 'Köklürk Yazılı Belgelerinde vıı Uygur­ca·da Uzun Vokaller', TDAY Belleten 1960. Ankara. 1960, s 213-282 (1 kök hecesındckı vokal uzunlukları: s. 260-263: i l .  kelime sonu vokal uzunıuları: s. 265-266; 111. kapalı son hece vokal uzunları: s. 265-266, iV eklerdeki vokal uzunlukları: s. 206-273. Bu sonuncu kısınıt1a 44 ek verıl­miş ve bunlar sonraki çalışmalarda ıe'krar edilırtişlir. 24 bkz. N. 1 8. 25 Benim henü7 yayımlanmamış nollaıım. 26 Hüssadın. V ı .. Fonetik• l lakelke tofalerakogo yaıuka, Ulmı Udu H l / 1  27 Pıitsak, Omelıan: Dle bulgarlscha FOrttanllate und dia Spreche dar Protobulgaren. Ural Allaische Bibliolh?k, 1, Wiesbaden. 1955: 'Bolgaro Tschuwaschica·, UA.Jı 3 1 .  1959. 274-314: Poppe, Nıcholas ·on Some Allaic Loarıwords in Hungarıan', Amerlcan Sludles in Ura• lic Lingulstlcs. Uralic and Allaic Serıes voı 1 ,  Bloomingıon. lndıana. 1960, s. 1 40-147 ;  Rona Tas, A. Fodor, S. Epigralica Bulgarica, A Volgai bolgar-lörök lelıralok. Szcged, 1 973; Bunlardln başka Ural Dillerine Balı Türkçe'sinden geçen kelımeler için bkz. N. 88 Ayrıca verdiğı ıoplu bılgi bakımından Dılaçar, A 'Balı Türkçesi·, TDAY Bellelen 1953. Ankara 1953, s. 73-%' 28 Poppe, Nıcholas. Grammar of Wltn Mongollan Wıeshadcn, 1954. XI I  t 1% s lntr­ductn to oellen aatlve Stdlas, MSFOu 1 10. Helsırıkı , 1 %5 '\CO s (Ur,;uı­ere a,ı ouıun k.;raı,r ı erın - 1 7 1  . tıa,rııa,, .>','J ,'s ıapır-,,�!,,J,r ı  lvcn o Alalc Llngulstlc, Wıesbaden, 1 96,, X II I + 2 1 2  s (Ôzeııı<ı; s 7 1 5 . 16 ,  l bı. H,·,o:;<;rc = Orıentalıstık (Herausgegeberı vorı B. Spuıcr) ,  Ersıe Abteılung, Der rıahe urıcl der rnııııert: O;t:rı. Fünller Band: Allaısıık. Wzeıter Abschnıı ı ·  Mongollsllk, Lcıden-Köln, 1964. dl s 29 Nichoias, Peoppc, lntroductlon to Mongollan Comparatlve Sludlas. s 1 5  30 bkz. yk. s. 1 6. 31  bkz. yk .  s 1 4-2�. 
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32 Haıtori Shiro. 'The Lenglh of Vowels in Proto-Mongol' ,  sıudıa Mongolica, ı . fasc. 12, Ulaanbaatar, 1959, s. 3-6 (aynı yazı Mongollan Stdl••. Budapesı-Amslerdam. 1970'ıe yayımlanmışlır. s. 181 vd.). 'lnitiat losives of Proto-Mongolian and Their Later Devetopmenls wilh Two Additionat Remarks', Scıenccs of Language 3. Tokyo, 1 972; Poppe, Nicholas. 'On the Vetar Stops in lnter­vocalic Posilion in Mongolian·. UAJb 31 , 1959, s. 271 ;  'The Primay Long Vowets in Mongolian', JSFOu 63. Helsinki, 1962. 19 S., 'On The Long Vowets in Common Mongolian·, JSFOu 68, Helsin­ki, 1 967, 31 s . . Murayama, S .. 'Die Enlwicktung der Thorie von den primaren langen Vokalen in Mongolischen'. Mnollan Stdles, Budaest-Amslerdam. 1970 (Burada, Monguordaki uzunlukların Ana Mogolca'dan getdiıini ilk olarak Masayoshi Nomura'nın ileri sürdüQü, birinci ça­lışmasında ispat edemediQi bu iddiayı ikincisinde ispelladııı Murayama tarafından açıklanır. s.360). Doerfer. Gerhard, 'Langvokale im Urmongolischen?', JSFOu 65, 4, Helsinki, 164, il. 70, 1 ,  1969. Bununla ilgili olarak bz. Poppe 'Altaic Unguislics-An veriew', s. 163-1 64. 33 Poppo, Nicholas; lntroductlon to Allalc Llngulatlca (özellikle s. 5-28, 1 79-180, 14-186, 197. 199, 202), Herıclııch dor OrlonlallGlik (�torıueıoguhon von i l  Spulor) Er5lc Ablallung Dm nehe und der miıttere üsten, Fünller Band Altaislik, Driller Abschnill Tunguaolgle, Leldon­Köln, 18, 286 s. (ünlu ve ünsüzler hakkında verdiQim kuralların 0nemlt bir kısmı bu esere daya­nır.) 34 Rımsıeıı G J . :  A Koren Qrammar, Sudl•• in Krean EtmologJ, ElnOhunı in dl• altalache Srachwla-naohat, 1. Laullehre (özellikte s. 80, 85, 1 37, 153 - 1 56): Poppe, Nı, f o ılıı••. lnlroduatlon to Jlala Llnguletaa (özellikle s. 75 - 77, 137 139, 146. 148, 1 8 1 ,  1 11-1 111!,, l ll!l t ılıl) \1ılloı , l t<>y ArıJıow TH• Jaan••• anguageı Jaae- and th• Ohar Allaic Langua­gos. 36 bkz. N. 35 ikinci eser (s. 3 - 5) 37 bkz. N. 35 ilk eser, Chapter ı (özellikle s. 7 - 55) 38 bkz. N. 35. ilk eser. Chapter iV (özellikle s. 150 - 1 56) 39 bkz. aynı eser. s. 192 - 1 94 40 bz. aynı eser. s. 194 41 bkz. ay! yer s. 1 80. 42 bkz aynı yer s 1 90 - 1 9 1 .  198. 43 bkz. aynı yer s. 1 70 - 1 75. Bu hüküm Miller·e aillir. 44 bkz�aynı eser s. 196 - 198. bkz. aşaııda N. 64. 45 bkz. aynı yer s. 197 bkz. aşaııda N. 64 46 bkz aynı yer s. 1 77 196 - 198'de verilen kelimelere dayanarak 47 Collinder. Bjorn: La pranıe linguistique et le caıcuı des probabilitiees·. Uppsala Universilel. Arss­krill, no. 1 3. Sprakretenskapliga Saliskapels forhandlingar. 1948. s. 1 - 24: Cowan. H. K. J. ·sıaıis­cial delcrmınation of linguistic reıaıfonships, Sludia Linguislica 16,  1962. s. 57 - 6: Dolgopolsky, A.B.: 'Gipoteza dreveisego rodstava yzıkiviç semei Svernoi Evrazil s veroyalnostnoi loçki zreni­ye, Voprosı Yazıkoznaniya 2. )964. s. 53 - 63; Hymes. Deli: ·comment on: New malhematics lor glotlochmonology, by Nikolass J. van der Mewe' . Current Anthropology, no. 7 1966, s 492 - 493: Bender, Marvın L . . .  'Chance CVC correspondences in unre laled languages· anu•ı• 45. 1969. s. 5 19  - 53 1 .  4 8  B u  konulardaki bibliyografya oldukça zengindir. Bunlara örnek olmak üzere iki symposiumun so­nuçlarını toplayan şu eserler ve Poppe'nin bir kaç araştırması verilebilir: roblama obfn0•tl· altyskih yazıkav, Leningrad 1 97 1  : O:ekl sravnltal'no, lekalkologll alt•r•klh razı. kov, Leningrad, 1 972: Poppe, N.": 'On Some Words lor 'Guest' in lhe Allaic Languages·, Jean Deny Armaıanı M61angaa Jaan enJ, Ankara, 1958, s. 197 - 201 :  'On Some Altaic Names if Dwellings·, StOF XXVIII. 3. 1964: 'On Some Cases ol Fusion and Vowel Allernation in lhe Allaic Languages· CAJ XIX. 4, 1 975. s. 307 - 321 . 49 Ramstedl. G. J., 'Ein anlauıender slimmıoser Labial in der mongolisch lürkischen Ursprache', 
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JSFOu XXII. 2, Helsinki, 1916 /190, s. 238 - 251 bu konuda yzılmış ilk makaledir. ilgili alanlar­da yapıln çalışmaların onucu olarak bilgi birıkmesi yolu ile Alt. # 'p nin izlerinin hangi lehçe, şive ve aQızlarda saklandıQı tesbit edilerek bunlar yavaş yavaş öncekilere eklndi (msl Poıanin'in al­zemesi arasında Şirnol. San Ç'uan'a ait olnlar. Poppe'nin Dagur, de Smedt ve Mostaert'in Monguor vb. Bunlardan Todaeva. B.H.'nin Mongol'•kle Yazıkl I Dlalekll KUaya. Moskova. 190. 1 35 s. nisbeten z bilinn bir alana aiı bulunması bakımından önemlidir.) Pelliot, P .. 'Les oıs a H intiale aujurd'hui auie dans le mongol des Xlll-e el XIV-e siecles' JA 206, 1925. s. 193 - 63 (bununla ilgili olarak Poppe. N. 'ZKV 3. 1928. s. 54 , 50). Rasanen, Martli. Materlall, 
an ur Lautgaachlcht• der türklachen Spachen, StOF iN, Helsinki, 1949, 249 s. Poppe N., (tanıtma ve tenkid): G.J. Ramstedl Elnfühung in dle altalache SpachwlHenchaft. il. Formentehre. MSFOu 14. 2. Helsinki. 1952 (ed. Penııi Aallo), Language, vol. 0. ne. 1 .  Oct. Dec. 194. s. 570 . 578. (Poppe burada Ramsledt'in 'p için verdiQi 42 örnekten 20 sini kusursuz bulur, bunlara 20 önek daha ekler) Aallo, P 'On tha Allaic initial 'p-, CAJ. 1 . 1955. s. 8 - 16  Rısınon. M . ,  'Türkische enlauıendos h- ıts Uberbloibsol dos nllon p - '  UAJb. XXXIII. 102 s .  146 1 48,  Poppe, No., 'On !he inilial h in lhe Yüan . chao pl·•hlh'. Tlıe Bull. of lhe lrıs of His!. nd Phitoogy, Acadameia sinica, Vol. XXXIV. in honor of Dr. Li Fang · Kuei on his 65th birthday, pat 2. Taipei, Tai-wan, China. Ocıobor 169, Doeter, G 'Das Chaladasch eine archaischo Türks­prache in Zentralpersian' ZDMG. Band 1 18.  Heli 1 Wiesbaden. 1968, s. 105 - 16. KhalaJ Ma• 
terlala, Bningıon. lndiana, 1971 (Halaççada Ana Altay "p'nin h olarak saklandıQını gösterir.) Kore ve Japnca için bkz. Matin. S.E ve Miller'in çalışmaları N. 50 son satırlar ( 1966. 197 1 ). Buna göre Alt. 'p Ko. p: EJ. O 0 <. z/: Çv. r/. <. r/: Çuv. r/ ilk olarak Scoıt tarafından tesbil edilmiştir (Veıuch über tata­
lachen Spacıan, Betin, 1 838) Ramsledl. Tk. z/; Mo. r/. Tk. r/. Mo. r/ olduQunu keşfeıti 
Über dle KoJugallon de• Khalkha Mongollschen, Helsinki. 102). Gombocz, Z. 'Az al­taji nyelvek hngltıne lıhez', NyK. XXXV 1905, s 24 1 . 282 ve daha sonra 'Zur aulgeschichte der altaischen Sprachen' KSz XII. 1912, 36 s. de bu denkleşmelerin Tunguzca için de oQru ol­duQunu gösterdi. Ramsıedt. 'Zur ongolisch . türkischen Lautgeschicıe· KSz XV. XVI . 1912  de k. z/ o. r/ Ma. r/yi örnekleri ile \şledi. Samoyloviç. A. Nekotorie dopolnenva k klaall, 
kat.il tuetaklh vazıkov, Petrograd. 1922 deki tasnifinde Tk. -z/ Çuv r/ yi bir ayıraç olarak kullndı. iki yıl snra. Rmstedt ve Poppe Çuvaşça'nın özelliklerini yeniden gözden geçirerek Al­tay dilleri arasındaki yerini ıesbite çalışıılar. Polinavov E.D. 'K voprosu o rodsvennıh oınoşeniyah koreysko aliayskih yzıkov' IAK 1927 s. 1 105 - 1 204 (özellikle 1201 1202) Tk. z/: Çv. Mo .. Ma. r/ Ko. Vr Tk. r/ Çuv., Mo .. Ma. r/ Ko. Vr. ilgisini buldu. 162 de Murayama Shichiro. 'Elymoogie des alljapanischen Worıes irô 'Farba, Gesichıs . farba. Gesicht' UAJb XXXIV 162. s. 107 . 1 12'yi yayımladı.' Bu araştırma Tk. z/ : Mo. r/ Ja. r/ denkleşmesi konusunda ilk örnek oldu. 166'a Mar­tin, Sauel E .. 'Lexical vidence relaling Korean to Japanese·. Language 42. s. 185 . 251 Ja­poncanın bir Altay dili olarak ele alınışında dönüm noktası teşkil eden bu makalesinde Alt. " r/ Ja. ryi aynntılı bir şekilde inceledi. Miller bunları sistemleştirerek Japanese and the Other Alla, 
le angagaa'inde kullandı. ( 197 1 )  51  k .  / : Çv. V. ık. 1/: Çv. V Scholt tarafından keşedildi. B u  dnkleşmenin öbür halkalarının bulunu­şu No. 50 de verilen eserler ve sırayı lkibeder. Miller'in çalışmalan Kore ve Japon dillerindeki kar­şılıklarda daha nceki araşıımalardan gelen fonetik deQer hatalarını da düzeltmiştir. 52 Schoıt'un· ve daha sonra Anlon Boller'in Altay dilleri konusundaki çalışmaları Tk. # y'nin karşılıQıolarak Mool ve Mançu dillerinde # c. # d. # n =M, y bulunduQuna dair bzı özlemleri kapsmak­ta idi. Gombocz. 1905 yılında NyK'te yayımladıQı Macarca bir araştırmasında bunları sistemli bir şekilde denklemeler halinde verdi. 1912 de bu çalışmasını düzeltme ve genişletme sureli ile yeni­den yayımladı. Onun KSz Xl l'de çıkan bu yzısı. Rmstedl'iı aynı konudaki iki makalesi tarafından aynı dergide takib edildi (bkz. N. 0). Türkoloji çalışmalarının getirdiQi bilgierin birikmesi ile, Tük Dilinde kelie başı y sesinin Çuvaş ve Yakutçada (Bu Böhtlingk'lenberi biliniyordu) s ile karşılan­dıJı ve bu sesin başka birok karşılıkları bulunduQu ıesbit edildi. Saoyoviç'in tasnifinde kullnıl­mayn bu önemli özellik Poppe'nin 'Allaisch und Utürkisch' adlı makalesinde ( 1926) Ak. # y yal­nız Mil. ve o. ile karşılaşlınlarak bir şma halinde verildi. (s. 1 19). Buna öre Mit. # S ,c ,y ,n. n, Mo # d. o, y, n, ıa Tükçede ise yalnz # y idi. Snraları bu şma bzı deQişiklikler geçirdi. Sırası ile Vladimitsv, Rmstedt, Kanazawa. ôno Susuu, Murayaa, Matin ve Miller'in çalışmaları ile bunlra Kore ve Japn dillerindki karşılıklar bulundu. (Bu çalışmalar için bkz. N. 1 1 ) 
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53 Uygurca dl Osmanlı, Çağatay. Tatar y/ daha Klaprolh'un Asla Pol,glotta ( 1 823)'sından beri biliniyordu. Böhtlingk, Ober dla Spracha dar Jakıtan ( 1851 )  de Uygur d/ : Yakut V Talar y/ derıkleşmelerini örnekleri ıle verir (s. 1 76) Casır�n'in ölümünden sonra yayımlanan Karagas - Koy­balca üzerindeki çalışması ile bıraz daha genişleyen bu denkleşme malzemesi Gombocz tarafın­dan başarılı bir şekilde formüllendi ( 1905. 1912). Ramstecıı, Marlin, Miller öbür dillerdeki karşılıkları tesbıı eııııer. 54 Sırası ile Ramsledı, ElnfOhrung . . ı. s. 86, Poppe, 'The Mongolian Aflricaıes ·c and f' s. 205 207, lntroductlon to Mongollan Comparatlva Studlas, s. 1 02 - 105. Benzıng, Johannes. 
Dla tunguslchan Sprachen. Ver such einer vergleichenden • Grammalik, Abhandlungen der Geisles - und Sozial-wissenschalflischen Klasse. Jahrgang 1955 Nr 1 1 ,  Akademie der Wissens­chatıen und ıer Literaıur, Wıesbaden 1956. s. 3 1 · Miller Japanasa and tha Othar Altalc 
anguagas, 55 bkz N. 54'1e gösterilen eserler. Ramstedl ,  s. 89. 92. Poppe s 21 1 - 2 12 . 107 - 1 10; Benzing s. 32. Martin, Miller'in yukarıda verilen çalışmaları 56 bkz. N.  54'te gösterilen eserler. Ramsıcdl s. 1 14 - 1 1 5. Benzing. s 40 (yalnız ı/ için), Poppe 'Alta­isch und Urtürkisch' s 104 Ramstedı, Elnflhrung • . .  ı , s. 73 17, Poppe, lntroductlon to 
Mongollan Comparatlva Studlas, s 162 - 1 64. Benzing. s. 38 - 40 (yalnız # \ için). 57 Şekıl 2, 3, 4'lc, beş Allay dılınin ünsüz ve ünlülerini Ana Alıaycadakılerıe karşılaştırmak sureıı ile ilk dela bir tablo halinde vermeyi denedim Bunlara kaynak olarak Ranısıedl, Poppe ve Miller'in da­ha önce adları yazılan araşıırnıalarındaki denkleşme kurallarını kullanmakla birlikte, Korece ve Ja­ponca için bu arıa eserlerJc geçen büıurı karşılaştırma örneklerini kontrol elliklen sonra. buldu­ğum farkları da dikkale alaraK evvelce yapılmış (ve ıabiı bulun Allay dillerini kapsamıyan) şu şemalardan da - bazılarından bıraz ayrılmakta bıılıkıe - laydalandım: Ramstedı, G.J., Studlas in 
Koraan Et,molog, (s. 10). Elnflhrung . ı (s. 80, 85, 137). Poppe, N., lntrductlon to Al, 
talc Llngulstlcs (s. 197, 199, 203). Posch, Udo, 'Die atıaısche Sprachveıwandıschalt - Theorie oder Hypolhesc" Handbuch der Orıenıalıshk. Fünlleı Band Altaislık. Zweıter Abschnill Mong­
llstlk (s 32. 33. 34), Menges, Kari H .. 'Die Tungusichen Spıachen', Haııdbuch der Oıienıalistik, Fünlter Band Atıaıslık, Drıtıer Abschniıı Tungusologlc (Tsin!sius'un gramerindeki 93, 109, 250 -251 ncı saylalardan alınan s. 34, 36, 37, ve 44 - 45'teki şekiller), Miller, Roy Andrew, Japanase 
and tha Othar Altalc anguagas. Beş dılc aıı ses denkleşm,loıini özelleycm s. 305 306'dakı lisle ayrıca ve kontrol için kullanıldı. 58 llıı oıclliklm nuın5lmJı. l'oppu, Millı,ı ' ı ,  ;ııı arıa eserlerde ve Alıay dıllerını başka dillerle karşılaşlır­nmk ıçın yapıl,m a,aştırm11�ırda ycı ;ılıııiJklaJır UurılJr Jtl�llllla ıuµluyrcı lJılt,ı Wu:dermırırı. F., 
Übar dla lrlharan Sltza dar tschudls:han Völkar und lhra Sprachvarvandst­
schaft mit dan V61karn Mlttalhochaslans, 1 838. Poppe, N., ıntroductlon to Altalc 
Llngulstlcs, 1 965 (7 Characıcıisli: sııucıural lcaıures of lhe Allaıc L.anguages, s. 1 77 196), Aaııo, Pentti; 'Uıalisctı uııd Alıaisch', UAJb 41  1969, s 323 - 334'te bıılu1ııııaktadır. 59 Ramstedt, G .J . Einfühung . . .  i l .  60 Poppe, Nicholas, (tanııma ve  tenkid) 'Einfühıng in die altaische Saprachwis­
senschatt. il. Fomenlehre, 1 952". Language, vol. 30. no. 4 October Decem­ber. 1954. s 576. 61 Miller, Ray Andrew, Japanese and the OU,er Altaic Languages, 1 97 1 .  s .  263. 62 bkz. N. 58. 63 Bu bakımdan Altay Dili Teorisine en şiddetli bir şekilde karşı çıkan Doerter ve Sir Clau­son'un çok sayıda yazıları vardır Bunlardan ikincisinin şu yzısını, yayımlandığı yer do­layısı ile veriyorum; Gerard Clauson, Landon, England, 23. VII .  1971 .  'On the idea Of Sumerian Ural Altaic Attinlies' Current Anthropology. Vol. XIV na. 4.  October 1 973. s .  493 - 495 64 Miller Japanese and.. 1 60 161 'de ikınci he.enin sonunda olup 'öbür Altay dille-

1 · ı 1 1 1 · 1 , · r ı  ı :- • -; ı ! l ı - - l ı ı  ı · , : (  l ı ı ·o.•.-d'  (y; ı ı ı k ı  ı ı r ı l ı isli) ol,: ı r ;ı� 1.ıdl:1nd,rı-
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yor ve bunların sonradan meydana geldiJini açıklıyor Bununla birlikte 'öbür Altay' dille­rinin bu konuda birbirlerinden ayrıldıklarını unutmuş görünüyor. The Japanese La­
guage, s. 196 da bu çeşit ünlülerden bahseder. s. 08 de yine ünlü uyumu dolayısı ile tek heceli ve ünsüzle kapalı ödünç kelimelerin sonuna getirilen ünlülerden yalnız i ve u için 'gerçek bir uyum' sayılabilecek bir sıralama kuralının varlığını gösterir i5 'Ein anlaulender stımmloser Labial in der mongollsch • tOrılschen Uspache' JSFOu 32. 2. Helsinki. 1916 .  66 Streeı, J.C. (tanıtma ve tenkid "Poppe, N . .  Ve,glelchende Grammatlk er eltalschen 
Sprachen, Toil T. Vergleichende Lautlehre, Wiesbaden, 1 960, xı + 188' Language Vol. 38. 1 962. s. 92 - 98 (şema s. 95'te). 67 Özellikle Murayama, Millcr'in eserinin tanııma ve tenkidine ait yazısının (bkz. N.  1 1 ) sonunda: 'in­san, onun (Millcr'in) bu derece komplike dilbilgisi malzemesini sisıemıeşlirmedeki yuksek kabıliye­line s2,.. c:e ı ,.,y,anlık duyabilir.· demektedir. 68 Bunlardan biri H!ltori Shiro·ya ait olup 1 952 de tamamlanmıştır (bz. N. 1 1 )  69 Miller The JapaneH anguage, s. 167 de arkeoloji ile Japoncanın kronolojisinı tayin konu­sunda başka önemli aydınlatıcı bir çeşidini konuşuyorlardı. 70 Bu önemli özellik Miller'in dikkalinden kaçmamıştır. bkz. The Japanese Language, s. 125 ilk paragraf. 71 Vakii ile W Eberharcfin TTK ıaralından yayımlanan Uak oğu Tarlhl'nde buna benzer bir ila­de ile karşııaşugımı hatırlıyorum. 72 Bunlar arasında f!ınd Avrupa dillerinden Tohar, Sogd, Horan Saka, Harezm. Turlan - Pehlevi. Kuşan - Saka. Parl ,  Alan ağızlarından bazıları ,  Kırım (daha sonra Ukrayna vo Polonya), Ermenı, Güney Slavcaya dahil bzı ağız ve lehçeler, Kırım Goçası vb .. Eski Sibir dillcrınden Kot, Ara, Asan, Ural dillerinden bazı amoyed dilleri. Altay dillerinden Altın Ordu, ilhanlı ve Çağatay alanla­rına dahil olan bazı Mogol guruplarının dilleri Türk Dili ıaralından assimilc edilmiştir. Buna karşı, Avrupa'da siyasi veya aske1 teıake\lerden sonra birçok Batı Hun, Avar, Bulgar Türk gurupları lıaı­ya Kuzeyi, Güney Almanya, Çekoslovakya'ya kadar yayılan bir alanda dillerini tamamen kaybet­mişlerdir. Aynı şekilde Peçenek, Kuman, Kıpçak (bunlar arasında Zaparoşıi Kazak). Tuna'yı güne­ye doQru aşan Uz (bunlardan bir kısmı Mora yarımadasına sılınarak) Avrupa dillen ıaral,ndan assimile edılmişlir. Hindistan. lran, Suriye, Irak, Arap Yarımadası vb. (bu son üçünde öLelhkle Oıuz Türkleri ve bazı Kıpçak gurupları) fatih olarak girdikleri yerlerde yavaş yavaş dillerıni kay­bcıclorok erlınşlcrıJıı . Uıak DoQu'da Çirı, sürekli olarak Allay halklarının ııtılusu ılcı boslcıırnışhr Bunlar arasında Kidan, Cuçen, Taba, Mançu ve daha yeni ol,mık balı TuııyuL gurupldrı Çırıhlcşc rek dillerini kaybelmışleıdır Bunlar başlı · başına büyük bir araştırma konusu ıeşkıl edecek kadar önemli sayıdadır. 73 Svitıç. V. M. lıliç. Opıt sravnenlya nosratlçesldh yazıkov, Vvedenle Sravnltel'nı, Sol­
var', b-K. Moskva, 1971 .  Poppe, N. (tanıtma) 'Ein vergleichendes Wörterbuch der nosıratischen Sprachen·, FUF 39. 1972. 74 Ramstedl, G.J . ,  The Relalion of lhe Allaic Languages ıo Other Language Groups·, JSFOu LIII. 1946 - 1947, s. 1 5-26: Hagenauer, 'Ainu and Allaıc Languages·, Journaı ol Languages. Hollanda. Koppeımann, D.H. Dle Vewandtshat des Koreanlachen und der Alnu-Sprache mit 
den lndogemanlchen Sprachen, Wien, 1 928, Rahder .. J .. Etymologlcal VocabuleV 
of ChlneM, apaneae, Korean and Alnu, 1 .  Tokyo, 1956 1 1 - 1 1 1  New Haven. Conecıicuı, 1959. iV. 1960, V, 1962., Andronov, M., Materlal• tor • Blbllograph, of ravldlen Ungu­
latlcs, Depı. of lndian Studies. Universily of Malaya, Kuala Lumpur. 1966, madde no: 376 (alla­ic). und Uralallaisch', UAJb XXV, 1953, s. 161 -1 73, Menges, Kari H . ,  'Allaisch und Dravidisch·, Or­bis, XIII .  no: 1 .  66-103. Louvain, 1964. Bu makalenin kısa bır özeli 'The Dravido- Allaic Relationshıps·. Journal ol Tamil Studies ı .. 1969, s. 1 vd., Schebel. C .. Aflnlt6a dea ag4es 
Dravldlennes et dea Lenguea Ouralo • altalques, Parıs. 1873 Webb. Rev. Edward. 'Evi­dence�; nl ıhc Scvl l ırlırı \lfınııv ol lht1 Dravidian Langucıncs ConOensed and Arraııqel1 Frum Rev 
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r Caldwell's Comparative OravidiQn Grammar JAOS 7 s .  27 1 vd., 1862; Winklcr, H., Dle 
Sprach• der 2. Kolumne der drelsprachl9en lnschrlten und des Allalche, Bres­
lau, 189G; Koppers. W 'Halk bilgisi ve CiMnşürnul tarih ıcıkıki karşısında Oz Türklük ve Oz lndo . 
Cerncnlik'. ikinci TOk Tarih Kongresi, lsıanbuı, 1 943 (Eırüsk. lidya ve Allay isim çekimleri 
,ıgıli gösteriliyor). Cahun. 1... Orlglne Touranlenne de l'ldlome Qul a Pr,c6d6 en Fren­
e• Les angues Ayennes, Paris 1877 Felden. Fr. ven.der, 'der Ursprung der njchlgemein -
ındogermanisclıen Besıandtcile de gremanischcn Sprachen'. Anthropos 1 4/15. 1 9 19 - 1 920. s 
788 792 Jenscn M .. ·ıngogermanisch und Allaisch·. Festchrlft Hemann Hlrt il. 1 935. 
1 25 - n 1 .  Knppers. W. yk. göstr. Der (burada Al!ay ısım tasrilleri Lidya ve Erüsketekilerle karşılaş­
tırılıyor ıynca A. Nehrınçj'den naklen Eti, Lidya, Likya ve Ural Allay zamır karşılaşlırmatarı verili­
yor ı Sınor, O ,  ·ouraıo - aııaiquc ındocuropeen·. Toung P'eo xxxvıı. 1 944; \ndracıa M.J., ·Po­
•:ıtıı, . . .  ı r-h1c- i ( ı 1 1 , •: r•xır,-.nı�; cini qrııno linguısııco mlya· Mayan Studlaa, 1 966, Ferarıo, B . ,  ·oeııa 
po·; · ,ı t ıl•t p:1lf · J 1lııla l ı ; ılr ln l ı r ıqıı ; ı ';ııt; ııı . l ıo' od ;ılnııı" Aııınw:uı,.· XIXa Congr6• lnternatlona . 
le des Orlentallsts, noma, 1 938, ? 1 0  223, Porıo SeJuro, Vıçr,rrıto dr., L'orlglne touranl­
enne des Amerlcalns Tupl Carlb•• et das anclens Eg,tlen•, Leipzig Bcrlın, 1876; 
Homrnoı, Frit,, Dle Suero . akkader eln allalsches Volk, \usland. 1 804. 'Die Sumcro -
ıkkadische Sprache und ihre Vcrwandtschaltsverhallnisse·. Zcilschrılt lür Keilschrilllorschurıg 1, 
1884; Hommeı, Fritl yk.  gösl. iki çalışmadan başka Tile Sumeriarı language and its alfınilies', 
JRAS XVIII. 1 886. 'Dio Vewandtschalsvehallnisse des Sumcrischen· FastschrlH P. W. 
Schmldl, Wıen. 1 928 s 67 74. Leıormanı. Fr . .  a magle chez le• chald6ens at las orl­
glnea accadlennes, Paris 1 874.  a langue prlıltlva de la Chald,e et les ldlomea 
tourenlena. Parla, f'arıs, 1875 ayrıca Chrislian. Vıklor Dle aprachllche Stellung dea Su­
merlachen, Perl• 1 932 1 26 s. (Dıe Bcziechungcn des Sumericlıes zum Ural · Altaischerı' s 
52 63) Za,.ar, Andreas. 'Sum,arian - Ural - altaic Alfinıties·, Currnnı Arıthropology, Vol 12 ,  no. 2, 
Aprıl 1971  s 2 1 5 . 225 (me1odol0Ji bakımından önemli). Clauson, Gcrard (bu makalenin ıcnkidi) 
'On ıtıc idea ol Sum!'rian - Ural - Allaic Allinities· Lorıdon England. 23. VII. 7 1  Currenı An1tıropo­
ıogy, Vol. 14 no. 4 October 1973 s 493 - 495 

75 Maısumoto. N. Le Japonals et les languea austro - aelatlques, Paris, 1928: Rahder J. 
'Conıpralıva Treaımenı ol ttıc Jaµanesc Larıguagc', Monumenıa Nipporıica, VI I .  195 1 ,  s .  1 98 
206, VI I I ,  1952. S. 239 208; ıx, 1953, s 1 09 257, X, 1954, S. 1 27 16B; Etymolglcal Vo­
cebulery of Japanese, Korean end Alnu F., Monumenta Nıpporııca, Monographs, no. 1G ,  
Tokyo. 1 956, 73 s il New Haven. Conneclicuı. 1959, 78 s 1 1 1 ,  1959. 66 s. ,  iV .  1 960 38 s., V ,  
1 96?, Winklcr, H er Uralaltalsche Sprachstamm, da• Flnnlche und das Japa­
nlsche, [kıl ın.  1909, 3 1 6  s Charenccy , I 1 .G .  de. De la parent6 de la langue Japonalse 
evec les ldlomes teteres et amerlcalnes, raris, 1 858; Miller, R A. ,  The Japanese 
Language, Ctııogo. 1970. s 6 1 .  Haııori. J. 'Ttıe reıı1ıonstıip ol Japancse ıo ttıe nycı - Kyü Kore­
an �ııd Alıa,c Langu�ges Transactlons of the Asletlc Soclety of Japan Yokohıma. 
ser 3 v 1 l okyo. 1 948 s 1 0 1  1 33 :  Miller, R. A., gös1. y 

7G ,\rıdrorıuv, M Materlal• for a blbllography of Dravldian Llngulstles, Depl ol lrıdıan 
Sl,u1ıes. lJnıvPrsıty cıl Malaya, Kuaıa Luırıur. 1966. madde 316 ,  3 1 7 ,  3 18 ,  3 1 9. 611" Koppet­
ınrırı. D ı ı Dle euraslsche Sprachfamllle lndogemanlsch, Koreanlsch und Ver­
wandtes, fi'ıdPllıNg. ıq33 

7ı' louda, K Tungusısch und Ketctıua· ZGMG CX, 1960, s. 99- 1 13. Ke1s chua i l . '  ZDMG CXIII ,  
1 064.  s G02 G?J, WınklN 1 1  'l ırngus und Fır.rıisch - Ugrisch' 1 .  JSFOu XXX. s. 1 9, 1 1 .  JSFOu 
xxxıx s ı 34 

7B Decourı1ı,ınanctıe, J A Etudes sur les raclnes arabes, . nscrıtas et turques, raris. 
r ncıA, Koşay, Hamı! Zuhcyr, Elamca • TOrk;e Dil Akrabalığı (Elarnısh Türkısclıe Spractı­
vervıandlscı-ali) Arıkara. 1 937 7 s .  'Elam and Ccnırat Asıan Rclatıons' Cultura Turclca Vol 
1 1 1 .  nu 2. \nkaıa. 1 966. s 1 90 · 195 ( 17 kelime. 6 ek ve kural): Brandensleirı. W 'Etrüsk Mcselesi­
nırı Şımdıkı Durumu· ikinci Tük Tarih Kongresi, 1 937, lstanbul 1 943. s .  21 1 - 2 1 9, Veau 
laron Carra de. a lengue etrusque, •• place pemi las langues, Paris. 1 9 1 1 ,  'Mots 
<lrusques cxpliqucs par le ıurc·, Eırusca 1. il Museon. 16 + 1 1  s ,  Etruca il 'Mes communicati-
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ons de l'annec 1904" Paris. 1 - 2 1 .  Landsbergcr. B (enno), 'Ön Asya Tarihinin Esas Meseleleri', 
ikinci tlrk Tarih Kongreal, latanbul 1 937, ayrıbas,m 12 s.; Edlinger A.v .. Aite Beıd­
hungen der tOrklachen Srachen :u den lndgemanlachen, 2 vols .. Bamberg - Forc­
hheım. 1 9 12- 19 13. Danişmend. lsmail Hami, Antropololl ve angulatlk Vaalkalanna gOra 
Türklerle Hind · Avrupalılar'ın Men9a Blrllıl, c. 1. lsıanbul, 1 935, 374 s. + 5 tablo. C. il . 
Hind-Avrupa Grubunda Türk Dili, Is1anbul. 1935. 255 s. ,  Emre. Ahmet Cevat. M6molre ur le• 
Relatlona G6n6aloglquaa da• Langue• Turquas et lndo • Europ6ene•, Prepare 
pour !tre communique au Congres des Orıenlalistes, Sepi. 195 1 .  48 s .. La probltme da la 
parent6 da• languas Turguas at lndo . Euro6annas, Ankara. 1 930. 31 s . .  I-VIII Tabla 
Comparaıive (Morphologic); Ar. Muslala Selçuk. 'Çivi yarılı kaynaklarına göre Türkçe. Elice. Hurri­
cc arasındaki t>aılar 111 TOrk Tarih Kongresi, Ankara. 1 5  - 20 Kasım 1943 (TTK Belleten XXXl-
ı. 1 944 .  s. 5 1 5  568. Dekien. Toung. e l'orlglna d•• Amarlcaln• pr6 columblan, 
M(•mrıirr• pr<-�nnl> nı ı  XX ı,ırıp Cnnortır. l ı ılrırnnl ınınl dn; \nı<-rir;ıni!>IP". ,  roııni :, llio rlo .Jmı0irn 
l ! t '/ :, 1 4 / .  I Jı ı ı rı<:ııl. (� HPr ı ı; ı ıqııoı; !au lc.•s six JJıeınıc:ı:; ııoın!• de norn>ıes du ıurc· Sludia 
LırıQuısııca VIIL t.uııd 1'154. s. ı 1 5. 'Remarques cornpl�rncnlaircs sıı, les six premiers noms de 
nobres du ıurc el du quelchua·. Journal de la Societe des Anericanısıes. nouv, ser L XUV. 1956. 
s 208. Fcrrario. B .. 'Della possıble parenıeıa lra de lıııgue ·aı ıaıche· ed alcune Americane·. Actes 
du Congrt• Romc, 193B. s. 2 10 . 223 (yalnız Keçua ve Türkçe karşılaşlırılmıştır). Omer (Mayate­
pek) Tahsin 'Meksika'da müslameı Maya dilıııdeki Türkçe kelimeler hakkında izahat' Tırk Dili. 1. 
seri. sayı 12 Haziran 1935. s. 8B - 94: Decourdemanche, J. A. ,  Etudes sur I•• racine• ea• 
bes, sanscrltes et turques, Paris. 189B; Emre. Ahmeı Cevaı, 'Sümerlilerin Konuşuğu Lisan 
ve lurkçe· Yeni Türk Mecmuası. lsıanbııl Halkevi, Teşrınievvel 1932. s 48 - 58 Birinci TOrk 
Dili Kurultayı, lrıanbul. 1 933. s. 81 - 94 . Eski Türk Yazısının Men,eğl IL'Orlglne da 
l'Alphabet Vleua TurcJ. 1938. 54 s. ,  Hommel. Frilz, vorlaulige Mitıeilung'im Ausland 1884. nr. 
2 Die Sı.ımero - Akkader ein allaisclıer Volk" (Corresp 81 d gcs f. Anıtıropologie. 15 yg. no. 8. 
1 804. s .  63 64). ·Die Sumera akkadisctıe Sprache und ihrc Verwandlsclıalls verhallrıisse' Ze­
itschrilllür Keilsclıril lforschung I s. 1 6 1  1 78. 1 95 - 221 .  323 - 342. Leipzig. 1884. 'The Sumerian 
ıanguage and its allirıılies' JRAS XVIII. part 3 .  London. 1 8BG. Sumarlscha LesastOcka, Münc­
lıen, 1 894 . Zwalhundat sumaro · tOrklacha Wotvarglalchungan als grundlage zu ei­
neıı rıeueıı kapilcl der Spraçtı wissensclıalt. der hem F W K. Mullcr und A. v. Le Coq dankbar 
zugee,genı. Münclıen. April 1 9 1 5. 16 s .. Nachlrag· Mai 19 15  s. 1 7-24. ·zweitcr Nachtrag·weilerc 
Wortvergleichurıgcns. Julı 1 9 1 5. s .  25 32 "Apperıdix (James B. Nies. Ur Dynasty Tabiata, 
Leipziy. 1920. 195 s wilh an appendix by Prol O. Dr Frilz Honımel) (s. 195 - 220 + index: 22 1 
224) Grundrlas dar Gaographla und Gaschlchta da• Altan Orlent, ersıe halile. C'llıno­
logie ,ıes allcıı orierııs ııatıylonıca ıınd chaldea. MunclıPn 1 904 xı ı  • vı + ( 1 .  Geographie. Vorde­
rasiens ıınd Nord - osıalıikas) 400 s ,  zweile halle. Munchen 1926, s. (401 1 108) (Özellikle s. 21 
- 24. 32.  36.  4'- .  6S 66, l1G, 95 - 9ı . 1 24 .  1 79. ,13 - 214.  224 · ??B. 232 - 233. 30 1 .  303. 305. 478 
vd.). 'Die Vcrwandıschıll verMllııisse dcs Sumcrischcıı·. Festschrlt P. w. Schmldt, Wıen. 
1 921l. s 67 74 , Landsberger. Benno, Dıc Sumercr' \nkara Universiıesı Dil ve Tarih -Cogralya 
fakıllesi Dergısi. sayı ·· 5. Ankara 19•13, s. 97- 102 (lrc. 'Sümerler" Mebrure Osman l osun, s. 89 
96) Marıayan (Dilaçar). Agop. 'Türk Sümer ve Hını \vrura Dilleri Arasında Rabıtalar" Birinci 
TOrk D111 Kurultayı, lsıanbul, 1933. s. (M - 1 04 Munkacsi. Bcrnlıarcl. 'Zur Bildung der Zehner 
Zahlwôrler im Tlirkisclıen·. KCs/\. L iV bölıJm 1924. s. 3 14  ayrıca KSl V 343 351 .  Prince. Jotırı 
Dyncıcy. Malarlels for a Sumerlan Lexlcon wi\h a grarnmatical irılroduclion. Lcipzig, 1 90B 
(tnırodur:lion VII XXIV. öıelliklc s Vtll) . Togan, Zekı Vcluiı, Umumi Türk Tarihine Glrı,, i l .  
baskı. lsıanhul. 1 970. 537  s s .  10- 1 1  ve nollar Tosuıı. Mebrure Osman, 'Sümer Dili ılc Türk Dili 
Arasıııda Karşılaşıırma·. s. 1 47 1 68 ( lbrahim KafesoJlu, Tlrk MIIII KültlO, s. 33, noı 50'ye 
dayanarak). Willek. P 'Surnerisch und Tılrkiscıı·, Türkische Post (ayrı basım). Bu konu ile genel il­
gisi lıakımırıdan Koşay. Hamil Zübeyr 'Türkçenin Dünya Dilleri Arasındaki Mevkii' (Oie Slellung der 
Türkisclıen unıer den Wellsprachen). TTK Belleten c.  111. sayı 10. Ankara. 1 nisan 1 939, s .  363 -
376. 

79 Arakawa Sôbei. Galralgo Jltan 'Ödunçlemcler sözlü�iı" Tokyo. 1 94 1 ,  Miller, Roy Andrew The 
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Japanese angage, 1970 (Chapter VI. 'Loan Words' s. 238. 263). Ueda Kazuıoshi. Takaku­su Junjiro, Shiratori Kurakichi, · Kanazawa Shôzaburo. Nlhon Galralgo Jlten 'Japoncadaki ödünçlemeler sözlülü', 1915 ;  Groot, Gerard, 'Besonderheiıen der Ryükyü sprache' MN 3. 1940. s. 30 - 313 ,  Hatıori Shiro. 'The Relationship of Japanese to lhe Ryükyü, Korean and Altaic Langu­ages'. TAJ, 3 rd series, 1 . . 1948, s. 101  133; Mıller, Ray Andrew, The Japanese Langua­
ge, 1970. s. 8 1 .  80  Lee. K i  - Moon, 'Mongolian Loan - Words in  Middle Korean·, UAJb 35, lasc. B .  1964, s. 188 - 197; Ugeli, L., 'Les anciens ?l?ments rnongols dans le mandschou', AOH X. 3. 1960, s. 231 vd , Pop­pe, Nicholas, lntroductlon to Altalc Llngulstlcs, Leipzig-. 1965 (4. Muıual inlluences within the Allaic Group, s. 157 - 163). s. 160, ·on some ancienı nongolian loan - words in Tungus·. CAJ, Vol. XI. na. 3, Wiesbaden, Sepi. 1966, s. 187 198, ·on Soma Mongolian Loan Words in Ewenki', CAJ. Vol. XVI, no. 2. Wiesıaden. 1972, s. 95 - 1 03. Sanceev. G. O., ·Mançcuro - nongol skie ya­zıkovie paralleli". ILvestiya Akadcmıi Nauk SSSR, otdclcnie gumanııarnıh· nauk 1930. s. 601 - 626, 673 - 708. 81 Poppe, Nicholas. lntrductlon to Altalc Llngulstlca, s. 1 63 82 Poppe. NichOlas, 'Die türkischcn Lehnwörter ım Tschuwassischen' UJb 7 1927, s. 15 1  1 67: Ko­şay, H. Z. ,  Kore Dilinde Türkçe ile M09terek Unsurlar, lsıanbul, 1952; Calerollu, Ahmet, 'Azeri Lehçesinde Bazı Mogol Unsurlar' Azcrıayc,m Yurt Bılgısi, sayı 6 7.  lsıanbul, 1932. 1 . s. 2 1 5  - 226, sayı 25, lsıantıul, 1934 il. s. 3 - 8. ·oer ursprung der W0rler tongal, kOrlkln und 
nlmlr im ascrbaidschanischen Dialekl", Oie Well des ısıams. 194 1 .  s. 53 60. 'Azerbaycan ve Anadolu ağızlarındaki Mogolca unsurlar' TDAY Belleten il. 1945. "Türk dılınde nöker ve nökar­
ddeler müessesesi' , iV. Tarih Kongresi, Ankara, 1952. s. 251 - 262. 'A1eri şivesinde nohur ve lap kelimeleri', Roczink Oricntalistycıny XVII, Krakow. 1953. s. 1 B0 . 183. 'Azrbaycan ve Ana­dolu alızlarındaki Mogolca unsurlar' TDAY Belleten. Ankara 1954, s. 1 10, 'Tarla Küllürü ve Et­noğralyasına Göre 'kolan', TOED. XIX, s. 43 - 50, eren. �lasan. ·caucasıan Turkıc Elemenıs in the Anatolian Oialecıs. Studla Caucaslca, ı. 1963, s 93 126 (Anadoıu·ya yerleşen Kafkas Türk boyları yolu ile Mogol:adaıı gelen batı kclımcleri de kaµsaı ). 'Anadolu'da Kalkasya Türkleri', TDAY belleten, 196 1 ,  Ankaru 1962. s .  319 - 357. ·sıtıırya Turk Oillerınde Mogoı Unsurları·, Türk Dili" - Belleten, Seri 111. sayı XIV ,XV, Ankara. 195 1 .  Kaluzynski, sı.. Mongollscha Elemente in der 
Jakutlschen Sprache, Warszawa, 1962. Mantloky , lsıvıaıı. 'Mar.arıslandakı Koman dilınin Mo­golca unsurları·. Daimi Millcllerarası Aıtayislik Konleransı XVL Toµlanlı, Ankara 24 Ekim 1973. OJuı, Melımeı. Türk Mogol Otak Söılerl, Ka,gar, 1 942, Poppc. N., 'Jakölısche Etymoıogi­u ı ı .  lJAlh :n, 1 2 l !U i 1  l ](i 1 ,1 1 .  T)ıc· Mııı ı!JOlı: ,ı . lwı ı  I ı:l ı ı ıwoııcı ı rı ı  Kor ı ı : ı ıw;c;hcıı·. N6molh 
Armağanı, Ankara. 1%2. s. 33 1 340. lntroductlon to Allalc Llngulsllcs, s. 159, "Turkic Loan Words in Middle Muııgolian·, CAJ 1 1955. s 36 42. Hamsıcdl .  G. J . . Kalmücklscha 
Wörterbuch, Helsinki, 1935 (Türk Dilinden Kalmuk ve oyraı Oıllerine geçen kelimeler işarellen­mışlir). Temir. Ahmet. 'Türkçe ile Mogolca arasırıdakı ılgiler' DTCFD XIII, 1 2. Ankara. 1955. Tu­na, Osman Nedim. 'Mongolian Loan Words in Anatolıdrı Dıalecıs·. lnner Asia Colloquium, session, November 2 1 .  1963. Seallle. 'Mongolian Loan Words ın Ancıcnı arıd Middle Oııoman·, lnner Asia Colloquium. session. March 1 ,  1965, ·osmanlıcada Mogolca Ödünç Kelimeler", TM XVII, lstanbul, 1972, s. 209 · 250, 'Osmanlıcada Mogolca Kelımeler, -TM XVIII, lsıanbul. 1976, s 281 - 3 14 ,  Vladi­mırtsov, B. Ya 'Tureıskic clcmentı � mongolskom yazıke'. ZVO 20, 191 1 .  s. 1 53 - 1 84. Buraya Nemelh. J. 'Oie türkisch - mongolısche Hypotrıcsc·. ZDMG 66. 1912, s. 549 - 576 ilgisi bakımın­dan ekliyorum. Bıng. W ·ı urkıschcs Lcl1ngut ım Möndschurıschen', UJb iV., 1924, s. 1 5-19. Kot­wicz, W. , "Les eıemenıs ıurcs dans la laııguc rnarıdctıou· RO XIV, 1938. 83 Poppe, N., lntroductlon to Altalc Llngulstlcs, 1965 (bkz. Conlacts ol Allaic Languages with olher languages. 165 - 172, Allaıc inllucnccs upon other languages. 1 72 · 1 73). Arakawa Söbeı Galralgo Jlten, 194 1  bkz. N. 79 Ueaa Kazuloshi. Takakusu Junjiro, Shıratori Kurakichi, Kanazawa Shôzaburo. Nlhon Galralgo Jltaa, 19 15. bkz. N. 79 
Haltorl Shlro, Alnugo högen Jltan 'Aynu. Japorıcı ve lngil 17r.e lndekslerle Aynu Sözlüıü". 
1 9i4 Mıll(�ı . The Japanese Language ( ( : l ı, ı ı ı l ı · r  VI I ı ,, , 1 1,\• ı ı r< I. 
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yk . .  Ueda Kazutoshi yk. Miller, yk. s. 237 . 247, Kamei Takashi 'Chinese borrowings in prehisto­ric Japanese', 1954, Karlgren, Bernhard, Grammaa nl:a :ena, S\ckholm, 1957 (Museum ol Far Fasıern Anliquities Bulletin 29) ayrıca Etles r la phonolgles :hlnolse, Stockholm Leyden. 1915  - 1926. Analtlc: Dl:tlonay of Chlnen ad lno . Japanen, Paris, 1923, Saneıo Eshu. 'Chugoku nihaitta Nıhongo· (Çincede Japonca Unsurlar), s. 1039 -· 104 1 .  Chugoku gogaku kenky0kai, ed., COoku ggaku Jtn, 198, Yamada Yashio, Kokugo no nak• nl okeu kango o knkO (Japoncadaki çince unsurlar üzerinde ça­lışmalar), 1940; Arakawa, Miller, yk. göst. y., 241 - 242, Ueda yk. göst. y., Arakwa, Miller yk. gösl y. s. 241 ,  Ueda yk. göst, y .. Vos. Fritz 'Dutch inlluences on the Japanese anguage'. Ll­gua 1 2, 4. s. 341 ;  388; Arakawa bz. yk .. Gatenby, E. V., 'The inlluence ol Japanese on Eng­lish; Elbngaku kenkyO 1 1 .  4. 1 93 1 .  s. 508 . 520, 'Addilions to Japanese Words in English', ibid, 14 .  4. 193 1 ,  s. 595 • 609, lchikawa Sani, 'The pronuncialion ol English loan · words in Ja­panese· A Grammaıical miscellany otered to Otta Jespersen. Copenhagen. 1 930, s. 179 190, Miller, bkz. yk. s. 24 1 · 256. Narman. Anhur M. Z. ,  ·samboo English, the Japenes inlluencc upon American speech in Japan·, AS 30. 1955, s. 4-48; Miller. a . . y. s. 242: Miller. a.y.s. 256: Konw­ıton, Edward Colby Jr .. Wods of Chlneae, Japanen and Koan orlgln in he R­manca anguagea, Sıanford University (yayımlanmamış doktora tezi). 1959. Miller. a.y., s. 240; Miller, a. y., s. 242 - 244; Miller. a. y . .  s. 240; Miller, a, ,y, s. 256; Miller. a. y . .  s. 247 - 248; miller a . . y, s. 247; Miller. a .  y., s. 256; Swadesh, Morris, 'Lınguistic Overview·. Prehlatorl: Man in the New World, Chicago . Landon 197 1 ,  5 lh edilion (lirst edition 1964). s. 536 tablo 2. 84 Karlgren, bernhard, bkz. N. 83. ayrıca 'A Compendium ol Phonetics in Ancient and Archaic Chi­nese', BMFEA 26. 1954, Korelaldy Yaık, Sbornik Slatey. Moskova. 196 1 .  Samuel E. Martın. Yang Ha Lee. Sung · Un Chang. New Korean • Engllsh Dl:tıonay, Minjugseogwan, Seoul, Korea, 1967 XIII + 1902 s ,  Poppe, N . . bkz. N. 83, s. 166. Voproaı koeyakogo I kltayk­go yazıkozanlya, Leningrad. 1958: Webster: Grant, 'Korean bamboo English once more· AS 35. 1960. s. 261 265; Knowllton. Edward Colby Jr., bkz. N. 83: Swadesh, Morris 'Ling'4slic Overview'., bkz. N. 83 a. y 85 Vladimirısov. 'Arabskic stova v mongol 'skom' ZKV 5. 1930. s 73 . 82; Lessing. Ferdinand o. (ed.). Mongollan · Enllah Dlatlonay, by Mattai Hallod, John Gombojab Hongın. Serge Kas­satkin, F Lessing. Los Angeles. 1960. 12 17  s., Menges. Kari H . ,  The Turkl: anguages and Peoplea, s. 167 Poppe. N .. N. 83 .. s. 166: Vladiminsov, 3. Ya . 'Mongolica ı· Ob oınoşenıl nıorı­uoı 'skogo yazıka k ındo · europayskım ya11kam Sredncy A1iı' ZKV 1 ,  1925, s 30 1 34 1 .  Sarıııan, Avedı� K (ed.) Colophon• of Armenlan Manuacrlpta 1 301 • 14801 Harwaıcl Unıveı sııy Press. Cambridge, Massachusets, 1969, XV + 459 s. ; Poppc, N . .  a.y. , s 1 7 1 ,  Lessing. Ferdı­nand D .. a .  y., Menges, Karı H., a. y . ,  s 166, Pritsak, Omeljan, ·rwo names ol steppe ptanı;·, lrı­lernationaı Journaı of Slavic Linguistics and Poctry Vllf. 1 964, s. 37 vd., Tuna, Osman Nedım, 'Turkıc and Mongolian Loan · Words in Hindustani'. American Orienıat Sociely. 182 nt neeting. Ouke Universily, Chapel Hill, Norlh Carolina, 19. 4. 1972: Poppe, N ,  a.  y., s. 1 69 1 70: Doerfer, Gerhard, Türkische und Mongolische Elemente im Neupersischen. Band 1. Mongollche Ele­mente im Nuperalschen, 1 963. XLVIH + 557 s. ( 1  · 409) 'Prologomena zu eıner Unıersuc­hungen der altaischen Lelın - Wörter im Neupersischen·, CAJ V. s. 1 . 26, Poppe, N. ,  a , y., s. 167 1 68, 1 70; Poppe, N . .  a . ,  y . ,  s. 1 75; Ronaıas, Andr�s: Tlbeto • Mongollca. The Tibetan ıoan­words ol Monguor and !he development ol the Archaic_ Tibetan dialecıs. The Hague, 1966, 232 s. ,  Ligeli. L ,  'Mongolos jövevenyszavaink kerdese. NyK, X<IX, 1935. Nemeth. Gy , 'Mongoı elemek a nagyar nyelvben·, MNyr XII. 1913 .  86 Schmidl. P . ,  'Chinesischc Elemente im Mandschu', Asia Major 7 193 1 .  s. 573 . 628: Bouda K .. 'Tungu&ische und Ketchua·, ZDMG CX. 1960, s. 99 . 1 13, 'Kelchua ti. ZDMG CXIII . 19641. s. 2 623. Swadesh. M., bz. N. 83 .. a. y .. s. 536. table 2. 87 Koşay, Hamit Zübeyr. 'Dil Mukayeselerine göre Basklarla Türklerin Temasları. Göç Yolları ve za­manı Hakkında' TK Belleten CXXI. say, B�. Ankara. 1 957 s. 52 1-560 1 harita (bu konuda aynı deroıılt) d;ıtı,ı �;orııtı l ı ı r  m,: ık;ı l ı · ı l, ı / l, ı y�ıyııııl, ı ı ımı�; l ı ı )  Toq. ı ı ı  /du Vdıı l ı  Umumi Türk Tırlhl-
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ne Glrl . 2. baskı. lstanbul. 1 970, 537 s. s. 23 - 24: Rahimov. T. R. Klayakl• elementı v oeennum yguakom yaık• (!anılma Menges, Kari H., UAJb 46. 1974. s. 1 8 1 ). Pop­pe. N., ltlctlon to aialc Llngulatlca, s. 165. Menges. Kari H .. e Tuklc angu•­••• and P-p.a, s. 166, 1 67. Jacobson. R., The Paleosibirian Languages'. American Anlhro­polgy XLIV. 1 942. angag . Paleoalblrlene•, (Les Langues du Monde). 2. baskı. 1952: Miller. R - A,. he Jaae . agua . , s. 80. B 1 ,  203, Munkacsi, Bernhard, 'ÔSi török arja uyelv!ratıs·. Nyk XXIV. 1 894 'Ariche Sprachdenkmaıer in türkischen Lehnwörter' KSz ı .  1900-Beitrage zu den ailen arischen Lhnw0rter im Türkischen·, KSz VI. 1905. Nemeth, Gy .. Türklüğün Eski ÇaQı', Ülkü XV. ayı 0. Ankara. 1940. s. 299 - 36, s. 59 - 518  'Probleme der lürkischen Ur­zeit'. Analecta orientalia. Budapest. 53 1 942 - 1947, s. 57 - 1 02; Fischer, A.. Dl• Yokalhan­l• er Eun an en Fmdwtem de• TOklchen, Morgenıandische Texte und Forschungen. ı . .  Fasc. 2. 1 926. 26 s .. Hamdi. A . .  ıgat-1 Ec-blye, 19 1 1 Korsch. T. Türkisc­he Etymologien' Festscrilt V. Tohmsen. 19 12. s. 198_- 201 .  Kowalski. T. .  'Türk Dilinin Komşu Millet dilleri üzerindeki Tesiri'. Ülkü XX. 1 934. Kraelitz. Fr. V .. Greilenhorsı. Corollarien zu Miklosic 'Die Türkische Elemente'. 1884 - 1 889. SWAW 166 191 1 .  no. 4 .  65 s . . Lokotsch. Karı. Etyolglac­e• WOtebch er uoAlachen (genanlachen, romanlachen ud alavlachen) W6ter rlenallacen Uramga, Heidelberg. 1 927 XIX. 243 s. , Miklosich. Dle tOklec­en Elmnte in den aOoat l oterpAlachen Sprachen (griechisch, albanisch, rumunisch. bulgarisch, serbisch. kelinrussich. grossrussich. polnisch). Denkschrilt der kaiserlisc­hen Akademie der Wissenschatten in Wien. phil. hist. Klas. ı. Band xxxıv. 1884. s. 239 - 338. il .  Band XXXV. 1 885. s. 105 - 190 Machtrag 1 .  XXXVII. Nachtrag il . XXXVIII Wien 1 888 - 1 B90. 194 s . . Obr Elnwlkun de• TOklachen af dle Grammatlk der eOdoat europAlechen racn, Sonderhette der Akademie Wissenschallen in Wien, CXX. 1889 Ôzdem. Ragıp Hulu­si. Dilimizde yerleşmiş yabancı unsurlar' TDED 1. sa. 2. 1 946 (başka dil gruplarından olan kelimele­ri de içine alır). ôzon. Mustafa Nihat. Tkçe - Yabancı Kellmeler S6zl0i0, 1 61 (başka dil gruplarından kelimeleri de içine alır) Taner. Ali Haydar. Yabacı kellmalar Lugatı. 1 941 . Tiet­ze, Andreas. 'Dıe formalen Veranderungen an neuren europaischen Lehnwörtern im Türkischen' �riens V. 1 952 Tolun. Haydar. Yabacı Kallmeler ıgatl. 1939. Wasmer. M., Osmanskiya etimologii. 1 909. 2 - 3; Kaleşi. Hasan. 'Arnavut Edebiyatında Türk Etkileri X. TOrk il Kurulta• yıda Okunan Blllm•el Blldlrllr, 1 963. Ankara 1 964. s. 61 - 74, Meyer -G .. Etolglac­e• W6tebuch• der alanlscen Sprace, Miklosich. Franz. Dle tOrklcen El­mente,- bkz. yk . . Nemelh. J .. 'Taraces of lhe Turkish Language in Albania' AOH XIII. 1961 s. 9 -29; .ren, Hasan. 'Anadolu Ağızlarında Rumca, lslavca ve Arapça Kelimeler', TDAY Belleten 190. Ankara. 1960. (lslavca kelimeler. s. 320 - 347). Eren. lsmail, 'Güney lslav Dillerinde Kullanılan Türk­çe Ekler· XI. TOrk Dil Kurulayında Oknan BlllmHI Blldlrllar, 1 966, Ankara. 196B, s. 239 - 246. Hazai, G .. 'Remarques' sur les rapports des ıangues slaves des balkans avec ıe turc " osmanli ' .  Studia Slavica Academiae Scientiorum Hungaricae. VII . 1 - 3. 1961 .  Janko Josel U•y Fllolglçke XLIII. 1 916. s. 20 - 27. 107 - 1 1 2, 214 . 223. Menges, Karı H .. 'Altaic Loanwords in Slavonic' Language 20. 1944. s. 66 - 72. 'Altaische Lehnwôrter im Slawischen· ZSPh 23, 1955. s. 327 - 334, ·ınfluences allaique on sıave·. Bul!. Acad. R. Belge des Sciences el Belles Leures. Bruxeııes. 1985. s. 5 18  - 541 .  'Allaıische Kulturwöter im sıawischen', UAJb XXXIII (von Gabain Fesıschrit). 1960. s. 107 1 16. Miklosisch. Franz Emologlaches WOtebuch dr ele• wlıchen Sprachen, Wien. 1 886. Peisker, J .. Dla AHren Bezlechungen der Slawen u TOkotaren und Gananen und lhre olalgechlchtllche Bedeutung, Berlin­Stungart Leipzig. 1905. Tietze. Andreas. ·sıavische Lehnwörter in der lürkischen Volkssprache', Oriens X. 1957 s. 1 - 47; Cengiz. Alila. 'Bulgaristan'da Türk Dili'. TOk KOltOO c. V. sayı 59. s. 49 - 852. Menges, Karii H .. 'Allaic Elements in lhe -Proto Bulgarian lnscriplions' Byzantion XXI, ıuxeııes 1951 ,  s. 85- 1 1 8. 'Bulgarische Substrafragen'. UAJb xxxıı. 1960. s. 1 04 - 12 1 .  Miyatv. tiı. 'Bugünkü Türk Bulgar Dil Münasebelleri XI, Tk Dil Kuultayında Okuan Blllm . ı r 18, Ankara 1 968. s. 1 19 - 126. Mladencw. S.,  ·vestiges de la langue des Protobulga­- • Miens d 'Asparuch en Bulgare'. RES 1. 1 921 . Veyatnii ınimi ostataısı ol ezika na Asparu-. i v vobalyarskata reç. '  Ezika na Asparuhovite Balgari. Godişnik Sofiyskiya Universi­. ,:__nernı enl. Zagreb, 1 961 (bu daha çok bir folklor araştırmasıdır), 
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Tsonev B .. 'Turski dumi v balgarski ezik' GoJişnik na Soliyskiya Unıversiteı XXV. !929. Yakın Aziz. 'Bulgar Ôilinde Türkçe Kelimeler' TOk KOltDü c. VII. sayı 79. s. 477 - 480: Blaskovics. J., 'Çek dilinde Türkçe kelimeler VIII. Tk dll Kuultavında Okunan Blllmael blldlrllar 1 957 An­kara 1960. s. 87 - 1 1 2 bkz. Blaşkoviç Josef ve Blaşkoviç (Kumanoılu). Yusuf 'Çekoslovakya tap­raklarında eski Türklerin izleri' Re9ld Rahmeti Arat için, Ankara 1966. TKAE yayınları: 19. Seri 1. sayı A 2, s. 341 - 351 (yer ve kişi adları). Holub, Josel Kopeçny. Frantişek. Etlmolgl�eakı, alovnık ,aka cech6ko, Praha, 1952. Ayrıca çoıu lolklor ve edebiyatla ilgili şu eserlerde: Bartos. Nalnl plana moravak6, Praha. 1 b89. Blaskovic. Josef, Çek Folklorunda Türkler', XI. TQk Dil Kuılta,ına Okunan Blllmsel Blldlrller, 1 66, Ankara. 1 868, s. 189 - 207, Cik­ker Beg BaJazld, Praha, 1963. Freincik. Mikuıas. 'Pestunka, povesı z Pohronia zvolenskeho', Sokal. 1867 (VI. Turciasky Sv. Matin). Holuby J. L . .  'Sıopy tureckeho hospodarcnia v XVI. a XVII sı.' Slovenske Dohlady XIV. s. 559. 688. 698. Kalman, Mikzalh. A rencs6nl v6r kıtJa, Buda­pesi. 1 890, Klımova, Dagmar, 'Turecke valky pam�ıi nasich lidovych vypravOcu a 7p!vaku", Novy Orienı, Nr 1 .  Praha, 1964. s. 1 8  - 20. Kmmolis. Ccn�k Rvchlar oman, 1 935, i l .  vyd. Olomouc, 194 1 ,  Pokarek, K., Starozlınak6 povestl, Zhn, 1942, Prochazkova, 'A török a cseh morva nıpkölleszelben', Fllologlal k6zl6nv, Budapesı. 1955. s 509 50. Rychonova, D., 'Tureckı vaıky v lidovempodanı ve ye hodni Narodopisny vesırıik ceskoslovansky XXXIII, Praha 1956, s. 36 -93, Smilauer, Vladimır. Prınos Asie do evropskeho kullurnıho sıovniku, Praha 1949. s. 14 - 1 5; Dju­kanovic. Marija, 'Les Vesliges de la Langue Turque dans 1 'Acıuelle Langue Serbo Croaıe·, X. TDk il Kuulla,ına Okunan Blllmsal Blldlrller, 13, Ankara, 1964, s. 3 1  - 36, Kno­zevic , A .. Dle Tuzlsmen in dar Sprache dar Kroaten und Saen Slawisch - Baltisches Seminar der Vesıraıischen Wilhelms - Universiıaı. Münsıer, Veröflentlichuigen No. 3 Meisenheim_ am Glan, 1962, 506 s. (!anılma Menges. K. H. ,  UJb XXXIX). Skaljic, Abdulah. Tuclnl u na• rodnom gavoı I narodnov knJlzevnostı Bosna I Herceovlna, Sarajevo, 1957 (bu aşa­ııdaki eserin ilk adı olup 6500 kelime vermektedir), Turclml u pkhvatskom Je:lku 'SvJetloat', Sarajevo, 1962, 622 s. (8472 türkçc kelime). Veljacic. Snjezana. Sıp · Hıvat D111-· ne Olmlt olan TDk addi KQltQr Unsurları, lsıanıul Ü Ed. Fak. Doktora Tezi 23 s. ,  ls­tanbul, 1966: Bruchner. Al, Slownlk et,molglan, Jevk• olsklago, Krakau. 1927 806 s. Grzegorzevski, 1., Eln tDrk • atarlschar Dlalekt in Gallln Vokalharmoni in den entlehn­ten Wörlern der karaitischen Sprache in Halicz, mil Einletiung. Texten und Erklaerungen zu den Texten. SWAW 146, 1 03. No. 1 .  80 s., Karlowicz, Jan, 'M�moire sur l'influence des langues orien­lals sur la langue polonaise·, Actes du VI. a Conırıs lntnatlonale des Orlantallatas, Le,de 1 663, Leiden 1 885 i l .  seki. 1 .  s 409 - 441 ,  Kowalski, T., 'W sprawıe zapozyczen turec­kich w jczyku polskim". Smbolaa ır•mmatlcae in honorem Rozwadowskl, Krakau, 1928, vol. 2. s. 347 - 353 Muchlinski Ant. Zrodlostownlk wra:w klore przczly, w'ost e, pesradnlo, do naazaJ movv Jezlkow wsehodnlch, z dolaczanlem z blrku wvrazow przenleHnveh z Polskl do Jezvka turcklgo, sı. Pelersburg. 1 858. 1 58 s .. Reychman, Jan, 'Polonya·nın bir güney lehçesinde kullanılan bir sö7cugün menşei hakkında". R­tld Rahmeti Arat için, Ankara. 1966, s. 388 - 389 Zaıaczkowski, A., Elemant, turckle na zlemlach polsldch, 1935, 'Zwlakl Jekowa polowlecho • slowlanakle, 1949; Erd­man, F., 'lzyasnenie neskol'kih vostoçnıh slov perasedsıh iz vosıoçnık yazıkov russiyskiy". Kazans­kıy Vesınik, 1828. c.  9. s. 33 - 35, Trudy i letop. Obşç. istoriı i drevnosti rus. s. 1 .  1830. s. 215 - 245 Kaıanov. N .. 'Die aus dem Rutsischen Eni lehnıen Fremdwörter des Sagai Oialektes'. Melange Asi­alique 9. 1 880 - 188B. s. 272 - 3 1 2. Kazembeg. A .. 'Zapiska o sıovah russkih zaımsıvovannık iz vosıoçnık yazıkov· , IAN po otd. russk. yaz. slov . .  1 852. s. 1 25 - 128. Korş. F.E . .  'Turetskie element, v yazıke ·sıova o polku lgoreve·, lzvesliya lmpera\orskoy Akademıi Nauk. VIII . 1904, Malov. S. E . .  'Tyurkizmi v yazıke ·sıovo o polku lgoreve·, lzvesliya Akademii Nauk SSSR. V 1 946. Melioranskiy, P M., 'Turetskie elementı v yazıka Slovo o polku lgoreve· ızvesliya lmperalorskoy Akademii Nauk. VII. 1902. 'Zaimsıvaniya vostoçnlya slova v pamyatnikah russkoy pis' mennosli do mongol 'skogo vremeni', ızv old. russk. yaz. AN, c. 4. 1906, ·o turetskih elemenıah v pamyatnikah russkoy pis­mennosli do mongol 'skogo perioda' Zap. Vost. Otd. R. Arch. Obşç. 1 7  1907. Menges. Kari H . .  'The Oriental Elements in the Vocabulary o f  lhe Oldesı Russian Epos, 'The lgor' Tale', Supple­ment to Word Monograph no. 1 .  New York 195 1 .  98 s .. 'On some ıoanwords from or via Turkic in 
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Old • Russian' Fuad KOprOIO Amağanı, lsıanbul, 1953. s. 369 - 390. Nikiline. 'Nole sur quel­ques emprunts russo -ıurcs', JA. 1 952. s. 75 - 77 Poppe. Nicholas Jr Studl•• of Turtdc oen 
Worda in Rueelan, Wiesbaden 1 97 1 .  Asiatische Forschungen. Bd. 34. Prilsak. Omeljan. 'Two names ol tseppe plants', lntern, Journ, ol Slav. Ung. and Poet.. VIII. 1964. s. 37 vd .. Şipova. E (liza­bela) N (ikelaevna), Slovar 'Tyukhımov v Russkom Yaık•, Ak. Nauka Kazahskoy SSSR, 1 976, 444 s. (2000'e yakın madde başı): Dimilriev, N .. 'Etyudı poserbsko - ıuretskomu yazıkovomu vzaimodeysıviyu', DAN 1 928. s. 1 7  - 22, 268 . 275, 1 929. s. 89 . 95,103 - 1 04. Djukanovic. Marija. bkz. yk., Knezevic A .. bkz. yk., Marinkovitch, Louka. ·vocabulaire des moıs persans, ara bes el ıurcs introduils dans la langue serbe ayec un expose de la lineraıure serbe', Verhandlungen des 5. lntern. Orienıaı. Kongr. Berlin 1881 c 2. 2. Berlin 18B2 s. 299 . 332 Poovic, Gy .. Turske i dru­ge isloçanskereçi u naşem yeziku. Glasnık Srpskog Uçenog Drusıva 59. Belgrad 18B9. Raykovic, Ljubinka. 'Les Traductions Turques Chez ıes Yougosıaves· X. Türk Dil Kurultayında Okunan 
Blllmsal Blldlrller. 1 63. Ankara 1 964 s 99 - 1 04, Sköld, Hannes. le TOklachen Lehn­
w0r1er im Serbobroatlaehen, LUA 1 8. no. 3. 1 922. 1 1 0 s .. Velıacic. Snjezana, bkz yk. , Yu­sul. Süreyya, bkz. yk.: Lokolch. bkz. yk .. ayrıca lolklor ve edebiyatla ilgili şu eserler: Anlonovic. Dragonov latrolçeakle peanl maloruaakogo naroda, Kiyev 1874. Gebauer, Jan. Z pıanll 
Jun6ckych, Ukrad6ne Marle, Lumır 1863, Lukasevskij. MaloıaklJa I çevenoıaklJe 
duml I peanl 148. V6clavık, A. Lukaçovlcke Zaleal: Llttman, E. Morgenlindlache 
Wter im eutachen, 1924, XII + 163 s .. Önen. Yaşar. etschea im TOklachen, 1 955: Acaryan. H .. hurk er6n6 p' ohareal barer hayerAnl mac, 1 902 (4200 türkçe kelime), Menges, Kari H .. The Turklc Languagee and Peoplea, Wiesbaden. 1 968 (VL Lexicaı com­position ol the Turkic ıanguages. s. 165 - 179). Munkacsi, B .  'Über dıe' uraııen armenıschen Lehn­wörter'im Türkischen·. KSz 5. 1904. s. 352 - 357 Pedersen, H. ,  'Armenisch und die Nachbarsprac­hen' Kuhn's Zeilschritı XXXIX 1 904. Sköld. H .  'The supposed Armenıen ınlluence on the Turkish Language· Lngulstıc Gleanlnga, 1 923 (bır öncekınin lcnkıdi), Sluszkiewicz. E .. 'Remarques sur la ıangııe lurque des Arnıcniens eı sur ıes emprunls lurcs de r arm!nien. 1, RO XIV, 1 938: Bay­dur, Sual Y., Dilimiz ve Yunan - Latin Asılllı kelimeler', TOAY Belleten 1 953, Ankara, 1 953, s. 93 -1 2 1 .  Harlany, J. Nagy de. 'Colloquia lamilıari ıurcico · ıatına', 1 672; Esenkova, Enver, Turk Dilinde Fransız Tesiri, 1959. Bonelli, 'Elemenıi ilalıanı ncl Tıırco cd elementi turchi neli' ltalıano·. L 'Orienıe, 1 ,  1894 , s. 1 78 - 1 96, TielL, Andıcas, XVI. Asırda Turk Gemıcı dılı, Armistead, S G., Sılvorman, J. H. 'Excıanıaciones ıurcas y oıros rasgos orıenıaıes en eı romancero judeo . espanoı. ·scıarad XXX, Madrıd, 1970, s 1 77 1 93. 'Arabıc Relrains ın a Judeo Spanisch Romarıce·. llıeroromania, 2/ 1 970. Madrıd, s. 91 - 95, Danan, A ,  ':ssai sur ıes vocables ıursc dans le ıudeo -cspagnol' KSz iV, 1 903. V. 1 904; Altınkıırl. Orhan 'Ttırkçcnın Romen Dili lJLerındekı Tesirlerı', Türk Kullüru, c .  V, sayı 60. ı;. 90� 10�: llıınsku, Vıctor. l'ıynıoıoqın� roumano tıırqııcs. 191;2, Gıurescu. C C .  Tuıkçcnn Hurnenler ıııeıınclekı tcsırıerı·, 1 U l.l!lloterı seıı il, sayı 1 3, IY4�. Gubollıı, M , Hunıarıya I ürkolo­jisi ve Rumen dilinde Türkçe Sözler' XI. Türk Dil Kurultayında Okunan blllmsel Blldlrl­
ler, 168, Ankara, 1968, s. 265 272. Leobel, Theoph Elemente turçeatı, arabeatı ,ı 
peraane in llmba RomAna, lstanbul. 1894, 24 � 104 s. ,  Contribuliuni ı observatıuni reıatıve la opera 'inluenıa orıenıaıa· de 1. . Saıneanu, Analele, 1 909. c 30, s. 225 - 264, Meyer, Gusıav, Tür­kısche Sludien L Dıe Griechischen unu Rumaenıschen Besıandlheıle ım Worıschaız des Osma­nısch Türkischen, Sıızungs:crichtc d. K akad Wıss. in Wıen, CXXVIII. 1893. Palcnkovic, H., Turski elementi u arumunskon dijalekta, 1939. Saıneanu, L. Elemente turçeetl in Llmba rom\n\, 1885, Des existcnce d'elements pre ostanlıs erı ourrıaırı', Bull Soc. Ling., Paris, 190 1 ,  s. X vd , 
lntluenta orlentale asupra lımbeı şı cuııurei romine I lnıroducerea, i l .  Vocabularul: 1 .  Vorbe populare 2. Vorbe islorica. Bukres. 1900 (bunun lransızcası: L'lnlluence orienıaıe sur la ıangueel la rivılızalion roumaınes 1. La ıangue Les eıemenıs orıenıaux en roumaın) Romania 30. Paris 190 1 ,  s. 539 566, 3 1 .  1902. s. 82-99, 537-589, Taglıaunı, C .  A proposto dclle voci turche net rumeno, L'Europa Orıentaıe, 1913 ,  Tamer. Melküre, Tukçenin Romenceye Tesirı', Türk Küllürü, c iV sayı 38, 259-26 1 ,  Wendın, Heınz -' Ole Turklschen Elemente im Rumanlachen, Berlın, 1 960, ıx + 188 s., bz. Baydur, Eren, Lokotch, Meyer, Miklosich vb. yk. ,  Newton, Brian, The Grammalical lntrepretation ol llalian and Turkisch Substanı,ves ınlo Modern Greek', Word XIX. 1963, s. 20 - 30, Ron,evalle. L., 'Les emprunts turcs dans ıe grec vulga,re de Roumelıe et specıalemenı 
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d'Adrinople', JA. Seri X, XVIII. Paris, 191 1 .  s. 69 - 16, 257 - 336, 405 - 462 krş. Melange de la fa­culte orenlale 5. no. 2. s. 51 7 • 588. Tielze. ndreas, 'Graiechische Lehnwörter im nalolischen Türkisch', Oriens VIII, 1955, 204 - 257, 'Eingie Wellere Griechische LehnOrter im natolischen Türkisch'. Nemeth Amağanı, Ankara. 1962. s. 373-388; Platıs. ohn T.. A Dlcllonay of U­
du, ClaHlcal Hindi and Engllsh, Oxford Universily Press. 190. vı r ı + 1254 s. Tuna. Osman Nedim. Turkic nd Mongolian Loan Wordc in Hinduslani', Americn Orienlal Society, ocieıy. 182 nd meeling, duke Universiıy, Chapel Hill, 19 .  �- 1972, 31 s . ;  Menges, Kari H .. The Turklch a­
guages ei Peoplas, Wiesbaden 193, (VI. The lexical composilon of ıha Turkich languages) s. 168; Menges. K.H. ,  a. y. , s. 165, Aral, R. Rahmeli. Uygurlarda lstılahlara Dair'. TM VII · vırı. 1. ls­ıanbul. 142, s. 56-8 1 ,  Menges, K.H .. a. y ,  s. 1 68-172, Poppe, Nicholas. lntoduction to Alla• 
le Llngulstlca, Wiesbaden, 1 65, (5 3 1 .  Sanskrit, Tkharian. Saka. and ogdıan Elemenıs inTukic. s. 167 · 1 68 ve 5.4. Ancienı lndo Europen Loan · ords in Mongolin, s. 1 69 · 1 70): Bal·tersby, Harold R., 'Arabic and Persin Elemenıs in Otıman Turkish (O,manlıca·. Raşid Rahm­ti Aat l;ln, Ankara, 1 96, s. 94 • 141 . Bitıner. M .. 'Der Einfluss des Arabischen und Persischen aut der TOrkische' SWAW. CXLII. Wien. 190, Bovaı. L., 'Les emprunıs arab_es eı persans enturch osmanly', KSz iV. 1903, s. 316 · 334, Deny. Jean. Grammalra da la langue tuqua, Pa­ris. 192 1 .  Develliojlu, Faril. smanlıca • Türk;a Anslklopdik Lugat, Ankara, 1970 (ikincibaskı). X + 1438 + 1 1 8  s . . Doerfer, Gerhard. Tüklsche und Mongollsche Elemente im N­
uepaslschen. Band il . Türkische Elemenıe im Neupersischen (ba bis kal): (3 + 671)  (41 01 0 1 5  maddeler). Wiesbaden. 1965 (!anılma Poppe, N C J  X ,  1965, 75-79) . 'Prologomena z u  einer Unıerzuchung der allaischen Lenhwörter im Neupersischen', CAJ V. s. 1 26. Göyünç. Nejat. 'Türkçenin Farsça Üzerindeki Tesirleri'.Tük Küllürü, c. V. sayı 5 1 ,  s. 1 7 1  173, Köprülü. M. Fuad. 'Yeni Farside Türk Unsurlar( TM VII · VIII. c. t. lsıanbul 1942. s. 1 - 16, Olgun. lbrahım. 'Farsça ve Türkçe Ala Sözleri ve Deyimler üzerine, TDAY Belleıen 197 1 ,  Ankara, 1973. s 1 52 . 1 72 (63 aıasö· zo ve 294 ortak deyim). Poppe, Nicholas. lntroductlon to Altalc Llnguistlcs, Wiesbaden. 1 65. 5, 32. lranien Elements in Modem Turkic Lnguages. s 168-169; Dilaçar. A. ' Orta-lranca Türkçe ilişkileri; XI. Türk Dil Kurulta,ında okunan Blllmsel Bildiriler, 1 966, Ankara. 168, s. 1 53- 158, s. 1 57,  Mnges, Kari H .. Tha Turklc Langagas and Peoples, Wiesba· den, 1963. VI. The lexical cmposilion of lhe Turkic languages, s. 165 179 (lran dılleri: s. 165.169- 1 7 1 ,  1 73); Dılaçar, A, yk. ,  gösl. y, s. 156, Menges . .  Poppe, gösı. y. Poppe, Nıcholas. yk. gosı.
y. 5. 3 1 . Sanskrıl. Tokharian. Saka ve Sogdian Elemenıs in Turkic. s. 167-1 68; bk. Dılaçar Menges. Poppe, gösl. y .. Abaeı, V 1 .. 'Obşçie elemanlı v yzıke oseıin balkartsev i karaçaeıısev·. JaM 1 .1933. s .  7 1  · 89. Schmidl, Guslav. 'Über die osseıischen Lehnwörter i m  Karaıschaııschen' M F  27.1 932. s. 364 · 395. Dilaçar, yk gosıy s. 157. Monges, yk gösl y. Poppe. yk gösl y Telegdı. Zs . . Un omprunı sogdıeıı ıurc', KCsA. 1 . Erganzungsband 5. 1931; Oourfer, G .  Tıklscha l•hnw6r­
tar im Tadschlklschan, Wiesbaden. 1967; Menges. K.H . Poppe Festschrift, s. 10 vd . Menges K.H .. The Turklc Languages and Peoplas, yk gösı. ys. 1 76; Menges. KH, a.y . . .Menges. K .  H . . a.y.; Farquhar. D.M. (bkz. Poppe, N . .  göst. y . ,  s. 1 75); Swadesh. Morris. 'Unguistıcoveview' (s. 527 · 556; özellikle 535 - 538) Prehistorlc Man in the New World, ed. JesseD.Jennigns. Edward Norbeck, Chicago Londn. 1 97 1  (beşinci baskı) (burara A,maa, Quachu­
a, Kwakiutl, Mapucha, Navaho için birkaç örnek var). Tgan, Zeki Veridi .  Umumi Türk Ta­
rihine Giriş, 2. baskı. lsıanbul. 1970 (s. 16. 6 lürk · Orta Amerika, Algonkln, Atapaska, H­
ron'da birkaç kelime), Türkkan. Reha Oiuz, 'On lhe ıurkish presence in ıhe Americas belore Columbus'. Cullura Turcica. Vol. VIII - X, 1971 1973, (s. 1 57-1 73'1e Algonkin, Allenliak, Av­
maa Ma,a, Navaho'dan birkaç kelime). bkz. ayrıca yk. N. 84; Koşay, Hamil Zübeyr, 'MundaDillerindeki Türkçe Unsurlar' (Türkische Elemenıe in den Munda - Sprachen), TTK Belleten, c. 1 1 1 ,sayı 9 Ankara, 2 kanun 1939. s 1 07 126:  Czermak. (Mengen. Oswald'in 'Die jungpaaollischeKnochenkullur und ihre weltgeschichlliche Bedeuıung', Miııeilungen der Wiener Anıhropologisc­hen Geselschafı LXIII . 1 928. s. 8 · 1 1'den naklen); Menges. K H . 'Zweı alı-nıeopoıamische Lehn­wöter ım Altaıischen' UAjb. XXV, Wiesbadn. 1953, s 99 · 304 (aynı konuda Joki ve Poppe'nınde çalışmaları var); Ateş, Ahmet. 'Arapça yzı Dilinde Türkçe Kelimeler' Reşid Rahmeti Arat için, TKAE yayınları: 19 ,  Seri 1. Sayı 82. Ankara 166, s. 26 - 3 1 ,  il TKA Y 1 ,  i l .  sayı 1 -2. nkara 165. s. 5-25 (50 lurkçe kelime). Baııersby. R.H yk gosı. y., Bınner. M. ı•k yosı y Acuvaı .  L yk 
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gosı. y . . Cheneb. Mohamed Ben, 'Moıs lurks el persans onserves dans le parlar algİrien', Al­
ger. 1922. bunun tercümesi: Aleş. het. 'Cezayir konuşma dilinde muhafaza edilen lürkçe ve 
(lürkçe aracılQı ile geln) fasça kelimeler', TDAY, Belletn, 166. nkara, 1967. s. 1 57 - 213  (34 
kelime). DevelloQlu. Faril, yk. gôsl. y., Gordlevskiy, 'K voprqsu o vliynii ıureıskogo yazıka na 
arabskiy', Zapiski Kollegii Voslkovedov pri Azilaskom Müzee, V. 1930. Mahfuz. Husayn Ali, 'al-Al 
fz al-lukıya fi'l-lahcaı al-'irakıya al-Turaş al-şa'bi, nu, 6, Ba�dad 164, s. 1-24 (50 kadar lükçe 
kelime). Onat. Naim Hazım, Aapçanın Tük Dlllvl• Kuılutu, 1 . lsıanbul, 194, il. 1 .  fasikül, 
1951 (0zellikle Suriye. Irak arapçası). Tleıze. ndreas, 'Direkte arabische Enlhlinungen im anato­
lischen Tükisch, Jean Denv Aağanı, Ankra, 1958, s. 255 - 339; bkz. enges K.H. yk. göst. 
y.s. 169. 1 70, 1 72, Laufer B. Lan ords in Tibetan', Toung Pao XVII ,  1916; Joki. Aulis J., 'Altaisc­
he sıaatlihe und soziale Temini n den uralischen Sprachen', Daimi Melletlerarası Altayistler Kon­
feransı, XVI. toplantı, nkara, 23 ekim 1973; Beke. ô., 'Zur Lauıgeschicıe der tschuwassischen 
LehnÔter im Tscheremissischen Sprache', FUF XXIII. 1935, zs. 66 . 84. 'Zu den ıschuwassischen 
LehnOten der lschermissischen Sprache', MSFOu LVI I, 1933. s. 42-50, Aasann, M. ,  Die tschu­
wassische Lehnôter im Tscheremissischen, MSFou XLVIII . 1920, XVII + 276 s. Dl• tatalace
Lehnwöter im TacemlHlachen, MSFOu L, 1923, 9 s., Trükische Lehnwter in den
permischen Sparchen und im Tscheremissischen', FUF XXIII. 1935, s. 103 . 107, Wichmnn. Y 
Dl• tachuwaaalcen Lehnwöter in den panlachan Sprachan und im Tacha­
mlulacen, MSFOu Xk 1 03, 29 + 1 70 s. ;  Paasnn. H .. 'Die lürkischen Lehnwörter im Mord­
winischen', JSFOu, XV, 2, 1 897. 4 s.; Munkacsi. B. ,  'Voli� nyelvlanulmanyk 1. ldegen elemek a 
ıotjak nyelvben - Törôk elmek a votj� szokincsbn', NyK XVIII. 1984; Aasanen M .. Wichman, Y 
yk. osı. y .. Castren. M.A., VeNuch aler kolballachen ud karagaHlacen Sprac­
laha, 1857. Dnner, K. ,  'Allaische Lehnwöter im Samojedischen' Vo1rag in der Finnisch · Ug­
rchen Gesellschall, 191 1 ,  'Zu den Allesten Beührungen zwischen Samojeden und Türken',
JSFOu XL, 1 .  1924, 42 s., Aamstedı, G.J., 'zu den ojedisch allaischen Berührungen', FUF XII.
1 9 12; Castrn, A.M., Versuch einer jenisei - ostjakischen und kottischen Sprachlehre. 1858, 264 
s; Joki, A..J., Dl• Lehnwöter e• SaJasaoJllche, MSFOu CIII. Helsinki 1952, 3.93 s.;
Donner. K ,  bkz. yk. ôst. y.; Benzing, J. ,  'Die ngeblichen olgarisch - türkischer Lehnwoıer im
Ungaischn', ZDMG LCVII I ,  144, Gmocz, Z., onloglalaaelöttl töök J�
vev6navaln, Budapsl, 108, iV + 108 s .  Dl• Bulalach • Tirtdachen Lenwöter in
der ugalachen Spach•, MSFOu XX, 1912. VIII + 251 s .. 'A panoniai avarok nyelveöl',
MNy XII, 1 91 6, Obaavatlon •r I• conaoaatlme e• mola d'emprunı turca en
Hogola, Paris, 199. 80 s .. Kakuk. N .  Zsuzsa. 'Osmnlıcadan Macarcaya Geçmiş Olan Kelime­
ler' TDAY Belletn 168. nkara, 1 69,s. 65 - 80, Kihall oszman -ıorök jövevenyszavak', MNY LIII .
1957, Kuos, 1 . . 'Spuren·der Türkenherrschaft in der ungarischn Wor1s=ahlz'. KSz 1 1 .  100, Ligetıi,
L.. 'A propos das elemants 'allaiques' de la langue ongroise', ALH 1 1 , 1 -2. 196 1 .  s. 1 5-42. 'A tô­
rôk osszu oganhngzôk '(Die tükischen lngen Vokale) MNy 4. 1938. s. 65 - 76, Mandoky,
'l'Eoogie Turque de Dux ols Hongrois', AOH XXV. fasc. 1 - 3, 1972. s. 39 1 - 403, Mikosich.
F.. Dl• lavcaa, gJatacan und mnlacen Elemente in tirklschen 
cat:e, Sitzungsbeicte der kaiserHchen kadmie der Wissenschaflen in Wien. CXVIII ,
1 889, Munkacsi. 8., 'Adalekok a magyar nyelv regi tôrk elmeihez'. Nyk XVII I .  1884, 'Ujabb
adalkok a magyar nyev tôrk eleeihez', Nk X, 1 886-1887, XI, 1 80 'Hunnishe Sprachdenk­
miler im Ungarischen; Ksz il. 101 ;  Nmelh, Gyula. 'Nyelvünk regi törôk jôvevenyszavai; Nyr, XVI.
1912, 'A hunk nyelve (Atilla es Hunjai). 140, 'T0rk jovvenszôk', Melich Emlekkönv, 1942. Pal­
i. M. K. ,  'Hungaro - Tschwaschica', UJb XX, 1 959, s. 239 - 258, Poppe, Nicolas. On ome
Allaic Loaı Words in Hungarian', Aerlcan Sludle• in Urallc Llngulallc•, Uralic and Allaic
eries 1 ., Bloomingtn, lndiana, 160, s. 19 - 147, Rasanen, M., 'Über die langen Vokale der tür­
kisher Lehnoter im Ungarischn', FUF XIV, 1937, s. 246 - 255; Paasnen. H .. 'Über die lür­
kshn lenôrter im Ostjkishn', FUF il, 1902. s. 81 137; Gombcz. Z., 'Adalekok a vogul 
nyel IOık eleelhez'. NyK XXXI. 101 ,  Knnisto, A., Dl• .tatalace Lehnwöter im Vog­
. UF VII. 1925, 24 s. 
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2. Türk Lehçe ve Şiveleri
2.1 .  Türk Milletinin Dili

Raşid Rahmeti ARAT 
Mili bağ olarak Türk dilinin oynadığı rolü belki diğer dillerin hiçbiri oynamamış­

tır, denilebilir Bir dereceye kadar belki Arap dili bu hususta Türk dili ile mukayese 
edilebilir. Fakat bu dilin rolü de gerek yayılış sahası ve gerek türlü şive şekilleri ba­
kımından, Türk Dili yanında çok silik kalmaktadır. Türk dili gerek tarihi devirlerde 
ve· gerek bugün, çok geniş bir saha işgal eder Bu dili konuşanlar idari ve siyasi 
teşkilat bakımından. muayyen sınırlar içinde, bazan biribirinden oldukça ayrı kal­
mış ve muhtelif devirlerde kültür vasıtaları birbirinden oldukça farklı olmuştur; bil­
hassa hudutlarda oturanlar, birbirinden çok farklı mil letler ve kültürler i le sıkı te­
masla bulunmuşlardır. Bütün bunlara rağmen, Türk camiasının çok ehemmiyetsiz 
bir farkla aynı dille konuştuğunu ve yazdığını düşünürsek Türk dil inin tarihteki rolü 
daha açık anlaşılmış olur. 

Türk yazı dilinin ne zaman ve hangi şartlar içinde vücude geldiği hakkında bu­
gün henüz katiyetle bir söz söyleyecek vaziyette değiliz. Bu husus, belki Türk tari­
hinin eski devirleri aydınlanıncaya kadar karanlık kalacaktır Biz Türk yazı dilini, 
yazılış tarihleri belli olan Orhun kitabelerinden (VI I I .  yy başları) itibaren takip ede­
biliyoruz. O devreye ait olup, tarihleri kaydedilmemiş olan diğer kitabelerin bir kıs­
mı belki daha eski tarihlere aittir. Bu yazı dilinin, bugünkünden çok az farklı olaca­
ğı tabildir . Dilin bu tarihten sonraki inkişafı göz önünde tutulursa, onun bu eski 
şekli miladın ilk senelerine kadar götürülebil ir .  Miladın ilk senelerinden X I I I .  yy.'a 
kadar devam eden bu yazı dili (bazı örnekleri XVI I .  yy.'ın sonlarına kadar çıkıyor), 
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eserlerini gördüğümüz veya daha sonraki eserlere kıyasla kurabi leceğimiz örnek­
ler , ses, kelime, cümle ve imla bakımından, aynı hususiyetleri taşımakta ve hatta 
aynı mektebin mahsulleri gibi görülmektedir Türk mil letinin 13 yy 'lık bir zaman 
içinde ve bir dil sahası birliği olarak tasavvur edebildiğimiz geniş bölgede ve coğ­
rafi şartlara göre türlü meşguliyetler ve siyasi teşekkül bakımından birçok zümreler 
ve temas bakımından farklı muhitler içinde bulunduğu halde, bir tek yazı dili kul­
lanması ve bir tek ifadenin hakim olması, bu kültür camiasının bütün siyasi ve içti­
mai esasları aydınlatılıncaya kadar, bir sır olarak kalacaktır. 

Bu 1 3  yüzyıllık edebı dil örnekleri kuzeydoğuda tabiat dininde ve Gök Türk ya­
zısı ile, kuzeybatıda hıristiyan dininde ve NasturT yazısı ile. güneydoğuda Buda di­
ninde, Soğd, Uygur ve Pali yazısı ile, Mani dininde Mani ve Uygur yazıları ile ve 
daha sonra lsıa:m dininde, Arap yazısı ile yazılmıştır. Gerek yabancı muhitlerin tesi­
ri i le girmiş olan dinler ve gerek yabancılardan alınarak kısmen Türk dili hususiyet­
lerine göre değiştirilmiş olan alfabeler, daima aynı di l in yazı ifadesi olarak kullanıl­
mış ve bu kültürlerden alınmaları zarurı olan bir kısım kelimeler haricinde, yazı 
dilinde hiçbir değişiklik vücude gelmemiştir. Aslında birbirinden çok farklı olan bu 
yazı vasıtaları Türk muhitine girince, Türk'ün ananesini almak ve imlalarına varınca­
ya kadar umümi vaziyete uymak mecburiyetinde kalmışlardır. Yabancı tesirlerin . bı­
raktığı en mühim iz olarak, ancak Türk sayı sisteminin değişmesi gösterilebilir Fa­
kat bu fikir de, eski malzemenin ancak mahdut bir kısmının araştırılmasına 
dayandırılarak söylenebilmektedir; belki bundan sonraki araştırmalar bunun da 
daha iyi aydınlatılmasına yardım ederler Birçok milletler gibi ,  Türkler de kendi yazı 
sistemlerinde rakam sistemi vücude getirmemişler ve sonradan aldıkları alfabelere 
ait rakamları da umumi olarak kabül etmemişlerdir Türkler sayıları yazı ile ifade et­
mişler ve zaruri hallerde komşularının rakam şekillerini almışlardır Yabancı rakam­
ların Türkler arasında yerleşmemesinin sebebini, Türk sayı sisteminin temas ettik­
leri milletlerin sayı sistemine uymamasında aramak gerekir. Türkler ondan yukarı 
sayılarda i lk önce birleri ve sonra ilerideki onları söylüyorlardı (mesela bir yirmi = 
1 1 ,  tıeş yirmi � 1 5) .  Sonr.ıcli"ın içt in.ıi t ıay;ııta r;Jkan kullanmak zaruratirırtc kalan 
Türkler komşularının rakamlarından istilade etmişler, lakal bu defa kerJi sayı sis­
temlerinden vazgeçmek mecburiyetinde kalmışlardır. 

Türkler, mühim ticaret yollarında yaşamış ve çok erkenden komşu kültür muhit­
leri ile temasta bulunmuşlardır. Yabancı alfabeler, din ve di;1 eserlerin Türkler içi­
ne girmiş olmasına rağmen, bunları mahdut bir bünye içinde tutabilecek kadar 
kendi kültür an'anelerine sadık kalmalarının sebebini, bir cihetten bizim bugün bü­
tün tafsilatı ile göremediğimiz Türk küllür teşkilatının çok inkişaf etmiş olmasında, 
diğer cihetten kısmen onların çoğrali vaziyetlerinde aramak gerekir. Mesela, şark­
taki Türk i le ,  Hindistan'dan, lran ve Çinl iler'den dağ silsileleri ve çöllerle ayrılmış ol­
duğundan, Türkler'in bu mıntakalarla olan temasları mükemmel olmayıp,  ancak şu 
veya bu gaye ile Türkler arasına girmiş yabancılarla ve aynı şekilde o mıntakalara 
giren Türkler'in nisbeten küçük zümreleri vasıtasiyle vukua gelmiştir Zaman itiba­
riyle en uzun süren temas ve karşılıklı tesirlerin ve sulh zamanında sıkı münasebet­
lerin devam etmesine rağmen, Çinl i ler ' in Türkler'e yaptıkları tesir, inanılmayacak 
derecede dar salıada kalmıştır ve bu kadarı da daha çok son zamanlara füıtir 

Levent Şahverdi Arşivi



TÜRK DİLi __________________________ &1 

XI I I . yy. Türk kültürü muhitinde bir dönüm noktasıdır. Türkler'in lranlılar ile olanmücadeleleri oldukça eski devirlere çıkmaktadır. Her iki milletin destanlarına geçe­cek kadar ehemmiyetli olan bu temas ekseriya silah mücadelesi şeklinde devam etmiş ve bunun sulh zamanlarına ait olanları da birinin diğerine tesir yapabilecek şartlar içinde devam etmemiştir. ·Araplar'ın dünya hadiselerine iştirak etmeleri an­cak VI I .  y.'da başlamaktadır. Bunlar da, lranlılar'la birlikte, daha ilk devrelerde Türkler'le karşılaşmışlardır. Fakat bu yeni kültür muhitinin Türkler'e tesir icra edebi­lecek bir şekil alması ancak XI. yy. sonlarında başlar. Orta Asya'nın lsıamlaşması .  hudut boylarına lsıamiyetin girmesi, ilk Türk lslam sülalelerinin vücut bulması, Türk kabilelerinin, batı'ya doğru hareketlerinde lran ve Irak ile yakından temasa girme­leri ve bu sahalarda askei kuwetin yavaş yavaş Türk unsurlarının eline geçmesi ile bir kat daha derinleşmiş olan bu münasebet, tabii, Türkler'in daha evvelki te­maslarından tamamen başka şartlar içinde cereyan etmiş ve neticeleri de o nis­bette ewelkilerinden farklı olmuştur. 
Batı'ya doğru yürüyen Türk boylarının bu mıntakalarda yeni devlet teşekkülleri kurmaları. zaruri olarak, buralarda yeni Türk kültür merkezlerinin vücuda gelmesi, Türk muıitine birçok yenilikler getirdiği gibi dillerine de mühim iskitametler vermiş­tir. Yazı dili ile yanyana eskiden beri gayet ıabii olarak Türk boyları arasında yaşa­yan konuşma dilinde mevcut şiye hususiyetleri bu yeni vaziyetin icabından olarak. yavaş yavaş bu yeni merkezlerin yazı diline de sokulmağa başlamıştır Göçler yü­zünden zaten kendi küllür merkezlerinden uzaklaşmış olan bu zümreler yenilerini • yaratmak zaruretinde bulundukları gibi. tam bu sıralarda Türk vatanında vücudagelen büyük siyasi teşekkül, Çingiz devleti de Türk küllür hayatının bir müddet içindurgunluğa uğramasına ve bunların neticesi olarak küllür merkezlerinin yer değiş­tirmelerine sebep olmuştur. Bu yeni merkezleri yaratanların eski kültür merkezleri­ne yakın bulunanlardan ziyade, daha çok eski kavmi teşkilata bağlı ve dolayısiylegöçebe teşkilatına yakın zümreler olduğu da unutulmamalıdırXI I -XI I I .  yy 'larda Türk dilinin tarihi gelişmesi de bir dönüm noktasında bulunu­yordu. Türk dili bünyesinde müşahede edebildigimiz ses ve şekil ıakııııırı..laıı en büyük inkişaf bu yüzyıllara rastlamaktadır. Bir çok seslerin değişmeleri. isim ve .f i i l lasriflerinin yeni istikametler alması, kök ve eklerdeki asli vokallerin umumi ahenge uymaya başlamaları vb. daha ziyade b:ı devirde başlamış veya tamamlanmış bu­lunmaktadır. Yüzyıllarca kullanılarak geniş muhitle yayılmış ve büyük tesir icra et­miş olan eski Türk yazı sisteminin, Türkler ' in lslam muhitine girmiş olan kısmı tara­fından Arap alfabesiyle değiştirilmiş olması ve bunun da tam Türk dili bünyesin­deki tabii inkişafın olgunlaştığı bir devreye rastlaması da büyük tesadüflerden biri olmuştur. Şivelerce değişmiş olan şekiller . yazı dili an'anesi sınırları içinde ve umu­mi muhite sarsıntı vermeyecek şekilde, tabii seyirlerini bu defa devam etı irememiş ve o zamana kadar bu Türk muhiti için büsbütün yabancı olan yeni yazı sistemi , eski yazı an'anesinden nisbeten ayrılarak, di l ın bünyesinde vukua gelmiş olan bu değişiklikleri yazı di l ine almakla bir engel bulmamıştır. Böylece bugün gördüğü­müz ve birbirinden, az dahi olsa, farklı yazı dillerinin ilk esasları ortaya çıkmış oldu. i lk zamanlarda söylenişe ve tasrifteki küçük farklara inhisar etmiş olan bu yenilik. bilhassa edebi dilde. zümrelerin umumi kültürü nisbetinde lugat s.ılıasır ırla yok gı -
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bi idi. Bunun zamanla IOgatlere ve bazı sahalarda gramere kadar genişlemesi, bir 
cihetıen Türk zümrelerinin Türk kültürüne bağlılıkları nisbeti ile, diğer cihetten ise 
temasa girdikleri yeni kültür muhitlerinin az veya çok canlı tesirleri i le ilgilidir. 

Türkler'in yeni kültür zümrelerini kurarken buna iştirak eden zümrelerin kalem­
den ziyade kılıç kullanmağa alışık olmalarına ve bu zümrelerin esas Türk merkezle­
rinden ziyade, yabancı kültür muhitlerine yakın bulunmalarına rağmen, Türk'ün en 
kuwetli mili bağlarından olan dilinin kuvveti birden sarsılmamış ve bugün gördüğü­
müz tesirlerin kökleşmesi için yüzyılların geçmesi zaruri olmuştur. Türk dilinin kıv­
raklığı ve bünyesinin yapısı o derece müsait idi ki, bu yüzden ifade edilmek isteni­
len mefhumlar. mevzulara hiçbir halel getirilmeden canlandırılabilmiş, bunlar için 
kendi malzemesinden sayısız kelime yara1mak imk.nını bulduğundan, yabancı keli­
meleri içerisine hiç almamış denilebilir XI . yy 'dan XV yy 'a kadar vücuda getirilen 
eserlerde, dıni eserler de dahil olmak üzere, yabancı dillerin ıesiri o kadar az ol­
muştur ki. bu Türk dilınin bu devrede ne büyük bir hayat kabiliylline malik olduğu­
nu ve diğer cihetıen bu dili kullanan bütün zümrelerin kendi dil hazinelerine ne ka­
dar derinden vıkıf ve bundan ne kadar ustalıkla istifadeye muktedir olduklarını da 
göstermektedir Bunun en açık delillerini, yabancı tesir- altında kalması zaruri sayıla­
bilecek dini eserlerin Türkçe ve sal Türkçe olması ve bunlar içinde Türkler'in eski­
den beı1 alışık olmadıkları mefhum ve tasawurlar için yeni kelimeler yaratmak ve 
bunların. geniş sahanın her . tarafında kullanılmasını temin etmek zarureli de göz 
önünde tutulursa, bu husus bir kat daha Türk dilinin hayatı lehine aydınlatılmış olur 

Türkter'in eski kültürü dolayısıyle yazı an'anelerine ne kadar bağlı olduklarını 
gösteren diğer bir vak'a, lsı�miyetin Türkler arasına girmesinden evvel kullandıkla­
rı Uygur alfabesinin, son devirlere kadar Türk muhitinde kullanılmakta devam el­
mesidir. Türk ilinin hudut boylarından IX. yy.'dan beri güney Türkleri'nin halifelik 
merkezi olan Bağdal'da ve dolayısıyle lsfam memleketlerinde oynadıkları rol X.  
yy.'dan itibaren idil havzasında lslamiyetin yerleşmesi, XL yy.  da Kaşgar'da müslü­
man Türk sülalesinin kurulması nazarı itibara alın ırsa. lsl.m ile birlikle yazı vasıtası 
olarak Kur'an'ın yazıldığı Arap alfabesinin de Türk muhitine •girip yerleşmesi gayet 
tabii olarak beklenebilirdi. Arap ve lran dilinde ve bu dillerde yazılmış olan dini ve 
dünyevi edebiyattan istifade zarureti, tabii olarak, bu muhitlerin kullandıkları alfa­
beyi de Türkler'e çok erkenden tanıtmıştı (mesela. Arap harfleriyle yazılı Bulgar 
mezar taşlarının bize kadar-muhafaza edilenlerinin tarihi XI I I -XIV yy 'dır) . Bu yeni 
kültür ihtiyacını karşılamak üzere, Türk merkezlerinde de yeni mektep ve medrese­
lerin açılmış olması tabiidir. Bu vaziyetin daha sonraki zamanlarda gitlikçe inkişaf 
etmesi zaruri ve tabii idi .  Buna rağmen bir Türk muhitinde eski Türk alfabesi olan 
Uygur alfabesinin çok geniş sahada ve çok çeşilli edebiyatta kullanılmakta devam 
elliğini görüyoruz. Mesela Kutadgu Bilig'in elimizdeki en eski nüshasının Arap 
harfleriyle yazılmış olduğu halde. sonradan Uygur alfabesine çevrilmesi, Oğuz 
Destanı'nın nisbeten yeni bir rivayetinin bu alfabe ile yazılmış olması. Bahtiyar­
nime, Tezkiretü'l-evliyA, Mahzenü'l-esrar gibi Türkçeye çevrilmiş eserle­
rin bile Uygur harfleriyle de yazılması, bu alfabenin geniş okuyucu kütlesi buldu­
ğunu gösteriyor. Devlet idaresine gelince. bu alfabenin daha geniş bir sahada 
kullanıldığı görüyoruz Meselı Allınordu bölgesinde (Toktamış Han yarlığı 1 393'le 
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Lehislan Kralı Yagayla'ya Yagello gönderilmiştir), Orta Asya'da (XIV yy ) ,  lran'da Ebu Said Bahadır Han zamanında ( 1 3 16- 1 335), n ihayet lstanbul'da bazı muhitlerde bu alfabenin tasavvur edildiğinden daha yakın zamanlara kadar öğre­nildiği ve yazıldığı biliniyor. Bu alfabeyi öğrenmek için yapılan cetveller ve nihayet Fatih Sultan Mehmed'in Uzun Hasan ile olan muharebesi dolayısıyle yazılan zafer­namelerden birinin Uygur harfleriyle de yazılmış olması, bu alfabenin yazışmalar­da kullanılmış olduğunu göstermektedir Tabii bu alfabe, eski alfabenin tamamen aynı olmayıp, dilin yeni şartlar içinde aldığı şekle göre, ihtiyaca uygun bir duruma sokulmuş bulunuyordu. Bu bize, Türk kültür muhitini, dil işine paralel olarak. bunu tesbil etmek için kullanılan alfabesini de uzun bır müddei kullanmakta devam etli­ğini göstermektedir. Bu ise. Türkler'in kendi kültüriine şe<lcn de ne kadar bağlı kaldığını _göstermesi bakımından çok mühimdir

Türk yazı dilinin yeni idare ve kültür merkezlerinde. bunları kuran Türk zümrele­rinin şive hususiyetlerini almak suretiyle, eski umumi yazı dilinden ayrılma temayül­leri, yukarıda da işaret edildiği gibi. ilk zamanlarda çok az şive farklarına inhisar etmiş idi. Yazı dilinin daha sonra almış veya alabileceği şekiller hakkında bir !ikir edinmek için, Türk şivelerinin vaziyelini gözden geçirmek faideli olacaktır 
Tarihi devirlerd� Türk şivelerinin vaziyeli hakkında elimizde yeler derecede bil­gimiz yoktur; çünkü bu devirden kalma metinlerin hepsi de umumi yazı dilinde ya­zılmıştır Buna r_ağmen bazı devrelerde ayrı bölgeler için elde mevcut metinlerden bu hususla bazı ipuçları bulabilmek kabildir. Yalnız şu veya bu farkın hangi boya mensup olduğunu ve bu boyun bugün hangi boya tekabül etliğini ıesbit etmek güç ve bir kısmında hatla büsbütün imkinsızdır Bu hususla bize az çok sarih bigi veren XI. yy.'da yaşamış olan Kaşgarlı Mahmud'dur. Bu Türk Aliminin Türk dili hak­kında birçok telkikferi olduğunu biliyoruz. Bugün bunlardan ancak Divanü Lügat it­Türk isimli lügat kitabı bulunmaktadır. Diğerleri ve bilhassa bizi burada yakından il­gilendiren gramer bugüne kadar bulunamamıştır. Kaşgarlı Mahmud bu lügat kita­bında yalnız Türkçe kelimelerin Arapça karşılıklarını vermekle kalmıyor. muhtasar olmakla beraber Türk boyları. oturdukları yerler, kültürü. alfabe ve edebiyalları vb. ile birlikle. XI. yy.'da Türk şivelerinin hususiyetleri hakkında da az çok bilgi vermek­tedir. Bilhassa Türk dili ismini verdiği umumi yazı dili ile mukayese ederek elde et­tiği müşahedeleri, bugün bizi dil bilgisi bakımından alıkadar eden bütün mesele­lerde tamamiyle tatmin etmemekle beraber, bu ilimin, kendi devri için şahsına münhasır bir modern filolog zihniyeti ile hareket ettiğini göstermekte ve nisbeten yeni olan mukayeseli dil tetkiki tarihinde mühim bir yer almağa hak kazanmaktadır. 
Kaşgarlı Mahmud Türk boylarının bir kısmını bizzat içlerinde bulunarak tetkik et­miş, bir kısmını da herhalde o boyları bilen kimselerden aldığı malumatla, fakat nisbeten daha kısa bir şekilde tasvir etmiştir Mahmut'un XI. yüzyılda tesbit ettiği şive farkları dört esas grupta toplanabilir: 1 .  Türk yazı dilinde ve Kaşgarlı Mah­mud'dan çok evvel mevcut olan farklar (meseli b- m- ve - y-: '-), 2. Türk dilinin ta­rihi inkişafında bütün şivelerin arzelmiş olduğu ve yalnız zaman farkı yüzünden şi­ve hususiyeti olarak görünen farklar (meselA y: n (n). w: v (b) ve isim yapma eklerinin başındaki -g, -g'lerin düşmesi), 3. Ayrı şivelerinki gibi gösterildiği halde, 
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bugün şivelerin birçoğunda muvazi olarak mevcut olan farklar (mesela c: y ve par­tisip eklerinden -ası: -gü) ve türlü şivelerde bugüne kadar devam eden farklar (mesel. -t : -d-) ve partisip eklerinden -gan: -an, -gen: -en). Kaşgarlı'nın verdiği bu bilgi, bazı daha ince hususiyetlerin de i lavesı ile, daha sonra yazılmış olan eserler­de de görülmektedir. Yalnız bu sonuncular bütün Türk şivelerine ş.mil olmayıp, daha mahdut şive gruplarına lit bulunmaktadır. Bu eserlerde müelliflerin dikkat et­medikleri veya kaydetmek fırsatını bulamadıkları bazı diğer hususiyetlerin de bu­lunduğu şüphesizdir. Türk dil i ,  XL yy.'dan bugüne kadar ses ve morfoloji bakımın­dan, daha bazı inkişaf merhaleleri geçirmiş, o zaman başlamış olan bazı ses değişmeleri tamamlanmış ve bir kısım yenileri de bunlara eklenmiştir. Dar manada şive hususiyeti diyebileceğimiz bazı inkişaflar da vücuda gelmiştir. Türk dilinin tari­hi inkişafını, ana hallariyle şu şekilde hulasa edebiliriz. 
1 ,  Çok eski devirlere .il metinler mevcut olmadığından, Türkçenin i lk şekli hak­kında bir fikir söylemek, şimdilik imkansızdır. Bu devir Türkçesi hakkında az çok bilgi edinebilmemiz için, daha eski metinlerin meydana çıkması. bu devirde kom­şu milletlerin dilinde rastlanan Türkçe kelimelerle, şahıs adları ve ünvanlarının tetki­ki, Türkçe içindeki bazı mühim ses ve eklerin birbirleriyle mukayese edilerek daha eski şekillerinin tesbiti ve bunların da kardeş ve akraba dillerin eski şekilleri ile karşılaştırılması l.zımdır. Bu suretle hiç olmazsa bazı noktaların tesbili mümkün olacaktır. 
2. Elimizde mevcut en eski dil malzemesi, Türk dilinin inkişafı tarihinde muay­yen bir devreye aittir. Bu devre takriben miladın ilk senelerinden XI I I .  yy.'a kadar devam etmektedir ve pek az farklarla aynı inkişaf hususiyetlerini taşımaktadır. Bu devreye fül metinlerin en büyük kısmı Uygur sahasında ve Uygur harfleriyle yazıl­mış olduğu için. bu devreye "Uygur devresi" diyebiliriz. Bugünkü Türk şiveleri (bazı zümreler müstesna olmak üzere. aşağıya bk.) bu devreden sonra inkişaf etmişler­dir ve şivelerde gördüğümü7 farkların büyük bir kısmını bu devreye irca edebiliriz. 
3. Bugünkü Türk şiveleri, Türk dili Uygur devresinden bugüne kadar daha darhudutlar içinde bazı inkişaf merhaleleri geçirmiştir. Fakat bunlar daha ziyade bu­gün mevcut grupların hususi tarihi inkişallarına ait olup, ancak edebi malzeme vü­cude getirmiş olan zümreler içinde tetkik edilebilmektedir. Böyle bir edebi an'aneye malik olmayan zümreler devrinin tesbiti imkansızdır. 
4. Türk sahasının iki ucunda bulunan Yakut ve Çuvaş lehçeleri, Türk dil bilgisi­nin bugünkü vaziyetine göre. Türkçenin kardeş lehçeleri addedilebilir Bu lehçeler­deki hususiyetler (Çuvaş s-y; 1-ş; r-z ve Yakut s-y, t-d) Uygur devresi ile şimdi­lık izah edilememektedir. 
Bugünkü Türk şivelerini, ses. morfoloji ve lügat bakımından türlü gruplara topla­mak tecrübesi, birçok türkologlar tarafından yapılmıştır. Bu tecrübelerin neticesi, tabiatiyle, dil bilgisi bakımından lazım olan açıklığı verememektedir ve bunun baş­lıca sebeplerinden biri de bu zümrelerin kapalı bir cemiyet halinde kalmayıp, muh­telil zümrelerle devre devre karışmış olmasıdır Şive hususiyetlerinin, en küçük , , , ,  .. , , . ı , , rdre hil0 (,1f l ıa l in i  hulıhiım-,k inıklrısı1dır Onun için Türk şivelerini tasnii 
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etmek isterken en umumi ve başlıca hususiyetler ile bu hususiyetlerin şu veya bu zümrede ekseriyetin kullanıp kullanmadığı prensibine uymak zaruridir. Son tecrü­beler için alınan başlıca hususiyetler şunlardır: t- d-, d:y, _ilk hecenin sonundaki -g, ikinci, üçüncü ve dördüncü hecenin sonundaki g ve g, partisip eklerden -gan, -an/-gen, -en ve kelimelerden ol--bol- fiili . Bu tecrübelerden de istifade ederek, Türk şive gruplarını coğrafi yönlere göre şu şekilde sıralayabiliriz: 
1 .  Güneybatı grubu (Anadolu ve civar sahalar, Kafkasya ve lran Azerbaycanı, Türkmen -bugün birçok bakımdan komşu şivelerin hususiyetlerini benimsememiş­tir- ve Güney Kırım), 
2. Kuzeybatı grubu ( idil havzası, Sibirya, Kuzey Kafkasya, Kuzey Kırım, Batı Türkistan, Doıu Türkistan'ın bir kısmı, Altaylar'ın bir kısmı, Afganistan'daki şiveler), 
3. Güneydoğu grubu (Doğu Türkistan ve Batı Türkistan'ın bir kısmı), 
4. Orta grup (Hive mıntakasının bir kısmı), 
5. Kuzeydoğu grubu (Allaylılar'ın bir kısmı). 
Bu gruplara giren şiveler, küçük farklara göre, daha dar zümrelere ayrılabilir. Fakat bu hususiyetler yalnız bu zümrelere münhasır değildir ve muayyen şartlar al­tında, bütün Türk şiveleri için de görülmektedir. Yalnız bu zümreler içinde ya umu­mileşmiş veyahut diğerlerine nisbetle daha çoğalmıştır. Mesela umum Türkçedeki ç sesinin muayyen şartlar dahilinde ş şeklinde telAlfuz edilmesine Türk şivelerinde tesadüf edilirse de, Kazak şivesinde bu ses değişmesi umumi bir kaidedir. 
Bu hususiyetlerden anlaşılacağı gibi, Türk şivelerini birbirinden ' ayıran farklar daha çok ehemmiyetsiz ses değişmelerinden ibarettir Mühim sayılabilecek farkla­ra bilhassa isim ve fiillerin çekimlerinde rastlanabilir. Fakat bunlar gruplar dahilin­de bile karışık olup, diğer dünya dillerinin şiveleri arasında mevcut farklarla muka­yese edi lemeyecek derecede az ve ehemmiyetsizdir. 
Konuşma dilinde görülen hususi!ere göre sıralanmış olan bu şive gruplarının ancak bir kısmı ayrı yazı dili halinde inkışaf etmiştir. Yazı dilinde bu temayülu bel ir­ten sahalar, daha ziyade Türk kültür merkezlerinin bulunduğu, bir i güneybatı ve di­ğeri kuzeybatı olmak üzere, başlıca iki kısma ayrılabilir. Diğer gruplardan. orta ve kuzeydoğu zümreleri, bu şiveleri konuşanların sayıca çok mahdut olmaları, birinci­nin içeriden ve diğerinin Türk kültür merkezinden nisbeten uzakta bulunmaları do­layısıyle böyle bir ihtiyaç karşısında kalmadıklarını; güneydoğu zümresinin ise. es­kiden asıl Türk kültür sahasında bulunmakla beraber, sonradan birçok tarihi sebeplerle bu vaziyeti muhafaza edemeyerek son zamanlarda Çin'in hakimiyeti al­tında eski an'anesini büsbütün kaybetmiş olduğunu görürüz. 
Milll hayat çerçevesi içinde, gerek edebi ve gerek ilmi yazı dilini devam ve inki­şaf ettirmek imkanını bulan zümrelerin en mühimi, şüphesiz, güneybatı grubudur. Vücuda getirdiği muazzam devlet teşkilatı ve dünya siyasetinde oynadığı mühim rolü ile bütün komşu milletlere yaptığı tesirlere mütenasip çok zengin edebiyat ve ilim müesseseleri vücude getirmiş olan bu Türk zümresinin dili de o nisbette mü­him bir yer işgal etmiş ve bugün de etmektedir. En eski nümunelerini tahminen 

Levent Şahverdi Arşivi



8 -------------------TÜRK DÜNYASI EL KITARI 

XII I  yy.'dan itibaren görebildiğimiz Selçuk devri mahsulleri ile başlayan bu yazı di­li, sahasının genişliği nisbetinde yukarıda da işaret ettiğimiz gibi,_pek cüz'i farklar­la başladığı halde, gittikçe çoğalan ihtiyaçlar neticesinde. yeni kültür zümrelerinin yakın bulunduğu lran dolayısıyle Arap kültürü tesiri altında kalarak, yabancı kültür muhitinin gi ttikçe arlan ezici hakimiyeti altına girmiş, bilhassa medrese tahsili gör­müş zümreye mahsus sırf edebi eserlerin geniş Türk muhitinin do)rudan doğruya anlayamayacağı sun'i bir dil olan 'Osmanlı" şeklini alan bu dil mektep ve medrese­lerde, ilim ve edebiyatta bu şekilde son zamanlara kadar tutunmak imkanını bul­muştur. Ancak. bununla yanyana halkın konuştuğu dil, zarui iktibaslar dışında, milli sıdeliğini ve eski bünyesini muhafaza etmeğe muvaffak olmuştur. 
En mühim milT temellerden biri olan dil içerisindeki bu gayritabiili� ve bunun yeniden yeni ihtiyaçları karşılamak zorunda kalan ilmi hayatta doğurduğu güçlük­ler, Türk muhitinin bu zümresinde de haklı isyanlar uyandırmış ve meselenin halli için yollar aramağa sevketmiştir. Yazı dilini sadeleştirmek. yani yazı dilini mümkün olduğu kadar halk diline yaklaştırmak gayesi, uzun bir devreyi içine alan tartışma­lardan sonra. nihayet XIX. yy.'da Tanzimat başlarından itibaren içtimai bir mesele olarak ele alınmış ve Cumhuriyet devrinde devlet işi olmuştur. Türkiye dahilinde veya evvelce Türkiye hudutları içinde bulunmuş mıntıkalarda, şive ve ağızlar dev­let makanizmasının da yardımı ile, yüzyıllardan beri kaynaşarak, kendi hususiyetle­rinin büyük bir kısmını kaybetmiş oldukları için, buradaki yazı dili meselesi, şivel­rin vaziyetini lesbit etmek olmayıp, yalnız mevcut yazı dilinin bugünkü şartlar altında geniş Türk muhiti tarafından daha kolay ifade edilebilecek bir hale getiril­mesi, yani halk tarafından anlaşılması güç olan yabancı unsurlardan mümkün mer­tebe temizlenmesi ile bugünkü ihtiyaçları karşılayabilecek ilmi ıstılahların tesbiti ve yarınki ihtiyaçlar için de Türk köklerinden kelime yaratmak imkanlarını aramak me­selesi olmuştur. Bugüne kadar bu yolda yapılmış olan tecrübeler hala istenilen ne­ticeleri vermiş değildir. Dil gibi mi lli bünyenin temelini \eşkil eden bir meselenin hallinin kısa bir zamanda ve kifayetsiz bir hazırlıkla yapılamayacağı da unutulma­malıdır. Bu meselenin halledilebileceğinde şüphe yoktur. Yalnız, bu işte geçici bir inkılap şeklinde değil, içerisinde bulunduğumuz içtimai hayatın inkişafında her ihti­yaca cevap·verebilecek tarzda dilin hayatiyetini temin etmek zihniyetiyle hareket edilmesini temenni edelim. 
Kuzeybatı zümresine gelince. bunun Kıpçak bozkırlarından ve Güney Sibir­ya'dan Hindukuş dağlarına kadar uzanan. geniş bir sahayı içine aldığını hatırlat­mak yerinde olur. Bu geniş sahada lran ve Arap kültürü tesiri altında kalan zümre­ler ile, bu muhitlerden az çok uzakta bulundukları için, bu kültürün baskısından nisbeten masun kalan zümreler bulunduğu gibi, uzun müddet göçebe hayat tarzı­nı muhafaza etmiş ve dolayısıyle umum Türk kültür muhitine nisbeten son devirler­de dahil olmuş zümreler de mevcuttur. Bu sahanın idai bakımından türlü devirler­de ayrı ayrı devlet teşekkülleri içinde bulunmuş olduğu da unutulmamalıdır. Bütün bu amillerin devir devir ve yer yer mahalli hususiyetlerin inkişafına yardım etmiş ol­malarına rağmen, şive hususiyetlerinin birbirine çok yakın olmaları sayesinde. yazı dili , umumi olarak hiçbir zaman esasını değiştirecek bir vaziyete düşmemiştir. Bu-
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na. bu bölgedeki Türk boylarının son asırlara kadar - XV asra kadar batıya doğru ve bundan sonra doğuya doğru - devam eden muhaceretleri de yardım etmiştir. 
Bu sahada XIV. yy.'a kadar devam eden eski yazı dili an'anesi. bundan sonra uğradığı bazı cüz7 değişiklikler bakımından, biri güneydoğu ve diğeri kuzeybatı ol­mak üzere, iki zümrede toplanabilir. Bunların birincisi, Avrupa'da "Çağatay· ismi ile anılan zümredir ki, yukarıda güneybatı (Osmanlı) zümresi için işaret edilen aynı se­beplerden dolayı, lran ve Arap kültürü ve bilhassa lran edebiyatı tesiri altında kal­mıştır. Babür ( 1 483-1 530)'ün ifadesine göre, esasını Endican aızından alan bu ya­zı dilindeki edebiyat XIV-XV yy. 'larda en parlak devrini yaşamış ve birçok Türk edip ve şairleri eserlerini bununla yazmışlardır. Mir Ali ir Ncvlyi ve Babür, bu devrin nazım ve nesir sahasında, bu dilin en güzel nümunolerini vermişlerdir Di­ğeri ise. "Kıpçak" zümresi olup, sahasının lran ve Arap muhitinden uzakta bulun­masından dolayı, zaruri olan iktibaslar dışında, bunların tesirinden de o nisbelle masun kalmıştır Buradaki yazı dilinin temelini halk dili teşkil ettiği gibi, edebiyatta da daha ziyade halk edebiyatı ve duygusu hakim kalmıştır Uzun bir zaman için türlü Türk boylarını kucağına almış olan bölge, bundan sonra da bir müddet Türk mıntakalarını birbirine bağlayan bir köprü vazifesini gördüğü için, yazı dilinde de, diğerlerine nisbetle daha çok malzeme almış olması tabiidir. Gerek güneydoğu ve gerek kuzeybatı zümreleri arasındaki fark, birbirinden çok az hususiyetlerle ayrıl­mış olan mahali ağızların tesirinden başka. en çok dile yabancı kelimelerin soku­lup sokulmamasına göre değişir. 
Kıpçak sahasında Altınordu'nun dağılması ile daha küçük idari zümrelerin vü­cuda gelmesi, Timur devletinin yıkılmasiyle Orta Asya'da vukua gelen istikrarsızlık yüzünden bir kısım Türk kabilelerinin Kıpçak sahasından Orta Asya'ya doğru göç etmeleri, bir taraftan bu sahalarda Türk boylarının birbiriyle kaynaşmalarına yardım etiği gibi, diğer taraftan mevcut Türk kültür rıerkezlerinin tekrar hafi!lemesine ve ·bir kısmının yer değiştrmesine de sebep olmuştur. Birçok Türk kuvvetlerini, kendimukadderatlarını Türk ili dışında aramağa sevkeden bu devrin vak'aları. siyasi veidaT bakımdan olduğu kadar, kültür bakımından da birçok kayıplara sebep olmuş­tur. Bu devirden itibaren bu mıntakaların mukadderatı uzun bir zaman için tayinedilmiş oldu. ilim ve edebiyat sahasındaki durgunluk, Türk dili için tesirsiz kala­mazdı .  Kuvvetli edipleri yetiştirecek havanın artık mevcut olmaması, tabii olarak,Türk dilinin hayat kudretine de en büyük darbeyi indirmiştir. Daha dar bir muhitteve daha çok darlaşan ihtiyaçları karşılamak mecburiyetinde kalan yazı di l i ,  ister is­temez, eski malzemenin büyük bir kısmını kullanmamak. bunları unutmak ve dahaçok mahalli ağızların hususiyetlerine uymak mecburiyetinde kalmıştır. Orada bura­da gölge halinde mevcudiyetlerini muhafaza eden mektep ve med.reselerde tedrisdilinin daha çok yabancı (Ar1p ve Fars) dillerine istinad etmesi de bunun tabii birneticesi idi . / 
Ruslar'ın doğuya doğru ilerleyerek, Türk mıntakalarını birer birer kendi hakimi­yetleri altına almaları, vaz�eti daha karışık bir hale getirmiş ve tabii engellere bu defa karşı tarafın, Türk milliyetini parçalama gayesini güden planlı siyasi-idari mü­dahalesi de eklenmiştir. R�s hükOmeti Türk mili birliğini yıkmak için, ne kadar çare 
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düşünebildi ise, bunun hepsini tecrübe etmiştir. idari birlikler vücude getirirken, Türk ekseriyetini bırakmamak, Türk topraklarını parçalamak, Türk mıntıkalarını bir­birinden ayırmak için, sun'i muhacir mıntakaları yaratmak, buna müsait olmayan yerlerde hususi idareler vücuda getirmek vs. gibi vasıtalarla maddi temelleri yık­maıa uıraştığı gibi, bir devre için Türk milli birliğinin temellerinden olan lsıama karşı misyonerler teşkilatı vücude getirmek, maarifin mümkün mertebe Türkler ara­sına girmemesi için çalışmak, maarif matbuatına müsaade etmemek, milli mukad­derat üzerinde söz söyletmemek, Türkler'in umumi isminin idarede ve hatta ilmi neşriyata bile kullanılmasını yasaklamak ve Türkler arasındaki hususi münasebet­lere bile mani olmak gibi manevi varlığa karşı en sert tedbirleri almaktan çekinme­miştir. Bolşevik devri, Çarlık zamanında tatbik edilen üstü kapalı siyasetin daha açık ve daha teşkilatlandırılmış bir şeklidir. Türk vatanı birçok 'sözde müstakil' devletlere ayrıldı, kabileler - millet ve şiveler - dil olarak ilan edildi; Türk dili de Rus­ça ile birlikte bu ayrı mıntakaların idare dili olarak tanındı. Bu sahada yapılan en büyük müdahale de, her Türk kabilesine ayrı bir fonetik alfabe kabul etirilmesi su­retiyle olmuştur. Böylelikle dilin medeni-içtimai bir unsur olmaktan çıkarılarak, kü­çük zümrelerin yalnız gündelik ihtiyaçlarını temin edebilecek bir şekil alması için uğraşılmıştır. Böyle şivelerle bugünkü medeni hayatın ihtiyaçlarını temin etmek im­kanı olmadığını, Türkler kadar, bolşevikler de bilmiyor değiUerdi. Fakat onların fik­rince, bu ihtiyaçların büyük bir kısmı, Türk dili yerine Rus dili vasıtasiyle temin edi­lecekti. Bütün bunların, tabiatiyle, eskiden beri gelen umumi yazı dili aleyhine ayrı şivelerin kullanma sahalarının genişlemesinde ve o nisbette bu şivelerin umumi ya­zı dili içindeki vaziyetlerinin değişmesinde, az çok tesiri olmuştur. 
Kuzeybatı zümresinin eski dili meselesi, güneybatı zümresindeki gıbi, yalnız dili sadeleştirmek olmayıp, aynı zamanda bu zümre içindeki şivelerin umumi yazı dili­ne olan münasebetlerini de tayin etmek meselesidir. Türk dilinin bünyesindeki saJlamlık, yabancı muhit ve dillerin tesirinde asırlarca kaldığı halde sarsılmadığı gibi, Ruslar'ın müdahalesi de onun bünyesinde bır gedik açmaya muvallak olama­mıştır. Nisbeten kısa sürmüş olan bu tecrübe Türk şivelerinin kendi aralarında icat kudretini yoklamış ve Türk muhitine bu meselenin hallinde ayrılığa değil , birliğe do}ru yürümenin zaruri ve mecburi olduğunu isbat etmiştir Türk şıveleri bugüne kadar olduğu gibi ilerde de bir tek yazı dilinin devamlı inkişafını temin eden canlı birer uzuv olarak yaşamakla devam edeceklerdir. 
Yukarıda söylenenlerden bir netice çıkarmak istersek, Türk tarihinin yarattığı duruma ve gerek düşmanlar tarafından vücude getirilmeye çalışılan sun'i maniala­ra rağmen, güneybatı ve kuzeybatı grupları arasındaki farkları ortadan kaldırarak veya her ikisini de birleştirerek daha zengin ifade imkanları bulmak suretiyle, bir tek yazı dili vücude getirmek için hiçbir engel yoktur Yalnız her iki zümrenin de bu işin ehemmiyetini kavraması ve her iki grubun da hususiyetlerine ve bilhassa asıl Türk dilinin kendi bünyesine uygun bir şekilde geliştirmek çaresini bulması lazım­dır Bunun için de, dilin yalnız bir vasıta olmayıp, bilıkis onun tabii bir varlık oldu­ıtmtı ve anc;ık kendi bünyesi içinde tabii kanunları dahilindı gelişebileceğini id-
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2.2. Eski Türkçe 

Şinasi TEKiN 

'Eski Türkçe' deyince muhitimizde ilk akla gelen, Arap harlleri ile yazılmış Türk­çe kitaplar ve çoğu zaman da doğrudan doğruya bu harflerin kendisidir; öte yan­da, 'eski yazı', 'eski harfler', bunun müteradifi olarak da kullanılmaktadır. Fakat bi­zim burada bundan anladııımız, daha çok, Türkçenin, tarihi seyri içerisinde, bilinen en eski metinlerinin aksetirdiği şeklidir. Bzı bilginlere göre, Türkçenin bu devresi, ilk Türkçe-lsıami eserleri de içerisine almakta .ise de ben burada kelime hazinesindeki büyük ayrılıkları göz önünde bulundurarak, lsıami eserleri konu dı­şında bıraktım. Yalnız burada tarih sırası insanı yanıltabilir; şöyle ki, XI. yüzyılda Kutadgu Blllg yazıldığı halde Turtan ve civarında Uygur yani Eski Türkçe olgun­luk çağını idrak ediyordu. Müteakip yüzyıllarda (XI I I -XIV. yy.) ise Eski Türkçenin, Şa-çou (Tun-huang ovası) burkancı manastırlarında, gerek klasik devrin eserleri­nin istinsahı, gerekse yeni tercüme ve telif eserler ile devam ettirildiğini görüyoruz. HaM aynı muhitte Altun Yaruk'un (asıl metin X. y.'da meydana getirilmiştir) 1687 yılında istinsah edilip basılması, Türkçenin tarihi devrelerini tesbitte ne kadar dik­katli davranmak gerektiğini göstermeğe kafidir. 
Eski Türkçenin grameri batıda birkaç defa yazılmıştır. Ben burada bunlardan oldukça değişik bir usOI takip ettim; bu değişiklik bilhassa fonem bilgisinde ve bu­na bağlı olarak diğer bölümlerde kendisini göstermektedir: Ses kanunlarına göre, çeşitli şekillere girmesi tabii olan eklerden yalnız bir tanesi tecrit edilerek alınmış ve bu hallerde büyük harf kullanılmak suretiyle bu hususiyet belirtilmiştir; böylece şimdiye kadar, imla ve ses kanunlarının doğurduğu karışıklık ortadan kaldırılmış, Eski Türkçenin kendine mahsus kanunları tespit edilmiştir. Fakat bu mesele bura­da halledilmiş olmaktan çok uzaktır; ilerde yapılacak münferit araştırmalar ile Eski Türkçenin asıl grameri yazılacaklır. Şimdilik bu gramer taslaıının, bir deneme ola­rak telakki edilmesini bilhassa ilgililerden rica edeceğim. 
§ 1 .  "Eski Türkçe" tabirinden, Türkler'in, lsıam dinini kabul etmeden önce Mo-)olistan bozkırları ile Tarım bölgesi ve civarında kullandıkları dili anlıyoruz. Dilin iç yapısı ve ifade edilen dünya görüşü bakımından ET'yi iki ayrı bölümde mütalaa et­mık daha doğru olacaktır: 1 .  Kök-Türkçe -bazı araşlırıcılara göre, hususiyle O Pritsak'a göre: Türkütçe- ve 2. Uygurca. Her iki ad da çeşitli bakımlardan haklı olarak itiraza uğrayabilir, çünkü bu adlandırmalar 'yeni' olup tarihi değildir Ancak bu itirazların münakaşasına burada girişilmeyecektir. Başka, daha doğrusu bulu­nuncaya kadar yukarıdakiler ile yetinmek yerinde olur sanırım. 
ET'nin ilk yazılı nümuneleri, Moğolistan'da bulunan ve Çin kaynaklarına göre T'u-chüe ( /*/ürkü) diye adlandırılan Türk boyunun kurduğu son devletin (aş. yk. 690,740) resmi dilini aksettirmektedir. Bu nümuneleri, bir yandan Ongin, Kül Tigin, Bilge ve Tonyukuk adını taşıyan mezar taşları ile (Moğolistan) daha sonraki devir­lere ait olup aynı Köktürk yazısı ile kağıt üzerine yazılmış birkaç kitap parçasında buluyoruz Adı geçen metinlerdeki dilin işlenmiş olmasına bakarak ET'nin tarihini, 
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yukarıda verilen tarihlerden daha gerilerde düşünebiliriz; fakat bu devirlere ail eli­
mizde şimdilik bir vesika yoktur Sülün bunlardan başka elimizde yine aynı alfabe 
ile yazılmış bazı küçük mezar !aşları vardır (Yenisey, Tuva, Talas vb.) .  Bu taşlarda­
ki metinlerin kısalığı, bunların dil hususiyetleri hakkında kesin bir şey söylememize 
mAni olmaktadır. 

§ . Uygurca, aslında Kök-türkçe'nin bir devamı olmakla beraber, aşağıda gö­
rüleceği üzere birçok yönlerden Kök-türkçe'den ayrıldığı gibi, kendi bünyesi içeri­
sinde de. kültür çevrelerinin değişik olması nispetinde bazı ayrılıklar göstermekte­
dir Bu ayrılıkları, di l in iç yapısında ve ifade vasıtalarında olduğu takdirde, değişen 
dünya gırüşü ve ifade edilen kültür malzemesiyle izah edebiliriz. 

Uygurca'nın ilk nümunelerini, Kök-lürk allabesiyle yazılmış il-ilmiş Kağarı yazıtı 
(bk. Şine-Usu. 747-759) ile it-tutmuş (Bügü) Kağan devrinde, Tarım bölgesinde 
'Uygur' (aş. bk.) alfabesiyle yazılmış metinlerde buluyoruz: Hoço'da bir burkan 
manastırının 'Vakıf KitAbesi' olarak vasıflandırılabilecek yazılı ağaç kazık (bk. F W. 
K. Müller Zwei Pi . ) ;  mani dininin Ötüken Uygurları tarafından resmen devlet dini 
olarak kabul edildiğini (762-763) ifade edilen melin (bk. T 11) ve belki bir süre son­
ra yine mani muhitinde Uygur ve mani alfabesiyle meydana getirilmiş çeşitli eser­
ler (bk. M 1- 111) ı 

Daha sonra Uygurlar, Ôtüken'i, türlü siyasi sebeplerle terkedip Kansu ve Doğu 
Türkistan'ın kuzeydoğusuna yerleşince (840'tan sonra) büyük bir tercüme faaliyeti 
başladı. Elde edilen malzemenin kopuk ve parçalar halinde oluşu, maalesef tercü­
me edilen di ller ile bunların tarihleri ve mevcudiyetini kuvvetle tahmin edebileceği­
miz telif eserler hakkında her zaman kesin ve doğru bilgi edinmemize mAni olmak­
tadır. Bununla beraber, mani dini mensuplarının çeşitli eserlerini, tarih sırası 
bakımından. yazı faaliyetleri gittikçe artan ve sonra bunları azınlıkta bırakan bur­
kancıların (buddhist) eserlerinden önce, her iki cemaatin qir arada bulunduğunu 
da hesaba katmakla beraber, daha önce düşünmemizde bir mahzur yoktur sanı­
rım. Miasal olarak. mani dininin çeşitli meselelerini işleyen Uy9ur ve mani allabele­
ri ile yazılmış kilap parçaları (bk. M 1-111) ile bir tövbe duası 'H astuanift' gösterilebi­
lir. Bunlardan bazı parçalar, türlü tarihi verilere göre. yukarıda da zikredildiği gibi, 
8. yüzyılın ikinci yarısına ve onu takip eden devreye ait olabilir. Mani dinine ait ter­
cümelerin hangi dillerden yapıldığı hakkındaki bilgilerimiz tahminlerin hududunu 
aşamamaktadır .  Ancak 'Toharca'dan bir mani ilAhisinin tercüme edildiğini kesinlik-
le bil iyoruz (bk. TT ıx) . 

Not : Uygurca eserlere kaynaklık etmiş yabancı dillerin tesbilinde, Uygurca'da sık sık kullanılan yabancı kelimelerin ölçü olarak alınması do)ru olmasa gerektir. Bu­na, Toharca'dan tercüme edildiQini bildi)imiz Maylrisimit'te Çince ve So)uıça kelimelerin yer yer kullanılması misal olarak gösıerilebilir. Bilinen en eski satır­allı Türkçe Kur'an ıercümesinde melek: ferişte, savm: rOze. saıaı namaz ile tercüme edilmişlir. Çeşitli küllür ıemasları sonunda dile yerleşmiş olan bu Fars­ça kelimeler, başka bir yabancı dilden tercüme yapıldıQı zaman tabT olarak kullanılmıştır. Buna göre: başka tarihi kesin deliller olmadıkça, yalnız yabancı kelimelerin aidiyetine akarak kaynak dilin tesbiti yanlış olur. 
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§ 3. Doğu Türkistan'ın kuzeydoğusunda, 9. yüzyıldan itibaren burkancılığın 
(budizm), Türkler arasında gittikçe yayıldığına, mani dini mensuplarının da azınlık­
ta kaldıklarına yukarıda temas etmiştim. Burkancı Uygurlar'ın giriştikleri büyük ter­
·cüme faaliyeti ile Türkçe, belli ve düzenli bir ifade gücü kazanmıştır. Yapılan tercü­
melerin mahiyeti, tarihi ve bunlara kaynaklık eden diller hakkındaki bilgilerimiz 
hep, (mani metinlerinde olduğu gibi) yazmalar üzerinde yapılan araştırmalar sıra­
sında vuku bulan mutlu tesadüflere bağlı olmuştur; şöyle ki, Altun Yaruk adlı bir 
eser Çinceden, Sıngku Seli adında bir Uygur tarafından 1 0. yüzyıl başlarında ter­
cüme edilmiştir. Aynı Uygur aliminin. Çinli burkan hacısı Hüan-ısan'ın tercüme-i 
halini de tercüme ettiğini biliyoruz. Avadana ve jatakaların (burkan ve azizlerin es­
ki hayallarını nakleden menkıbeler) Tohmcadan tercüme edildiği, ele geçen bir­
kaç zeyilden öğreniyoruz (bk. U ıv, 6. s. vd.). 

Not : Bir Avadana meıninin ıeyliııcJe bahıs konusu metnin Küsen dilinden Barçuk di­line çevrildili kaydedilmekl.dir. Uygurca melinde böyle bir adın 'Türkçe'yi ifa­de eımesi gcrekliji ilk bakışla açıkça görülüyorsa da. bazı ıarihi verilerin ışılın­da, Barçuk adının başka bir yabıncı dili ifade elmiş olabileceğı ileri sürülebilir (bu husus O. Prilsak'ın, yakında çıkacak olan makalesinde açıkça gıüleceklir; kendisinin bamı verdiği şilahi bilgiye göre l<iısen. Prakrıt adı verilen bir Hind di­lini, Barçuk ise 'Hoıen Sakacası' diye bilinen bir lran dilini ifade elmekledir). Rakçıık'un böyle izahı, Uygurca zeyilde, müsıensıhin, 'Türkçeye nereden akta­rıldığını· ifade eden kısmı unutmuş olmasının kabulü ile talminkar bir izah olabi­lir. Barçuk fili F. W. K. Müller ıaralından tıir Türk dili olarak ıeıakki edilmektedir (bk. ohrı und Kuişan, SB\W 1918. s 580 · adı geçen zeyil: 1 .  Tafel 1 .  ortada). 
Bu menkıbeler, canl ı ve renkli tasvirleri ihtiva etmesi bakımından ayrıca tetkike 

değer 
Bunların yanısıra çeşitli sütraların tercümeleri Türkler arasında çok revaç bul­

muş ve defalarca istinsah edilmiştir. Bunlardan ·suvarnaprabhasa (Altun Yaruk), 
Yogacaryaşastra, Saddharmapundarika vb. bilhassa kayda değer. 

Turtan ve civarında bulunan bu Uygur alfabesi ile yazılmış eser parçalarındaki 
iri fakat zarif, düzgün ve yatık yazı üslubu, Tun-huang (Doğu Türkistan'1n doğusu) 
:nanastırlarında ele geçirilmiş olan eserlerde, yerini, nispeten ufak, fakat kaba, dü­
zensiz. birkaç harfin birleşmesinden doğan 'klişe'lerin sık sık kullanıldığı bir yazı tü­
rüne bırakmıştır Bu değişen yazı üsllbu ile birlikte, burkancı Uygur manastırların­
da, eski "klasik" devirde rağbette olan kültür dilleri yerine, ÇincefııYyanısıra bir de 
Tibetçenin itibar kazandığını ve bu dilden de ıercümeler1yapıldığını görüyor�. Bu 
devrin tarihini kesin olarak tesbit edebilmek için kafi ve:ılerimiz bulunmamakla Qe­
raber, Moğol devrini hareket noktası olarak alabiliriz (en ;son 1 360) - Tercüme eser� 
lerden tamamı muhafaza edilmiş olması bakımından Ab/ıidharmakoşa (Şthirama: · 
ti'nin tefsirleriyle birlikte) kayda değer. Bu devrin bir' özelliği de, telif felsei . 1 eserlerin mevcudiyeti ve felsefi konuların sanat endişesi yçnında bir qe' kolay bel-
lenmesi düşüncesiyle, şiir düzeni içinde verilmiş olmasıdır (daıaıaifa bilgi için bk. 
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R. R. Arat, Eski Türk Şiiri, 1965) .  Telif eserlerden Vapşi Bakşi'nin "Şuur köklerini öğ­reten kitap" adlı lelsefT eseri, Türk düşünce tarihinin en mühim eserlerinden biridir. 
§ 4. Türkler'in kullandıkları alfabelerden en mühimleri şöyle sıralanabilir: 1 )  Kök-türk- yazısı (başka adıyla "runik� ;  kısmen hece yazısı olduğu iddia edilmekte), 2) Uygur yazısı (Soğd yzısından geliştirilmiştir), 3) Mani yazısı (Arami yazısının Estrangelo kolundan türetilmiştir), 4) Brahmi yazısı (hece yazısıdır). Ayrıca pek çok az olarak Soğd, Tibet ve Çin yazıları da revaç bulmuştur. 
Yazı malzemesi olarak kamış kalem ile fırça ve türleri kullanılmıştır. Kağıtlar kla­sik devirde, kalın, parlak cilalı ve çoğu zaman ince damarlı olduğu halde, son de­virde bunlar ekseriye ipekten ince bir şekilde imal edilmişlerdir. Kitap ciltleri de ya­zı türlerine muvazi olarak çok çeşitlidir. Klasik devirde Hindistan'dan gelen ve pothi adını verdiğimiz cilt şekli daha çok burkancılar taralından kullanıldığı halde Mani dini mensupları, kitaplarını bildiıimiz gibi, yaprak ortalarından geçen bir di­kişle ciltlemişlerdir Sonraki devirlerde, Çin usulü ile üstlen ciltlenen kitapların re­vaçta olduğunu görüyoruz. Bir çeşit matbaanın mevcudiyeti, ele geçen matbu ki­tap parçalarından anlaşılmaktadır. § 5. Eski Türkçe ile ilgili bütün malzeme dağınık olarak Türkiye dışındaki kütüp­hanelerde bulunmaktadır. Mezar taşları hariç (bunlar açıkla, buluntu yerlerinde durmaktadır). diğerleri :  Berlin, Marburg, Paris, Londra, Stockholm, Leningrad, Pe­kin ve Kyolo'dadır (Japonya). 
Kök-türk yazısı Danimarkalı dil alimi Vilhelm Thomsen tarafından 1893 yılında, Mani yazısı da F. W. K. Müller taralından 20. yüzyılın başında çözülmüştür. Eski Türkçe malzemeyi işleyen başlıca bilginler şunlardır: V Thomsen, F W. K. Müller, A. v. Le Coq, W. Radloff, W Bang, R. Rahmeti Aral ve A. v. Gabain. § 6. Eski Türkçe'de sınırları kesin olarak belirlenebilen ağızları tespit etmek çok güçtür . Bir yandan Kök-türkçeye aiı metinlerin azlığı, öle yandan Uygurca'da de­ğişmeyen bir yazı mektebinin ortaya çıkması, bu güçlüğü daha da artıırmakladır. Bununla beraber, metinlerde görülen ses, şekil ve kelıme ayrılıklarının yardımı ile bazı ağızları, ağız gruplaşmalarını yaklaşık olarak bulabiliriz. Bunlardan ilkin, yuka­rıda da işaret edildıği gibi "Kök-lürkçe· ile "Uygurca· arasında bir ayırma yapmak ve birincinin bazı hususiyetleri�i sonuncunun birkaç ağzındakilerle birleştirmek gerçeğe daha uygun olacaktır ök-türkçe'de hususi bir işaret ile yazılan -ny- (-ny) sesinin Uygurca metinlerde bir yandan n ve öte yandan y şeklinde inkişaf etmiş olmasına bakarak, ilkin iki ağzı bu seslere göre adlandırabiliriz: 1 )  N-ağzı, 2) Y­ağzı. Kök-lürkçe ile Ôlüken Uygurlar'ı devrinde Hoço'da en parlak devrini yaşa­mış olan Mani dini mensupları ve bazı burkancıların eserlerine N-ağzının hususi­yetleri hakimdir. Fakat bu ağız, gittikçe umumileşip bütün burkancı Türkler'in ortak yazı dilini teşkil eden Y-ağzı yanında, ancak belli çevrelerin yazı dilıne esas olmuş; bir süre sonra da tamamiyle yazı dilinde çıkmıştır iki ağız arasındaki ses ve şekil ayrılıkları aşağıdaki gibidir 
N-ağzı (uygu. = mani dini, bazı h ı ı rka r ıcıbr kök! ) Y-ağzı (uygu. = burkancılar) 
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1 ) Ses husQsiyetlerl: a) Ünsüz ayrılıkları
-n-, -n ( <kökt. ny) anıg 'kötü' (Ml6, 17);

+ kine küçültme (T 1 152 , Kvıı 6)kôn-Or- 'yanmak' (M 111 45, no. 36,6) 
ayıg + kye 
kôy-Or- (T 1 ,  70) No: ny sesinin bzan Uyg.'da aynen kendisini muhalaza etmesini, kOkl. yazı gelene)inin. azı Uyg. manastırlarında devam ettirilmesi ile izah edebiliriz: kanyu .hangl' (M ııı 20,4) lakat kayu (U ııı 73.3). -b (kökt) ; V ( uyg)

sub ·su' V suv Not : Birden fazla heceli kelimelerin birinci hecelerinin sonundaki b bzan Uyg.'da (N-a)zı) kendi­si ni muhalza eder (krş. ses deQişmeleri). b-/m- (kökt) ; m- (uyg) bn/mn 'ben', bun -g-, -g (kökt < 0ng ( 0z], iyelik 2. şhs.)
m mung n + n g b. Ünlü Ayrılıkları: Hemen bütün yardımcı ünlüler ile (i, O) bazı çekim ve yapımeklerinin dar ünlüleri, kelimenin bünyesine dahil bazı hecelerin dar ünlüleri N­ağzında genişler i>a, e. 

ligi, yükleme ve vasıta hali: kişi + neng (M ı, 8, 14) dintar + ag igdür 'rahipleri getirir' (M ı, 23,2) yola 
temır + en ıtilıniş ol ' demirden yapılmıştır (m ı, 8, 1 1 ) yüz 'ünlüz + en küseyür biz 'yüzünüzü (görmeyi) istiyoruz' (M ı, 10,9) 

kişining dintarığ 
ıemırin 
yüzüngüzin (+ün. +ni) 

Not : Aynı yerde bu ünİünün yuvarlaklaşlıQını görüyoruz, bk. M ı  10,7; ıı, 1 7  
Görülen geçmiş zamanın, şahıs ve iyelik eklerinin ünlüleri: kel-temez ·geldik' (M ı ,  10, 1 2) kel-timiz kang+ amaz 'babamız' (M 1, 1 0, 3) vb. vb.. kang +ımız 

n n + am, + amaz, + Jn g, + an gaz, + i (+si) - + u n + om, + omoz. + o n g,+ 0nı 07, + i ( +si) 
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Emir kipinin çeşitli eklerinde: 

bol-ayan 'olayım' (M 1 12, 11) 
unıt-a/am ·unutalım' (M 1 11, 1 9) 
ıd-a� 'bırak' (T il 851 )  
ynçal-a�lar 'ezilmelisiniz' (M 1 ,  9, 12)  - p zaf • flll ekinde: 

nşka klll-ap erür 'yiyecele karış -rııı�lır ' (M I H ı, ı) 

bol-ayın 
unıt-alım n ıd-ıng n ! -ın glar 

�atıp-ıp 
Yapım eklerinde ve kellmenln bünyesine dıhll bazı hecelerde: 

ayag + lag, tat-ağ + ıağ, at + /ağ 'saygı ayağlıg, tatıglığ, atlıg değer, tatlı, meşhur' (MI 27, 2 )  
tat-al '.karışmak' ( M ı 1 7, B )  %at-ıl-
agaz 'ağız ( M 1 23, 7) ağız 
Bazan + s0z yokluk ekinin ünlüsü, düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırıdır: �addağ+suz 'günahsız' ( M 1 1 1 39, 1 )  �adag + sız Sazan +d0n ekinin ünlüsü gerektiğinde yuvarlaklaşabilir; 
kün ortu + dun 'güney' (M 1 1 1 ,  10, 12) ortu+dın (- + dun) 
Bazı kellmelerln başında y-katması bulunur: 

ymra� 'sevimli' (M 1 1 1  39, 2 )  amra� 
2) Şekll hususlyetlerl: 

+ ı / + g (ilgi h.; kökt., ses değişikliği için yk. bk.) 
+ da / +  dan (bul. -çık. h. ) 
siz'in + te adrıl- 'sizden ayrılmak' (M 1, 10, 5) 
igaç + dan ön- 'ağaçtan doğmak' (M 1, 7, 2) 
ınJ,; + den tamu+ dan yo�aru ag­'gökten cehennemden yükselmek' (M 1, 1 3, 14-15 )  
- miş, -di 
-sok, .50

9 

n +n°n g  
+ da, + din 

-miş, -di, -yük 
- gü(lüg) 
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al�an-sığ tôrü 'övme usulü' 
(Huas 210) 

olur-su� törü 'oturma usulü' 
(Huas 273) 

-daçi (kökt) 
erinç (kökt) 'herhalde' 
ulayu (Kökt) 've, ile' 
Çokluk ekleri yerine kökt. 'de bazı ortaklık 

bildiren kelimeler ve ekler kullanılır. 
Çekimli fiillerde çokluk eki kökt.'de 

hemen hiç kullanılmaz. 

\ 
- daçi, -gay 
erki 
ulalı 
+ /ar 

Çekimli fiillerde çokluk 
eki vardır. 

3) Kelime hazinesi, cümle yapısı ve üslüp bakımında da kök!. ve Uyg. arasında büyük farklar vardır; şöyle ki: 
A) Kökt. 'de, ifade e_dilen dünya görüşü ve medeniyet türü dolayısiyle maddi Alem ve devlet teşkilatı ile ilgili kelimeler çoğunlukta olduğu halde (at. devlet, ka­lan, savaş ve bununla ilgili kelimeler vb.) Uyg.'da. yerleşik medeniyetin gerektirdi­ği şehir hayatıyla ilgili maddi kelimeler yanında daha ziyade dini ve maneviyat aıe­mine ait unsurlar hakimdir. Tabii olarak, farklı dinler, birbirlerinden farklı kelime hazinesi yaratmıştır Mani ve Burkan dinleri gibi. 
8) Cümle yapısı - cümle türleri bakımından ilkin ·Kökt. ile (N- ve Y-ağzı olarak) Uyg.'yı karşılaştırmak zorundayız. Bu sonuncuda aşağıdaki yenilikleri buluyoruz: 
a) Kökt.'deki hiç değişmeyen, katı bir cümle düzenine karşılık Uyg.'da, canlı, hareketli duruma göre her an değişebilen bir cümle düzeni vardır; taılamalarda, tamlanan, tamlayandan önce gelebileceği gibi, her ikisi arasına başka unsurlar da girebilmektedir. 
b) Haşmetli, tantanalı deyişlerde ifadeye bir heybet, bir canlılık, bir tesir gücü vermek için yüklem asıl yeri olan cümle sonunu bırakıp başa veya bir başka yere gider. Manzumelerde bu değişiklik tabii karşılanabilir 

Not : Ço)u zaman iddia edildi)i gibi yüklemin yer de)iştirmesi. tercümelerin yapıldı­ğı yabancı dillerin tesirinden de)ildir Metinler dikkalle lelkik edilecek olursa, bu yer de)iştirmenin belli bir düzene göre yapıldı)ı görülür. Bu elli düzene misAI olarak şu durum gösterilebilir: Burkan veya yüksek bir şahsiyeıin konuş­tu)u yerlerde yüklemin hareket halinde olduğunu görürüz! 
c) Çeşitli tarifi yardımcı fiiller ile, esas fiilin anlamı, yakından tarif ve tayin edile­rek ifadeye kesinlik, zenginlik verilmiştir. Şöyle ki: Gel-, çabuk gel, başkası için gel-, gelebil-, haşmetle gel-, hürmetle gel-, gelmeyi tasarla- vb. v.b. vb. Bütün bunların hepsii Kökt.'de bulamıyoruz. 
d) Fiillerde yaratılması düşünülen bu anlam inceliklerine muvazi olarak, ana 
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cümlenin manasını da yakından !arif ve tayin eden yardımcı cümleler yaralılmıştır (aş. bk.): Özne cümlesi, nesne c. (bildirme c.), tümleç c. (zaman c. ,  yer c., hedef c., karşılaştırma c., müsaade c.), vasıflama c. (ilgileme c., nicelik - vasıflama c.), şart c. ve bağ c. 
Aşağıda teferruatiyle görüleceği gibi, gerçek manasiyle bu yardımcı cümleler Kökt.'de hemen hiç görülmezler; Uyg.'da da yapı ve yayılış sahası bakımından N­ve Y-ağızlarında, değişik durumlar arzetmekle ve bunlardan daha çok N-ağzı, yar­dımcı cümlelerde yüklemi, çekimli fiil olarak kullanmaktadır. 
C) Üslüp bakımından Kökl.'ye isim-üslübu hakim olduğu halde, Uyg.'yı sıfat­üslübuyla vasıllandırabiliriz. Not : N-a)zının yukarıda sayılan husüsiyetleri: Bilhassa ses ve şekil hususiyetleri da­ha çok şu metinlerde görülmektedir: 1 )  Ka)ıt üzerine kökt. allabesiyte yazılmış bütün metinler, 2) Hvastuanit. 3) T, 1, i l AB, 4) M 1 10-12, 23. 9, 30 (son iki parçanın yzılış tarihi 740-750!). 5) Maytrisimit ve di)er bzı klasik devir bur­kancı metinleri. 
§ 7. Yukarıda saydığımız dil hususiyetlerinden bazı hususlarda ayrılan ve brah­mi alfabesiyle yazılmış Uyg. metinlerin dilini (bk. T vııı) de -son ve kesin hükmü gelecek araştırmalara bırakmak şartı ile- yeni bir ağız olarak telakki edebiliriz. Bu metinlerde, başkalarında görülmeyen şu hususlar bulunmaktadır · 
a) Ek ve kök ünlülerinde uzunluk kısalık göz önünde bulundurulmuştur. 
b) Birinci hece dışında o/ö ünlülerine yer verilmiştir: süzök 'temiz', o/orop o'turup' vb. 
c) ilk seste b yerine p görülür· pol- 'olmak', püf- 'bitmek' vb. 
d) � (g) yerine h yazılmıştır: hari- 'ihtiyarlamak', azih 'azı dişi', 
e) Eski ny parçalanmış ve yalnız y ortaya çıkmıştır (krş. Y-ağzı), 
1) z sesi bazan s olmuştur · yalinus ( + yalılguz) ' yalnız'. polson (= bolzun) ' ol­sun' vb. 
g) Bazı kelimelerde ünsüzler çift yazılır: arttok ( = artuk) 'fazla', kattih (= katığ) 'sert, katı' vb. • • · • 
YazılışıJi bu ayrılıkların gerçekten ses değerleri de var mı idi? _Daha doğrusu, bunlar bire;�zılış özelliği mi, yoksa gerçek ses değerleri midir? Önce bu sorula­rın cevaplandırılması gerekir. Bunlar gerçekten · yeni bir ağzın' hususiyetleri olsa bile, bu metinlerin dil i daha çok Y-ağzına yakındır. 
§ 8. Hoço'nun biraz kuzeyinde Bulayik ve Şui-pang adlı iki harabede Hıristiyan Türkler'in meydana getirdikleri eserlerden bazı parçalar bulunmuştur Bu metinler­de ses ve şekil bilgisi yönünden bir hususiyet görülmez, fakat cümlelerde unsurla­rın sırası, alışılagelmiş olandan çok başkadır inçe tip yarlıkadı o/arka 'onlara şöyle diyerek buyurdu' (U 1. 5A men yme barıp yüküneyin anJar 'ben d� varıp ona tapı­nayım' (a.y. 6) . anım ôngi yolça yorıtdı ol mo�oç/arıg 'oradan müneccimleri başka bir yola soktu' (a .y. 9) . okşayur sen sen yalnguk oglı ol igekke kim ıra�tın ünledi 
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öz buzagusııa 'ey kişi oğlu sen, uzaktan kendi buzağısına seslenen ineğe ben­zersin' (W. Bang, ürk. Br. e. nestr. Geor. Le Museon 39. c., 53. s.). 
Bu misallerden anlaşıldığına göre yüklem, tümleç (verme h.) ve nesnelerden önce, bir cümlede ise, en başta gelmiştir. Türkçenin temel yapısına aykırı düşen bu hususiyeti, metnin lercQme oluşuna bağlamak doğru olmaz. çünkü yabancı dil­lerden yapılmış burkan ve mani dinine ait eserlerde böyle bir durum -manzum par­çalar ve bazı hususi deyişler dışında- hemen hemen yoktur. Buna göre yüklemin sona gelmeyip başta ve arada bulunmasını bir ağız hususiyeti olarak düşünmek herhalde daha doğru olacaktır. Not : Eski Türkçe metinler, yukanda sayılan aıızları hiçbir şekilde adlandırmıyorıar. Yalnız umumı olarak Türk dili şu şekilde adlandırılmışır: Türkçe Türk /i, Uygur 

/ili, ürk Uygur fili. Yalnız bir defa geçen Bsrçuk /ii tabirinin neyi il�de etiıi he­nüz aydınlanmamıştır (krş. §3). 
Sonuç olarak şunu söyliyebiliriz: lsıamlıktan önceki Türk dili, çeşitleri kültür çev­re ve merhalelerinden geçtikten sonra ve başlangıçta dar sahalara inhisar edip, yazı ve din değişikliğine bağlı olarak ortaya çıkan bazı ağız farklarını bünyesinde erittikten sonra (X.-XI. yy.), tek bir yazı dili halinde oluşmuş ve Moğol devrinin so­nuna, hatta bazı bölgelerde XVII. yüzyıla kadar burkancı çevrelerin kültür dili ola­rak devam etmiştir. 
Ses Bllgial (= Fonem Bllglsl) 
§ 9. Şimdiye kadar, canlı dillere uygulandığı gibi, eski metinlerin dillerine de sesbilgisi usulleri uygulanıyordu. Fakat, eski metinlerin ünlü ve ünsüzlerini tespit ederken, bütün bilgilerimiz şu veya bu şekilde yapılan karşılaştırmalardan çıkan son derece tereddütlü neticelere dayanmaktadır; bunun için muhtemel ses değer­lerine dayanan bir sınıflama yerine, ünlü ve ünsüzleri 'fonem bilgisi' yönünden sı­nıflamak daha doJru olacaktır. Ben burada O. Pritsak'ın bir denemesini olduğu gi­bi aktarmakla yetineceğim (bk. O. Pritsak, Das Alttürkische, Handbuch d .  Orientalistik, 1 .  Bölüm: Turkologie, Leiden/Köln 1963, 32. s.). 
Ünlüler: 

Ünsüzler: 

a e u o Ü ö Noı : ı ünlüsünün varlııı henüz münakaşa konusu olduju gibi e (kapalı e) de. O. Pril­sak'ın verdiji şilahi bilgiye göre, ayrıca ıelkiki gereken bır meseledir. 
z 

p k s ş 
b d g ç , n ng ny , ny 
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Noı : 1 )  k ve g ü'nıü uyumuna gOre değiştiği için müslakil olarak lonem değildir; asıl lonem k ve g'dir. 2) Yalnız Uyg.'da gOrünülen -v-, -v (KOkl. b) ile br. d, B ve D'nin değişik şekille­ridir. /, h, h, j yabancı sözlere inhisar eden birer foıemdir. 3) P·, d-. g-, z-. ş -. n?-. ı1-. r-, 1- mevcut değildir; m- ikinci dereceden olup b­'den çıkmıştır; n- yalnız ne ve müşlaklarında bulunur. 
es Kanunları ve Bazı Ses Dğltmelel : 
§ 1 0. Ünlüler ile ilgili değişmeler: a) Eski Türkçe'ye, bazı şartlar altında incelik-kalınlık, düzlük-yuvarlaklık bakı­mından ses uyumu hakimdir. Ancak bazı eklerin ünlüleri, düzlük-yuvarlaklık uyu­muna tabi değidir; ünlüsü daima düz olan ekler: +i (+si), -miş, +ki, +çi vb. vb . ;  ün­lüsü daima yuvarlak olanlar: -tük, -yük. +gün vb. vb. Ünsüz ile biten kelimelerin sonunda gene ünsüz ile başlayan bir ek geldiği zaman araya, yardımcı ses olarak, düzlük yuvarlaklık uyumuna göre i vb. girer: bol-up, ôl-üp, kel-ip vb. Kökteki bir yu­varlak ünlüden sonra gelen iki ünsüz, bazan bu düzlük yuvarlaklık uyumuna m�ni olur: blgürt-ip gibi, demek oluyor ki bazı hallerde (bufada belki -rt- tesiriyle ! )  yar­dımcı ses yuvarlaklaşmakladır. b) Bazı eklerde ve umumi olarak ikinci derecedeki i ünlüsünün genişley� a (e) olduğunu görüyoruz (krş. ağız hususiyetleri) bular+nang, yideçiler + neng, bol­ayan, agar. temir+en vb. vb. c) Bazan pek ender olarak kökteki a ünlüsü, komşu seslerin tesiriyle yuvarlakla­şarak o olur (= Labiallattraktion): taluy/toluy, �avıt-�ovıt- vb. d) Yapısını kesin olarak bilemediğimiz iki heceli kelimelerin ikinci hecelerindeki ve bazı tek heceli kelimelerdeki (as?) i ünlüsünün komşu seslerin tesiriyle yuvar­laklaştığını görüyoruz; fakat bu gelişme kesin değildir, çünkü aynı kelimenin her iki şekli de aynı metinde bulunabilmektedir: singü/süngük 'kemik', min-/mün- 'bin­mek', tokı-/toku- 'vurmak', kurı-/kuru- 'kurumak' vb. vb. . . . . § 1 1 .  Ünsüz Değişmeleri: a) Kökt. b- > uxp- m-. Bu değişme komşu seslerin tesiriyle olur; bun > mu@ 'mihnet', bin > ming ' 1 000', bn > mn 'ben'. Bu ses değişikliği daha Kökt.'nin bazı metinlerinde de başlamıştır; mn, mnn vb. b) Kökt. -b-, -b > Uyg. v. öbkle- 'kızmak' > ôvkele-, ylbr- 'yalvarmak' > yalvar-, yblk 'kötü' > yavfak, sbn- 'sevinmek' > sevin- (a) b 'av' > av, sb 'söz' > sav, sub 'su' > suv vb. Yukarıdaki misallerden de görüleceği gibi Kökt. 'de yalnız kökteki b, Uyg. 'da v olmaktadır. Yalnız ylbr-'da bir ünsüz-yer değiştirmesi hadisesini düşünebiliriz. Noı : b>v değişmesinde dikkati çeken bir husus vardır; bzı Mani metinlerinde (N­ağzı) bu ünsüiün Kökt.'deki gibi kendisini koruduğunu görüyoruz ôpke 'ölke' (TII B 46, 73, 8 1 .  Mani allabesiyla). yablak 'kölü' (a. y. 22); bir de set- 'sev-
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mek' (TT 11 1 99. Mani alfabesiyle). Maytrisimil'in bir nüshalda ôpkile- 'kızmak' kelimesi geçer (Ta'fel 2 1 7  r 9 Uyg. alfabesiyle). Bülün bunlar N- ağzının nisbi bir tarihini ıesbil hususunda bir ip ucu verebilir mi? Yoksa bunlar Kökt. yazı ge­leneğinin bir devamı mıdır? Yoksa bunlar, Kökl. yazı geleneğinin bir devamı mı­dır? O takdirde biz bu geleneğin Kökl. devrinden çok sonraki devirlerde hala devam elmiş olamıyacağını düşünebiliriz. 
c) Kökte ve bazı eklerde gerek Kökt. gerekse Uyg.'da i (n'a) sesinin g ve ba­zan da y şeklinde pek ender olarak geliştiğini görüxoruz (krş. bir de ağızlar) e"Jim 'kısımlı' (Maytr.) / egim (UJb x 202,4 nal), müngüz 'boynuz' (Heilkunde 1 8, 55) / müyüz (?) (TT 1 42) vb. 
d) ny > y, rı için bk. ağızlar bölümü. 
e) Ek başında bazı ünsüzlerin Kökteki r, /, n 'den sonra bazı değişmelere uğra­dığını görüyoruz: +DA (bulunma h.) ,  -O (i) (görülen geçmiş zaman) ve -KU (isim­fiil) eklerinin +d/ta - +defte; -dilli ve -ğuku - -gü/kü şeklinde ortaya çıktığı görül­mektedir (kr. O. Pritsak. HdO, Turkologie, 34. ş .  Burada iddia edildiği gibi kesin bir ses kanununu kabul edebilmek için gerekli malzeme henüz dikkatli bir şekilde tetkik edilmemiştir). 
Şekil Bilgisi : 
1 1 .  Türkçenin hemen her devresinde olduğu gibi Eski Türkçe'de de iki keli­me çeşidi vardır: ad (isim, sıfat. zamir, sayı ' sözleri ,  zarf ve edatlar) ve fiil (isim­fiiller, zari-fiiller). Aşağıda ilkin kelime yapımı sonra da kelime çeşitleri üzerinde du­rulmuştur. 
A. Kellme Yapımı: 
1 1 3. Ekler: Dış yapıları bakımından ekleri genel olarak dörl bölümde toplaya­cağız: 1 )  bünyesinde A. 2) i, 3) U ve 4) düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre değişebi­len ve yardımcı ünlü vazifesini gören bir / (a?) bulunduran ekler. Bunlardan A ve· U incelik-kalınlık uyumuna tabi olduğu halde A, U ve ; kısmen düzlük-yuvarlaklık uyumunun dışında kalmakla, bir kısmi ise, yukarıda görüldüğü gibi ağız hususiyeti olarak ünlü genişlemesine tabi olmaktadır Fakat, bazı ekler de vardır ki, bunların gösterdiği sistem dışı hususiyetler, yapılar hakkındaki bilgilerimizin yetersizliği yü­zünden izahsız kalmaktadır. Bütün bu hususi durumlara, yeri geldikçe, ilgil i ekler­den sonra kısaca temas edilmiş ve münakaşasına girişilmeksizin birer mesele ola-

rak olduğu gibi bırakılmıştır. • 
Fonksiyonları bakımından ekleri iki bölümde inceleyeceğiz: 1 )  yapım ekleri, 2) çekim ekleri (ad ve fiillerde, iyelik, şahıs ve çokluk ekleri). Gördükleri vazife bakı­mından birbirlerinden kesin olarak ayrılan bu eklerden bazıları, her iki fonksiyonu da üzerine alabilmektedir. Bu gibi hallerde sözü edilen ek, her iki bölümde de in­celenmiş ve herhangi bir karışıklığa meydan vermemek için birbirlerine atıf yapıl­mıştır . 
1 14. Yapım Ekleri: Dört türlü yapım eki vardır. Bunlar gördükleri vazife bakı-
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mından birbirlerinden kesin olarak ayrılırlar; şöyle ki: a) ad/ad, b) ad/fiil, c) fiil/ad, d) fiil/fiil. Bu temel kaideye göre teşkil edilen bir kelime, cümle içerisinde kullanılışı icabı, aşağıda görüleceği gibi, birden fazla kelime çeşidini ifade edebilir. 
§ 1 5. a) Addan ad (isim, sıfat vb.) yapan ekler şöyle sıralanabilir: 
Çok kullanılan ekler: 
+ ;I meslek ve f.il bildirir, keyikçi 'avcı', ölütçi 'cellAt'. 
+ 1°G sıfat olarak, isim olarak ve bazan da tamlayan olarak kullanılır. -N­ağzında ünlüsü bazan a olur, yk. bk. ilig (L .il + lik) 'hükümdar', otlug 'ateşe ait', ögrünçülük 'sevinçli', atlag 'meşhur', nizvanilig ot 'ihtiras ateşi', 

Not : Aşa)ıdaki mücerret kavram teşkil eden + l0k eki ile bu eki, alfabelerin kısırlı)ı dolayısiyle_ ayıt etmek her zaman mümkün de)ildir. 
+ 1°K yukarıdaki ekin anlamından başka bir de mücerret kavram teşkiline ya-rar, agıık 'hazine', borluk 'üzüm bağı', yimişlik 'meyva bahçesi', 
Az kullanılan ekler: 
+ 0 ; küçültme bildirir, ögüç(üm) 'anacığım'. 
+ ° K küçültme bildirir, ögük 'anacık' 

Not : biçek 'bıçak' kelimesini tahlil edecek olurak L "bi+ ç+ ek (çünkü bi 'çakı') şekli meydana çıkar ki, buna göre + K yanında bir de küçültme eki olarak + 
AK mevcut olmuş demektir; fakat misallerin azlı)ı yüzünden bu hususta kesin bir şey söylemek mümkün değildir. 

+ An 1 )  unvan bildirir, bur�an 'Buddha', tenıriken 'elendi; haşmetmeap'; 2) yer adlarında, ötüken, �adır�an vb., 3) zari teşkil eder, aşnu�an, amtı�an, irteken vb. 
Not : .�. ' adlarında ve unvanda bu ekin müstakil bir kelimo oldulu da düşünülmekte-\ �anıı,an (?). 

+ 0 1 renklerde, yaşı/ 'yeşil', �ızıl 'kırmızı' 
+ IA körkle 'güzel' 
+ 0n� bu ek ile teşkil edilen ismin manası kökün manasiyle �oğu zaman aynı­dır, ayançanı 'hürmet', ölenı 'ıslak yer' (krş. öl 'ıslak'), otung 'odun' (krş. ot 'ateş'), kövdünı 'vücut' (krş._ kövdü) . • 

Not : Yukarıdaki misallerde, ilk bakışla yardımcı ünlünün a olma temayülü göze çar-pıyorsa da. bu hususta kesin bir hüküm vermek, misallerin yetersizliği yüzün­den şimdilik mümkün de)ildir; zira ayanç (a?J. öl (e?) ve kövdü kelimelerinin teşkılleri hakkında hiç bir şey bilmiyoruz. 
+ KU bu ek ile teşkil edilen ismin manası, kökün manasıyla aş. yk. aynıdır, esengü 'sıhhatli', menJigü 'ebedi' oglangu 'körpe' 
+ t bu ekin fonksiyonu ve yardımcı ünlüsünün durumu hakkında misallerin ye-
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!ersizliği yüzünden kesin bir şey bilmiyoruz, b�güş 'hikmet' 

§ 18. Bazı çekim ekleri ve benzerlerinin kalıplaşarak y�pım eki gibi kullanıldığı­nı görüyoruz: 
1 )  Aslında çokluk bildirdiği iddia edilip de Eskı Türkçe devresinde atık bu fonk­siyonu kaybolmuş olan ekler, 
+ An oglan 'çocuk'; metnin gelişinden bu kelimenin bazan 'çocuklar' manası­na geldiği görülüyor: tınlı/ o. + ı 'canlılar' vb. 
+ gün keliiünüm 'gelinlerim', a/�ugun 'hepsi' 
+ t tigit 'prens' (bazan tigitler, krş. tigin) - bu ekin yardımcı ünlüsü hk. bir bilgi­miz yoktur-. Not : Bazı çift uzuvları ifade eden kelimelerde görülen 'nin de bir ek olup olmadı)ı belli deQildir. Verilen misallerin iştikakları yapılmadıQı müddetçe bu ek (?) bir mesele olarak kalacaktır: kögOz 'göQüs, meme'. müyüz. 'boynuz·, iz 'diz' vb. 
2) Aslında yokluk bildiren + s0z'in de bazan çekim eki olarak kullanıldığını gö­rüyoruz, kôrksüz 'çirkin', ôgsüz 'öksüz', igsez (N-ağzının bir hususiyeti olarak! )  'sıhhatli'. , 
3) Aşağıdaki bazı hal ekleri ve diğerleri de kalıplaşarak pek ender olarak yapım eki vazifesini görürler. 
+ 0m aslında iyelik 1. şhs. eki olup kalıplaşarak hususi ad veya unvan yapar, ten,rim 'efendim; prenses'. 
+ KA aslında verme h. ekidir, başka 'başka', mun,�a 'dert', ürke 'daimi' 
+ çA aslında eşitlik h. ekidir, azuça 'yahut da', azra�ça 'çok az' 
+ °n aslında çıkma h. eki olup yön gösteren kelimelere getirilerek kalıplaşır ve çeşitli fonksiyonları ile ad olarak kullanılır, on,tunınta 'düzeninde' (M 1 1 1  1 3,4) .  küntün tur- 'güneyde bulunmak' vb. 
+ TAG aslında müstakil bir edat (teg 'gibi') sonradan kalıplaşarak yapım eki durumuna girmiştir, antag 'böyle' (.Canı teg). Not : < • + ta-g ekini bununla karışıırm�mak ıazımdır. 
+ ki sıfat olarak aykı', 'aylık', söki 'vaktiyle'; bulunma h. e_kinden sonra yıgaktakı 'yandeki', yirdeki (ler) ·yerdeki (ler)' vb. 
§ 1 7. b) Addan (isim, sıfat vb.) fiil yapan ekler şöyle sıralanabilir 
Çok kullanılan ekler: 
+ A· geçişsiz fiil yapar, ata- 'adı olmak', küçe- 'zor kullanmak; güçlenmek', 
+ I• geçişsiz fiil yapar, ôli- ' ıslanmak' (bk. öl 'ıslak'), bodı- 'yapışmak. bağlan­mak' Not ı Mana orıaklıQı dolayısiyle bu ok çolu Laman hırlıırı ,ı,, kmışıır ı l r ı ıakı,ı ııır. llı, 
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yandan dı- yanında bir de bOdu-, boşu- 'kurtarmak, afetmek' yanında boşa­vardır. ' 
+ IA· sonuna geldiği isim ile bir şey yapmak, onunla teçhiz olunmak manasına gelir, başla- 'başlamak', yilvile- 'büyülemek' vb. 
Az kullanılan ekler 
+ d· geçişsiz fiil yapar, bir tek misalde görülüyor ,  yagıd- 'düşman olmak'. 
+ ,. geçişsiz fiil yapar, be/gür- 'belirmek' (krş. belgü 'alamet', eskir- 'eskimek'; misallerin yetersizliıi yüzünden yardımcı ünlüsünün durumu hakkında bir şey bil­miyoruz. 
+ A- ekseriye renk adlarında kullanılan bu ek de yukarıdaki gibi çoğu zaman geçişsiz fiil yapar, karar- 'kararmak', sarğar- 'sararmak', alar- 'gözü kızarmak' ve bir de ogar- 'tamir etmek'. 
+ I• geçişsiz fiil yapar, tusul- 'faydalı olmak'. 
+ Al· geçişsiz fiil yapar, gal� 'düzelmek'. 
+ °K· geçişsiz fiil yapar, tagık- 'dağlara çekilmek', içik- 'teslim olmak', tüpük­'künhüne vakıf olmak' (bk. tüpükgince L (*tüp+Ok-üg+inçe ). Not : 1 )  Şimdiye kadar hep müstakil bir ekmiş gibi telakki olunan + KAr-'ı bu eke bağlaıp L"+K-Ar- şeklinde düşünebiliriz: tôzker- 'künhüne vakıf olmak', 

kông/ker- 'düşünmek', /üpker- 'bir şeyin aslına ermek' gibi misallerden an­laşıldığına gOre, bu ek grubuyla teşkil edilen fiiller hep geçişsiz fiillerdir; fa­kat, Ar- aağıda da gOrülceQi gibi umOmiyelle geçişli fiil teşkiline yara­maktadır. Her ne kadar ·asıl fonksiyonunu kaybetmiş bir faktitif' W. BANG'ın tabiriyle 'verblassıer Faktitiv' şeklinde düşünerek meseleyi böylece 'halle­dilmiş' teakki etmek cAzip görünüyorsa da, bununla ilgili misalleri çoğaltıp, ona göre daha tatmin edici bir çözüm yolu aramak yerinde olur sanırım. Ben, burada bir hareket noktası olarak R. Rahmetli ARA T'ın şu notuna işa­retle yetinece)im (Eski üre iiri, 165. Not 7, 142) 2) Aynı şekilde + K0r- eki de mürekkep olmalıdır L (+ K-r-. Yalnız ünlem ifAde eden kelimelere gelip, 'baQırmak, seslenmek' ifade eden fiiller teşkil eder: ay�ır- 'haykırmak' gibi. 
+ KA- yukarıdaki + la- ekinin manasına yakın bir manaya gelen fiil teşkil eder, emgen- 'ıztırap çekmek' (Lem+ge-n-, em 'ilaç'), yarlığ�a· (- yarlı�a-) 'buyurmak; vaaz vermek', irinçke- 'acımak'. + 0rKA- bu ekin yapısı ve manası hakkında kesin bir şey bilmiyoruz, alpırkan­'bir kahraman. gibi davranmak' (L"alp+ırka-n-), tsuyur�a- 'acımak, merhamet et­mek'. Not : Bu eki, mürekkep bir ek·olarak da telAkki etmek mümkündür L +r-0ı+s-; fa­kat elilizdeki nisallerin hiç biri •+r, ·+o k veya •+ 0kd- şeklinde görülmemek­tedir. 
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+ eA- 'bir şey istemek', barığsa- 'varmayı istemek', kôrügse- 'görmeyi istemek',suvsa- 'susamak'. - Bazı iştikaklarında kekse-k 'menfur', tapığsa-k 'hürmetkar· 
+ TA· sonuna geldiği isme benzemek veya bir şey yapmak (krş. +la-) ünte­'seslenmek', alta- 'aldatmak'. 
+ Tir- aş. yk. +/a0 ekinin manasındadır, yiltir - - yiltri- 'rüzgar esmek' (T 1 16),yaltrı- 'parlamak' 
1 1 ı. Mevcudiyetlerini yalnız iştikaklarından çı�ldiğimiz addan fiil yapanekler: 
+ Ur- man;� bakımından +ar- ekine benzemektedir, ki3ürü 'mufassalan' L"kr@+ür-ü. 
+ rA- bu ek için yalnız bir tek misalimiz vardır, kekreş- 'kızmak' Lkek+re-ş,(krş. kek 'kin). Ayrıca +sirA- ekiyle karşılaştırılabilir 
+ el• 'öyle saymak, �endisini onun gibi telakki etmek; gibi olmak', erksin- 'ken­disini güçtü saymak; tahakküm etmek' begsi-g 'bey gibi' 

Not : ___ Sonu ç ile bilen isimlere bu +si-g gelince, ünsüz enzeşmesi ile ·+çsig>•+ççig>+çig olur· küsençig ·arzu edilen', �or�ıicığ 'kor­kunç·; sonra bu şekil umümileşerek sonu n ile bilen isimlere de ge­lirilmiştir so�ançığ 'so)an gibi' > 'lallı'. adınç,° "değişik, seçkin', adınsıg ·a.m.'
+ eU- bağarsu-k 'bağırsak', . ta3su-ffevkalade güzel; nadir', suvsu-ş 'iksir'
+ elrA- L '+siz+re (?), ilsire- 'yurdundan olmak', �utsıra- 'saadetten mahrumolmak' (krş. +rA-). 
1 1e. c) Fiilden ad (isim, sıfat vb.) yapan ekler : Bu ekler ile teşkil edilen keli­meleri cümle içinde gördükleri vazifelere göre ilkin bunları 1 )  Tek fonksiyonlu ve 2) Çift fonksiyonlu ekler diye iki ana bölüme ayıracağız. Burada 'çift fonksiyon'dan maksat, bazı eklerin, isim vb. manalardan başka, ilerde görüleceği gibi 'zaman' vb. gibi mefhumları da ifade edebildiğidir. Burada bunların yalnız ısim vb. olarak kullanıldıkları durumlar ele alınmış, 'zaman' vb. ifade etme hususiyetlerine ancak, işaret etmekle yetinilmiştir. 1 )  Tek fonksiyonlu ekler de çok veya az kullanışlarına göre ayrı ayrı ele alınmıştır. 
Çok kullanılan ekler şöyle sıralanabilir: 
-0G sonuna geldiği fiilin gösterdiği haraketin neticesini, daha çok aktif olarakifade eder, - bundan sonra gelen ekten (-K) bu bakımdan ayrılmaktadır, sevig 'sevgi', ölüg · ô/0', �uruğ ' kuru; boş', ayığ 'söz ifade' - N - ağzında yardımcı ünlünün bazan a olduğu görülür, tatağ 'tat' vb. 
- °K sonuna geldiği fiilin gösterdiği haraketin neticesini, daha çok pasif olarakifade eder (krş. yukarıdaki ek -G). isim yanında sıfat olarak kullanılışı daha fazladır, to� 'tok' (krş. · to-1-, ·to-d->doy-), yok 'yok (luk)' (krş. 'yo-d-un), - kôrk 'şekil; güzel' (kör-), - yağu� 'yakın' (yağu-) bedük 'büyük' (bedü-), egsük 'eksik' (egsü-), . (ıı� 
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'yapılmış'>'kıyafet' lsıl-), sizik 'şüphe' (krş. 'siz-in-ı adruk 'farkl�emayüz etmiş' (adr-), artu� 'fazla' (art-), yazuk 'günah' (yaz-), yangluk 'hata' (yangı/-), bertük 'sa-kat' (bert-), - bôlük 'parça, bölü.k' (böl-). • 
Nt: Yukarıdaki misallere göre ilk bakışta - °K yanında bir de -UK ekinin mevcut oldu­ıu larz edilebilir ise de, sonu ünlü ile biten liillerde düzenli bir şekilde K görün­mekte�ir; öte yandan kıl-ık va "siz-ik Ae yz-uk'un bir arada bulunması, kesin bir neticeye varmamıza mani olmaktadır. Bu meelenin Mili için, misallerin ç­ıaımasını beklemek lazımdır. 

-GU işi yapan ve işin neticesi manasına gelir, bıç�u 'bıçkı', içkü 'içki', kedgO 'elbise', - Sıfat (yüklem adı vb.) olarak çoğu zaman bir gereklilik ve zaruret ifade eder, ozgu yol 'kurtuluşa götüren yol', saklanğu ol ' korunmalıdır'; -LUG ile genişle­tilir (oraya bk.), yunguluğ tôrü 'yıkanma 0usulü'; yokluk ekiyle, sevgüsüz 'sevilme­yen'; +çi ile, ôlürgüçi 'kaatil'; yardımcı liillerle birleşmesi için oraya bk. 
-0m işin neticesini bildirir, kedim 'elbise' ,  toğum 'doğuı', ôlüm yir 'ölüm yeri'. Not ı + ta- ile yapılmış fiillere-de gelir, er+de-m 'ölüm yeri' 'fzilet' vb. 

• mA sıfat olarak kullanılır, kesme et 'kıyma', oyma er 'oyuncu'.
-mAK fiilin gösterdiği işin mücerret adı, u�ma� 'anlayış', ölmek 'ölme'
-0nç (U) fiilin gösterdiği hareketin neticesini ifade eder, tegzinç 'dalga: tomar kitap', ôgrünç - ôgrünçü sevinç' Not: Aslında -n- liillerine geldiJi için ekin aslını -ç olarak da telakki etmek mümkün­dür. 
-a°K isim olarak kullanıldığı gibi, daha çok gereklilik bildiren bir sıfat olarak kul­lanılmaktadır (daha çok Kök!. ve Mani metinlerinde geçer), kün batsıkı 'gün batısı, kün toğsu�dun�ı 'gün doğusundaki' , il tutsu� yir 'devletin idare edil�esi gereken yer', al�ansığ törü 'övme usulü' (Huas 210 - Mani alfabesi-), nomka kigürsüg törü 'dine kabul edilme usulü' (a.y. 229), fakat o/ursu� törü 'oturma usulü' (a.y 273). 

Not : 1) Yukarıdaki misallerden anlaşıldıJı gibi Mani metinlerinde ekin kararsız bir şekilde g - k olarak yazıldııı görülmektedir; bu durumun ayrıca tedkiki gerekmektedir. 2) Bu eki ·-s0-K şeklinde de düşünebiliriz; aş. bk. 
Az kullanılan ekler şöyle sıralanabilir· 
•AGUI bir tek misalde görülmektedir, tinegül 'toplayıcı' (?). Bu müstakil bir ekolmayıp birkaç ekin birleşmesinden meydana gelmiştir; yapısı şimdilik meçhuldür. 
-d sonuna geldiği fiiller tek başlarına mevcut olmadıkları için ekin yapısı ve ma­nası hakkında kesin bir şey bilmiyoruz, yıd 'koku' (krş. yıpar), tod 'dolu' (krş. 't­

k, ·to--). 
-KA; aıeı ismi yapar: ekin yapısı bilinmiyor, aç�aç 'anahtar' kıskaç 'kıskaç'
-�li fı i l  i•,ıi  sıfat ve pek ender olarak zarf g ibi kullanılır Misallerin yetersizliği
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lRKDILI ________________________ .
yüzünden yardımcı ünlüsünün durumunu kesin olarak bilmiyoruz; N- ağzında yar­dımcı ünlüsünün, bilindiği gibi a olma temayülü vardır, yaratı}lı 'yaratan', edgü ôgli lost', erik/i 'iken',_ kin �atağlı urug 'geriye kalan tohum· (M 1 1 1 13, nr. 6 1 11, 1 ). 

-GıA fıil ismi ve ekseriya sıfat yapar, bağrın yorıgma 'sürüngenler' keligme ôd 'gelecek zaman'. 
-Gln lıil ismi yapar, tirgin ' topluluk', tezkin 'kaçan', bazgan 'basan, bastıran'(M 1 8, 1 O). Misallerin azlığı dolayısiyle sonuncusunda görülen a'nın durumu hak­kında şimdilik kesin bir şey söyleyemiyoruz. 
-GAK lıil ismi yapar, içgek '*kan içen>şeytan'.
-GUK fıil ismi yapar, �azguk 'kazık', tirgük 'direk'.
-1 lıil ismi yapar, ,nal 'mutemet' (krş. ına-r), kısı/ 'v�di', tüke/ 'bütün'. Misallerinazlığı dolayısiyle yardımcı ünlünün duru�unu biliıiyoruz. 
-mir fiilin neticesini bildirir, almır 'hırs' (krş. al- 'almak'), yagmur 'yağmur' Sonmisaldeki ünlünün asi olup olmadığı hakkında misallerin azlığı dolayısiyle bir şey bilmiyoruz. 
•. 0n fiilin neticesini bildirir, tütün 'duman', tirin 'cemaat', tolun ay 'dolunay' 

Not: KOkl. !iyin 'diye' keliesinde görülen -in ekini bundan ayrı düşünmek lazımdır; aslında bu da ek az kullanılır. 
-0f fiilin neticesini bildirir, biriş 'veriş', uruş 'harp'.
-t fiilin nıticesini bildirir, adıt 'fark', boşgut 'talim' (krş. boşğu-n- 'öğrenmek, ta-lim etmek'), urunt 'kavga'. Bu misallerden yardımcı ünlünün durumu belli olmuyor, fakat batut yaşut 'gizli' misali, ekin · Ut olacağını gösteriyor. 
• yAK şimdilik bir tek misalde görülüyor, tuyak - tutayak (U i l, 6, 8, 10, 11, 12)'tutuş' • • 
• z fail ismi yapar ve hareketin neticesini bildirir, uz 'üstat; mıhir' (u- 'muktedir ol­mak'}, sôz 'söz, kelime' (krş. "sô-yü+le->sôyle-), tepizlig 'çok tepilmiş' (M 1 1 1, 14, 4). 
2) Çift fonksiyonlu ekler: Bu bölümde, cümle içinde aldıkları vazifelerine göre,a) zarf ve b} fiilin çeşitli zamanlarını da ifade edebilen ekler bir araya toplanmıştır.Bunlara umumiyetle 'zarf • fiil' ve 'isim • fiil' de denilmektedir. Ancak, burada bun­ların, doğrudan doğruya isim (sıfat) fonksiyonları üzerinde durulmuş, diğer fonksi­yonları da aşağıda yerinde incelenmiştir.
Zarf · Fiiller: 
•A, •U, ·P öge 'şöhret; unvan (krş. ög- 'övmek'); udu 'maiyyet' (krş. ud, 'takipetmek'); �op 'bütün' (krş. *ko-d- 'koymak'), tolp 'hepsi' (krş. 'to-1- 'dolmak'}. 
isim -Fiiller: 
(Geçmiş zaman) 
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-TUK umdu� 'umut', �ondu� 'ikaamet', kelmedük öd 'istikbal', ertük teg 'oldu­ğu gibi', Burkan felsefesinde 'mutlak' karşılığı, Skr tathata. 
-rUK sıyu� 'enkaz, harabe' (krş. s- 'kırmak'), bulğanyu� tınlığlar kafası karışıkve yanlış fikirlerle dolu olan canlılar' 
-mit sı�tamış tamu 'feryat cehennemi', atı kötrülmiş 'haşmetli'
(Geniş ve gelecek zaman)
-Ar, -Ur (-rUr), -lr, •r dört ayrı ekin mevcut olduğu görülmektedir; fakat aynıfiile iki ayrı şekil de gelebilmektedir: yrı�a-yur -yrlı�ar. ( aç-ar.bez-er; emgen-ür, san-ur, kıl-ur; bul-ır, kel-ir yot-ır, ti-r ( ti-yür ] ,  tile-r [tile-yür], yorı-r [yorı-yur ] ,  vb. vb. ) , oi Çüri 'ateşin sönmesi' közünür öd 'Ml-i hazır' , yorıyur tınlıglar 'canlılar' vb. Nt : Bu karışık durumun münakaşasına burada girişllmeyecek\ir; şimdilik bk. R. R, 

ARAT, Alabelü'I-Hak§yık, s. 156-59 

-MÜ -ar ekinin menlsidir, ermez+ig erür ip 'olmayana olur diyerek'.
-DAçl umumiyetle fail ismi yapar, �atıglandaçı 'gayret eden', kelteçi ar-�ış 'gelen kervan' 
t 0. d) Fiilden fiil yapan eklerini, ilkin fonksiyonu kesin olarak bilinen ve bilin-meyen diye iki kısımda inceleyeceğiz. 
1) Fonksiyonları belli olan ekler:
a) Faktitif fiil yapan ekler:
-A-; •U-; -l- üç ayrı ekin mevcut olduğu görülmektedir; fakat aralarında ma­na farkı olup olmadığının tespiti mümkün değildir. Ünlülerinin durumu bakımından geniş zaman ekiyle karşılaştırılabilir: kiter 'gidermek, uzaklaştırmak', batur- 'gizle­mek', ertür- 'geçirmek', kelir- 'getirmek' (- kelür-) . 
•GUr- tirgür- 'diriltmek', amırtgur- 'teskin etmek'; bu eki L *  -k-ür- şeklinde dedüşünebiliriz, aş. bk. 
-T· o�ıt- 'okutmak', küçet- 'güçlendirmek', olut- 'oturmak', sevit 'sevdirmek'.

Not : -tur- ekini L ·-ı-ur- şeklinde düşünmek ıazımdır, yidur- 'yedirmek' amrı/lur du-rultmak. ıskin etmek. yk. bk. 
-0Z• emiz- 'emzirmek', tütüz- 'tüttürmek'.
b) Ortaklık fiili yapan ek yalnız bir tanedir:
-0, fiilin gösterdiği işe katılanlardan yalnız biri bazan faAI olur. kesi� 'birbirinikesmek', külüş- 'gülüşmek'. 
c) Dönüşlülük ve edilgenlik bildiren ekler:
- 01- tiril- 'canlanmak', ötül- 'örtülmek'. N-ağzında -al-: saça/- 'saçılmak, dağıl­mak'. 
• 0- bili- 'nüfuz etmek', tuyun- 'nüfuz etmek, anlamak'.
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2) Fonksiyonu kesin olarak bilinmeyen ve aş. yk. kökün mAnasına gelen ekler:
-çir• pek az kullanılır; şu iki misalde görülmektedir· yığçır-t- (AY 615,9; Çincemetin: J. Nobel, 338,28 'mehren'), külçir- 'gülümsemek' (Maytr. Tafel 12, sır. 8 vb.). 
l· bazı tek heceli fiil köklerine getrilmektedir; bu kökler tek başlarına kullanıl­mazlar ,mAnAsında, evvelce iddia edildiği gibi bir 'tekit' (intenzif) bulmaf güçtür, tod- 'doymak' (krş. ·to-k, •to-1-), kod- 'koymak' (krş. kod-ı 'aşağı ve •ko!_ 'hep, bü­tün'); fakat. bu ekin +a- fiillerinden sonra canlı olarak kullanıldığı görülmektedir; bunlardan pek azı +a- şekli ile mevcuttur, .utad- 'kutlu olmak', beged- 'bey ol­mak'; fakat, küçed- 'güçlü olmak, güçlenmek' (Maytr. 16, 37) yanında bir de küçe­'güçlenmek' vardır. Görüldüğü gibi bu ek umumiyetle dönüşlü ve geçişli fiil yap­maktadır. 

Not : T il B14, ss·ıeki <üçeı- - şeklini bir imla husOsiyeli olarak telakki eımek ıazım­dır, çünkü burada mana 'geçişli' deQildir. 
-• °K· bilsik- 'bilinmek', tutsu�- 'tutulmak', ursu�- 'vurulmak' 
- °K• af,- 'azalmak' (Maytr. 2, 15; krş. bir de al�-ın- 'azalmak', al�-u hep'), ôk-'düşünmek' (ö-'den mAnaca bir farkı tespit edilememiştir), kônük 'tamamiyle yan­mak' (krş. kôn- - kôy- 'yanmak'). 
-•1· şimdilik bir tek misalde görülmektedir, ems- 'emmek'. 

Not : azı -K iştikaklarını bununla birleştirebiliriz: "bat-sı-k, ·tog-su-k ve "kigür-sü-g vb. (oraya bk.). EQer bu doQru ise, o takdirde ekimizi -si- olarak düşünmmiz gere­kecektir. 
8. Kelim• Çe9ltlerl:
Ad 
t 21 . Adları, isim, sıfat . zamir, sayı sözleri, zarf ve edatlar olarak sınıflandıra­cağız. 
isim: 
Çokluk: Kökt.'de gerçekten çokluk ifMe eden müstakil bir ek yoktur; bunun ye­rine daha çok 'topluluk' ifade eden, menşeleri meçhOI bazı ekler kullanılır; +1Ar: hAkim zümre için; + 1: yüksek rütbeli kişiler için; +An: belll bir kudrete sahip kim­seler için; +QUn: yaşça küçük akraba için kullanılırlar. Not: Bazı hayvan isimlerinin sonunda görülen +lan ve +gan 'ı da birer ek ıeıakki et­mek. kökleri kesin olarak bilinmediQi müddetçe (mesela ars +ln, tabiş +gan vb.) bir nazariye olmaktan ileri geçemez. 
Bu eklerden +/ar daha sonra Uyg. devresinde müstakil bir çokluk eki olmuş ve isimlere gelebildiği gibi fiillerde de istisnasız olarak kullanılmıştır; hattA, bu eki sayı sözlerini takip eden isimlerde bile görüyoruz, altı oğrılar 'altı hırsız' gibi. Yukarıda adı geçen 'topluluk' sözlerinin, Uyg. devresinde artık fonksiyonlarını kaybetmiş ol­maları, değişen cemiyet düzeni ve dünya görüşü ile izah edilebilir. 
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§ 22. isim çekim ekleri: Yalın halin, Türkçenin her devresinde olduğu gibi bu-rada da eksiz olduğunu görüyoruz. " 
iııı h. +0 i (Kökt. )  ; + n°1g (Uyg.). Fiillerle ilgili olmayıp doğrudan doğruya isim tamlamalarında kullanılır. Kökt. 'de + 0

g, Uyg. +na1g şekilleri de görülmekte­dir. 
YQklame h. + 0G. N- ajzının bir öielliji olarak + ag şekli de görülmektedir. Moğol devrine M Uyg. dini eserler ile, tarihleri belli olmayan bazı din dışı (hukuk vesikaları, takvim vb. ) eserlerde +g'nin yanısıra, zamir çekiminden alınarak sık sık kullanılan +ni ekinin, daha klAsik Uyg. devrinde de yer yer kullanılmağa başladııı­nı görüyoruz. Bunlar ilkin yabancı sözlerde (mesel. erdni+nı) ve bir misalde de son hecesi iyelik ekini andıran etüz kelimesinde görülmektedir (Maytr. 69, 7; etüz+ni). -Yükleme h. eki, Türk dili tarihinin merhalelerini tespitte ve bazı m_elinle­rin nispi tarihlerini !Ayinde mühim bir ölçüdür En eski metinlerden başlayarak bu ekin inkişafını ayrıca tetkik etmek ı.zımdır 
Veme h. +KA 
Bulunma h. +DA 
Çıkma h. + DA, +Din. Birinci şekil yazıtlar ile N-ağzında kullanıldığı h.ide, Uyg.'da +ta yanında +tin de kullanılmaktadır, ancak, N-ağzında bunun bazan 

+ dan şekline girdiğini görüyoruz. Not: +din ekinin, bazan yön bildiren kelimelerden sonra geldi9i zaman, şekil (+d •n ) ve mana bakımından kahplaştıQını görüyoruz, bk. kelime yapımı! 
Vasıta h. + 0n. Yardımcı ünlüsünün her zaman düzlük-yuvarlaklık uyumuna tabi olup olmadığı kesin olarak söylenemez. N-ağiında bazan_ +an olur 
Etltllk h. +çA. Bazan kalıplaşarak yapım eki vazifesini de görebilir (oraya bk.), 
Yön gösteme h. +GAU. Müstakil olarak da görülen + rA ve +rU şekillerinin bununla ilgi derecesi kesin olarak belli değildir Not: Pek ender olarak kullanılan +IUGU (nj"u, 'komitativ' - vasıla h. eki olarak düşüne­biliriz, sôzinlügün 'onun sözü üz<ine' (Huas 1 2), ıngrilerlügün.·. kelir 'üç tanrı ile gelir .. • (M 1 1 1  3 1 ,  2). Kökl.'de +lügü şeklındedir. 
Vokatf h. +a. Daha çok Uyg.'da kullanılan bu ek gerektiğinde yardımcı ün­süz de alabilir, +-- -
Zamir: 
§ 23. Bu kelime türü ve benzerlerinin durumu isimlerden farklıdır 1) eğri hal­lerde (casus obliquus) kök değişir, 2) isimlere gelen bzı çekim ekleri burada fark­lıdır, 3) zamirler, çokluğu teklikten, isimlerden çok önce ayırmıştır, 4) pek ender olarak zamirler, isimler gibi iyelik eki alabilir, 5) felsefi bir deyim olarak mn 'ben', isim çekimine tabi olur. 
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�ı· 
l lek 

çok 

2 tek 

ok 

3 tek 

çok 

4 
kök 
•bi 

•si 

Şahıs amrlei : 
eri yalın ll-1 
bn + bn enl6 

ıin+ mn menig 
mn +  mlnlg 

bz blzln-

sin+ sn, sen senig 
sn+ s'g 

SİZ sıi iler İg � aleg 
n+ ol ı-

olar olal 

§ 5 ıaret airleri ( u, u, ol) : 
tek bun+ bu munğ 

mun+ 

çok buar bula' 

Not: l )  ' yalnız klkt.'e (yenıe·y ) glWQr. 

üleme 
bini 

mini 
men! 

blnl 

sini 

•ni 
ılle1 

ı 

o.mı 

bunı 
mum 

bulanıı 

,·eme blma9ma ,·aeıa ,ıtllk yön 
bia, m!a mıne m'ga mlndlde 

mlntede 
blzke bizintc 
blznge blznlde 

.4 . stnte 
sıntede 
slntlde 
sinide 
anlln 

sze sizde 
slzlıh sııte ılzlenge simide 
allerke aln 

ilei• '1 nt, na n .nça (. 

nr nad. nça. verme .) '1 na. nçul.u g. nn nıça 
(kı. yln) nbdın nçagnç� nı 

anırn 
ntn 

olar& olard. 

mu,a(r) bunda bunça 
munda, mntada munça(d.) 
muntua munçulau 
muntıdın, muntıan 

bular�ı bulardı 
bulardın 

2) ol çekm eJllen içn yk. bk.; u ve orun lr de . ,u müştalan vardır :  muntağ, muııdı!İ, munılav, munıteg ' bnn .1'; mı4, 
''" '<le'; lağ, ını<, ınıteı, ı.g; ı 'e'. 

: C E 

1 
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1 H. iyelik zamirleri: 
Bunlar, 3. şhs.·ıa şahıs zamirlerinin (işaret ve dôPşlülükıamirleg de bura;a dahildir, ilgi h�nden ıaşka bir ş1j değildir: �ening, sening, anıng; munung, kntününg; bizing, sizing sizle{ing; kntüıewing vb. �ndisinden sonra bir isim veya bir başka zamir gelir: sizing mn, m'ing er, mening ol 'benimdir'; fakat, da­ha çok ikinci kelime iyelik eki alır: mening sO+m ' ordularım'.Ayrıca 'iyelik' hususi eklerle de ilade edilir (aş. bk.). 

Not ı 1) 3 şhs. zamiri aslında "i(n) + olması gerekirken, bunun yerine dıima lşıret za­miri ol (egri h. an+) kullanılmışıır. •; (n+ ekleşerek iyelik 3. şhs. gibi kullanıl­maktadır: +i - +si [burada�i s eski bir çokluk ekidir; bu manasını artık kay­bettiQi için ünlü ile biten kelimelere gelerek bir 'yardımcı ünsüz' gibi telakki edilmiş\lr) (eQrl hltin devamı olarak + in +1) Fakat "i'nin ET'de müstakil bir kelime olarak bazı şekillerde yaşadıOını görüyoruz, mesela inçe (L"i +n 
+çe) vb. 2) Zamir çekiminde dikkati çe�n bir husus da. ç�tukta isim çekiminin tesiri al­tında katmış olmasıdır: manga lakat biz<e, sanga: fakat, size ve siz/erke gi­bi. Bulunma-çıkma h.'de dikkati çeken bir diQer husus da, öteki hallerde elri h. kökü n ile teşkil edildiQi halde burada bzan + ·nt+ ve· +ni +elri h. kökü olarak kullanılmıştır: mintede, biznide vb. 3) antırdın, antartın vb. şekillerin izlhı henüz yapılmamıştır; fakat, Tib. yzısı ile tesbit edilmiş şu dikkate deler şekil. bir hareket noktası olarak alınabilir: 
munis yetln 'bundan ötürü (bk. AGr 93. s.). 4)  işaret ve şhs. zamirleri, bazı yüklemlerden sonra gelerek şahısları ifade eder. 
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§ 27 !yelik ekleri : s ll-1 ylleme v•ro bulaaçıkma .,ıtllk ,·ıta yön 

ı. tek + m ı' - mln + ma (kökt., + mta + mçı +mın +gel 
+ •m ııAH ) :  +mttn +m 0n 

onuma olur. 
+ m� 

çok +m 0 z0i +nı 0znl +m•zke + m0zta + m•zça + m•in +gel 
+ 0m•z -n•ğ -ı + m•z0 n 

+ (a)mz 

2. tek +i•i + 'ın +ia +la + :ça - .  + gerl +.gın 
+ •g -n•ğ . +ngen + gke +�ın + gen +•g 
çok +'ozo' +'•znı +l·a +g"zta + i 0zça .. g0 zln +gerl 
+ ogoz + ôg•n•g +�0zln + ôg•k; +ng•ztn 

+ g•z +�·zen 
+ng•Jei J, l•kiçok + ı +n� +in + lga +ınta +inçe -in - igeri1 

+ 1 - + sı + leln +ıke + ıntın + ingçe - !ein 
- IArl (öike ? )  ( öiıigçe, 

Mm, 22, H l  

Xot: 1 )  Yukaıda göüldüğU gibi 3 .  şhs.'tan on. gelen n ,  slmda çem eki olmayn L+l•g ekinden önce d e  gelebilmektedir:  tu ,kqn 
kut - , - �  tlıg 'burkn s4letl Ue teçhiz dllmlf oln'; bu.da 'ndırma = naloji' bir ol oynamış olabillr. Fakat her gördüğlmUz ı'yl Myle :fn 
dogu dır ( bk. mesel4 AGr. s. 9; nlan dha çok çem edatlanın hıaıyetıne bağlamak 1ımdır) .  

2 '  tyellk eklei, fileden onra şhs. eki oark � kulnılabllr. . 3" Aına şu şekUler ikkate değer, ıol-mf+ mg.+ıar, tav.r+ıngaz+lar vb. 
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§ 28. Soru zamirleri: *ka: Tek başına mevcut değildir, ancak bazı çekim ekleri ve mahiyeti belli ol­
mayan eklerle genişletilmiş şekilleri kalıplaşmıştır: �anyu�ayu 'hangi, ne?', kayusı (+lar,+da, +ğau, + tin sıngar },)fanta, �anlayın 'hemen ardından', .antın, .antıran 
'nasıl?', �anı, �ança, �aç, �açang 'bunca', �açan 'vakla ki', �altı 'eğer; mesela' ne: Çeşitli iştikakları şöyle sıralanabilir: (bu arada görülen bazı çekim ekleri asıl 
manılarını kaybetmiştir) nede, neke, neçe, neçete, neçekı neçük, neçükin, ne­çükleti, neteg, neme, nemen, nelük, nençe. nen3 ( L"ne+ng), negü, negüde, ne­gül, neg ( ü ) lük. kim: kimke, kimni, kim �ayu vb. 

Not: Bütün bu soru zamirleri. ayrıca türlü yardımcı cünlelcrın teşkiline yararlar (oraya bk.). 
§ 29. Dönüşlülük zamirleri: 
ôz.' 'kendi: cevher; şahıs, hayal, vücut' iyelik ve bütün çekim eklerini alır; iyelik 

almajan, kendisinden sonra gelen şahsı gösterir: tekrar edilmek suretiyle. evvelce 
zikredilen şahısların her birine şamil olur , bu üç ligin/et öz öz kögüllerindeki . .. 'bu 
üç şehzadeden her biri kendi gönlündeki . . . . et 'et' i le birleştirilerek 'vücut' manası­
na gelen bir kelime yapılır: etüz (el + öz) !  k (e ) nlü: 'kendisi; şahıs' çekim ve diğer hususiyetleri öz' ünkülerle aynıdır 

Sayı Sözleri: 

§ 30. Düz sayı sözleri bir iki ( eki ) üç tört biş altı yiti sekiz tokuz on - yigirmi 
2 3 4 5 6 7 8 9 1 0  20 

otuz kırk ilıg (elig; herhalde 'illıg olmalıdır ! )  altmış yıtmiş Sjkız on 
30 40 50 60 70 80 
tokuz on yüz - bin /mi,fg (Kökt .. Uyg . )  tümen .. . n yuz mıng. 
90 1 00 1 000 10.000 1 00.000 

Daha yüksek �r için sayılar tekrar edilir · yüz yüz ming ming= 1 00 x 1 00 x 
1 000 x 1 000. Bazan da yüksek sayılar yabancı dillerden alınır ·  ban LÇin. van 
· 1 0.000·: kolti LLskr. koli;, nayut LL 'skr. nayuta ·çok yüksek bir sayı': asanki " LLSkr asamkhyeya ·sayısız' 

§ 31 . Kökt. ve Uyg.'da sayıların sayılışı, 'bir üst onlu' sısleme dayanır: 1 1 - 1 9, 
21 -29, 31 -39 vb. için önce birler hanesinden bir sayı, sonra istenilen onlunun bir 
üstünd-eki onlu söylenir; böyle bir ifadeyi anlamak için daima onlar hanesindeki sa­
yıyı 1 0  eksigi ile diişünmck lazımdır bir yigirmi · 1 1 · , iki yigirmi ' 1 2' ,  tokuz yigirmi 
· 1 9· bır otuz ·21  · bır sekiz on ' 7 1 ' bir tokuz on '81 '  9 1 -99 için sistemin dışına çıkı-l , , 1 , , ı ı ı .ı ı ı . ı  k ; ı ı ı c, ı r ı�ı ı : ır ıil :.dıcp ol ı ı r  /r ıl<u/ orı bir ·9 1 ·  toku/ on 
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to�uz '99', yüz bir ' 10 1  ', min; to�uz yüz altı yitmiş ' 1 966' Bu sayı sisteminin yanın­
da, bir de başka sistem kullanılmıştır: otuz artukı bir, yani otuzdan bir fazla = '31 '  
vb. Büyük sayılarda (yüzlerde) hem artu�ı ' la;lası', hem de · ,bir üst onlu' sistem 
kullanılmıştır· biş yüz artukı eki otuz '522' Belirsiz bir sayı ifade edilmek istenince 
de bu artuk kelimesi kulla;ıiır- yüz artuk okun urtı 'yüzden !azla ok attı' (aş. bk.) .  Sı-• . . fal olarak kullanılan sayılardan sonra gelen isim, + lar ekini daha çok Uyg.'da alır. 

§ 32. Sıra sayı sözleri: baştınkı ('baştaki' yani = 'birinci') [ bazan da an;ilki ] ,  ikinti ' ikinci' (krş. t tü .  ikindi namazı!), üçünç 'üçüncü', törtünç, bişinç, altınç, yitinç, sekizinç, to�uzunç, onunç, �ir yigirminç 'on birinci' vb. Not: bir ikin/i +ş+ke 'biri ölekinc, karşılıkl(şekli dikkate deger. Sıra sayısı bazan düz 
sayılarla da ifade edilir; bilhassa yaprak numaralaıındaki üç pir ·uçüncü yap­
rak' vb. 

§ 33. Üleştirme sayı sözleri :  birer (b.b) ,  ikirer, üçer vb. ,  yitirer; bişer yoz erin bar- 'her defasında beşer yüz askerle gitmek'; birer otuz. Ekin kendisi +Ar olduğu 
halde sonu ünlü ile biten sayılara, birer'in, bi+rer şeklinde yanlış bölünmesiyle or­
taya çıkan +rAr eki getirilmiştir: yiti+rer, altı +rar yigirmi 'onallışar' gibi. Bazan 'yal­
nız bir tek' manasını verir: birer şlok nom üçün 'yalnız bir tek beyit için' 

§ 34. Topluluk sayı sözleri: biregü 'birlikle', ikigü/ikegü (pek ender olarak da ekün) ' ikisi bir arada', üçegü ... , yüzegü vb . ,  �ama�u (L"�amağ+ağu benzer hece­
lerden birinin düşmesi ile ! )  kelimesi de buraya dahil edilebilir. 

§ 35. S�ı sözlerinden sonra 'türlü, çeşit, defa' manalarına gelen kelimeler ge­
tirilir: bir yanglıg ·uygun', iki kat 'iki defa', üç kata 'ü9-ıdefa' , tôrt e�im ( egım) 'dört 
katlı' , biş tür/Og, üç yalı 'beş· defa, üç defa' �b. minglig, tümenlig 'binlerce, onbin­
lerce' 

§ 36. Sayı sözlerinden bazı kelimeler türetilmiştir birle 'birlikte·. ikile 'iki defa', ikileyO 'yeniden·. üçkil 'Oçken'; 'üç köşeli ' ,  birgerü 'birleşik', ikintiş 'karşılıklı' , ikidin 
'çifter çifter' birdin 'b ir taraftan' ,  birdenı, birgülüg tamamıyle' vb. 

§ 37. Belirsiz sayı sözleri kayu, kamag ( + u, +un; krş. § 33), öküş. barça, az, munça, neçe, kaç. kaçan; - sayu, alku. tüzü, bütün, yumkı. kop, kopan. . . . . . . Not: Sayu kelımesr. ılgili oldugu kelımeden sonra geıır· aıun (lar) saycı. 'eı varlık 
şeklınde·. <iın küıı sayıı 'heı gün'. 

§ 38. Sayı sözlerinin çekimi, zamirlerinki gibidir: ikigü + ni. barça + nı, tüzü + ni, alku + nı vb. vb. ,  iyelik ekleri alabilir: birisi, ikisi, üçi vb. 
§ 39. Sayıların rakamlarla ifade edilmesi: Türkler, bu devirde sayılar için husu­

si rakam kullanmamışlar, bunları yazı ile ifade etmişlerdir; ancak, karşılaştıkları ,çe­
şitli kültür çevrelerinden alarak bunları birtakım işaretlerle göstermişlerdır; 1) Brah­
mi ve asıl Hind rakamları (birinciler yaprak numarası olarak: TT vıı ı 'de; sonuncular 
takvime ait bir melinde: TT vıı, 1. levhada); 2) Çin rakamları yazma ve tahla bas­
malarda yaprak numarası rakam olarak Çince, yazıyla Uyg . (U 1 1 ,  56, 57.s. ve U 1 1 1 .  
57  s . )  3 )  lran: b i r  Mani ilahisinde, tan, ten,ri ' ışık tanrısı' terkibinin beş defa tek­
rar edileceğini qö�;lerrrıek üıore S(Jrl (?) '5 '  rakamı iki ycrrlc kul la r ıı l rı ı ı �,; ı ır (M i l  CJ-
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1 0. s. , 8-9 str. ). Rakamlar hk. daha geniş bilgi için bk. T VII, 5. s. ve 54. s. 1. not. 'O' (sıfır) rakamına hiç bir metinde rastlanmaz. § 40. Zaman tespiti, kültür tarihi bakımından çok mühimdir Bu konuyla ilgili Uyg. metinler yayınlanmış bulunmaktadır (R. Rahmeti Arat, TT VI I ,  Berlin 1 937). Bu metinlerin neticesini R. R. Arat, bir tebliğ halinde ortaya koymuştur: Türkler'de a­rih Zaptı, ikinci Tarih Kongr. 1 937 lstanbul 1 943. 329-337. s. Eski Türkler'de tarih tespitinin çok çeşitli oluşu, medeniyet tarihi için bazı ipuçları verebilir (bu hususta bk. mesela UAJb 27 c. 1 91. s. vd.). Bu konuyla ilgili olarak Türkler'in kullandıkları takvim için bk .. bir de O. Turan, On iki Hayvanı Türk Takvimi, lstanbul 1 94 1 ,  1 39 s, aynı müellif, �arihi Kronolojinin Esasları, 1 954,  52-56. s. Burada meselenin münakaşasına geçmeksizin, yalnız tarih tespitiyle ilgili teknik neticeleri vermekle yetineceğim: Yıllar, düz, ve sıra sayı sözleriyle ifade edilir· �agsi altı otuz yıl 'K'ang-hi'nin 26. yılı' , yitmişte ınaru yüz yigirmi yaşka tegi '70 yaşından 120 yaşına kadar', bişinç yıl 'beşinci yıl' Aylar için sıra sayı sözleri (yılın birinci ayı için ram/aram (ay) kullanıldı­ğı halde; diğerleri sayılarla ifade edilmiştir), a.ın ilk on günü için de düz sayı sözle­ri ve yagı kelimesi kullanılır: ikinti ay, üç yanııka 'ikinci ayın üçünde'; ayın on bi­rinci gününden sonra sıra sayı sözleri kullanılır: bir yigirminç 'on birinci (gün)' Yıllar ve günler, on iki hayvan ve on 'grup'tan ibaret bir takvim ile sayılır. On 'grup' veya 'kök' Çincedir: şip�an. Bunların hepsi Çince olup Uyg. telaffuzları şöy­ledir: �ap, ir, pi, ti, bou, ki, �ı. sin, jim (ejim), <ui. On iki hayvan şunlardır: sıçğan (küskü) 'fare ', ud 'sığır', bars kaplan', tavışgan tavşan', loo (LÇin. lung ) 'ejder­ha ', yılan 'yılan\ yont 'at', koyn 'koyun', biçin 'maymun ', ta/(lğu 'tavuk ', it köpek', lagzın 'domuz· Bazan bu onlu ve onikili gruplar birleştirilerek sayılır; onlunun birin­ci uzvu ile onikilinin birinci uzvu birleştirilir: 1 - 1 ,  2-2 vb ... 1 0- 1  O. Onlunun birinci uz­vu, nihayet onikilinin onbiri ile, ikinci uzvu, oniki ile ve: onlunun üçüncü uzvu, oniki­linin birinci uzvu ile birleşir; 4-2, 5-3, 6-4, 7-5 vb.' Bu suretle her iki grubun birinci uzuvları tekrar birleşinceye kadar 60 çift meydana gelir ve bu sonsuza kadar gi­der Böylece meydana gelen tarih tek başına çözülemez; ancak bir de bir hüküm­dar veya hanedan adı eklenirse o zaman tarihi çözmek mümkün olur 
Zaf : § 41 . Zarflar, isim veya fiil cinsinden olµr; hiçbir suretle ek almazlar. Bunların bir kısmı zari-fiil. bir kısmı da edat bahsinde ele alınmıştır. Burada en çok kullani­lan zarllara kısaca temas edilecektir· al�u 'tamamiyle', keçe 'geçerek', �atın �atın 'tekrar' tiyn 'diye' vb. Eklerle ifade edilenler: ½atığ+tı 'iyice', ne + çe 'ne kadar', ıra� + tın 'uzaktan', kün+tün 'güneyde' vb. vb. 
Edat: § 42. A) Çekim edatları: Umumi olarak fiil ve isim köklerinden türetilmiş olup, isim veya isim cinsinden olan bir kelime ile ilgili olarak kullanılır ve sonuna geldiği bu kelime, yalın, ilgi, verme, yükleme ve çıkma hallerinde bulunur.Bir çekim edalı, bazan ilgili kelimesinden muhtelif halleri, bazıları da isimlerden başka, _ zamir ve benzerlerinden gene de başka bir hal eki isteyebilir. Bu durumu, edatın menşein­deki fiillerin kenisiyle izah edebilirsek de, bu her zaman mümkün değildir. 
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1 43. a) Menşei fiil olan çekim edatları: -a. -u. -i vb. Bunlar aynı zamanda zarf olarak da kullanılırlar. tapa 'doğru· : bişbalı� tapa, yek/er tapa. - tegi 'doğru; karşı; kadar' : yaz*a teği süledim. neçeke tegi; uluşınJa Jegr-·toga 'doğru'· kögmen yışığ toga yarı-. - aşnu 'önce'· başda aşnu işletürler - birle 'ile; ve·: . sizni birle, ka­gan birle (ilgili kelime olmaksızın 'birlikte' manasına gelir). - öngi'- den başka; ayrı' ·  tıldagındın önıi ödrül-. ötkürü 'dolayısiyle; ile'· küçedtükinte ôtkürü. ötrü '-den sonra'· aydukta ötrü, nede ötrü. - kadı 'aşağı': selene kadı. sayu 'her (biri)': balık sayu. - tegre ··etrafında; için'· etüzü�ı tegre (tek başına yer zafı: tegrekı) , • 
-n adın '-den başka' edgü kılınçta adın (tek başına isim: adınta ).- iyin 'göre, uyarak': öd iyin, törü iyin. - üçün 'için; -den dolayı': anı üçün, ne üçün, körgü üçün. § 4 .b) Menşei isim ve benzeri olanlar. Bunlar aynı zamanda yer ve zaman zarfı olarak da telakki edilebilirler ilgili isimlerle birlikte çoğu zaman 'isim tamlama­sı' teşkil ederler (isim tamlaması teşkil etmeyenler için ayrıca misal verilmiştir) al 'altında, karşısında' - ara 'arasında': kuvrag arasında; ikin ara. bizni ara - asra 'al­tında' - -iç 'içinde' - oğur ·esnasında' - ortu 'ortasında' - ôd 'önünde; sırasında' ô'grre 'önünde' tıltağ ·sebebiyle' - üsk 'önünde, huzurunda' c üst 'üstünde' yüz 'önünde' - artu� '-den fazla', muntada artu� - berü 'beri' ilkisize berü, ödün berü - ınaru 'öteye; -den itibaren' bükünte ınaru. muntada ınaru - içre 'içinde' ilin içre - önngrre 'önce· muntada önıre kisre '-dikten sonra' kondukta kisre - teg 'gi­bi' yıpar teg, bizni teg, olanı\g teg, sakınmaduk teg 'düşünme (diğimiz) için' bir-teg 'gibi, aynı' barçanını birteg. • 
1 45. 8) Ünlem edatları: � kelime olarak başta: ay (pek azdır); b) sonra e� olarak + (y ) A. emgek+e, tengri+ye ı incelik-kalınlık uyumuna tabi olup olmadığı belli değildir (Bu sonuncu şekil çekim eki olarak da [ vokatif ! ] telakki edilebilir). § 46. C) Gösterme edatları: muna (mum), mına. una 'işte bak! '  
1 47. D) Soru edatları (krş. § 27 soru zamirleri): a) kayu, kayu/ar. ne, negü, negülük, kim. b) çekimli fi illerin sonuna (ve bazan da isimİere) mu getirilir incelik­kalınlık uyumuna tabi olup olmadığı belli değildir, daima yuvarlaktır· bolgay mu?, açığ mu botğay?, bar mu ne?. c) Yalnız Kökt.'de. isimlere +GI getirilir. cevabı dai-· ma 'hayır'dır - b_u sabımda igid bargu. beglergü yanıldaçı siz 'siz hiç yanılacak bey­ler misiniz?' d) Soru ile ilgili olarak, tahmin Kökt. 'de erinç, yazmalarda erki veya erinç kullanılır 

Not: 1) Soruya cevap. sorudaki kelimenin (sorulan şeyin), müsbet veya menfi şeklinde tek­rarı ile verilir: bolğay mu? bomağay veya açığ mu bolğay? açığ yo( bolgay 2) Aslında 'veya· manasına gelen zu ·acaba. sakın· manasına de gelebılir. § 48. E) Bağlama edatları takı. yime. u/ayu, ulatı, birle. 
1 49. F) Cümle başı edatları (krş. A. Temir, Die Konjunktionen . . .  Oriens 9. c . .  4 1 -85 . v e  233-280. s.) a) zarf-fiiller: takı. yime, yana. ötrü vb. b) isim cinsinden olanlar: negüde, ança, inçe vb. c) teşkili meçhul olanlar: birük, inçip, tek vb. d) ba­zan iki kelime yanyana gelir: iye basa, azu yana. ta�ı yime vb. 
1 50. G) Ek\eşmiş edatlar: o� (ök ) ; bazan +K ( tekit bildirir) anla� (Lanta ok), neçük (Lneçe ôk), +rAK (tekit bildirir), yigrek vb. +çAK (tekit bildirir), amtıça� vb. 
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çak sini ' ' işte sen i ! '  Bunlar bazan doğrudan doğruya bir sıfatı veya benzerlerini 
derecelendirirler: ok ve +rak'dan başka yüksek ve en yüksek derece +IA vb. ile 
ifade edilir: ö/üken 'yışda yig idi yok 'Ötüken dağ çayırlarından daha iyi bir sahip 
yok' artukta artuk 'en fazla', yarukta yaruk 'en parlak'' . " . 

Fiil: 
§ 51 . Basit fiil çekimi: ET'de ancak iki fiil çekim şekli teşekkjl etmiştir, emir kipi

ve görülen geçmiş zaman! Bu iki fiil şeklinde şahıslar belli eklerle ifade edildiği 
Mide diğer kip ve *zamanlarda bunlar, şahıs zamirleri ile ifade edilmişlerdir. T'de 
'müstakil ve gerçek' bir zaman da tam manası ile teşekkül etmemiştir. 'zaman' ola­
rak yalnız -O (i )'yi gösterebiliriz (görülen geçmiş zaman); bunun Jışındaki zaman­
lar, isim - fiillerle teşkil edilmiştir. 

§ 52 Emir Kipi:
Şahıs Teklik - -- -
1 .  -Ayin (ünlüden sonra-yin; N-ağzı: 

-AyAn)- - -- - -- -
2. -Gil veya - 0----- ·- - --··----
3. -zUN (Kökt. -çUn)

Çokluk - ----- · - -- -- --------
·Alim (ünlüden sonra -lim; N-ağzı:

-AIAm)
-�ng ( IAr), N-ağzı�da: -An'g 
-zUn, -zUnlAr

Not: 1 ) Uçüncü şhs. blzan isim olarak da kullanılır: yarı�azun + ırı, bımının ·acımala­
rı, vermeleri sayesinde' (bk. Eski Türk Şiiri, 1965 20. s 1 6- 18; meıne dıkkal!) 
Bu şhs aynı zamanda tıürmeıe ıayık kinıscıcr içın (tıiıap) de kullanılır 

2) ikinci şhs. şekıllerı ayn, zamanıa tekltk 2 şhs. olarak nczakeı il!de eder.
3) - iglcr yalnıl çokluktur , nuı�kel ıçin kullanılma;
4) Jol - u nıuı. /üş-o ôo, şekillerin, A v. LE COQ 'beddua· olarak iıatı ediyor la­

kal bu ııımin edrcı bır izah dcğilclir (M ı 9. 1 1 . 1 4 .  31 s )
i) lJ,:ıirıcu şlıs ymırm tı;ımn ·GAy şuklı kullanılır 

§ 53. Görülen geçmiş zaman ( =  şuhüdi mazi) -D. Şahıslar iyelik ekleriyle ifa­
de edilir . 
Şahıs Teklik 
1 .  D0m 
2. - D"ng (Kökt . - 0°G)- . ---------- - - -----· 

Çokluk 
-D0m0z
-D0ng0z (Kökt. - D0G0z)·- · · -·- -- ---

3. - Di -Di veya -DilAr
Not: N-aJtındı bazan 1 ve 2 şahıslarda uıı luler genişleyerek a olur 

§ 54. Şart kipi . -sAr. Sonuna şahıs zamırleri getirilmek suretiyle şahıslar ifade
edilir Şahıslar bazan belirtilmez: barsar bargıl · gidersen git ' 

§ 55. Geniş zaman -Ar. -Ur ( -yiir ). -lr, -r Sonuna doğrudan doğruya şhs.
zamirleri getiril ir ifade ettiği zaman belli değildir; bazan şimdiki zaman, bazan ge­
lecek zaman bildirir (ayrıca isim olarak kullanılması iç in bk § 1 9, 2). 
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§ 56. Gelecek zaman: -GAy Şahıslar geniş zamanda olduğu gibidir. Kökt. 'dehiç yoktur. Bunun dışında aynı zamanı ifade eden şu ekler de kul lanılmıştır · 1 )  GA, şekil bakımından -GAy i le ilgili olabilir; pek az kullanı l ır .  2) -DAçi. daha çok Kökl.'de kullanılır (ayrıca isim olarak kullanılması için bk. § -19, 2). 3) -çi. son dere­ce az olarak kullanılan bu ekin -DAçi ile bir ilgisi olduğu düşünülebilir; bilhassa bu­nun yalnız menfi fiillerle kullanılması bu düşünceyi kuvvetlendiriyor: -DAçi'nin men­fisi? ôlmeçi sen 'ölmeyeceksin, yaramaçı 'yaramaz·, tegmeçi men 'saldırmam·. sözlemeçi men 'söylemem', tegmeçi ol 'rastlamaz, değmez' 4) -çA şeklinde bir ekin, 'istikbıl' ifade edip etmediği tetkike değer. 
§ 57. Geçmiş zaman: 1 )  Görülmeyen geçmiş zaman (= naki m�zi ) -miş, N­ağzında -mAş. Görülmeyen geçmiş zaman manası Kökt. 'de daha açıktır: süsi üç miı ermiş, biz iki biı ertimiz vb. Yazmalarda bu hususiyeti tespit etmek güçtür. Bu ek, bir de gereklilik ifadesinde kullanılır: bilmiş u�muş kergek 'bilmek anlamak ge­rektir' isim olarak kullanılması için bk. § 19, 2. Şahıslar geniş zamanda olduğu gi­bidir. 
2) Manası ve ifade ettiği zamanı kesin olarak bilinmeyen ve diğerlerine nisbelleçok az kullanılan bir ek de -yUK ekidir. Şahıslar geniş zamanda olduğu gibidir. Çekimli f i i l  dışında bir de isim olarak kullanılır, bk § 1 9, 2. tüşeyük men 'rüya gör­düm', sa�ınyu� sen 'düşündün', kelyük ol 'geldi' vb. 
§ 58. Birleşik f i il çekimi. ET'de qirleşik f i i l  şekilleri için aşağıdaki şekıller kulla­nılmıştır. Bu liste tam ve kesin olmaktan çok uzaktır; Uyg. metinler işlendikçe bu husustaki bilgilerimizin de artacağı şüphesizdir Geçmiş Z. kellim.eli 

f - yük erıim� -rııiş erıim 
ni;; urni� nun 

Geniş Z. kelir erlım -ir ermiş mn
- - - --- --kel mı ş ermiş mn kelir ermiş mn 

D > 

C keldim erser - _._ kelim nn erser 

Gelecek Z. Dilek-istek kolgey erıim keleyin erlı -teçi erıim -eyin crgey -leçı bolğay mn - ıne,iırı erıi
kelmiş boluı rnn keleyin ergey - miş bolgay mn- teçi bolgay mn- gey ertim 

Gereklilik kclnıışıııı kıgek - miş krgek-gu krgck
uıılııu c : 1 1 1 11� 

§ 59. Fiiller menfi şekli -mA- eki ile yapılır. Ancak gen,ş zamanın menfisı -z'dır Bunun müspet şekli nasıl ısim olarak kullanılabi lıyor ,se. -mAz d: ayn. şe�-!de isim olarak kullanılabilir· kışi er-mez+igı 
Not: 1 )  Ermez yerıne bazan yok kullanılır anta yek ıçgek yo� oraua şeyıan yokıur" 2) Menf, şeklı b�ıan edatlarla te·y,ı edılır ıdı. ncnl arıı ı ve kı�,g gıbı
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§ ao. Yardımcı fiiller. Türkçee bilhassa 'tarifi yardımcı fiillerin' gelişmesi, Türkkültür tarihinde mühim bir dönüm noktası olmuştur. Kökt.'de fiillerin çoğu zaman bir tek manıyı ifade etmelerine karşılık Uyg.'da bu esas manı dışında manı dere­celenmeleri birtakım yardımcı fiiller vasıtasiyle ifıde edilmiştir: bir işin çabuk yapıl­ması. ve nihayet hürmetle veya haşmetle yapılması gibi! Bütün bunlar, değişen dünya görüşünün, değişen yaşayış tarzının ve değişen kültür çevresinin şartları ile izah edilebilir Gerçekten bu bütün fiil şkillerini, VIII. - IX. y.'dan sonra Tarım'da meydana getirilen çok yönlü tercüme Uyg. edebiyatına kaynaklık etmiş olan ya­bancı dillerde bulabiliyoruz: toh. lranca ve Çince ! (oğutçanın tesiri, burada ter­r;ümı yoluyla de)il de daha çok konuşma ve temas yoluyla meydana geldiği dü­şünülrnelıdır) 
t 61 . Esas yardcı fiiler· er-. - ve pek z olark tur-. a) Doğrudan doıruya ;.;- �-ıı-rır ·,•:li � �ı ,e m e zri � rrf: b­

- -�- � 't� r � � ns !' � '<-- �. . � ­- .  -C'... 'J l.;ı:e; -- -= .r �" ·::or rr '_,,,.-·._ :., � "-ıi, = C iiı"E ır� �rt. ıT � : -a- e 
·1ariı yroCı iii1 �Zies- gb'r (>ı·rı ı:n ş . )  �r11,; '- ·�:J�ic .kizlegülüg emez 'saklamamalı' , etgülüg oln 'çmeli'. örü l- kaldırılabi-mek', c) Birleşik fiil çekimlerinde kuUanıhr (bk. § 57). 

§ 62. Tarii (= tasviri) yardımcı filler, esas fiillerin mınaıarını yakından 'tarif', ta­yin ve 'tasvir' ederler; esas fiil yalnız, her şahıs ve zamanda zarf-fiil şekillerinde de­ğişmeden kaldığı halde yardımcı fiil bundan sonra gelir ve çekim ekleri alır: 
-u, -a: !ıl-u udum 'yapabildim' vb., kôr-ü bil- 'itaat etm�yi becermek;, bol-u sa­!ın- 'olmayı tasarlamak', tıd-a <atığla- ·mani olmaya çalışmak, ıd-u yara- 'gönde­rilmesi uygun olmak ', ayıt-u ıd- sordurmak'- �ıl-u tegin- 'hürmetle yapmak' ,  yükün­ü ötün- 'hürmetle eğilmek', nomla-yu yarlı5a- 'haşmetle, IOtfen vaaz vermek' vb. 
-geli: bol-galı u- 'blabilmek', ert-geli oğra, 'geçmeyi tasarlamak', kôrkit-geli <ı/ın­'göstermeğe çalışmak', yi-gei <ıın- 'yemeğe hazırlanmak', yi-geli titin- 'yemeğe cesaret etmek', kel-geli küse- 'gelmeyi istemek', o<ıt-ğalı ay- 'öğretmeyi emret­mek', yarman-ğalı sa�ın- yukarı çıkmayı düşünmek', üz-geli �atığlan- 'kırmaya ça­lışmak', yükün-geli anun- 'hürmet etmeğe hazırlanmak', ôlür-gei al$- ' tamamiyle öl­dürmek', tit- geli knıoı örit- 'vazgeçmeye karar vermek' -bar-ğalı ötün- 'hürmetle (huzura) çıkmak', boşur-ğalı yarlı�a-'IOfen öJretmek', aşa-galı tegimlig bol- 'yok etmeğe layık olmak' 
Yalnız ti-, ay-, ayıt-fiilleri, 'saygı' ifade eden fiillerle birleşince -p zarf-fiili ile gelir: ti-p ôtün- 'hürmetle söylemek' gibi! 

Not: ·saygı' bildiren tegin-. ôlün- ve yarıka- fiilleri bazan, esas fiil olmaksızın 'hürmet­le. haşmetle bir şey yapmak veya olmak' manasında tek başına da kullanılabilir­ler; bu gibi hallerde kasledilen liil, cümlenin gelişinden çıkarılır. 
§ 63. Bir kısım tarii yardımcı fiiller de asıl manalarını kaybedip esas fiilin mı­nısında deıişiklik yaparlar: 
-u.· alta-yu tur- 'aldatıp durmak', kü-yü tut- 'hep korumak', kıl-u alk 'tam yap­mak', ay-u bir- 'bildirmek (bir başkasının menfaati için)', çôküd-ü olur:·yerlere ka-
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dar eğilmek', ıçğın-u ıd- 'tamamiyle kaybetmek'
-p: ak-ıp kel- 'akıp gitmek', eri-ip kal- 'tamamiyle geçmek', yat-ıp r- p ?' . •

mak' [ s�n devir Uygurcasında! ], ôl-üp bar- 'ölüp gitmek', nola-p �- 'l',,,�
şekilde vaaz vermek', küzet-ip tur- 'daima korumak', avla-p al- 'erafım {-

-geli: kir-geli tur- 'girmek üzere bulunmak· . ôl-geli yat- 'ölek ıtfe o�a 
: Alf eki eki de kal- ya kl- ardımcı !@erindn t<mştir: a � i­iin sterdığı ışı çaukaştım· atfalır · n aar', .lir n n gr�n\ iülkeir çün 'idirmk içm· Bu maaladan, ndaki �rln iş zan kı lduğu açıkça gôılyor: acak bnun aslında eas fiil ile hagi ·zal-ıij' vaa­se ,rleşmiş odulu kesın larak tsil edilmyr. ıale a vya u lmah· dr; -, vya d<inin ça>uk aş,ağ;ri ı.a�,v e, �1 

ı . im-iil! eld "= r�,' .·.cr ,ü3iC� � iır,ı, ''� �, , -,rc-. _�.� _r J--, < \ 1• :· 
1 , J-fi.e ··� :ır � \ 19 : s- -'�= i;';,ı- 3ır �- >- ,ı-.-n- ,ın 3'•� ır ;i -:ir� '-�fi' iy-z i•" aj, -·.­r '•- , �rı:- ı. 1 -dıc, !iı lf ie esas fiillrin bir\eşmeşini sağlar (yk.k.). zai ve zai tümlecı olarak kullanılırlar. 

- 0p [ -Ap ]. birip, �odup, başla-p. Kendisinden sonra gelen fiilin zamanı, p-zarf­fiilininkinden sonradır; şahıs bakımından buna uyar (krş . yardımcı fiiller). 
Not: -•,An şekli, yukarıdakinin genişlelilmiş şekli olmalıdır; daha çok Kôkt. ile N­ağzından kullanılır, her ikisi arasındaki !ark (e)er varsa•) kesin olarak bilinmi­yor. 

-A; -i; -U En çok -U. bazan -A kullanılır; -i pek azdır kese. büke. keli, birü, ata­yu (krş. yardımcı fiiller). Bunların bir kısmı çekim edatı olarak da kullanılır (bk. 1 43). -p ile -u arasında fark vardır: birincisi, zaman bakımından kendisinden sonra­ki fiilden önce olduğu Mide. -u'da böyle bir zaman önceliği yoktur, aynı zamanı ifade eder: aıını atayu �ut �ıv ôzin kelli 'adını anarak saadetin bizzat kendisi gel­di'. Bunu takiR eden cümlede ise -p'nin -u'dan farklı fonksiyonu açıkça görülmek­tedir: eski atını tegşilip yanıı boltunı 'başka bir ad aldıktan sonra yeni oldun' 
-GAii. Yardımcı fiiller ile esas fiilleri birleştirir (oraya bk.). Bir başka manası da -mak için'dir: .. . ti/egeli ta/uy ôgüzke kir- ' aramak için denize açılmak' 
-in. Pek azdır yok bolmazun tiyin ·yok olmasın diye'; bu şekil çekim edatı olarakda kullanılır (oraya bk.), 
-mATi (n). Mana itibariyle -pnin menfi şeklidir. tokuz tatar kalmatı kelli 'DokuzTatar kalmadan geldi' -n'li şekli daha çok kullanılmaktadır: ün sayu öd yazmatınmuntağ sa�ınç �ılsar 'her gece, vaktini geçirmeden böylece murakebeye girse' 
-GinçA (L*- 0g +i +n+çe ). küçi yitginçe 'gücü yetinceye kadar' Görüldü�ü gi­

' bi bu müstakil bir ek olmayıp dört unsurun birleşmesinden meydana gelmiştir. An­\. dırma (analoji) yolu ile ançagınça 'bu arada' teşkil edilmiştir .• r -ken. Yalnız er- fiiline gelir: erken 'iken; esnasında' krş. bir de +An, 115.
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Cümle Bilgisl : 
Kelime Grupları: 

§ 66. lkizlemeler. Türk dilinin mühim hususiyetlerinden biri de, bir mefhumun
ifadesi için iki ayrı kelimenin yanyana kullanılmasıdır Bütün kelime çeşitlerinden 
yapılan terkiplerdeki kelimelerin çoğu Türkçe olduğu halde, bazı hallerde birincisi 
yabancı asıllı, ikincisi ise Türkçedir: çkr.ti/gen 'tekerlek' (çkr L Skr. cakra) gibi .  lkiz­
lemelerir. en çok kullanıldığı devre Uyg . devresidir Bu türlü terkiplerde, bazı şart­
lar altında belli bir kaide tespit etmek mümkündür. 

1 )  Ses bakımından: a) birinci kelime ünlü ile, ikincisi ünsüz ile başlar: asığ tusu, ada tuda; b) hece sayısı 1 +2 veya 1 +3 olanlar: ed tavar, aş içgü; alp a/pagut, kin,alkığ, kork belin,ıe-; c) hece sayısı aynı olup da ilk sesleri bakımından bir düzen 
arzetmey�nler: atlığ yüzlüg, buyan edgü, ô/ek birim, sevig amra�; d) hece sayısı 
2+ 1 veya .3+2 olanlar· kemiş- tüş-, tur�aru amru, tegirmile-avla-, tapla, sev- vb. 

2) lkizlemeler ile i lgi l i  olarak şu terkipler dikkate değer Aynı kökten teşkil edil­
miş iki ayrı kelime yanyana kullanı l ı r :  bunlardan ilki isim, ikincisi fi i l veya her ikisi de 
isimdir (bunlara 'iştikaklı cinas' da denebilir) yarın yaru- 'şafak sökmek', çasut ça­sur- 'iftira etmek', al�ış al�a- 'övmek', ant ani*· 'ant içmek', nam namla- 'vaaz ver­
mek', etin etine- ·ses çıkarmak', �a �adaş 'büyük ve küçük kardeş' vb. 

3) ikizlemeler, unsurların manaları bakımından iki grupta toplanırlar:
a) eş anlamlı kelimeler ile arığ simek 'orman', asığ tusu, aya -agırla, busuş�adğu, tsuy yazu$ vb. vb. Bu misallerden de anlaşıldığı gibi, aynı manaya gelen 

iki kelime, ayrı ayrı da kullanıldığı halde, yanyana getirilmek suretiyle de ifadeye 
bir açıklık, bir renk verilmek istenmiştir 

b) ayrı manada olan kelimeler ile: sansız lümen 'pek çok', kOç erdem, ötek bi­rim vb. 
c) birbirlerini tamamlayan fakat ıııaııaları birbıri ı ı ın tersi olan kelimeler i le· il kan n . 'devlet', ôz �ang, ogul �ız vb. 

Not: Gramer bakımından umümiyetle unsurların sonuncusu ek alır; bununla beraber heı iki unsurun da ek aldıgı haller vardır. 
§ 67. Ünvan grubu: bilge �agan, kül ligin, küli çor, bodistv tigin. Not: Gramer ekleri umümiyetıe sondaki kelimeye gelir, kül tigün + ke. Fakal ek, bazan her ikısine de gelir: ıadı- ,ı çor + uıt 
§ 68. Tekrarlar· akuru akuru 'yavaş yavaş·, erü er� n,i n,i, kim kim kelir 'kim gelirse ·, neçe neç;, ne n�gü iş. - sayı sözlerinde ming miJ, lümen lümen 
§ 69. Fiil grupları için bk. § § 58-63.
§ 70. isim gruplar ı :  a) isim tamlaması, bodistvnıg edgüsi, şakı/er işıleri 'Şakya 

kadınları', tegri tegrisi, Türk Uygur /ili. b) Sıfat tamlamasının yukarıdakinden farkı 
her iki unsurun da hiçbir suretle ek almamasıdır; edgü loyın, kôzünOr etüz, tözün 
rwı,/rı: nnmlu, l il(Jen "el in lekerleği' 
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§ 71 . Edat grupları, bir isim veya isim cinsinden bir kelime ile bir eda\lan mey­dana gelir (krş. edatları): tehgri teg, anı teg vb. § 72. Zarf grupları, yüklem ile ilgili olarak zarf tümleci vazifesini görürler ür kiç­timin öglen-, irte kün tavraf buyan �ıl-. Bunlar bazan tek kelime halinde, bir ek ile ifade edilmiş olarak da görünürler; +i: amtı, kidirti. +ça: yarlıkarça 'buyururcası­na' +n: ol ödün, amtı sön, +din. �alı�dan ün kelti. +de, +ke, +re ( +rü ): küninte, ür­ke, taşra vb. Yukarıda ele alınmış olan 'zart -filler'de zart grubuna dahil edilebilir­ler +KAn ekinin menşei bilinmemekle beraber mana bakımından buraya ail olmalıdır aşnukan 'daha önce', amtı�an 'şimdiden', irteken, erken (krş § 64). 
Fail (= Özne): § 73. Bütün isim ve isim soyundan olan kelimeler ile iyelik eki alan dönüşlulükzamirleri, yalın halleriyle cümlede fail vazifesini görürler. Zamirler fail olarak G• : . . ıle­nin başında bulanabilirler ve bir de bazı hallerde hemen yüklemden sonra gelirler : mn keir mn gibi. Bızan şahıslaşılır. Fail, bazan da yüklemin sonunda iyelik ekiy­le doğrudan doğruya ifade edilir: (mn) kelt + im, (sn) kelt+ ing vb. - Mc• .., uldc fail,verme h. ekiyle birlikte gelir: ra�u�a sigirtmiş teg 'Rahu tarafından yutulmuş gibi' 
Nesne: § 74. isimlerin (ve benzerlerinin) yükleme h. nesne vazifesini görür nom +uğyarlı�a- 'dini vaaz etmek'. biz +ni körmezün. kişi ôzlügler + ig ölür-. Bu ek bazan kullanılmadan belirsiz nesne ifade edilmiş olur: nam namla -. Bazı kalıplaşmış de­yişlerde de yükleme haline rastlanır· siz+ni ölzün tip 'sizi ( ! )  ölsün diye' (aş. bk ) 
Yüklem: § 75. Cümlenin yüklemi yani 'çekimli fiil' umumiyetle fiilden yapılmış isimdir(isim cümlelerinde bu zaten doğrudan doğruya isim olacaktır, aş. bk. ) -gü, gülüg, -deçi. -güçi, -gme, -g/i, -ür, -mez. -d (yani: -d+im, -d+ing vb ), -mış, -yük ve -gey Pek az olarak -tük, -sig. -kelir ve mahiyetleri pek belli olmayan -maçı ve -çede yüklem olarak kullanılır -ayin ve yardımcı cümlelerde -ser eki de ayııı vazıfcyigörür Not: Yüklemin daima isim şeklinde olduğu fikri BASKAKOV ıarafındarı 25. Şarkiyatçı­lar Kongresinde ileri sürülmüştür; bu nalariyenin Türkçe hulasası ıaralımdan ya­pılmıştır (Alalırk Ünirversiresi Yılıgı 1 960, s . 146-148).
§ 76. Cümleler, yüklemlerinin cinsine göre iki grupta toplanır: Yüklemi bir esasfiil olan cümle, 'fiil cümlesi'dir; bunlar, § 74'te gösterilen esaslar dahilinde teşkil edilirler Bu esas fiil bazan birleşik liil şeklinde de olabilir, o zaman çekim ekleri sondaki yardımcı fiile gelir (oraya bk. ). Yüklemi, isim veya isim cinsinden bir keli­me (= yüklem ismi) ve çekilmiş bir yardımcı fiilden (= bildirici veya bildirme bağı) ibaret olan cümleye 'isim cümlesi' diyoruz. Yüklem ismi iyelik eklerini alabileceği gibi, edat gruplarından biri de bu vazifeyi görebilir. Bildirici umumiyetle er - ve pek az olarak tur - fiilinden teşkil edilir· 
men + (yüklem ismi) + er-ür sen biz + + er-ür biz sen + + er-ür sen siz + + er-ür sız 
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ol + + er-ür ol + olar + . . .  er-ür ol (olar) 
Bazan bilhassa üçüncü şahısta bildirici, sonundaki ol ile birlikte kaldırılır ve yal­nız yüklem ismi bırakılır: edgü 'iyidir' gibi. Sazan da bildirici kalkar, yalnız yükle, ismi ve şahıs zamiri kalır: yrlğ mn 'sefilim, perişanım', kim sn, ıra� ol, ôlüg ol, tog­mak ol vb. 
Başka misaller: ilim amtı !an? 'şimdi hani benim devletim (nerde)?', knta budu­num '(sen) benim milletim (sin)', sa�langu ol 'korınmalıdır' vb. Not: Sazan bildirici, bol- fiildir: iki tor/Og bolular 'iki türlüdür' bazan da litir (/er ) 

L [ li -t-ir ı namlar litirler ·serlerdir' 
1 77. Mani metinlerinde görülen şu tipik isim cümlesi dikkate değer: Yüklemismi vasıta halinde ! kentü üzütinig ôg sini küçlüg + ün bedük + ün erür 'ruhunun bir uzvu olan (akıl), kuwetli ve büyüktür' (M i l i  17,5), kn,ülümüz busuşsuz + un kadgusuz + un turzun 'gönlümüz elemsiz ve dertsiz olsun' (M 1 28,28), ôgrünçü­İüg + in erür biz 'biz neş'eliyiz' vb. 
1 Ta. Cümlelerdeki unsurlar umumiyetle şu şekilde sıralanırlar: 1) cümle başıedatları ve bazı zari lümleçleri + 2) fail + 3) nesne ve diğer tümleçler + 4) yüklem. Bazı metinlerde bu sıranın değiştiğini, hatta Hıristiyanlığa ait metinlerde, yüklemin birinci sırada bulunduğunu görüyoruz (yk. bk.). 
COmle TOlel: 
1 79. Eski Türkçe'de cümleler, 1) ana ve 2) türlü yardımcı cümleler olmak üze­re iki kısma ayrılır; ancak Kökt. 'de ve Uyg.'da bu yardımcı cümleler ayrı ayrıdır. Kökt.'de fikirler umumiyetle basit ana cümlelerle ifade edilmekle ıeraber bunun yanısıra yardımcı cümle olarak -sar ile yapılan şat cümleleri ve yalnız tip, tiyin şe­killerinden ibaret olan ve bağ vazifesini gören unsurlar kullanılmıştır. Bunlar Uyg. metinlerde de vardır. Kökt. 'deki -sar şart cümlelerine misaller: ol yirgerü barsar . . .  ôlteçi sen, açsar tosı� ômez sen. tip ve tiyin ile yapılan cümleler: edgü agı birür tip ança buşğurur emiş, taşra yonyur tfyin kü eşidip balı�ta�ı ta{Jl�mış. Bu sonuncu misalde tiyin, onu takip eden ismin (kü) sıfatı durumundadır! 
Bunlardan başka basil de olsa, yardımcı cümle yerine geçebilecek ifade şekil­lerine Kökt.'de rastlıyoruz. Bunlara cümle demek de doğru olmaz, çünkü 'yüklem' vasıllarını haiz bir unsur yoktur: 1) -siK gibi sıfatlar isimlerin önüne getirilir (krş. gel­en adam gibi! )  l tutsu� yir ôtüken yiş ermiş 'devletin idare edileceği yer Ötüken dağ çayırları imiş!. 
2) Sonuna üçüncü şhs. iyelik eki almış bir isim-fiilin bir önceki cümlede bulunanisim ile ilgisi vardır: ürk sir budun yirinte bod kalmadı ıda taşda kalmışı kubranıp yiti yüz boltı 'Türk Sir milleti yerinde (birleşik) bir kavim kalmadı; (fakat) dağda taş­ta kalmış olanları toplanıp yedi yüz oldular' Burada �al-mış + ı, bod ile ilgilidir. 
1 o. Daha Kôkl. devrinde, yani VI I I. y.'da Tarım'da başlayan Uyg. dini eser­lerde, Türk dilinin, tarihinde ilk defa yepyeni cümle türleri kazandığını görüyoruz. Yardımcı cümle adı verilen bu yeni ifade şekilleri, umumiyetle soru kelimeleri ile 
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başlar. Aşağıda bunlar, teferruatlı olarak ele alınmıştır. 
§ 81 , Fail yardımcı cümlesi. Adından da anlaşılacağı gibi bu yardımcı cümle­ler baş (= ana) cümlenin failidir; baş cümleye bağlanış şekilleri bakımından iki kıs­ma ayrılırlar: a) bağlayıcısız. b) bağlayıcılı. 
a) Bağlayıcısız yardımcı cümlelerin yüklemi, iki misal dışında hep er-ser (-sar)ile yapılır. Baş cümlenin yüklemiyle olan zaman bağıntısı şöyledir · 
(ye) erser (-sar ) (be) 1 -ur (veya yüklem adı) 
"bilig erser, yi/vi teg ( ol ) 'bilgiye gelince (bu), büyü gibidir' 
b) Bağlayıcılı fail cümlesi, bağlayıcılıranının diğer unsurlarla olan ilgilerine göreiki kısma ayrılır (bağlayıcılar şunlardır: kim, kim �ayu, ne). 
1) Bağlayıcı, yardımcı cümlenin hiçbir unsuru ile ilgili değildir. Böyle cümlelerebildirme cümleleri de d·iyoruz. Baş cümle ile olan zaman bağıntısı şöyledir: 

(ye) kim 
(be) 

antağ bar 

erser 
-ti 

(be� -zün 
(ye) kim -ur (-di) 

kim mz 
Yukarıdaki şemadan da anlaşılacağı üzere son iki misalde yardımcı cümle son­dadır, ve burada -sar'ın kullanılmaması dikkati çekiyor. antag bar, kim ol tınlığ ôt­ke ôrtenmez 'bu canlı ateşte yanmaz (diye) bunca (rivayet) vardır' 
2) Bağlayıcı, yardımcı cümlenin herhangibir unsuru ile ilgilidir: Bağlayıcı, yar­dımcı cümlenin faili iken baş cümle ile olan zaman bağıntısı şöyledir: 
(ye) ne erser (be) -di 

kim ... -sar 
kim kayu ... -sar 

(be) 1 kim erser 

- zün 
.. . - zün 

(be) -ur (yüklem adı) 
Sonuncu misalde yardimcı ·cümle baş cümlenin ortasındadır. mini üçün em­genteçi, kim erser, yok 'benim için ızdırap çekecek bir kimse yok' Bağlayıcı. yar­dımcı cümlenin nesnesi iken. baş cümle ile olan zamaıi bağıntısı şöyledir: 

(be) (y.üklem adı) (ye) kim -ur (-ti) 
ol, kim antı işlet - irler 'şimdi kullandıkları budur' 
Bazı hallerde bağlayıcıya, baş cümlede herhangibir zamirle işaret edilir. Bu cümlelerin yüklemiyle, baş cümle yüklemi arasındaki zaman bağıntısı şöyledir. 

(be) ol I kim -ur 
(ye) kim -ur 

kim kayu erser 
ne ... , - sar 

(be) (ol) oluk erür (ur-) 
(be) ol -ur 

olar -maz 
anı -ur 
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el, kim burkan tit-ir, nam oluk erür 'burkan olan şey dinin bizzaı kendisidir' (krş. vasıflama cü�resi). Fail cümlesinde umumi bir mana ifade edilmek istenirse, baş cümlede bu, ol, (anı, olanı), barça ve �op i le ayrıca belirtilir. Her iki cümle arasındaki zaman ba­ğıntısı şöyledir: 
(ye) �ayu erser (be) olar barça -zün 

ne ... erser ne ... barı 
anı barça 
<op -ur 

n -ng !

ne tugları ı ığaç <aya �um barı. �op bas-ar 'ne kadar dağ. bitki, kaya ve kum varsa hepsi baskı yapar' (krş. vasıllama-nicelik cümlesi). § 82. Nesne yardımcı cümlesi, baş cümle nesnesinin, yardımcı cümle şeklin­de ifade edilmesinden ibarettir Baş cümle ile olan ilgisi bakımından _nesne yar­dımcı cümleleri üç kısma ayrılır · 
1 )  Bağlayıcılar yardımcı cümlenin failidir Baş cümle ile bağlantıları şöyledir . (bağlayıcılar şunlardır: �ayu. ne, neçükin, kim ) :  
(ye) �ayu (ne, neçükin) ( -di )  erser 1 (be) -di (-ur erdı)" 

ne te]rike sevişiJ bar, tüke/ �ıl! 'Tanrıya karşı ne (kadar) sevgin varsa hepsini yerine gelir' Yapı bakımından şu misal son derece dikkate değer (be) 1 kimni erser, 1 -maz. burşanta adın. kimni erser, umuğ ınag bulmaz biz 'Burkan'dan başka hiçbir kimseyi biz destek ve dayanak olarak bulamayız'. 2) Bağlayıcılar yardımcı cümlenin hiçbir unsuru ile ilgili değildir Bu cümlelere'bildirme' cümleleri (bk yk. § 80) diyoruz. (be) - zün 1 (ye) kim - maz (Yüklem ismi vasıla h. )inçe şatğlanag, kim ürke od'ugun sa�lanma<an ereng/er 'gayretleriniz öyle olsun ki daima uyanık ve nütcyakl\ız olunuz' 3) Doğrudan doğruya söyleyişi dile getıren cümleler de, baş cümlenin bir nes­nesi olarak telakki edilebilirler ( = oratio reeta). Bu türlü nesne cümlelerinin sonun­da daima ti-p (ti-pen) bağlama "edatı bulunmaktadır (ye) 1 'ne -miş' 1 tipen 1 (be) -di (be) -maz, 1 kim 1 (ye) -ur' tip 'yir ten;ri yok erken ö}re ne bar ermiş ' tipen, biltimiz 'yer tanrısı yok iken, önce 'ne varmış' diye bildik" § 83. Taılayıcı yardımcı cümlesi. aslında baş cümlenin türlü tanılayıcılarının,birer cümle ile ifade edilmelerinden ibareıtir Bu cümleleri , iladc ell ikleri tamlayıcı­ların türlerine göre sınıflara ayırıp inceleyeceğiz: 1) Zaman yardımcı cümlesi. baş cümledeki yüklemin anlamını zarnarı bakımın­dan belirler Bu cümleler, fonksiyonları i l ihariye zaman bildiren birer zari tamlayıcı­sıdırlar Bunun yanısıra Uyg. 'da, moden Türk şivelerırıde oldugu gibı lııl cinsın-
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den zari tamlayıcıları da kullanılmıştır: -ur erken, -tük+te ve türlü zarf-fii l şekilleri. 
Bunlar, yapıları itibariyle çekimsiz fiil oldukları için birer yüklem o'larak telakki edil­
memiş, dolayısiyle bunlarla ilgili kelime grupları yardımcı cü·mıe olarak düşünülme­
mişlerdir; ancak, bunlardan bazıları, umumi olarak ne, kaçan, kaltı ve neçete kım 
bağlayıcılarıyla birlikte kullanıldıkları için, basit zarf tamİayıcısı �larak değil de yar­
dımcı cümle olarak telakki edilmişlerdir. 

Zaman yardımcı cümleleri, baş cümleye bağlanış şekilleri bakımından iki kısma 
ayrılırlar· a) bağ!ayıcısız, b) bağlayıcı l ı .  

a) Bağlayıcısız zaman yardımcı cümlelerinin yüklemi hemen hep -sar (erser) i le
teşkil edildiği halde bir misalde yüklem olar.ak -ü birle ök görülmektedir; bunların 
baş cümle ile olan zama,n bağıntısı şöyledir: 

(ye) -sar (-di erser) 1 (be) -ur (erli) 
-gey, -di, -eyin
-miş erür

-ü birle ök -diölürgeli ilt-serler. magra-yur 'öldürmek için götürünce, bağırır' 
b) Bağlayıcılı zaman yardımcı cümlelerinin yüklemi de umumiyetle -sar i le teşkil

edildiği halde birkaç misalde -ti kullanılmıştır. Bunların dışında yüklemi çekimli fi i l 
olmayıp da zari-fiil ve yardımcı cümlelerin ortaya çıkışı ve gelişmesinde mühim bir 
merhale olduğunu sanıyorum. Bilindiği gibi, Kök!., bu gibi yardımcı cümleler yeri­
ne, türlü zarf-fiil ve isim-fiilleri kullanmakla yetiniyordu. Tercüme faaliyetinin büyük 
bir hızla geliştiği Uygur devrinde, yardımcı cümleler, kalıp halinde yabancı diller­
den olduğu gibi aktarılmıştı .  ilkin , bağlayıcı + yüklem (= çekimli f.) formülüne göre 
teşkil edildiği halde, bazı hallerde yüklemin yerini, zaten dilde öteden beri mecut 
olan çekimsiz fi i l şekilleri ve -sar almış ve böylece yardımı cümle teşkilinde Türk­
çeleşmeye doğru önemli bir adım atılmıştır; ancak, elimizdeki misallerin azlığı bu 
golişmenirı hudutlarını , zaman ve saha bakımından belirlemege ımk.n vermemek­
tedir 

Bağlayıcılar şunlardır· kaçan (birük ). kaltı. kim ( kayu ) ne. neçete. neçük, ne-çükin. Baş cümle ile zama0n bağıntısı şöyledir: 
(ye) �açan . .(k. birük) �altı, kim, neçete, ne, neçük (in) �açan kim ne neçete kın 

-sar (-di) 

-tükte (ölrü) 
-p (-ü birle ôk) 

-p 

(be) (ötrü) -ur, -gey, -zün, -di

-di (-r ,,) -p-di(ôlrü) -di
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kallı kim -p erken +de erken 
- ür erken 

-di 
-p -di (be) -gey (ye) �altı. . .  -ginçe 

ne anı kör-üp ôk, �amıldılar 'onu görür görmez ... fırlatıldılar' kim men işid­tükte ôk, sevinip 'beni işitince, sevindim'. ne bu irü be/güler bol-u birle ök, ôtrü boltı 'bu alametler belirir belirmez oldu' 
Yukarıdaki şemada dikkati çeken başhca özellik, baş c. yüklemlerinin, çoğun­lukla -di şeklinde bulunmasıdır. Öte yandan (ne ) -O bile ôk veya ne -p cüm­lesi, yapı bakımından, bilinen şekillerden apayrı bir durum arzetmektedir. -u ve -p zarf-fiil şekillerinin daha Kökt.'de zarf tümleci vazilesini gördüğünü biliyoruz; fakat. buradaki ne bağlayıcısı ile sona gelen birle ôk, bu teşkilin, diğer şekillerde olduıu gibi yabancı tesirler altında meydana geldiğini düşündürüyor ise de bu hususta şimdilik kesin bir şey bilmiyoruz. 
2) Yer yardımcı cümlesi, baş cümledeki yüklemin manasını 'yer' bakımından ta­yin eder Bu cümleler, fonksiyonları itibariyle yer bildiren, yani baş cümle faaliyeti­nin nerede cereyan ettiğini ilade eden birer yer tümlecidirler. Bunlar. baş cümleye daima birer bağlayıcı ile bağlanırlar. Bağlayıcılar şunlardır: birük (kayuta). kanla, kayu (yir, yıngak). kayuda (-tın), kim. Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir: 
(ye) birük �ayuta, �anta vb. -sar 1 (be) (anta) -gey 

-zün 
-ti 
-ur 

(be) -ur 1 (ye) kim .. , (yüklem adı) 
kim bağlayıcısı ile başlayan yardımcı cümleler hariç, diğerlerinde bağlayıcının hal ekine göre, baş cümlenin başında anla (antın vb.) bulunmaktadır. birük �ayuta togma�ı bol-sar. yime anta yime bolur 'bir kimse nerede doğacaksa yine ora-da olur' 

3) Hedef yardımcı cümlesi, baş cümledeki yüklemin m.n.sını 'hedef' bakımın-dan tayin eder. Bu cümleler, baş cümle faaliyetinin 'g.yesini' ve 'hedefini' bildirir­ler; bağlayıcı daima kim'dir. Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir 
(be) -ur, -alım, -zun 1 (ye) kim -ur, --sar, -zun 
Hede! yardımcı cümleleri, baş cümleden sonra gelmektedir. yarlı�azun, kim u�zun bilzünler 'vaaz versin ki onlar anlasınlar, bilsinler' 
4) Sebep yardımcı cümlesi, baş cümle !aaliyetinin sebebini bildirir. Metnin cin­sine ve ifadenin gelişine göre bazen baş cümleden önce, bazan ·da bundan sonra gelmektedir. Bağlyayıcısı daima kim'dir. Bu cümlelerin yüklemi: a) tabii bir çekimli_ ; iil, b) zari-fiil, c) isim-fiil + sebep bildiren bir kelime: üçün! Baş cümle ile olan za- :j 
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man bağıntısı şöyledir: 
(ye) kim... -ur (be),anı üçün (anın) ... -ur 

-ur üçün 
-deçi üçün 
-gülügsüz üçün

(be) -eyin n -ng ! (ur) 
-di.ol tıl-

tagın 

(anın) -ur 

(ye) kim ... -sar (-miş erür) 
-ti, -p 

(ye) kim.. .  -geli (be) anın . . .  -ur 
ôgrünçün teginig, kim sizler anı üçün akıtmış boltuguzlar ' sevinin, çünkü siz bu­nun için çağırıldınız'. 

5) Karşılaştırma yardımcı cümlesi, baş cümle faaliyetinin benzeri bir faaliyettade eder. Belli 'karşılaştı_rma' ifıde eden kelimeler her iki cümlede de kullanılmış­tır. Yardımcı cümlenin yüklemi, birkaç misal dışında daima -sar şeklinde bulunur. Bağlayıcı durumunda olan karşılaştırma sözlerinden birkaçı şöyle sıralanabilir: 
Yardımcı Cümle Baı Cümle 
ançulayu yime birük neçeketegi 
�açan 
�altı neteg 
�altı neçük . . .  neteg 
munı munçulayu . . .  
neçe 
neçük . . .  
neteg 

ança�ategi . . .  
ançu/ayu ... 
ançulayu o! 
ançulayu 
yime inçip yana 
ança 
yime 

yime ança o� . . .  
(ançulayu ... ) 

Bazan bu karşılaştırma sözleri yc'de kullanılmaz, fakat baş cümle timin ôk, an­tada vb. gibi kelimelerle başlar. Her iki cümle yüklemi, aralarında düzenli bir za­man bağıntısı göstermemektedir. Bu arada; 
(ye) �açan -maz 1 (be) ançulayu -maz 

neçe -ur erti I ança -ur erti şekilleri dikkate değer. n n açan neng atnıng müyüzi örmez, ançulayu �altı uzlar edsiz iş işleyü umaz (M 1 ,1 1-15) 'nasıl atın boynuzu çıkmazsa, aynı şekilde mahir kimseler de faydasız iş­ler yapmazlar' neçe yügürür eti, ança �us-ar erli (M 1, 7, 12-13) 'koşarken ku-
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suyordu' 
6) Müsaade yardımcı cümlesi, baş cümle faaliyeti ile bir dereceye kadar zıt birfaaliyet ifıde eder; fakat, bu zıtlık, baş cümle faaliyelinin vukua gelmesine mani ol­maz, ancık 'müsaade' eder; adı da buradan gelmektedir. Bu cümleler umumiyetle 'neye rağmen?' sorusuna cevap verir Bu cümleleri; a) bağlayıcısız, b) bağlayıcılı olmak üzere iki kısma ayıracağız. Zaman bağıntısı şöyledir: 

(ye) sar -di. -mez, -gülüg ol 
- miş erser -ür erti 
- di erser -di erti 

Bağlayıcılar şunlardır: birük, kaltı, kim, ne, neçe, neçükin, neteg. Zaman bağın­tısı şöyledir: 
(ye) birük -sar ( be) (yime, inçip, i.y.) -ur

kallı 
kim -di 
ne erser 

neçe -di erser 
neteg -miş erser 

-di 
-ur
-gey 
-di 
-ur

kim etüz üçün emgenser yime ölmek arama! bulunçı ol vücut için ne kadar gayret sarfederse etsin, (onun) bulacağı şey yine de ölmek ve mahvolmaklır' 
Müsaade yardımcı cümlelerinde yüklemin, bir tek misal dışında hep -sar ile teş­kil edilmiş olması dikkati çekiyor. 
1 4. Vasıflama yardımcı cümlesi, baş cümledeki unsurları. türlü yönlerden va­sıllar. Bu cümleleri iki kısımda inceleyeceğiz: A) ilgileme cümleleri, B) belirsiz mik­dar bildiren nicelik -vasıflama cümleleri. 
ilgileme yardımcı cümleleri, kim bağlayıcısının, yardımcı cümlede aldığı vazife­ye göre ele alacağız: 
1) kim bağlayıcısı, yardımcı cümlenin faili olduğu takdirde yüklemler arasındakizaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin, baş cümle içindeki durumu şöyledir: 

(be) bar mu 
-ür

(be) -di 1 (ye) kim -miş erti 

-r
ol 

kim -di 
kim -di 

(ye) kim .. . 
kim . .  

-deçi 
-gülüg 

(be) (kim ile ilgili 
unsurlar) 

kim -miş erti 
-ür 
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(be) (yüklem adı) (ye) kim .. . -ür

-di, -ur, -di, -sar
-zun, -gey -miş erür 

(be) . . .  (ye) kim . . .  -ür (be) -ür 
-miş 
-sar
-p erür 

bu etüz kim sizni ôze turur inçe körü� üzerinizde bulunan bu vücudu öylece görün', av sôzleyü umagay kim ol enng knglin yarutsar 'o kimsenin gönlünü aydınlatacak sözler söylemez' (M 1 1 1, 9,9- 13  ve M 1, 15, 1 ). 
2) kim bağlayıcısı yardımcı cümlenin nesnesi olduğu takdirde, yüklemler ara­sındaki zaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin baş cümle içindeki durumu şöyle­dir: 

(be) (yüklem adı) (ye) kim -ti erser, -sar, -ti 
(be) ... 1 (ye) kim . . .  -sar, -ur (be) -ür 

- di I kim -miş erdi (baş cümleye ait ve kim ile 
ilgili unsurlar) 

ôz yüklerin ôtündiler kim ke/ürmiş erdiler üç tür/üg küzünç 'gelirmiş oldukları üç türlü hazineyi (yani) yüklerini sundular' (UI, 6, 16 vd. )  Not: Şu misalde kim eksiktir, onun yerine yime birük kullanılmıştır· ol bizıng kılmış
ayag �ılınçlarımız sanı sa�ışı idi yok. yime birük �ılmadımız erser (TIV A. 24-26) ((hepsini) işlememiş olsak bile, işlodilimiz günahların sayısı hiç yoktur· Melnın diler nüshalarında bu kısım. müslensihler larafından da pek ıyı anlaşılmamıştır, çünkü mesela D 1 1 'de yime birük �ıllım erser şeklınde oldulu halde C 27 Aım 
men birü< �ı/ım erser şeklinde yazmaktadır. 

3) kim bağlayıcısı, baş cümledeki ilgili kelimeye, yardımcı cümlede bulunan biriyelik ile baılanır: öz �adını yirige tegdi kim 5angı �an (ol ilignihg) kızın edgü ôgli tiginke �olmış erti (KP Lxıv, 3) 'hükümdar babasının, bu hükümdarın kızını prens 'iyi niyetli'ye istediği akrabasının ülkesine ulaştı'. 
4) iyelik münasebeti doğrudan doğruya kim bağlayıcısı ile kurulur:
(ye) kim +nihg birük erser +i 1 (be) (yüklem adı)

kimning +i -sar 1 
kim birük . . .  +i erser 1 . .. -ür

kimnihg tamarı yogun bolsar, kanagı yingil 'damarı kalın olanın hacamatı kolay olur' 
5) Türlü hal ekleriyle kim:
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(ye) kim + de btük erser 
(be) -p 1 (ye) kim+ke erser 

(be) -ür 
1 (be) -maz 

ôzlüg ôlürüp kimke erser, edgü kılu umaz 'canlıları öldürmekle kimseye iyilik ya-pamaz'. • 
6) -sar ile yapılan bağlayıcısız ilgileme yardımcı cümlelerinde fail zikredilme­miştir; bu yardımcı cümle, baş cümle failinin vasıflayıcısı durumundadır: 
(ye) -sar 1 (be) -ür 
ıur�aru kôni yarığın yorısar ol timin kişike sanur 'daima doğru yoldan giden kim­se insandan sayılır' 
7) Gene aynı şekilde -sar ile yapılan ilgileme yardımcı cümlelerinde failin ba­şında kayu veya· kim kayu bulunur ve bu fail çoğu zaman baş cümlede tekrar edi-lir: • 
(ye) ( kim ) �ayu -sar f (be) -ür 
kayu kişi ôg 'ang knglin batsar ol tınlığ ıamu/ug bolur 'ana ve babasının kalbi­ni kıran kimse cehennemlik olur. 
B) Belirsiz miktar bildiren nicelik-vasıflama yardımcı cümleleri, şu bağlayıcılarlateşkil edilirler· ne, kim. neçe, neteg. 
(ye) ne (kegekin erser ) 1 (be) al�u ( barça ) . .. -di, -gey, -zün 
ne �ut �o/sar barça tüzü tükedi bulzunlar 'istedikleri bütün saadeti bulsunlar' 
kim ve neçe ile yapılan nicelik-vasıflama cümleleri: 
(ye) kim (neçe) (erli ) erser (-sar ) l (bc) o/ar (barça) 

al�u -di, -ür 
anı kôrüp �amağ �ası �adaşı başlap kim ol lôrüıe yığılmış neçe kişiler erli erser o/arda barça ıra� taşdılar ' bunu görünce başta akrabaları olmak üzere orada toplanmış olanların hepsi uzaklaşıp gittiler' 
neıeg ile yapılan nicelik-vasıflama yardımcı cümleleri: 
(ye) neteg erser (-sar ) l (bc) (ince) -ür, -zün 
neteg yarlığ erser adırtlıg yarlıkazun 'ne kadar buyruk varsa(hepsini) etraflıca buyursun' • 
§ 85. Şart yrdımcı cümlesi. A) Gerçek ve mümkün şart T'de şart cümleleriumumiyetle - sar ekiyle yapılırdı. Bunların başında blzan hiçbir bağlayıcı bulun­maz, bazan da şu bağlayıcılar bulunur: apam, apam birük, kaltı, kaltı birük, birük, kim. Aşağıdaki tasnif baılayıcılara göre değil yardımcı cümle yüklemiyle baş cüm­le yükleminin zaman bağıntısına göre yapılmıştır. 
1 .  Geçmiş zamanın gerçek ve mümkün şatında yüklemler arasındaki bağıntı Oyledir: 
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(ye) -di erser - miş erser 
1 (be) -zun erti, -eyin, -ür, zün 

(be) -di 1 (ye) -di erser 
amra( oğlum ôlti erser, munug yüzin yime kôrmeyin 'sevgili oğlum öldü ise bunun yüzün görmek istemiyorum' 2. Geniş zamanın gerçek ve mümkün şartında:(ye) �ayu ur erser 1 (be) -ür. -eyin, -gü ol

-gü erser 
yarlıg bolmaz erser, bu yirde yatayın 'buyruk gelmezse bu yerde yatacağım' 3. -sar ekinin doğrudan doğruya fiil köklerine getirilmesiyle yapılan yardımcıcümlelerde: (ye) -sar 1 (be) - ti (kergek), -ür, -gey, -elim, -gil 
apam -sar 1 . . .  -güke, -mez erti, -zün, -gey, -ür (a. birük) 
kim, k. birük 
�aftı B) Gerçeksiz şart. Misallerin azlığı dolayisiyle gerçeksiz şarı cümlelerinin duru­munu ve asıl anlamını kesin olarak tespit eımek mümkün olamadı. Yüklemler ara­sındaki bağıntı şöyledir: (ye) birük .... -i erser 1 (be) -ür, -gey (eti ) 

- sar
ol yig bolğay üçegü birlekiye ôlser biz 'üçümüz birlikle ölsek iyi olacak' .  birük Jar sizler kergek boltuguzlar erser sizleni iltgey erdi 'eğer onun size ihtiyacı olsa idi, o sizi götürürdü' § 86 Bağ cümlesi, iki baş cümleyi veya bir cümlenin unsurlarını bağlar. 1 .  ayt-sar ve tip ti -ser şekilleriyle yapılan bu cümlelerin, baş cümle ile ne za­iman ne de şahıs bakımından hiçbir ilişkisi yoktur. , şmnug neçükleti ôlürdi tip sizik aytsar, inçe kiginç birgil 'şeytanı nasıl öldürdü f diye sorulsa şöyle cevap ver' t 2. Bir düşünceyi, bir iddiayı, bir hükmü veya herhangi bir nesneyi izah etmek çin karşılığında müspet veya menfi herhangi bir cevap beklenilmeyen soru cümle­, eri de iki baş cümleyi birbirine bağlar ve bunlarla, ne zaman ne de şahıs bakımın­" dan hiçbir ilişkisi yoktur: 

�ayular tip tiser, 
ne üçün (tip) tiser, 
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ne Oçürı tip tiser, 
neteg ol tip tiser, 

neteg (in) tip tiser, 
negü üçün tip tiser. 

neglük tip tiser, 
�ayular ol on tip tiser 'bu on hangileridir denecek olursa'; ne üçün tip tiser 'ni­çin?'; ieglük itirler tip tiser, munuhg yantutın inçe u�mış kerkek 'nasıldırlar dene­cek olursa, bunun cevabını şöyle anlamak lazımdır' 
§ 87 Yardımcı cümlelerin kuruluşunda şu iki nokta çok mühimdir · 1 )  Bağlayıcı­lar, Tarım bölgesinde Türkler'in ilk karşılaştıkları Hint-Avrupa milletlerinden çeşitli lranlı kavimlerin (Soğd) ve Toharlar'ın dillerindeki yardımcı cümle bağlayıcıları, Türkler tarafından kısmen taklit edilmiş ve Türkçede ötedenberi mevcut olan �a­çan, kanyu, kim, ne gibi kelimelere, yabancı dillerdeki yardımcı cümle bağlayıcıla­rını ��rşılamak üzere yepyeni manalar verilmiştir. Dilde şekil ve fonksiyon bakımın­dan karşılığı bulunmayanlar için de birden fazla kelimelerin birleşmesiyle yeni kelimeler yaratılmıştır: neçük, neçükin (Lne +çe +ôk +in ), neteg, birk (Lbir +ök) vb. Görülüyor ki yardımcı cümle fikri yabancı bir dilden alınıyor; fakat, bunu ifade eden bağlayıcı unsuru, dilin kendi imkAnlarından yaratılıyor .2) Yüklem veya yük­lem vazifesini gören fiil şekilleri. Burada da yüklem olarak, ötedenberi şart yardım­cı cümlelerinde kullanılan -sar (er-ser ) bütün yardımcı cümlelerde coğunlukla kul­lanılmıştır (%65). Aslında baş cümlelerin yüklemi olan normal çekimli fi i l şekillerinin (-di, -ür vb.) ,  yardımcı cümlelerin yüklemi olarak kullanılması (%25), yabancı ör­neklerin aynen taklit edildiğini açıkça göstermektedir Bu yüklemlerin (yalnız çe­kimli fiil olarak) çoğunlukla lran dillerinden çevrilen Mani ve Hristiyan metinlerinde kullanılması bu düşünceyi desteklemektedir; bu metinler büyük bir ihtimalle klasik Uygurcanın başlangıcına aittir (VI I I .  yy,) : çünkü, daha sonra, Çinçeden yapılan ter­cümelerde bu yüklemlerin azalmağa başladığını görüyoruz. 
-p (erür, erken ), -ginçe gibi zarf-fiiller ile bazı isim-fiiller de aslında birer tamla­yıcı oldukları halde, bazı şartlar altında, yardımcı cümle yüklemi vazifesini pek en­der olarak görmektedirler (%10). Bu zarf-fiillerin bugün bazı modern Türk ağızla­rında baş cümle yüklemi olarak kullanılması dikkate değer! 
Uygurlar, Tarım'da yerleşik medeniyete geçince bu medeniyetin gerektirdiği çok yönlü ve değişik fikir cereyanlarını benimsemişler ve devrin kültür hayatına, gerek tercüme yoluyla gerekse telif eserlerle aktif bir şekilde katılmışlardır. Bu su­retle, Bozkır Türkçesinin kısır ifade yeteneği zaruri olarak güçleniyor, bir ana dü­şünceyi türlü yönlerden tanımlayan unsurların birer cümle haline getirilmesiyle Türk dili , tarihinde ilk defa büyük bir oluşma çağına giriyordu! 
§ 8 Fihrist: Grameri daha fazla istifadeli kılmak için bu bölümde, bütün ekler,sesler ve bAzı başlıklar kaydedilmiştir. Rakamlar paragrafları, parantez içindeki ra­kamlar ile rakamdan sonra yelen büyük ve küçük harfler. kendilerinden önceki pa­, , ,n  alt tasnifini qnstı�r i r  
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a>o 10c-A 19 (2), edat 43, zarf fiil 65 ,yf birleştirir 62+A- 17, +a-liilleri 20 (2)+A, +ya 22 ,aQızlar 6+AGU topluluk 34 -AGU! 19 (1)+AK 15 not+Al- 1 7aI 44al-yf 63 -AIAm 52-alim, -lim 52alk - yf 62 , 63 amtıçak 50+ An 16 (1), 22an+ 24 benin,ança, ançata, ança�ategi 24 , 83 (5)ançulayu 83 (5) *bi 24andag (k), anıteg, anteg 25 not 2anı 24, 8 1  (2)anın 24\ anıng 24anta, antada, antaddata, antın, antırdın,andıran, anıran 24, 83 (5) antak 50 anun- yf 62 
\ -ig 52aıaru, anaa 24apam, a. birük 85+ Ar- 1 7-Ar- 1 7  not, 20 (1a)- Ar, -Ur (-yür), -lr, -r 19 (2), 55+Ar, +rAr üleştirme 33arılı 59 not 2artu�. artu�ı. artu�ta artu� 31 ,  44 , 50 asra 44 aşnu 43 

ay-yf 62 -AyAn, -Ayin, -yin 52, 75 ayıt- yf 62 ayt-sar 86azu 4 7  not 2
b>m 6(1)11ab>V 6 ( 1 ), 11 bbar-yf 63barça 81 (2)barçu� !ili 3 not, 8 notbenin, meni� , mini� 24berü 44*bi 24bil-yf 62 bin+ 24bini, meni, mini 24bir- yl 63birle 43, 48, 36, birle ök 83bbir üst onlu sistem 31birteg 44birük 49, 83(6), 85, 87bizinte, biznide 24bizini 24bizke, bizi� e 24bizni 24bıa, mıa, ma� a 24bol- yl 61, birleşik 1. çekimi 58BrahmT alfabesiyle yazılmış metinlerinaQzı 7 Brahmi alfabesi 4 bun+, mun+ 25 Burkancılık 3 
cümle bilgisi 66-87: ikizlemeler 66, ünvan grubu 67, tekrarlar 68 fiil grupları 69, isim grupları 70, edat grupları 71, zarf grubu 72, fail 73. nesne 74, yüklem 75. 76-78,cümle türleri 79-87 fal ye 8 1 ,
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nesne ye 82, tümleç 83-1)  zaman, 2)  yer, 3) hedef, 4) sebep, 5)  karşılaşıırma, 6) müsaade Vasıllama ye 86: ilgileme 4 Al-7, belgisiz mikdar bildiren nicelik - vasıflama 84B. şart 85 , baJ 86 - ye kuruluşu 87 cümle yapısı bakımından aQızlar arasındaki farklar 6 (3) 
-ç 19 ( 1) ot + 0ç 15 - çA 6 (4), 75 + çA 1 6  (3), 22, 4 1  + çAK 0 çak 60 -çi (-ma-ile) 56  +çi 15 +çig (< *+çsig 18 not Çin yzısı 4 -çir- 20 (2) çokluk 21  + • çsig > ççig > çig 1 8  çUn 52; krş. -zUn 
-D (görülen geçmiş z.) 53, 75 -d 19 ( 1 )  -d- 20 (2) +d- 17 +O°n 16 (3), 22 not, 41 +DA 1 1  e, 22, zaf 72 DAçi 19 (2). 56, -GAy yerine 6 (2); 75, 83 (4) -dam (-d0m yerine) 53 -dan (krş. +O°n) 6 (2), 22 -O (i) 1 1  e -di: kim di 84 (1) düzlük-yuvarlaklık uyumu 10a 

. eJri hal (casus obliquus) 23 engim/egim 35 

er-yf 61 ,  birleşik fiil çekimi 58, isim cümlesinde bildirici 76 erinç = erki 6(2), 47 erken (-p erken) 83b ( 1 ), -ur erken, +de erken erki = erinç 4 7 ermez 59 not 1 
fnem bilgisi 9 
g - k 19 ( 1 ) not 1 
-0G 19 ( 1 )  + 0G (krş. +n) 27 + 0G, +ag 22 + G0z 27 GAK 19 ( 1 )  GAii 65, y l  birleştirir 62, 63, 83 (4) +GAn 21 not +GArU 22, 27 --GAy, -GA 52 not 5, 56, 75 -Gil 52 -Gin 19  (1) -GinçA 65, 87 -Gli 19 ( 1 ), 75 -GmA 19 (1), 75 +GU 47 - GU 19 (1 ) 75 - GUçi 19 (1), 75 -GUK 19 (1) -GUIUG 19 ( 1 ), 75 . -gulugsuz üçün 83 , 4 
-GUr- <* -k-ur- 20 ( 1 a) + gün 1 6  ( 1 )  
Hıristiyanlığa ait metinlerin aJzı 8 
ıd-yf 62, 63 ınaru 44 i>a 10b, 6 ( 1 )  i - u  1 0  d +i - 17 
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+i, + s i  27 - i 43, zarf - fiil 65 iç 44 içre 44 idi 59 not 2 ikile, ikileyü, ikintiş, ikidin 36 •i (n) + 26 +i+n yükleme, vasıta h. 27 -in 19 (1) ot. 65 incelik-kalınlık uumu 10a inçe < •i+n+çe 26 not1 inçip 49 +i+nıg 27 +i+n+lig 27 not 1 . ı . +ı+n� a. +ı+ke 27 +i+ng erü 27 -lr 55, 19 (2) -lr- 20 ( 1a) iye basa 49 iyin 43 
-K iştikakları 20 + K tekil edalı yapar 50 + °K 1 5  + °K 19 (1) - °K- 1 7  -°K - 20 (2) + K0r- <•+K-0r- 17 not 2 'ka- 28 , +A 16 (3), 22 

�- ·-0ka- 17 not r +KA- 1 7  i -KAç 19 (1) 
\. �aç, �aça� , �açan 28, 83 ( 1 ),87 t kal- yf 63 . .  t - KAlir üçün 63 not; 73 \ �Ilı. 28, 83 ( 1-6), 85 ; + KAn 1 5, zarf 72, -ken 65 
'( �nyu, �ayu (sı), �anla. �anıayin, 
� �antın, �antıran, �anı. kança 27, 
l 82 (1 ), 87 kayular 47 • �+r- <·+K-Ar- 17 not 

�at. �ata 35 �atıglan- f 62 + ke zarf 72 kel- yf 63 kelime hazinesi bakımından ağızlar arasındaki farklar 6 (3) 
kılın -f 62 + Ki, +daki 16 (3) 
kiçig 59 not 2 ıçre 44 kim 47, 82(1), 83 (6), 848 (1-2-3), 85, 87 kimde, kimke, kimni (erser) 28, 82 ( 1 ), 4(5), kim �ayu 28. 84, 7 
kisre 44 kitap türleri 4 kntü 29 �od- f 63 �adı 43 �op 81 (2) Köktürk alfabesi 2, 4 Köktürkçe 1, 2 +KU 15 - KU 11e küse-yl 62 küsen tili 3 not +01 1 5  + 1 - 17 

-0 1 - 20 (1c) 1 19 ( 1 )  +1 °G 15 + 1 °K 15 +1A 15 + 1 A-1 7  Labialattraktion 10 + 1An 21 not + 1Ar 6 (2), 21 -lim 52 + IUGU (n) 22 not 
-0m 1 9  ( 1 )  
+ 0m 16 (3), 27 
+0m0z, +amaz: /in, /0n, rn (n°ng), /ni 27 
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+ma (verme h.) 27
- mA 19 (1)
- mAz 19 (2), 59, 75
- mAçi (krş. -çi) 75
- mAK 19 ( 1 )
man + 24
Mani alfabesi 2, 4
Mani dini 2
mATi (n) 65 /va yükleme
+min 24, vasıta/h, 27, +m0n
+min 27
mindide bk. minte 24
mini bk. bini 24
mini� bk. beni� 24
minte, mindide, mintede 24
-mir (-mur) 19 (1)
-miş, -maş 57 (1), 19 (2), 75; kim ... - miş84 (1) . 
+ mka 27
mna bk. bna 24
mu 47
muna, mına, munı 25 not 2, �6 muntağ, munıteg, munılayu 25 not 2 
N- ağzı 6
-n- fiilleri 19 ( 1 )  not, 20 (1c)
-0n 19 (1), 43
+0n, +an 22, 72n n + 0n°ng +nang 6 (2). 22
+ 0nç 32 
- 0nç (U) 19 ( 1 )
ne, neçe, neçeke (tegi), neçete, neçük(in). neçükleti, nede, negü, negüde, negül, neg (ü) lük, neke, nelük. neme, nemen, nençe, neteg (in) 3, 47, 50, 81 (2b), 82 (1 ), 83 (1 ), (5. 6), 848, 36, 87 ne üçün, neçete kim 
heng 59 not 2 

+ni 22, 38, 74
nti (ikinti) 32
ny >y, n 6

� - y 1 1 c
+ 0n, +n� , +nan9 6 (2), +0g 22
+ 0ng, +g 1 5, 27
+ n°n, + nn ig 27
+ na. +ng ke 27
+ � in, +� en vasıta-yükleme 27n � + 0ng (IAr), -Ang 52
- 0ng 0r 52 ,not 4
+ �  0 z>g 6 (1 ), +g0 z 27
+ n°z0n, +� 0zn � 27
+ n °za, +g 0zke 27
+ g O zin ·vasıta h. 27
+ � 0zni, /ın, /en, /lerni 27n + 0ng 0zlar 27 not 3
ogra- yf 62 
ogur 44 
o�. ök 50
ol şahıs ve işaret zamiri 24, 25 not 2 81(2); bildirici 76 
olur-yf 63 
ortu 44 
öd 44 ö� , ng re 44 
öng i 43 
örit- yl 62 
ötrü 43, 49 
Ötüken Uygurları 2 
ötün- yf 62 
öz 29 
- 0p, -Ap, -pAn 6 (2), 19 (2), 65; yfbirleştirir 62, 63; -p erür (erken) 84 ( 1 ), 87: ne anı - p ök 83b 
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+ 0n°ng, +nang 6 (2), 22
-r bk. -Ar 19 (2), 55
+r- 1 7  not
·+r0k 1 7  not
+rU 22, 72
'+ rA
+rA- 1 8
+rAK 50
rakamlar 39
+rAr 33
+0rKA- < *+r-0k+a- 17 not
+rU bk. +rA 22
-s °K- 20(2)
*-s0-K 1 9  ( 1 ) not 2
- s°K 19 (1 )
s°K = -gülüg 6 (2)
+ S0Z 16 (2)
+sA- 17
sakın- yf 62
san+ bk. sin+ 24
saga 24
sAr_ �rser) 54, 75, 79; 81  vd.
sayu 37 not, 43
sening, sinig 24
sesbilgisi (fonem bilgisi) 9. 1 1
*si 24
+ si 27
- si- 20 ( 2 not)
+ si- g 18
+si-g 18  not
-sig 75
• siK 79
sin+,  san+ 24
sini 24
sini� bk. sinin� 24
sinle, sintede, sintide. sinide, sini- tin 24

+ sirA- < • + siz+ rA - 1 8
sizde, sizinte, siznide, siznidin, sizlerde24 
size, sizi� e, sizlerig , sizlerke 24 
sizii, sizini0g 24 
sizni 24 
SoOd alfabesi 4 
+ sU-K, +sU-ş 18
+ ş 15
- 0ş 1 9  (1 )
- 0Ş- 20 (1b)
şekil bilgisi 12-65 (kelime yapımı: 1 3-20; kelime çeşitleri: 21 -65;isim 21 -22; zamir 23-29; sayılar3-40; zarf 41 ;  edat 42-50; fiil51-56
+ş+ke 32 not
şu işaret zamiri 25 not 1
+1 1 6 (1 )
- 1  1 9  (1 )
-T- 20 (1a)
+TA- 1 7
+ TAG 16  (3)
ta�ı 48, 49
+ ıa-m 1 9  (1 ) not
tapa 43
leg 44
tegi 43
tegimlig bol- 62
ıegin- yf 62
tegre, tegreki 43
tek 49
tercüme faaliyeti, tercümelerin yapıldığıdiller 2, 3 
+ ti zarf 41 ,  72
ti- 62Tibet alfah0;i 4
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timin ök 83 (5) + tinK i (sıra sayı sözlerinde) 32 tip 79, 82 (3); tipen 8 (3); tip tiser 86 + Tir- 1 7tilin- yf 62tiyin 41, 79toğa 43t'u-chüe < "türkü! 1-TUK 19 (2): -tukta (ötrü) (ök) 75 , 83(1b) -TUr- < -t-ur- 20 (1a not)tur- isim cümlesinde bildirici 76 ; yl 61 ,63 tul- yf 63 Türk !il i 8 not; ı. Uygur !iliTürkçe 8 not türkü! 1 türkütçe 1 -türlüg 35 
-U 19 (2), edat 43, zarf-fiil 65 yf birleştirir62-63; - u birle ök 83 a u- yf 62-UK 1 9 (1 ) not ulatı 48ulayu 6 (2) ,  48+un krş. +agf 34 una 46-Ur (-yur) krş. -ar 19 (2), 55 ; kim -ur84 ( 1  ): -ur üçün 83 (4) Ur- 20 ( 1 a) +Ur- 1 8- Ut 1 9  ( 1 )Uygur alfabesi 2, 4

Uygurca 1 ,  2 Uygur !ili, Türk u, tili 8 not üçün 43 ünlüler 9; ünlüler ile ilgili değişmeler 1 0  ünsüzler 9 ;  ünsüz değişmeleri 9 üsk 44 üst 44 
Y-ağzı 6+yA krş. +a 22, 45-yAK (-ayak) 19 (1)yana 49yana lığ 35 yara- yf 62yarh�a- 62yat- yf 63yazı malzemesi 4yime 48, 49-yin krş. -ayin 52, 75yo� 59 not 1yalı 35 -yUK 19 (2), 57  (2), 75 yüz 44yür- yl 63
-z (?) 16 not -z 19 ( 1 )
-0z-0 (1  a)
zaman tespiti 40
-zUn (lar) krş. -çUn 52
-zUnin 52 not 1

§ 89. Kısaltmalar, işaretler ve kısa bir bibliyografya: Bu bölümde bibliyografya Azaml derecede kısa tutulmuş ve mümkün olduğu kadar misallerin alındığı melin neşir!erine inhisar ettirilmiştir. 
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+ fiil dışındaki kök veya şekilleri gösterir.- fiil köklerini gösterir.• nazari bir şekli, tahmin7 bir manayı, hu­susi bir manaya gelen kelimeyi gös­terir. <kelimenin inkişaf ettiği yere işaret eder. << yabancı bir kelimenin Uyg.'ya geç­meden önce birbaşka yabancı dile geçip buradan Uyg.'ya aktarıldığını ifade eder. 
0 i, u, ü, ve ı (?) şeklinde ses kanunlarına göre değişebilen yardımcı ünlüyü gösterir; bu bazan I ile de ifade edilmiştir. 
A fonem bilgisine göre a ve o olabilen ünlü. AGr. Alttürkische Grammatik, A.v. Gaba­in, Leipzig 1950 (ikinci baskı). AY Altun Yaruk, W Radlofl - S.E. Malov, Biblitheca Buddhi- ca XVII. c. Si . Petersburg 1913, 2+ 723 s. be baş (ana) cümle. br. Brahmi alfabesiyle yazılmış metinler. bul . -çık. bulunma - çıkma hali. ET Eski Türkçe (= Kökt .+ Uyg.) EY Eski Türk Yazıtları (H.N .Orkun neşri) f. fiil.G fonem bilgisine göre g, g olabilen ün-süz. gös. gösterme. 
h.hal (i).HdO Handbuch der orientatistik. Heilkun­de bei den Oiguren, G.R. Rachmati (Arat). Huas. Huastuanift (S. Himran'ın tercüme­sinden, Ankara 1941). Hüen-tsang A.v. Gabain, Die uig. Übers. d. Biogr. His. ve Brife d. uig Ber­lin 1935-8.1 fonem bilgisine göre i, u, ü, ve ı (?) ola-

r bilen ünlü; bu ayrıca O işareti ile de f · gösterilmiştir. İ D fone_1 bilgisine göre d ve t olabilen ün-
f. suz. 
1 işİk. iştikakları. 
tK fonem bilgisine göre k, k olabilen ün-

SÜZ. Kaşg. Kaşğari, B. Atalay neşri. Kök!. Kök-türkçe (= Türkütçe). KP La vers. ouig. d. /'h. d. pr. Kalya­namkara et Papamkara, T'ouig Pao 1 914 (bk. bir de H.N. Orkun tercümesi). M ( l- 1 1 1) A. v. Le Coq, Türkische Manic­haica aus Chotscho, Berlin 1911-191 2. Maytr. Maytrisimit (A. v. Gabain, faksi-mile neşri). 
r recto (yaprağın ön tarafı). 
Sgd. Soğutça (Doğu lran dili. Skr Sanskrit (Mahayana Burkancılığının Hindistan'daki kilise dili, orta hint­çe). şhs. şahıs. T fonem bilgisine göre t, d olabilen ün­süz. tib. tibetçe .. toh. toharca (Uygurlar'ın kültür alışveri­şinde bulundukları bir lndo­Cermen milletinin dili, A ve B diye adlandırılan iki şivesi vardır). TT (1-X) W. Bang (A. v. Gabain, R. Rah­meti Arat). ıtü. Tükiye Türkçesi. U fonem bilgisine göre u ve ü olabilen ünlü. U ( 1-IV) F. W. K. Müfler , Uigurica, Bertin 1908-1931. UAJb. Ural-altaische Jahrbücher. UJb. Ungarische Jahrbücher. Uyg. Uyg'urca, Uygur, Uygurlar. 
v verso (yaprağın arka tarafı). vas. vasıta hali. 
ye yardımcı cümle (tali cümle). yf. yardımcı fiil. 
z. zamanA. Temir, Oie Konjunktionen und Saze­inleitungen im Alttürkischen, Ori­ens IX. c. 41-85 ve 233-280. s. 
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2.3. Batı Türkçesi 

.3.1 . Eski Anadolu Türkçesi 
Faruk K. TiMURTAŞ 

Türkiye Türkçesinin tarihi devresinin ilkini, Eski Anadolu Türkçesi teşkil etmekte­dir. Selçuklu devri Türkçesini de içine alan bu devre XI I I .  asırdan XV. asrın sonuna kadar devam etmiştir. XV. asrın ikinci yarısı bir geçiş devri olmakla beraber, Eski Anadolu Türkçesinin hususiyetleri, bütün XVI. asır boyunca devam etmiş; hata, XVII. asırda da kendisini göstermiştir.
Selçuklu devrinden bugüne pek az eser kalmıştır. Bunların büyük bir kısmı, da­ha sonraki yüzyıllarda istinsah edilmiş metinlerdir. Bunlar Sultan Veled, Ahmet Fa­kih, Şeyyah Hamza ve Dehnahi'ye ait bulunmaktadır. XI II. asrın sonuyla XIV. asrın başında yaşamış olan Yunus Emre de Selçuklu devrinden sayılabilir. 
Eski Anadolu Türkçesi devresinin gramer hususiyetlerini, her asra ait belli başlı eserlerden örnekler vererek, ana çizgileriyle lesbit etmiş bulunuyoruz. 
XIII. Asır:
CR= Mevlana Celaleddin-i Rumi'de Türkçe beyit ve ibareler (Mecdut Mansu­roğlu, TDAY, 1 954, s. 207-220). ÇN = Çarhname - Ahmed Fakih (Mecdut Mansu­roğlu, lstanbul 1 956), SV = Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri (M. Mansuroğlu, lstanbul 1 958), YZŞ = Yusuf ve Zeliha Şeyyad Hamza (Dehri Dilçin, faksimile, ls­tanbul 1 954), DH = DehMni ve Manzumeleri (M. Mansuroğlu, lstanbul 1 947), ŞH = Şeyyah Hamza 'nın Manzumeleri (M. Mansuroğlu, Drei Gedichte Sayyad Ham­za's UAJb. XXVI, 1 954), YE = Yunus Emre'nin Şiirleri (Faruk K. Timurtaş, Yunus Emre Divanı, lstanbul 1972). 
XIV. Ası:
FS = Ferhengname,i Sa'di Tercümesi - Hoca Mes'ud (Yekta Mutlu, Ferhangna­mei Sa'di Tercümesinın Gramer Hususiyetleri, mezuniyet tezi, Türkiyat Enstitüü Ktp. nr. 272), SN = Süheyl ü Nevhalar · Hoca Mes'ud (J H Mordtmann, faksimile, Hannover 1 925; Tahsin Banguoğlu. Altosmanische Sprachatudien zu Süheyl Q; Nevbahar, Breslau 1938), YZD= Yusuf ve Zeliha · Erzurumlu Mustafa Darir (N- ' ran Ôzyiğit, Erzurumlu Darir'in Kıssa-i Yusuf Mesnevisi Üzerinde Bir inceleme, Tür< kiyat Ens. tez 592), MT = Mantıku't-Tayr Tercümesi - Gülşehri (A. S. Levend, fak--: mile, Ankara 1 957) , KD = Kelile ve Dimne - Kul Mes'ud (A Zajaczkowski, Etuds sur la langue Vieille - Osmanlı. 1 .  Morceaux choisis de la ıraduction turque-a- nat- : lienne de Calila et Dimna, Krakowie 1 934), Gz = Üç Gazavat-ı Hz. Ali Hikiyesinin. Gramer Hususiyetleri (Erdal Duyar, Türkiyat Ens. tez. nr 327), KB = Kadı Bur-; neddin Divanı (T.D.K., faksimile, lstanbul 1944), KY= Kıssa-i Yusuf (C. Brck-1 mann, Ali's Qissa'i Jusul, der alteste Vorlauler der osmanischen Leteratur: ABAW,; Berlin 1916), DK = Kilib-ı Dede Korkut (Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı 1-. Ankara 1 958-1963). 
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XV. Ası:
AD= Ahmed-i Dai Divanı (lsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Da; Külliyatı, faksi­mile, lstanbul 1952), MV = Mevlid - Süleyman Çelebi (Ahmet Ateş, Vesiletü'n­Necat, Ankara 1954), ŞD = Şeyhi Divanı (T. D. K., faksimile, Ankara 1942), HŞ = Husrev ü Şirin ŞeyhT (Faruk K. Timurtaş, Şeyhi'nin Husrev ü Şirin 'i, lstanbul 1963), HA = Haname - Şeyhi (F. K. Timurtaş, Şeyhi'nin Haname'si, lsıanbul 1971°). DV = Vassiyet-i NOşirevan - A. Dü (1. H. etaylan, Ahmed-i Dai Külliyatı, ls­tanbul 1952), AP = Aşıkpaşazae (H. J. Kissling, Die Sprache des Asıkpaşazade, Breslan 1936), KV = Kırk Vezir (H. W. Duda, Die Spracheder Oyrq Vezir - Erzah­lungen, Leipzig 1930), AT = AtaT'nin Şiirleri (F. K. Timurtaş, Şeyhi ve Çağdaşları­nın eserleri Üzerinde Gramer Araştırmaları 1 - 1 1 :  TDAY, 1960, 1 962), SF = Sai'rfen Şiirleri (F.K. Timurtaş ADAY, 1960, 1962), Z =  Ezheri'nin Şiirleri (aynı yer), HM = Hümami'nin Şiirleri (aynı yer), HSN = Hassan'ın Şiirleri (aynı yer), ŞR = Şir.zi'nin Şiirleri (F.K.Timurıaş, TDAY, 1960, 1962). 
Ses Bilgisi : 
Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin ses bilgisi bakımından gösterdiği en dikkat çekici hususiyet, yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumunun zayıf olması; vo­kallerde umumiyetle bir yuvarlaklaşma temayülünün bulunmasıdır. Brçok eklerin vokallerinde bir yuvarlaklaşma görülmektedir. 
Eski Anadolu Türkçesi'nin ses bilgisi hususiyetleri ana çizgileriyle şöyle sırala­nabilir: 
Vokaller : 

1. Eski Anadolu Tükçesinde bulunan vokaller şunlardır: a, e, ı, i, o, ö, u, ü. Ayrı­ca bir de kapalı e'nin varlığı düşünülebilir. 
Vokal Dğişmeler!: 

2. ilk hecedeki vokal değişmelerinden i/e mes.elesinde Eski Anadolu Türkçesi itarafından Şu kelimelerdeki i1er bugün e ile bil, bin "ben", birü YZD, bisle- YZŞ 78-2, biş, bize-, bizen- DŞ 27-5, di-, dir-, dirnek, gice, gicik- .  giç, giç-, giniş. gir­çek, girdek, girü, il "memleket', il "yabancı', i l  "yil' FS 398, ir 'erken", ir 'erkek' FS982, ir-, irden "erkenden' ŞD 95-5, irdür-, irgür-, iriş-, irişdür-, irte, irür, isen 'sağ,esen· FS 424, iş 'eş·, işik, it-, iy, siz-, vir-, yi-, yidi, yidek, yig 'yeğ, daha üstün', yil,yil- 'koşmak', yim, yimiş, yin- 'mağlup etmek' FS 685, yini, yir, yir- 'zemmetmek,yermek', yiri- 'teessüf etmek, hayıflanmak', yit- 'kifi gelmek', yit- 'erişmek', yitmiş,yitür- 'eriştirmek'
Bu kelimelerdeki i sesi, bugün Anadolu halk ağızlarının birçoğunda kapalı e(e), Mzılarında i, lstanbul ağzında ve yazı dilinde açık e olarak teıaııuz edilmektedir.
3. Bazı kelimelerdeki e sesi, Eski Türkçede olduğu gibi, kendini muhafaza et­miştir· eyü < edgü 'iyi', gey-<ked- 'giymek' Bunlar, lstanbul ağzında i olarak söy­enmekle beraber, bazı Anadolu halk ağızlarında e ve daha çok e şeklinde ıeıatıuz edilmektedir. 
4. Şahıs zamirlerinden ben ve sen1n akkuzatif ve genitif şekilleri olan benı, be­nüm ve seni, senüi kelimelerinin yanında bini, binüm; sini, sinüı şekilleri de daha 
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az sayıda olmak üzere görülmektedir. Türkçede zamir çekiminde kökün vokalinin değişmesi mümkün olduğundan, bu şekillerin bulunması normal telakki edilebilir. Esasen Eski Türkçe devresinde de ben ve sen zamirinin çekiminde bu şekillere te­sadüf edilmektedir. 
5. Bazı kelimelerde, Eski Türkçe devresinde e olan ses, i'dir: imdi<emdi, emti,amtı, işil-<eşit -, nice<neçe, nite<neteg. Birkaç kelimede bu i/e değişikliıi umuml dejildir, Mzı metinlerde görülmektedir: işek<eşek YZŞ -2, iyle-<edle- YZŞ 102-6 ve DŞ. dik dur-<tek dur 'susmak" YlŞ -3. digül < tegül . tag ol YZD. 
6 Arap yazısında farklı işaretler bulunmadıjı için o/u ve 0/ü değişikliğini ve böylece ugra-. uyan-, usan-. güzel- yürü-, yukarı gibi kelimelerin bu devirde o ve ô ile mi yoksa u ve ü ile mi olduıunu tayin ve lesbit etmek mümkün deıildir. Diltong bulunan kelimeler dışındakilerde Eski Türkçe devresi şekillerine uymak daha isa­

etli olur an-. ôzel gibi: diftonglu kelielerde atı Türkçesi her iki şekle de sa­hıptr Ağız.!ara re bu eillr değietedir· oya- (uyan-). ogra- (ugra-). y01-!yr-l gi l-l azı. hten eli vsnin tsiri ie u ve ü'lü ekillri ıcs nt" 
Val u 
7 incelik-kalınlık bakımından vokal uyumu Eski Anadolu Türkçesinde ok kv­vetlidir. Bugün vokal uyumu dışında olan ve sadece şekli mevcut olan aidiyet­vasfiyet eki (vasliyel zamiri) -ki' nin, Eski Türkçede olduğu gibi, kalın şekli bulun­maktadır; ayrıca -k- iki vokal arasında sadalılaşarak -ğ- olmuştur: aşnuğı YZŞ 98-3 ve KD 8, boyuıda-gı ŞD 1 20-10, başuıda-ğı HŞ 2186, ağzuida-gı 2186, ag­zuida-ğı ŞHN IV-4, alnuida-gı ŞHO IV-5, anda-gı SV 1-38 ve SN 3 10-15, yanan­da-ğı ŞD 18-2, etrafda-ğı AP 3 1 ,  uçmakda-gı ÇNG 1 92-2, omuzunda-ğı SN 272-9, havada-ğı SN 297-2, zamirumda-gı SN 239-9, hisarda-gı AP 3 1 ,  başuidagı AP 31. Bugün sadece ince şeklinin bulunması, Farsçadan dilimize geçen ve çok kul­lanılan ki bağlama edatı ve nisbet zamirinin tesiri ile izah edilebilir.
B. Cevheri fiil -'nin -dük partisip şekli olan i-düg-i kelimesi de, ek gibi telakkiedildiğinden olsa gerek, vokal ahengine uymuştur: az ıdugı-n HŞ 977. hakk ıdugı­n HŞ 973, hakikat ıdugı-na ŞD 1 02-9, fettın ıdugı-n SF 3-2. 
9. Eski Türkçe devresinde mevcut olduğu halde, -iken gerundium ekinin kalınşekli yoktur. Ek, bugünkü gibi daima incedir. Bugün sadece bazı Anadolu halk ağızlarında kalın şekli görülüyor. 
1 0. Eski Anadolu Türkçesinde de, Eski Türkçede olduğu gibi yuvarlaklık-düzlük bakımından vokal uyumu sağlam değildir. Ayrıca bu devrede, eski ve yeni yazı dil­lerinden farklı olara'k birçok kelimelerde bir yuvarlaklaşma kendini göstermektedir. Bu yuvarlaklaşma (labialistaion) Eski Anadolu Türkçesinin en mühim fonetik husu­siyetlerinden biri teşkil etmektedir. 
Yuvarlaklaşmanın çeşitli sebepleri vardır. Bir kısmında dudak konsanantları, bir ' kısmında ise Batı Türkçesinde -g ve -g'lerin düşmesi rol oynamıştır. Bzı kelime ve� eklerdeki yuvarlaklık ise hiçbir sebebe baılanamamaktadır. j 
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Yvalaklaşma: 
1 1 .  Dudak konsonantları (b. m. p, v) tesir, ile yuvarlak vokal tayı 

şunlardır · bülezük YZŞ 7 1 -8, buiar SV 1-44, demür HŞ 1 1 -23, kavm Ş. 
DK 1 5 1 -9, tırmuk HŞ 1 662. sebüz DK 48-9, kirpük AD 27-3, tapu GZ 4-1.
SV 1 -65, avun- YZŞ 1 0-2, kavul "kavil, söz" YZŞ 62-7, güvür-YZŞ 4-1 1,
1 1-149, sevü Şd 1 02-9, yavu SV Vl-4, süvri DK 1 29-5,

Daha önce Eski Türkçe devresinde dudak konsonantları dolayısıa 
!aşmış olan vokaller . kendini muhafaza etmektedır kamu. kulauz (kulgl. 
yavuz , delü. 

Gevde kelimesindeki e, Eski Türkçede olduğu gibi, umumiyetle yuvar . . 
mış şekilde görülmektedir Bununla bernber bAzı metinlerde yuvarlak şi � 
lunmaktadır yôvcfc SV 1 -53, 1 - ffü. i l -i?, il 13, i l  /!!, il B 1 ,  1 1 ·94, XXIV-8.�avum ve �avut örnekleri, yabancı kelimelerin de yuvarlaktamağa ôstermek:d,r 

1 2 . Es-., T c�r,,ç: ds·,,es•ıde m,·,cıj' o 1�r -ğ ·,e -g' 1enı d•ışekn k
� v,,··� . . . -,a . :;r·: ·r ."�s: ,-r . ; ·:: . i J .-:<�, ·r:),,-� r.rıa� <eHmeı. 
aı < : � · �  l �r .-�- �. a��a - .  �½-r ��� �-; ��;�-Z cız· Ş 
-11 . aruq• g ' ts� -z· s·ı il -35. 8'J < ,-ı ;; sı ı 2 1 7-7 ar-<a',ğ ÇN ,
fıg DV 30-9, kapu < kapığ VZŞ 69-9 kısu < hsığ · sıkın\ı. eziyet. '. saçu < saçıg"şerıliklcrde, düğünlerde saçılan para vs."  MV 7/1-19, ı 
YZŞ 26-7, sevü < sevig HŞ 4674, saru < sarığ Hş 88 1 ,  tapu < tapığ OH 
< yapığ HŞ 21 18, yazu < yazıg HŞ 331 7  Kapu, sevü, tapu, yapu gibi kelimelerde yuvarlaklaşmaya -g ve -g'p 
kadar p ve v dudak konsonantları da sebep olmuştur denilebilir. 

Sonundaki -g ve -g' ler düştüğü halde yuvarlak vokal taşımayan k 
vardır: acı < açığ Hş 989, assı < asıı GZ 42-4, ayı < adığ SN 248-6, er{<· · 
ŞD 1 67- 1 , �atı < �atığ AD 27-5, kiçi < kiçig HŞ 57 1 9, ıssı < ısığ SV XXlll-7 n-<9"1 
rig YZŞ 82-3. süçi < süçig 1 -5 1 .  �arı < �arığ HŞ 1 74 1 .  

1 3. Bazı yapım eklerindeki vokaller. Eski Türkçe devrinden beri yuvarla. o�\ 
görülmekledir Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de bu yuvarlaklık devam et­
mektedir Bu ekler - (u ) k, - (ü )k ve -aw, -erü'- dür. -( u )  k. - ( ü ) k ekiyle meyda­
na gelen kelimeler şunlardır açu� SV 1 1 - 1 25, artu� MV 5-2 1 , ayru� HA 1 08, aru� 
"zayıf, yorgun, cı l ız" YZŞ 49-8, delük KB 1 - 1 0, ŞD 1 27-9, eksük HŞ 2286, esrük 
ŞHl-2, sınuk HŞ 4804, tanuk HŞ 4755, tanışuk 'danışma, istişare' DV 303-8, HŞ
2246, uyan�k SV 1 1-64, yaraşuk "yakışır, uygun, 0münasip" ŞD 1 04-4, yazuk "günah, 
cürüm' MV 1 6-65, yitük HŞ 605. 

-aru < -garu. erü < gerü ekiyle yapılan kelimeler mahdultur: içerü YZŞ 1 9- 1 5,
ilerü HŞ 95 1 ,  yukarı SV 1 1-22. 

14 . Bazı kelimelerde yuvarlak vokal bulunuşunu, bir sebebe bağlayarak izah
, etmek mümkün değildir,. Eski Türkçe devresinde de bu vokaller yuvarlak idi . Bun­

ların vokal ahengine uyması, daha sonraki yüzyıllarda olmuştur. Bugün de bunla­
rın bir kısmı Anadolu halk ağızlarında hala yuvarlaktır. Bu vokallerin bulunduğu ke-
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limeler şunlardır: agu OV 308-9, alkun YZŞ 65-1 1 ,  azuk ŞD 1 3-6, berü SV X l l-6, dil­kü HŞ 17 41 , girü OH 2-1 , incü YZŞ 42-2, ılduz HR 77, kargu 'kamış' AD 29- 1 1 ,  karşu HŞ 877, kendü SV 1-9, yanku HŞ Bu kelimelerden başka birkaç kelime daha vokal ahengine aykırı olarak yuvar­lak vokallidir Bunlardan bir kısmı Eski Türkçe devresinde mevcut değildir, bir kıs­mı ise değişik şekilde görülmektedir: degül SV 1- 1 1 ,  delü YZŞ 23-1 1 ,  hırsuz DV 306-1 2, sayru ŞD 162-5 , üzengü HŞ 1306 . 15. Daima yuvarlak vokal taşıyan ve vokal uyumu dışında olan ekler, vokali as­lında yuvarlak olanlar ve sonradan yuvarlaklaşanlar olmak üzere iki kısımdır Vokali aslında (Eski Türkçe devresinde de) yuvarlak olan ekler şunlardır: Faktıtil eki -dur, -dür: yi-dür- ÇN 15, bil-dür- HR 76, yaraş-dur- AD 16-5, yay/a­y-up SV 1 -38, getür-üp ÇN 36, baglan-uban ŞD 145- 1 1 ,  ger-üben HR 7 4. Faktitif eki -dur, -dür: yi-dür ÇN 15, bil-dür- HR 76, yara-dur ŞD 162-1 2, yag­dur- AD 16-15, ir-dür- YZŞ 93- 1 5, in-dür- YZŞ 16- 1 2. Bildirme çokluk 1 .  şahıs eki -uz, -üz (biz'den): perişin-uz HŞ 1 286, biz-üz HR 80, bir-üz SV 1 1-39. Ekin az olmakla beraber -vuz, -vüz şekli de vardır: razı-vuz, YZŞ 86-1 4 ,  ne-vüz SV XVl- 1. istek teklik 1 .  şahıs eki -a-vam. -e-vem bazan -a-vum. -e-vüm şeklinde görül­mektedir: ağlay-a-vum SV Vl l  I-1 , dut-a-vum SV Vl ll-3, gözley-e-vüm SV Vlll-6 ,  iç-e­vüm SV Vlll -3. 1 8. Sıfat yapma eki -lu. -/ü (< -lıg, -lig) -g ve -g'lerin düşmesi dolayısıyla yuvar­lak vokallidir: dat-lu SV 1 1 -79, der-/ü ŞHO 11 -4. Ekin menlisi olan -suz. -süz ana­loji yoluyla yuvarlak vokal taşımaktadır: ılan-suz HŞ 2 1 26, diken-süz AD 306-4. 1 9. Geniş zaman ekinin sadece yuvarlak vokalli -ur. -ür şekli vardır- al-ur HŞ 1 160, 1160, bil-ür \D 28-1 O. Bugün -ar, -er eki alan birkaç fiil, Eski Anadolu Türk­çesinde -ur, -ür ekiyle tarif edilmekledir· yat-ur ŞD 63-2, gir-ür. kıl-ur OV 307-7 20-Gerundium eklerinden umumiyetle -u. -ü tercih edilmiştir, -ı, -i azdır: sıgın-uOV 307-4. iıılcy- ü HR 1 1 1
Düzleşme ve Düzlük : 21 Eski Anadolu Türkçesinde umumi olarak bir yuvarlaklaşma temayülü mev­cut olmakla beraber, bazı kelimelerde Eski Türkçeye göre bir düzleşme görülmek­tedir: bil-<büt- SV 1 -47, içün < üçün < uçun OH 9-2. kanı <kanu HŞ 585. 22. Bazı kelimelerde kök vokali yuvarlak olduğu halde. daha sonraki vokal düz­dür Bu kelimelerin büyük bir kısmı Eski Türkçe'de de düz vokallidir Bir kısmı ise. her iki şekilde de görülmektedir Eski Anadolu Türkçesinde de bazılarının iki şekli bulunmaktadır; fakat, düz vokalli şekil daha yaygındır· bulıd ŞD 1 8- 13, büri- YZŞ 69- 13, çüri- ÇN 66 . dOrış- HŞ 133. kur- SV 1-45, okı- OH 6-2. ogrı SV XVlll-3, süri­OK 134-4, togrı DK 1 44-1. takı- SN 220-5. unıt- SV 1-27. uyı- ŞD 1 80-7, Yôri SV XVı:g_
23. Bazı ekler, kökün vokali ne olursa olsun daima düz vokal taşımaktadırlar. imlalarının son zamanlara kadar klişeleşmiş olarak devam etmesi. bu düz olma ha­disesinin bir hususiycJ olduğu kadar, bir ımla meselesi olduğunu da göstermekte-
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dir Bu  ekler şunlardır: Akkuzatil eki -ı, -i: kanum-ı HŞ 931 ,  müşkilüm-i HA 61, öküz-i HA 83. 3. şahıs iyelik eki -,. -i. arpa ok-ı HA 60. öz-i DK 119-6. Görülen geçmiş zaman 3. şahıs eki -dı, -di: bul-dı SV 1 -4 8, gördi HA 50. Soru eki -mı. -mi: (Eski Türkçe'de daima yuvarlak vokallidir. -mu, -mü): dogdu mı ŞD 1 70-10, bu mıydı ŞD 1 1 2- 1 0, delü mi YZŞ 23-1 1 .  iyelik eki -sı. -si: kapu-sı HŞ 1 156, süçü-si SV XXV-5 . isimden isim yapma eki -cı, -ci: kapucı YZŞ 70-6, gôz-çi DK 247-1 . Anlatılan geçmiş zaman eki -mış, -miş: bul-mış-am HŞ 1 362, görmiş-dür SV 1 1-1 36. Emir teklik 2. şahıs eki -gıl, -gil: ol-gıl DV 302-9, gör-gil SV 1 1 1-3. Bilgirme teklik 2. şahıs eki -sın, -sin: konuk-sın ŞD 1 7  �-3, gül-sin HŞ 1 258. Fiil çekiminde teklik 2. şahıs eki· -sın, -sin: bulur-sın HŞ 1420, görür-mi-sin DK 1 2-1 1 . Bildirme çokluk 2. şahıs eki -sız, -siz: canlarum-sız HŞ 1 291,  kör-siz SV XXIV-4. Fiil çekiminde çokluk 2. şaHıs eki -sız, -si. durur-sız SV XXIV- 1 ,  görür-siz SV 
XXIV-2.-Fiilden isim yapma eki -ıcı, -ici: tur-ıcı HŞ 2256, gör-ici YZŞ 25- 1 1 .  Gerundium eki -ınca. -ince: ol-ınca Hş 1586, gör-ince HA 45. isimden isim yapma eki -lı�. -lik umumiyetle düz vokallidir. yuvarlak şekli de bu­lunmaktadır: dost-lığ-ın SV 1 1-71 ,  çok-lıg-ını ŞD 1 26-3. kul-lıg-ı SV 1 1-67, togru-lı� HŞ 1402, sayru-lıg-ından SV 1 1 - 135 .  kendü-lük-den HŞ 1085, �onu�-lı� HŞ 1 877. ayru­lı� HŞ 21 38, eyülik DV 300- 1 1 ,  gün-lik DK 68-6, delü-lig-e DK 1 07-8, muştu-lı� DK 234-7, hoşlıg-um Dl< 242-3; hoşlug-ui SV 1-35 , kul-lıg-ı 1 1 -67, nazük-lük HŞ 940, ayru-lığ - ı  ŞD 1 25-3,  �ul-lu�-da DV 307- 1 1 ,  eylük HŞ 1 7 16,  DV 303- 13. 24. Bazı eklerde yardımcı (bağlayıcı) durumunda olan vokal, umumiyetle düz, nadiren yuvarlaktır. Dönüşlülük eki -(ı )n, -(i )n: bul-ın-du� ŞD 1 86-6, ur-ın-dı Hş 1588. gôr-in-mez SV 1 1-75 .  gör-in-di HŞ 1 682; toy-un-ur ŞD 1 86-6. Pasiflik eki -(, )/, -(i )/ yon-ıl-mış HŞ 1 157, yuy-ıl-maz ŞD 106-2. dök-il-Op HA 109, ôrt-ıl-e-mi HŞ 1 242; yor-uf-ur ŞD 62- 1 2, yor-u/-dı HŞ 1 638. lşdeşlik eki -(, )ş, -(i )ş: bul-ış-dılar DK 21 2-5 . sor-ış-dılar DK 200-7, gör-iş-elüm YZŞ 89-5. 

incelme : 25. Eski Türkçe ve geçiş devresinde kalın oldukları halde, ç,i,  ş,y konsonant­ları ile bir arada bulunmaları sebebiyle bazı kelimelerdeki vokaller incelmiştır: biç­<bıç-, için<ü ,  çün<uçun, dini-<tıila, piş-<pış-, şiş<şış, iş<ış; yür-<yorı-, eyil­<ayıt-, yine<yanı, yeşil < yaşıl. 
Levent Şahverdi Arşivi



1 6 -------------------TÜRK DÜNYASI EL KiTABi 

Vokal Türemesi 

26. Vokal türemesinin çok az örneği vardır; ancak, kelime ortasında olmak üze­
re (epenthese). birkaç kelimede bir vokal türemesi görülmektedir: azacuk HŞ 848, yigirek ŞR 27-6, MV 1 8-69. • 

Vokal Düşmesi : 

27 Kelime başında vokal düşmesi (apherese) için çok az örnek vardır: sıt­
ma<ısıtma. yuku<uyıku<udıku gibi: sıtmalu HŞ 1 935, yuku ŞD 1 3-8. SV IX-8. 

28. Dilimizde orta heceler vurgusuz olduğundan dolayı.kelime ortasında voka1 
düşıncsi (syncopo) fazla görülmektedir. Gerek kelime bünyesinde, gerekse ekler­
de vokal düşmesinin pek çok örnekleri vardır: çağrış- YZŞ 10-5, bögrüş- HR 53, üzre ŞD 1 86-2, yahşı DK 69- 1 0, eylük SV 11-
1 02, ayru� YZŞ 1 6-9, oğra- YZŞ 7 1 -5,  buyru� HR 117,-yögriş HŞ 2620, ötrü HŞ 
237, emzür- DK 6- 13, karanluk YZŞ 35-6, uyku<uyıku<udıku SV 11-6 1 ,  inle- YZŞ 
90- 1 5, göynük ŞD 73- 1 1 .  • • • • lçün ve ile.· senün 'çün MV 1 7-9, oldu(py'çün MV 4-27, anun 'çün SV XXIV-9 ken­düzi'çün SV 1 1 -46, adıy'la MV 4-28, gözüy'le SV 1 1-80, söziy'le SV 1 1 - 1 2 1 .  

iyelik eki ile bögrin H Ş  2 1 76, agzı YZŞ 1 1-4, gôi/i H Ş  1 327, alnında YZŞ 54-
1 1 ,  egnüme ŞD 1 1 6-6, adıy'la MV 4-28, gözüy'/e SV 1 1 -80, söziy'/e SV 1 1- 1 2 1 . 

iyelik eki i le: bögrin HŞ 21 76, agzı YZŞ 1 1-4, göıli HŞ 1 327, alnında YZŞ 54- 1 1 ,  egnüme Ş D  1 1 6-6, bağrın HŞ 1 894, benzi YZŞ 23-2, kanı H R  98, oğlı DV 301 - 1 ,boynu YZŞ 1 1 -5 vs. vs. • 
i- fiili i le: dilerdi SV 1 1-42, itdiyse HM 3-4, yoksuldı S XXll l-9; bakmazsa SV 1 1 1 - 12,susaduısa SV 1 1-93, varsa SV 1 1 -32, berabermiş ŞD 1 80-1 ,  bileydüm SV 1 1 1- 1 1 ,  süiüzdü SV XXll l-4; usluysa SV Xl l-7 
Eklerde: gerlü (gerilü) HR 50. yazlu YZŞ 36-1 1 ,  aslu HŞ 2056, göynürdi HŞ 

1 704, götrile ŞD 1 1 - 1 , ulaşa/dan ŞD 90- 1 1 ,  görmiyelden HM 7- 1 ,  birbirümizi MV 
1 6-4 1 ,  eydür HŞ 1 81 1 .

Derilme - Birleşme

29. Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle başlayan bir kelime veya ek gel­
diği zaman vokallerden birinin düşerek birinin iki kelimenin birleşmesi hadisesi 
olan derilme-birleşme (contraction-crase) için, pek çok örnek vardır. Bu şekildei 
vokal düşmesi ya geçici veya devamlıdır Devamlı düşme sonunda kalıplaşmış 
sözler ortaya çıkmıştır. Bunların büyük kısmını bugün de kullanmaklayız. Geçii 
düşme, aruz vezni zaruretinden ileri gelmektedir. 

Kalıplaşmış sözler: niçün<ne+içün, n'it-<ne+it-, n'okne+ol, n'eyle-<ne+ eyle-,. 
nic'ol-<nice+ol-, şimdi<şu+imdi, nesne<ne+ise+ne, kendüzi<kendü+özi, kend� zine ŞD 92- 1 ,  kendüzinden DV 308-4, şokşu+ol, bugur<bu+ugur, 'bu zaman, � 
defa', HŞ 1 361 , MV 5-6, böy/e<bu+eyle, şöyle<Şu+eyle (böyle ve şöyle'nin teşek� 
külünde yalnız bir vokal düşmesi değil, bir vokıl değişmesi de vuku bulmuştur). -l ' 

30. Aruz vezni dolayısiyle ortaya çıkan ve geçici mahiyette olan vokal düşm81 
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ve birleşmenin çeşitli örnekleri vardır. Bir kısmı ki i le, bir kısmı i-fiili ile, büyük bir 
kısmı ise değişik kelimelerle yapılmıştır. 

ki ile: k'ol, k'ola k'itdi, k'ider umumiyetle klişeleşmiş gibidir, yazılışları da birle­
şiktir. (Bazı yazmalarda bu birleşmeyi göstermek üzere, ikinci kelimenin i lk harfi 
üzerine vasıl işaretin benzeyen hususi bir işaret konmaktadır.) Ki ile yapılan birleş­
meleri için birkaç örnek:. i l ler içre ne kadar k'anıla insfü u seha ŞD 30-1 , mevlidine 
her k'anu izzet kıla MV 6- 1 6, gözedürem k'urıla başuma tac HA 1 15,  k'ümmetine 
böyle in'am eyledi MV 1 0-43, k'iklim-i ışka ben kulun ol demde han idüm AT 1 5-6. 

i-liili ile: belürdise<belürdi ise ŞD 1 73-9, irmeyedkirmeye idi ŞD 1 7  4-1 2, hayal
midkhayal mi idi ŞD 56-2, döşedidüm<löşedi idüm HA 65 , olrmısadı<olması idi 
ŞD 27-5, kıladı<kıla idi AT 5-3, zahrındadı<zahrında idi MV 9-28. 

Değişik kelimelerle: big'oldı<bigi oldı HŞ 2050, el'alsa<ele alsa ŞD 1 07-4, 
ild'ölürse<ilde ölürse ŞR 2 1 -7,  halk'oldı<halka oldı AT 3-3, çıkd'evümden<çıkdı 
evümden MV 1 3-43, dinleyen'iy<dinleyeni iy MV 4- 1 6, n'ister<ne ister ŞD 1 36-2. 

Konsonantlar 

Eski Anadolu Türkçesinde bugünkü yazı dilimizde bulunmayan h ve i konso­
nantları görülmektedir. Bugüne göre. başka bir farklı durumu yokıur 

Bugün görülen konsonant değişmelerinin büyük bir kısmı Eski Anadolu Türkçe­
si devresinde olmuştur Bir kısmı ise bu devrede henüz gerçekleşmemiştir. Bu gibi 
hallerde konsonan tlar ası şekillerini muhafaza eımektedir 

Konsonant Değişmeleri 

32. Bazı kelimelerdeki b-'ler, bugün olduğu gibi, r'ye dönmemiş; kendini mu­
hafaza etmiştir Bunların bir kısmı Eski Türkçe'de de b- iledir ·  ba"smak YZŞ 36- 1 4, 
başmak ·ayakkabı" HA 36, berk ,HŞ 1 558, bınar HM 3-9, biş-<piş- HŞ 2925, bu­
su<pusug MV 1 2-2, büre SN 308- 1 1 .  Bütün bu kelimeler, berk ve bınar müstesna 
Dede Korkut Kitabı'nda p- iledir; ayrıca hiç-, bıçak, buçuk, bürçek kelimeleri de p 
iledir. 

33. Eski Türkçedeki bazı kelimelerin başındaki b-'ler Eski Anadolu Türkçesinde
daha ilk zamanlarda v- olmuştur: var- YZŞ 4 1 -5,  var ÇN 7, vir- DH 1 -2,  viribi- YZŞ 

· ·8-6, HA 6, HŞ 2461 . Bunlardan b'li kullanılmış olanlar da vardır: AA 9.
34. Kelime içinde ve sonundaki b'ler de daha devrenin başında v olmuştur: av,

:. ev: iv-, sev-, tavşan, yavaş, yavlak, yavuz, yayın-, yavu, yavşan gibi. :· 
r. Eklerde de -b---V· değişikliği görülmektedir. Bildirmede ve fiil çekiminde kulla-
r nılan ve 1 .  şahsı gösteren -van, -ven; -vuz, -vüz ekleri ben ve biz zamirlerinden 
f gelmektedir toldura-van SV 1-20, benven ŞD 1 42-6, bilür-ven HŞ 2222, kayırmaz-

van HŞ 1 540, aça-vuz SV XVl-2, kurtı la-vuz HŞ 1 936, bile-vüz YZŞ 3- 1 2, razı-vuz 
. lŞ 86- 14 ,  delü-vem SN 1 1 1 -6 .  

Ud : 

35. Dilimizde kelime başındaki t/d meselesi pek karışıktır Aslında t- olan sesin
d- olarak inkişaf etmesi Eski Türkçe devresinin sonunda başlamıştır; fakat, Eski
·nadolu Türkçesinde durum açık değildir. Müstensihe göre durum değişmektedir.
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Aynı nüshada, hatta aynı sayfada bir kelimenin iki şekli de geçmektedir. Bugün de t-/d- meselesi yine karışıktır. Yazı dilimize esas teşkil eden lstanbul ağzı, Anadolu a)ızlarına göre farklar taşımaktadır Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şu kelime­ler hemen daima t- ile geçmektedir; tamu, tapu, türk. Daima d- ile yazılanlar ise şunlardır: degül, di-, denlü, dön-, düş, delü, degme, direk, derin, dirşür-. Bunların dışındaki kelimeler iki şekilde de yazılmaktadır. Bunları hangi şekilleri daha çok kullanılıyorsa ona göre iki grupta toplayabiliriz. 
d ile olanlar: dad, dak-, dek "kadar·, dek "tekin', der 'ter', deri, derzi, dilkü, dit­re-, dut-, düken-, dürlü, derim, degşür-, .dep-, depren-, dirdirlik, dirmek, dit-, div­şir-, döy-, düğün, dükeli, dün, dür-, düriş-, düz-, düzgün, düzel-. t ile olanlar: tag, tagıl-, tal, tam- 'damlamak', tamak, tamar, tan, tanla-, tanış 'danışmak', tanuk, tar, tart-, tasa, taş 'dış·, tavar, tayan-, tek 'gibi', tog-, togran-, • togru, tokun-, tokuz, tol-, tolan-, tolu, ton 'elbise', tonuz, toy-, tur-, turu, tutrak. k-/g-: 
36. Eski Türkçe'deki k-'lerin Eski Anadolu Türkçesinde g- olarak inkişaf ettiklerigörülmektedir; fakat, bu umumi ve mutlak değildir, k- olarak kalanlar da vardır. g­kabul edilenler şunlardır· gel-, git-, getür-, gir-, göç-, göçür-, gök, göster-, gör-, gül-, gün, gündüz, güneş, gemi, gerek, geril-, geyik, gez-, gider-, gey-, geyür-, gizle-, göger-, göl- gönül, gönil-, göre, görklü, görin-, göyin-, göz, gözet-, gözgü, güç, güz. Arap harflerinde k, g ayrı olmadığı için yazıdan anlamak mümkün olmamakla beraber, kendileriyle ilgili bazı kelimelerin bugün de k sesi taşıdığı göz önünde tu­tularak şu kelimelerdeki k'lerin g olmadığı ileri sürülebilir: kendü, kendüzi, key, kiçi, kişi , kişne-, körpe. k-h-:, ' 37 Kelime başında henüz k/h değişikliği yoktur, k kendini muhafaza etmekte-dir· kanı, kanda, kandan, kang� -. . . , B�zı kelimelerde hece ve kelime sonundaki -�'lar ile kelime içindeki (hece ba­şındaki) k'lar h olmuştur; takat, bu mutlak değıldir, meıne göre değişmektedir: çotı ŞD 7-10 ,  yoh HŞ 2185, yohsul YZŞ 60-5, bah- YZŞ 33-6 , oh ŞD 87-3 , çıh- YZŞ 5-5, DK 1 -3, ıJ- YZŞ 63-3 ,uçmab 'cennet" SV 1-34, budab SV 1-37, ıra}HŞ 1 581 , yanao ŞD 1 7-5, bırah- ŞD 41-5, HŞ 966, yab- ŞD 1 26-8, yazuJ ŞD 1 24- 1 ,  yaprab SV 1-37 ,  yaoşı HŞ 1885, yobsa YZŞ 24- 1 ,  aldub SV XXlll-7, ar-ba ŞO 12-4, a-}ıt ŞD 55- 1 1 ,  da-hı ÇN 7 4- ka-hı YZŞ 2-1 2, ko-hu HŞ 201 8, kor-hu YZŞ 83-4, o-hı- YZŞ 5-5, uy-hu HŞ 958. , � - -
/v ve /ğ : 38. Kelime ve hece sonuyla, hece başındaki g'ler kendini yazıda muhafaza et­mektedir Bunların yumuşak y (ğ) şeklinde okunup okunmadığını tesbit etmek mümkün değildir Bunların büyük bir kısmı bugün ğ (y) şeklinde telaffuz edilmekte­dir, bir kısmı ise v'ye dönmüştür: beg- begen-, bögrüş-, deg-, degme, degirmen, degül, dög-, dögin-, dügün, egil-, egin, egri, gügercin, gögerrnek, gügegi, gögüz, igren-, ög-, ögil- , öğren-, ögül, ögit-, segirt-, segirdim, sög-, sögil-, sögül- 'kebab etmek, pişirmek', yig (yeg), yegin, yegle-, yigrek, yigirmi, yigit, yügrüş-, yügür-. 
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v :39. Birkaç kelimede -ğ->-V- olmuştur: sovuk HŞ 1628, soyu- HR 107 Bunun ak­si de vardır: -v->-ğ- şekli görülmektedir: kulaguz<kulavuz KD. "Birkaç kelimede -g­olduğu gibi kalmıştır, bugünkü gibi -v- olmamıştır: koğa YZŞ 13-9, sığa- YZŞ 37-6, HŞ 5522. 
im : 40 . Bazı kelimelerde yuvarlak vokallerden sonra gelen ve bugün -m- olan -i­kendini muhafaza etmektedir: göilek YZŞ 10-14, koişu (konşı) MV 19-47, tonuz (donuz) HŞ 2358. 
/g ve /g : 41. Bir kelimede bugün -i- olan -g- kendini muhafaza etmektedir· agır HR 99, ayrıca ya!nuz kelimesinin de -g'li şekli görülmektedir: yalgız CR 6-1 . Eski Türkçede n ve g olarak iki şekli bulunan birkaç kelime g iledir· egin "omuz, sırt" ŞD 116-6, HŞ 1148, egirt "kuşatmak, muhasara etmek" Hş 2293. Bazı kelimelerde bugün g teıaııuz edilen l, kendini muhafaza etmektedir. EskiTürkçe devrinde ng'li olan bu kelimeler, bu devrede iki sesin birleşmesiyle n sesi taşımış, -bugün l tekrar g şeklinde ayrılmıştır: suiü HŞ 2315, SV XXlll-4, üzeiüFS 999. 
/y 42. Eski Türkçe'deki d, Eski Anadolu Türkçesinin başında y olmuştur : ayru, ay­ruk, ayrı�. ayrıl-, ayak, büyük, boy, boya-, eyü, eyle-, gey-, koy-, kuyu, kayu, toy-,uyan-, uyar-, uy�u. uyı- vs. • • . 
Kontras Düşmesi 
b- ve -1- :43. Eski Anadolu Türkçesi devresinin başında bol- fiilinde b- ve keltür - ,  oltur , ­kelimclerindeki -1- düşmCıştür· ol-, getür-. otur-. 
y- v -y :44. Bazı kelimelerde y- düşmüştür: ılan HŞ 221 6, ılduz HA 77, ıpar YZŞ 32-7,SN 23-2, ırak SV 1-9, ırla- SV 1-37, HR 99, it- 'kaybolmak" ŞD 154-3, incü HŞ 1662. Bu kelimeler bugün umumiyetle y- iledir. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi, bugün de agaç ve agla- olan kelimeler Eski Türkçede y- iledir (bk. yıgaç DL T 780, yıgla- DLT 78 1 ,  ıgla- DLT 215). Yıl, yigit, yigirmi ,  yürek, yüzerlik kelimelerinde y- kendini muhafaza ermiştır Birkaç kelimede -y düşmesi görülmek1edir: tü HA 41, HA 42; ya 'yay' SV XIX-9,ŞA 22-5, EZ 5-5. 

g, g ve -ğ-, g- : 45. Birden fazla heceli kelimelerin ve dolayısıyla bütün eklerin sonundakı -g, -g'ler düşmüştür. Bunların bir kısmı kendinden önceki vokali yuvarlaklaştırmıştır, bir kısmında herhangi bir değişiklik olmamıştır (bk. 12). a/u<alıg, aru<arıı. ayu<adığ, 
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ayr�<adrığ, bi/ü<bilig, kapu<kapıg, kısu<kısıg, saçu<saçıg, tapu<tapığ, ya­pu<yapığ, yazu<yazığ; acı<açıg, assı <0 asığ, çeri < çerig, kiçi < kiçig, ıssı < ısığ, diri < tirig, süçi < süçig, karı <karıg, katı<katıg, kamu < kamuğ, köpü<köprüg, ni­te < ne+teg, ölü < ölüg, tamıa ·< tamİağ, İarla <"tarıglag: yayla < yaylag; -lu, -lü < lıg, -lig eki (bk. 1 8), baht-lu SV 1-39, can-lu SV Xll-2, lsa nefes-lü AD 26- 1 0, görk-lü YZŞ 16-3. Kelime yapma ve çekim ekleri başındaki -ğ- ve -g-'ler Eski Türkçesinde tama­miyle düşmüştür· emeg < emgek, eyü < edgü, gerek < ker-gek, �or5u < �or�-ğu, �ula� < �ul-ğa�. �ayır < �adğur HŞ 1 540, DV 305-7, suvar- < suv-�ar- ŞD 80-3, HŞ 1 551 .  y:�lın < yaı-ğan: -a . . e < -ga. -ge datif eki: -aru, -erü < ğarıJ, -gerü yö­neltme ekı. yu�arı < yo�garu HŞ 1 076. içerü < iç-gerü SV 11-66, ilerü < il-gerü YZŞ 67-13; -an,-en < -ğan -gen partisip eki: dut-an DV 307-4 , giy-en HŞ 2334 ; -ınca, ince < -gınça. -ginçe gerundium eki: kıl-ınca ŞD 76,4, gör-ince HR 45, -alı, -eli<­galı, -geli gerundium eki: ayrıl-alı YZŞ 95-7, id-eli HŞ 925.· 
Konsonant Türemesi 46. Yardımcı konsonanllar -y- ve -n-'nin kullanılması normaldir. Yalnız işaret za­miri bu, şu, ol 'un çokluğunda yardımcı -n- getirilmemektedir· bular ŞD 1 2-1 1 ,  şu­lar AD 30-3, olar HŞ 2254 ; fakat. bular zamirinin ayrıca bunlar şekli de vardır: bunlara ŞD 50-3. bunlaruı HR 59, bunlaruıla HR 58, HŞ 1 894 . 
Konsonant Katması 47 Birkaç kelimede y- protezi görülmektedir: yiriş- YZŞ 99-9, yit-SV XXVlll-2, yigren- SN 69-1 O. 
Konsonant yiftlenmesi: 48. Konsonant çiftlenmesi (gemination) sadece -ss· olarak ve mahdut birkaç kelimede görülmektedir assı SV XXll l-8. ıssı (issi) "sahibi' HR 48. ıssı "hareket· HŞ 1 628; ussunı ŞD 160-4, appak YZŞ 54- 10. elli. 
Konsonant Yer Değiştirmesi :  49. Konsonant yer değiştirmesi (metatez) nin fazla örneği yoktur: karva HR 96. ŞD 67-12, HŞ 889: horyad (aslı Rumcadır ve aslında horyad şeklindedir) HŞ 1 203, hoyrat DK 4 -9. yarpah SVl-37 (bir nüshada); tarvan- DK 289-8. 
Hece Düşmesi 50. Hece düşmesi (haplologie) için örnek azdır, 3. şahıs bildirme eki olan ve tur, fiilinden gelen durur'un -dur, -dür şekli de bulunmaktadır: ay-dur SV XXll l - 1 ,  derviş-dür ŞD 1 5Ş-.1 
Konsonant Uyumu 51. Eklerde, konsonantlar arasında sadalı olup olmama bakımından bir uyum yoktur. Kökün konsonantı ne olursa olsun şu ekler daima d ( > ) ile yazılmaktadır: -da, de (lokatif): baş-da ŞD 80- 1 2, halet-de HŞ 1 77 4 ;  -dan, -den ablatif: budak-tan SV XXlll-6, iş-den HŞ 1 22 1 , -dum, -düm, -duı, -düı; -dı, -di, -duk, -dük: yarat­dum SV 1 1 - 141 , gitdüm ŞD 1 33-3, yat-dui, SV I.85; geç-düi HŞ 2124 , tut-dı HŞ 1 642, biç-di SV 1 -21. geç-dük ŞD 1 20-8: -duk, -dük (partisip): aç-duğını HŞ 2043, 
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dôk-dügi ŞD 54-8: -dur, -dür (faktitif): ulaş-dur-up HŞ 23-54, irış-dür-em HŞ 1 443 
(Bu eklerin yazılışı mutlaka, > ile değildir, bazan t ( � ) ile yazıldığı da görülmekte­
dir). 

52. iki vokal arasında bulunan sadasız konsonantlar sadalılaşmıştır (Sonorisati­
on). Bölece + > -d-. -k-> -g- ,  -�-> -g- değişikliği olmuştur: dağıdup ŞD 1 00-2, dü­
�d-eler HŞ 1 502. ögüd-i SV 1 1 -48, yarad-an SV 1-79, ahıd-ur ŞD 54-1 1 ,  bulud-ına 
ŞD 1 8- 1 3  depred-ür ŞD 1 1 2-2, işid-enler HŞ 1 347, yüceld-ürsin ŞD 24- 1 1 .  eyd-ür 
HR 4 1 ,  süd-ini YZŞ 90-8, yud-ar YZŞ 22-8, id-üben ŞD 230- 1 0, gid-eli YZŞ 75�5. 
yidi ŞD 5-9, çözüg-ün HŞ 1 50 1 ,  işlemeg-e HR 94, yidüg-üi ŞD 80- 13 ,  eteg-üm SV 
1�26, gög-e SV XVl-3, sünüg-i YZŞ 75-,8, inledüg-i YZŞ 90- 15 ;  olmağ-a YZŞ 76-., 
yog idi AT 1 5-'1 ,  oln ııg i,:ün MV 4 -2Y , �uprııag - ı  SF 8- 1 ,  �ıldug arpa HS 2214 ,  ag 
ola HŞ 2 1 44, �ulag-ına SV 1 1 - 1 23. çog ise HŞ 2275, ayağ-ın YZŞ 1 7- 1 4, �ullığ-ı SV 
1 1 -67. ar'tuğ-ı YZŞ 62-8, başuida-ğı ŞH 1 1 -7, HŞ 2 1 86. uçma�da-ğı ÇNG 1 92-2, 
andagı SN 239-9, ağzuida-gı SHO 4 -4 hisarda-gı AP 31 bıra�-uban DH 1 - 1 6, yol­
da-gın F 1 48, ağ otag DK 1 0-6, ayrug ile KB 391 - 1 ,  dağı 'dahi" SV 1-61 , HŞ 899. 

İnceleme : 

53 . Bazı kelimelerde, Eski Türkçe devresinde kalın olan vokaller ç, ş, y konso­
nantları tesiriyle incelmiştir (palatalisation) biç-<bıç-, içün<üçün<uçun: iş<ış, piş­
<pış-, şiş<şış, işbu<uşbu, işde<üşde<uşda; yine<yene<yana, yeikyaiı, yö­
ri<yorı-, eyit-<ayıt-

Benzeşme: 

54. Tam benzeşme (assimilation) için örnekler azdır: degül misse ( <  mişse) ŞD 
13-8, olur-mışsa ( <mışsa) ŞD 1 3-8, bitür-mis-eydüm ( <-misse<mişse) SV 1-78. 

Şekil Bilgisi : 

Şekil bilgisi hususiyelleri gösterilirken önce kelime yapımı üzerinde durulacak­
tır. Daha sonra kelime bölümleri ele alınacaktır Bu arada kelimelerin mana ve va­
zifelerine de işaret edile.ceği için, kısmeı sentaks hususiyetleri de belirtilmiş ola­
cakt ı r .  

Kelime Yapımı : 
isimden İsim Yapma Ekleri 

55. Manş ve fonksiyonu iyice tesbit edi lemeyen -an, -en eki birkaç kelimede 
görülmektedir · er-en SV 1 - 1 54, DK 278-5, HŞ 2303, ogl-an YZŞ 80-3, kız-an DK 
256- 10. 

56.  Umumiyetle meslek isimleri yapan ve bazan bir  işi'itiyad haline getiren kim­
seyi gösteren -çı, -çi; -cı, -ci ekinin bugünkünden farkı vokalinin daima düz oluşu­
dur. Devrin başlangıcında ekin yalnız ç-'li şekli görülmektedir: avçı DK 77-3, akın­
çı Dl< 254-1 2, göz-çi DK 24 7 - 1 , yol-çı DK 265- 1 1 ,  ok-çı DK 1 30-6, kapu-cı YZŞ 70-
6, tanışuk-çı 'muşavir" YZŞ 58-4, kaçkun-cı YZŞ 1 5-5, il-çi ŞD 45-9, yol-çı ŞD 1 74-
3, kulluk-çı "hizmetkar" MV 9- 15 .  

57  Ortaklık ve  beraberlik gösteren -daş, -deş ekinin fazla örneği yoktur: karın­
daş SV 1 1 - 1 1 2, kar-daş YZŞ 76- 13, yol-daş HŞ 1 1 29, MV 1 9-46, gönül-deş Hş 
1207. 

Levent Şahverdi Arşivi



132 -------------------TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 

58. Umumiyetle mücerred mın.da isim yapan ve başka fonksiyonları da olan -
ık, -ik; -luk, -lük ekinin vokali kökün vokaline uymaktadır: eylük YZŞ 50-3, HŞ 1 7 1 6, eylik SV 11- 102, eyü-lik DV 300-1 1 ,  dir-lik SV 1-6, gür-Lik SV 11-33,kul-luk YZŞ 66-3, SV 11-67, karaİ-luk SV 11-69, karaıu-lık ŞR 44-8, karan-luk YZŞ 1 6- 10, sayru­lık SV 1 1-1 30,, konuk-luk YZŞ 66-3, togın-lug-ımu YZŞ 38-3, yavuz-lıg-ı SV 1 - 1 1 ,  ay­ru-lug-ından HSN 4-2, nızük-lük HŞ 940, var-lıg-ına DV 203-1 ,  yigi t-lik HŞ 2 162,ümmet-lik HV 1 3-5, yfü-lıg-a AT 9-5, bir-lig-ine MV 2-26, kanda,lıg-ın YZŞ 23-4,gün-lik DK 1 26-4, delü-lig-e DK 107-8, muştu-lık QK 234-7, muşlu-luk YZŞ 50-3,hoş-lıg-um DK 242-3, dost-lıg-ın DK 292-9.

Bu ek sonu -e ile biten yabancı kelimelere eklendiği zaman kalın şekildedir. Bu husus, yabancı kelimelerin o devirde kalın telalfuz edildiklerini göstermektedir (Krş. -rak, -rek eki: kıymatlu-rak-dur AT 3-6): cınına-lıg, divına-lıg ŞR 7- 1 ,  terda­na-lıg, şına-lıg ŞR 7-3, merdana-lıg yarana-lıg ŞR 7-5, bigana-lık-lar HM 1 -3, pey­gambar-lık YZŞ 99- 10, comart-lık YZŞ 95- 1 3. 
59. isimden sıfat yapan -Ju, -lü e meni şekli olan -suz. -süz (ismin bildirdiği şe­ye sahip olduğunu veya ondan mahrum olduğunu gösterir) ekleri daima yuvarlak vokallidir: baht-lu SV 1-39, bilü-lü DV 300-5; baş-suz DK 56- 1 , dikensüz HŞ 2 1 26. 
60. Sıfatlara getirilen -rak, -rek eki karşılaştırma ve dahalık bildirir: katı-rak HŞ1 1 06, ulu-rak ŞD 93- 1 1 ,  tatlu-rak YZŞ 2-3, tünd-rek-dür HŞ 1 4 1 5, tiz-rek HŞ 1464, yig-rek ŞD 155- 13 ,  SV 1-73, DK 262-4, HŞ 1404, ŞR 27-6, beğenilmiş-rek KD 89, yahşı-rak KB 365- 1 .  
6 1 . Küçültme bildiren -cak, -cek ve -cuk, -cük; -cugaz, -cügez (vokaller daima yuvarlaktır) ekleri lazla kullanılmaz: yakın-cak menzili Hş 1 73, kuzı-cag-ı DK 54-1 3, kısa-cuk ömr ŞD 1 3-6, az-a-cuk müddelüı HŞ 848, dere-cük DK 1 1 4-1 , oglan­cug-ı DK 1 6-3; kız-cugaz-um DK 275- 1 el-çüg-ezi DK 233-9. 

62. Birleşik ek olan -/ayın, -leyin ve -cılayın, -cileyın benzetme ve eşitlik bil­dirir; -/ayın sayı isimlerinden sonra gelince "defa. kere" manası ifade eder: pervA­rıe-leyin HM 2-6, ogur-layın ŞR 1 6  5, oyrı-layııı Dl< 1 60 5, kalkan-layın HŞ 3643; an-cılayın HŞ 1891 , ben-cileyin HŞ 2078, ben-çıleyırı DK 267-5, bun-çılayın DK 7-10, iki - leyin HŞ 2683. 
isimden Fiil Yapma Ekleri 

63. -a, -e ugra- (<ugur-a-) HR 1 1 0, göz-e-t- ŞD 36- 1 3, yaş-a DK 56- 10, kan-a­DK 1 1 8- 1 0, benz-e- FS 64, oyn-a- SV 1-37 
64. -ar, -er, -r. umumiyetle renk ifade eden isimlere gelir · ag-ar-dı MV 13-28,gög-er-miş HR 93, 95, kara-r-dur HŞ 1 996, kız-ar-t- HŞ 2005, yeş-er HŞ 2 1 4 1 ,  sar­ar- YZŞ 45- 1 1 ,  baş-ar- HŞ 2442, YZŞ 23-2, yaş-ar- DK 278u, 7, suv-ar-ı l- ŞD 80-3. 
65. -da, -de: Bu ekle yapılmış çok az kelime vardır. Bugün daha çok tabiat se­sini taklit eden iki heceli kelimelerden fiil yapar· al-da ŞD 1 4- 1 ,  bag-a- "güreşte sarma takmak" DK 80- 1 , iste- ( < izde- ·aramak") YZŞ 102-5, FS 431 ,  ün-de- "ça­ğırmak" MV 9-29; tok-la- ·vurmak, dövmek" YZŞ 48-7, tıırıl-da- DK 1 63- 1 ,  gırıl-da­·vızıldamak' DK 1 88-9.
66 . -( ı ) k, ·( i )  k ac-ık- FS 652, bir- ik- HŞ 1 508, gic-ik- FS 256. göz-ük- MV 4-
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28, tar-ık- 'gönlü daralmak, içi sıkılmak, gücenmek, darılmak' HŞ 2509, YZŞ 50-15. 
67 -la, -le: çok işlektir: ayak-la- HA 94, bagış-la- HŞ 1562, _bag-la ŞD 127-10, baş-la- DV 303-11, belin-le- HŞ 1665, diş-le- HA 94, giz-le- ŞD 111-1, göz-le- HŞ 1996, ır-la- HA 99 ini-le- ŞD 179-5, iş-le- HA 84, işitmez-le- ŞD 16-2, iz-le- HŞ 1577, karşu-la- HŞ 1489, kış-la- HA 91, ot-la- HA 94, su-la- HŞ 1867, tan-la- ŞD 107-6, ögüt-le- HŞ 1231, yay-la- HA 91; at-la-n- YZŞ 77-4, toy-la- YZŞ 68-5, vız-la­FŞ 453, av-la-n- ŞD 106-1 , azık-la-n- DV 305-1, haste-le-n- HŞ 1590, yanku-la-n­HA 53. 
68. -1- kısa-I- HŞ 1996, ince-I- ŞD 151-6, dinç-el- HŞ 1547, egri-I- HŞ 1410,koca-I- FS 884, yüce-I- ŞD 27-1, DK 258-4, FS 486. 
69. -al, -el: al-al- 'kızarmak' DK 124-10, boş-al+ YZŞ 28-10, bun-al. YZŞ 81-12, sag-al-t- 'iyileştirmek' DK 85-2, yön-el- YZŞ 69-6. 
70. -ı, -i: bay-ı 'zengin olmak" DK 2-11, bay-ı-t- YZŞ 47-6, FS 611, berk-i- DK39-13, berk-i-t- YZŞ 5-1, HŞ 1689, berk-i-n- HŞ, bark+ 'parıldamak, ışık saçmak"HŞ 609, balk-ı- 'parlamak' FS 1040.
71 -r: delü-r- HŞ 1392, ŞD 91-12. 
72. -sa, -se, -mse: Umumiyetle arzu etmek, saymak manası verir: su-sa- HŞ2282, YZŞ 53-4, MV 7/1-9- su-sa-n- DK 297-8, sen-se- HM 7-1, ben-ümse-n- DV 305-2.
Fiilden isim Yapma Ekleri :

73. -�. -k, -u�. -ük: Bu işlek ekle umumiyetle pasif binalı mazi partisiplerinin ifa­de ettiği manaya uyan sıfatlar yapılır: aç-u� SV 1 1-125, AAT-U� YZŞ 22-13, ayr-u� MV 5-21, ada-k ŞD 162-11, ar-u� YZŞ 49-8, biti-k YZŞ 85-14, böl-ük ŞD 36-7, bu­da-� SV 1-37, buyr-u� HA 88, öz-ük HŞ 1501, dile-k MV 17-12, döşek FS 279, ek­sü-� SV 1-46, esr-ük FS 391, ışı-� YZŞ 12-4, gör-k HŞ 2776, gör-k-lü YZŞ 20-8, kon-uk ŞD 174-3, köyn-ük HŞ 4983, köyn-ük-lü ŞD 95,2, kuşa-� YZŞ 4-10, sın-u� ŞD 40-7, sın-u�-lu YZŞ 33-5, lanu-� HŞ 69; tanış-u� "müşavere' YZŞ 101- 14, ıanış­u�-lu DV 303-, taya-� 'dayanacak şey' Fs 952, to-k FS 110, ıon-u� FS 866, tonu�­lı� HŞ 5779, tu\ur-u� 'ateş tutuşturacak çörçöp, kav vs." FS 745, lutr-u� HŞ 6202, uşa-k 'çocuk' YZŞ 91-11, FS 62, uza-k FS 251, uyan-uk MV 9-23, yara-k HŞ 1823, yaraş-u� ŞD 104-13, yasa-k HŞ 926, ·yaz-uk SV 1-70, YZŞ 37-15, yık-uk AT 17-5,yırt-u� YZŞ 10-14. · · · 
74. -a�. -ek. Mekan ve alet isimleriyle sıfatlar yapılır: bıç-ak HA 108, dirn-ek HŞ2772, iv-ek DV 304-1, kaç-a� YZŞ 16-2, kes-ek FS 673, kon-a�-la, YZŞ 19-9, sanc­ak HŞ 1791, tur-ak YZŞ 97-15, yid-ek ŞD 36-9, yil-ek GZ 35-3, ŞD 36-2, yat-ak FS 279. '
75. -u, -ü, -ı, -i: Çeşitli manalarda isim yapar. Eski Türkçedeki -(ı)g, -(i)g ekin­den gelmektedir Eklerin sonundaki -g v g'ler düşerken, aradaki yardımcı ses fiil­den isim yapma eki haline gelmiştir ve umumiyetle yuvarlak olarak bulunmaktadır (bk. 12, 45): ayr-u, bil-ü, kıs-u, kiç-i, öl-ü, saç-u, sev-ü, um-u FS 327, 929, yap-u, yaz-u. Vokalle bilen fiil köklerin -g ve -g düşünce başka bir ek gelmez: agrı, aru bi­ti, diri, kuru, karı, kışla, lamla, yayla gibi. 
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76. (-ı )l-u, -(i )/-ü: Fiillerin pasif tabanlarına -u, -ü, eki getirilerek geçmiş zaman
partisipi manası taşıyan sıfatlar yapılır asıl-u "asılmış" HŞ 2065, çatl-u ·çatılmış" HA 
43, geri-O 'gerilmiş" HA 50, kurıl-u YZD 62° 1 ,  örlü-I-ü YZŞ 31 -9, yazıl-u ŞD 32-7. 
YZŞ 35- 13 .  Bu hal ve mana ve Eski Türkçe'de -ıg-lıg, -ig-lig şekliyle anlatılmıştır · 
Kuruglug ya, bitigil ig neng, yadıglık töşek (bk. DLT Diz. 384, 04, 724). 

77 -ıcı. -ici: Fiilden bir işi maharetle ve itiyad halinde yapanı göstermek üzere 
sıfat yapar; -an. -en partisip eki gibidir: al-ıcı YZŞ 25- 1 1 .  dilen-ici HŞ 1 1 3 1 ,  gör-ici 
YZŞ 25- 1 1 ,  gider-ici HA 1 1 4 ,  iç-ici ŞA 26-5, ölçer-ici FS 1 83, DV 307-9, sal-ıcı YZŞ 
1 5-3, söyle-y-ici Hm 5-6, tap-ıcı YZŞ 1 8-4. tur-ıcı HŞ 2256. Ek Eski Türkçe'deki -ıg­
çı, -ig-çi birleşik şekilden doğmuştur. 

78. -gıı, -gı'i Alet ismi ve mücerret isimler yapar: çal-gu Fs 454. kay-gu ŞD
1 1 7-2, YZŞ 4-4, GZ 38- 1 2, FS 646, sev-gü SD 185- 1 2, DV 309- 10,  AD 27-6, ŞR 
42- 1 ,  HM 7-6. HSM 8-5. Gz 1 4- 1 ', FS 1 94, uy-ku < udı-ku SV 1 1 -61 .

79. -gun, -gün- Umumiyetle tek heceli fiil tabanlarına gelerek, pasif tabanlı mazi
partisipine yakın manada sıfatlar ve bAzan isimler yapar: ar-gun 'yorulmuş" HŞ 
1 1 49. düz-gün YZŞ 5- 1 .  HŞ 20- 1 4. kaç-gun 'firar' YZŞ 1 5-5, sın-gun GZ. tut-gun 
'esir. tutulmuş' FS 284, ur-gun 'vurgun-yağma' HŞ 229 1 .  

80. -n: çeşitli manada isimler yapar: ıüt-ü-n YZŞ 30- 1 1 .  GB 50-3. FS 202, düg­
ü,n 'düğüm, düğün' MV 7/1-55; HŞ; 6385, ŞD 6 1 - 1 , GZ 35- 1 0, FS 950, ek-i-n HA 
93, 97, 104 ,  1 06. 

9·1 -t: Daha çok yer ve vasıta bildirir: ayrı-t ·ayrılma yeri, kavşak" DK 96-7. bin-i­
t 'binecek şey' DK 1 03- 1 1 ,  aş-u-t 'aşılacak yer" DK 75-7. iç-i-t "içilecek şey· DK 
103- 1 .  ög-ü-1 FS 39. HŞ 40- 1 4, um-u-t SV 1 1 1-5, DK 92- 1 2. yükle-t "yük taşıyan hay­
van· DK 58-3, giç-i-t DK 234- 1 2. 

82. -guç, -güç: Örneği azdır: alda-guç 'aldatıcı' FS 247, çatla-guç 'çatlayıcı,
sapan ve kamçının çatlayan kısmı" DK 1 05-7, um-aç "hedef" FS 523. 

83. - aç, eç: Örneği azdır: güleç FS 83 1 ,  göm-eç- "Küle gömülerek pişirilecek
ekmek,· OK 1 05-7. um-aç 'hedef" FS 523. 

84. -ç · i sim ve sıfat yapar: eglen-ç 'eğlence' FS 756, ilen-ç 'beddua' HŞ 5880,
FS 143. kakı-nç HŞ 2423, korhı-nç DK 1 57-7, güven-ç DK 223-4, sevin-ç DK 234-6. 

85. -mak- -mek: Masdar ekidir. bugünden farksızdır al-mak ge-mek, yan-mak.
gel-mek gibi. Ekin -lık, -lik ile genişlemiş şekli vardır: al-mak-lık YZŞ 26-5, agla­
mak-lık MV 1 9-20, iç-mek-lik MV 7/1/9, sevmek-lik YZŞ 40- 14 ,  dur-mak-lık MV 1 6-
4, gir-rıek-lik YZŞ 69- 1 5, ulaş-mak-lık MV 1 6-2. gör-mek-lik YZŞ 8 1 - 1 0. 
, 86. -ma, me: Daha çok müşahhas isimler yapar. Bugün olduğu gibi, fiil isme 
(-mak. -mek masdar ekinin hafifletilmiş şekli) olarak kullanılışı fezla değildir : deg­
me "her, herhangibir" HŞ 137 1 .  düg-me DK 36-6, sür-me ŞD 35- 1 2. FS 403; kaç­
ma DK 82-7. kov-ma DK 82-7, yi,me iç-me DK 202-3. , 

87 -m Umumiyetle yalnız bir defada veya bir hamlede olan işi ve mahsulünü 
ifade eder: bak-ı-m HŞ 1 1 96. 1 445, dir-i-m DK 301 -6, iç-i-m FS 643. gel-i-m-lü DK 
65- 1 2. gid-i-m-lü DK 1 54-3, gey-i-m DK 246-6. öl-ü-m SV 1 -4, .segird-ü-m HŞ
1 073. FS 278. tad-ı-m HŞ 1 1 96, toy-u-m 'gannmet· DK 65, 3, yi-m HŞ 1 771 , 1 079,
FS 623, yud-u-m YZD. 

88. -ış, -iş: Umumiyetle hareket ve oluş isimleri yapar, bir çeşit masdar duru-
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mundadır; bak-ış DK 106- 1 0, bil-iş "bildik, tanıdık' HŞ 6056, FS 36, 84, 4 1 8, çalış 
'muharebe" SV XVl-4, FS 253, gel-iş HŞ 2294, YZŞ 70-4. gör-iş "müşavere, g0rüş­
me, konuşma' YZŞ 96, 1 1 ,  gül-iş HŞ 2295, gülme-y-iş AT 1 9-2, in-iş ·aşağıya doğru 
eğik yer' FS 533, 927, kar-ış SV XIX-5, kır-ış 'kırma. öldürme, savaş· DK 1 88- 13 ,  
sag-ış<sa�ış 'sayı, hesap" SV 1 1 - 1 42, segird-iş Dk 22- 1 ,  ıur-ış DK 1 06,9, ur-ış 
"kavga, vuruş, savaş" GZ 55-2, 54 1 0, FS 431 ,  270, yanlış SV 1 1 - 1 24 ,  yorı-y-ış DK 
1 9-4, 1 06-9, yo�-uş FS 72 1 .  927

Patisipler:

89. -an. -en: Şimdiki zaman partisipi eki bugünkünden farksızdır· ba�-an, gel­
en, tur-an, sev-en gibi. 

90. -ar, -er, -ur, -ür, -nıaL. -moz. Geniş zıman parlisipi ekleri bugünkünden
farksızdır: ak-ar su HŞ 1 776, es-er yil HŞ 1 574 ; uyu-r yılan GZ 35 - 1 3, uçma�dan 
gel-ür bir hur YZD 5 1 -7,  aya benze-r YZŞ 25- 10 ;  yara,maz bir hava HŞ 1 94 1 ,  onun 
gör-mez gözi YZŞ 6 1 -13 .  

91 -duk. -dük: Geçmiş zaman partisipi eki, bugünkünden farksızdır, yalnız vo­
kali daima yuvarlaktır · ağla-du�-larum ŞD 1 06-2. bil-düg-ümi SV 1 1 -98. 

92. -mış, -miş: Geçmiş zaman partisipi eki, bugünkünden farksızdır, yalnız vo­
kali daima düzdür· yiii tog-mış genç oğlan YZŞ 38- 1 , çü-ri-miş ölüye ŞD 95-5. 

93. -ası, -esi: Gelecek zaman partisipi eki, bugün çok az kullanı l ı r :  kapumuz
yok sıgın-ası ŞD 1 65-6, nid-esin bilmedi YZŞ 70- 12 ,  unıtkı gel-esi-ni gid-esi-ni HŞ 
1 901 , cihan baki �aı�ası degül FS 69, nid-esini bilemei GZ 27-20. ta�dir iledür 
gerçi ki olmuş u ol-ası ŞD 1 65-6, neyle-y-esi-n bilmedi YZD 58-7, gey-esi-lerin hoş 
geye FS 846. Pek nadir olmaz üzere, bazan fi i l  olarak da kullanılır: sabr atıyla şükr· 
iline geldükde labüd gid-esi YZŞ 99-9. 

94. -acak, -ecek: Gelecek zaman partisipi eki , çok az görülmektedir, fiil olarak
kullanılmaz: var-aca� yirün ÇN 38, �aç-aca� _yır FS 253, diy-eceg-üm HŞ 1 660, 
yiy-ecek yir idi YZD 1 3-3, sıgın-acag-um sen ol FS 1 062, ir-eceg-in bilüp HŞ 2321 , 
Cebrail'ün in-ecek yiri FS 2 1 ,  gel-ecek nesne gelür ÇN 58. 

Fiilden Fiil Yapma Ekleri : 

Çalı değişikliği mahiyetinde olmayan fiilden fii l yapma eki çok az görülmektedir. 
95. -k-. Manayı şiddetlendirir : ıur-u-�- "duraklamak" ŞD 100-8, HŞ 1 567, SN

224-7; kay-ı-�- "yana kaymak. sapmak" DK 1 84 ,4 .-y- Manayı kuvvetlendirir; Eski Türkçedeki -d-'den gelir �oy - YZŞ 7-8, lo-y- SV
XXIV-3

Çatı Ekleri :

96 . Pasiflik eki -/- ve -n- bugünkünden farksızdır, yalnız ara vokali umumiyelle
düzdür: yay-ı-1- YZD 22- 1 3, tök-i-1- YZŞ 1 - 1 1 ,  ört-i-1- HŞ 1 242; beze-n-HŞ 807, ol+ 
N- HŞ 21 14 ,  di-n- ŞD 5-7; di,n+I- Ş_D 7-7, ko-n+I- HA 86.

97 Dönüşülülük eki -n- ve -1- bugünkünden farklı değildir. Sadece aradaki vo­
kal düzdür: bul-ı-n- ŞD 1 88-6, ko-n- HŞ 1 64 1 ,  dög-i-n- YZŞ 1 0- 1 4, gör-i-n- ŞD 1 37-
13, ur-ı-n- HŞ 1 588. 
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98. Otaklaşma ve karşılıklılık eki -ş- bugünkünden farksızdır, aradaki vokal ba­zan düz, bazan yuvarlaktır : bil-i-ş- HŞ 1 8 1 3, bögr-ü-ş- HA 53-, yögr-ü-ş- YZŞ 1 4-11 ,  kuç-ı-ş- YZD 7 1 -16, öp-ü-ş- YZD 21-8, ur-ı-ş- FS 106 1 ,  gör-i-ş- GZ 43-17, tul+ ş- FS 920. 99. Yaptırma eklerinin her çeşidi görülmektedir: -ur, -ür: Vokali daima yuvarlak­tır: art-ur- YZŞ 53-7, bit-ür- HŞ 1 1 91 ,  iç-ür- YZŞ 42- 1 4, giç-ür- YZD 27-16 , geç-ür­DV 301-6 , gey-ür- GZ 49-12, ŞD 1 16-6,  ir-ür, AT 1 0-2. HŞ 897, ört-ür- ŞD 165-6, sız-ur- HR 63, tad-ud- ŞD 6- 1 1 ,  toy-ur HŞ 2286, yaş-ur- HŞ 1537, yit-ür- ·eriştir­mek, ulaştırmak" YZŞ 94-4, HŞ 1074; yit-ür "kafi getirmek, yetiştirmek" HŞ 1446 ,  yat-ur- YZD 2 1 - 10. deg-ür- "eriştirmek, ulaştırmak" YZŞ 46-15, öt-ür- "geç-ir-· YZŞ 73-13 (art-, gey-, ir-, tat-, sız-, ört- fiillerinin faktitifleri bugün art-tır, giy-dir- , er-dir-, tat-tır-, sız-dır-, ört-tür şeklinde yapılır.) .  -dur, -dür- Daima yuvarlak vokallidir: ag-dur- MV 1 8-6, iriş-dür HŞ 1443, yag­dur- AD 16-5 , ek-dür YZD 55-9, ir-dür- YZŞ 93- 15 ,  gey-dür- GZ, bas-dur- "galebe çalmak" FS 435 ,  tol-dur- ŞD 162-12, bil-dür- SV 1-79. -dar, -der: Birkaç kelimede görülür, kon-dar YZŞ 65-9, gön-der YZŞ 24-11, gös-ter- FS 1 95 ,  SV 1-68, YZŞ 70-9, dön-der- FS 386 . -ar-, -er-: Kullanılışı bugünkünden farksızdır: çık-ar- HŞ 1 44, on-ar- GZ 43-2, YZŞ 69- 1 4, gid-er- SV 1-9. uy-ar YZŞ 35 -1, DV 306-12, kop-ar-FS 365. -t-: Umumiyetle tek heceli veya vokalle biten fiil tabanlarına getirilir, Bugünkün­den farksızdır; yalnız, iki vokal arasında sadalılaşıp -d- olur· ak+d-alum MV 19-22 , dagı-d-up ŞD 72-4; söyle-d-e YZD 34-7, az-ı-d-ur GZ 55-21, benze-d-ü YZŞ 18-12. ara-l-dı YZD 38-7, uza-d-ıp FS 845 , düze-dür-r GZ 48-3, diril-d-ür ŞD 81-6, getür-d­elüm HŞ 210 1 ,  berki-d-üp HŞ 6634, düke-d-e FS 776, okı-d-ur YZŞ 85- 1 0, inci-d-ür FS 102, korkı-d-ur YZŞ 83-6, kakı-d-ur FS 742, bayıd-d-ur "zenginleştirir" FS 611, iş­le-d-ürmişsin GZ 20-1, ile-d-em YZŞ 29- 1 1 ,  sap-ı-d-ur HŞ 1 912, uşa-d-a ŞD 163-12, kuşa-t-mışdı HŞ 2293, ögre-d-em "GZ 46 - 1 ,  öde-t-di HŞ 237 1 ,  sıçra-t-dı Hş 1 815 , yücel-d-ürsen ŞD 24-11 , oyna-d-up GZ 23-3. uza-d-up FS 845. ey-d-ür HR 43. 
-gur-, -gür-: Bikaç kelimede görülür, bugün �ullanılmaz: ir-gür MV 1 0- 15 ,  YZD 85 -1, ŞD 184-1 1 ,  AD 27- 11, DV 308-1, FS 73. HŞ 331 3; dir-gür- "diriltmek" ÇNG 1 83-4, DK 31 -13, tur-gur- 'durdurmak" DK 237- 12.  -z-: Çok az görülen bir ektir em-z-ür- YZŞ 90-6, DK 6-13; tül-ü-z- ŞD 120-6, uı­u-z- "yenilmek, kaybetmek" FS 276 . 
İsim : 1 00. Çokluk eki -/ar, -/er'dır; bugünkünden farklı bir durum yoktur: can-lar SV 1-43, söz-ler-i YZD 36- 1  101 iyelik eklerinde bugünkü şekillerden farklı durum. 1 ve  2 .  şahıslarda ara­daki vokalin daima yuvarlak olması. 3. şahıs ekinin ise daima düz vokal taşımasıdır· - (u )m, -(ü )m, -m ah-um YZŞ 59- 13, it-üm ŞD 125- 1 ,  ulu-m FS 976. -(u)n, - (ü )n. -n: at-un YZD 91 -9, sözler-ün AD 1 9-9, bende-n HŞ 1000. -ı, -i, -Si, -si. dösl-ı sv 11-228, göz-i AD 1 7-4, koku Si HS 1431, sü -si YZŞ 29- 1 3. 
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-(u) muz, -(ü) müz,-muz, -müz-yAr-umuz ŞD 138-8, iş-ümüz HA 58, ata-muz SU 1 1 -47, iki-müz YZŞ 1 9-12 ( u) ıuz, -(ü) ıüz, -ıuz uss-unuz SV XIV-8, iş-ünüz YZŞ 69-3, baba-nuz, YZD64-3, degme-nüz YZŞ 69-4.-/aı, -/eri: başka-lan-na HA 59, 'V-leri SV 1 -36. 1 02. isim çekim eklerinin bugünkünden farklı bir durumu yoktur; yalnız genitifeki daima yuvarlak vokalli {-un, -ün, -nun), lokatif ve abalitf ekleri hep -d iledir {-da, -de; -dan, -den).3. Şahıs iyelik eklerinden sonra umumiyetle -n akkuzatil eki kullanılmaktadır,yardımcı-bağlayıcı -n- ile -n-ı, -n-i kullanılışı daha azdır: baş-ın SV 1-49, söz-i-n ŞD 15 1 -1 1 ;  agz-ı-n-ı AD 16-8, ev-i-n-i SV 11-1 40. 1 03. Bilhassa manzum metinlerde çok defa, ilk isim genitif eki almadığı halde isim tamlaması belirli bir mana taşımaktadır, (Eksiz tayinli izıfet): gözüm (ün) be­begidür anuı ol hll-i siyahı ŞR 7-2 ,  zülfün (üi) kemendi ŞD 78-1 , yüzleri (ui) top­ragına YZD 54-9, agzı (nuı) yöresine YZŞ 1 1 -4, düşümüz (üi) ta'birin YZŞ 43-5, can {un) salası ŞD 1 33-3, irin (ün) gözinden Hş 124 1 ,  Üzeyr (ün) eşegi HA 65, Husrev {ün) kıssasını HŞ 976, Muhammet (üi) gelmegi MV 6-3, Atayi (nün) nazmı AT 27-43, Tanrı {nui) nün FS 905, Resül {ün) kızı GZ 38-12, bag (un) nazmı AT 27-43, Tanrı {nuı} nürı FS 905, Resül (ün) kızı GZ 38-19, bag (uı) ıssı FS 1 58 gibi. 1 04. Hususiyle manzum metinlerde, 1 .  ve 2. şahıs iyelik ekli kelimelerden sonra akkuzatif eki getirilmediği halde, belirli bir akkuzatil Banası bulunmaktadır {Eksiz belirli akkuzatil) gönlüm (i) aldı YZQ 96- 15, acebler ol kişi gam yidügüm (i) ŞD 80- 1 3, uran yüzüm (i) ŞD 45-7, sözün (i) beyan eyle YZD 29-2, cigerüm (i) yakdıAD 27- 1 0, içmesün kanum {ı) HŞ 931 , elün (i) yu HSN 8-4, ne yüküm (i) bir nefesgiderici var HA 1 1 4 ,  kadaşcugumuz (ı) vir YZD 73-1 7, yazalar adun (ı) FS 1 023,dilüm (i) şeş ki eydem FS 1 065, adui-ı söylegil Gz 4 1 -2 ,  adui (ı) FS 1 023, dilüm(i) şeş ki eydem Fs 1 065, adun-ı söylegil Gz 4 1 -2 , adui (ı) işidürüm OH 1 -23,  ka­num (ı) içersin CA IX-4.1 05. lsin çekim eklerinin kullanılışında, bugünküne göre bazı !ar klı durumlar görülmektedir Bugün datif halinde kullanılan var-fiili bizan akkuzatif eki almakladır · anui ile vardılar togru yol-ı MV 4-54, kimse ansuz togru yol-ı varmadı MV 4-55. Datif yerıne akkuzalif ekinin kullanılmasına başka örnekler: salaydı Yüsuf ardın-ı özin YZD 23-8, aglar idi kendü vast-ı halin-i YZD 20- 1 1 , hüsni vasf-ı sıgmaz YZD 3- 1 7, tapar ıdum ben sen�i YZŞ 1 8-4. Datif bazan akkuzatit yerine kullanılır: Kıssa-i Yusut-a bünyad idelüm YZD 1 - 12. dilerler aluban gitmeg-e YZŞ 3- 1 4. Datif bazan lokatif yerine kullanılır. Yusuf katın-a söyleşdi YZD 9- 12. Datif bazan ile edatının yerine kullanılır ta'at-e meşgul olur YZD 1 03-7. ayş-e meşgul oldılar YZD 1 03-8, gelür kul elinden hemişe günah/ol ümmid-e kim afv ide pad-şah FS 1057  
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Lokatif bazan datif yerine kullanılır: ol terazu kefesin-de Yüsufı / kadılar YZD 26-5, su ortasın-da kadılar YZş 101. 1 4, harf içinde bu kadar ma·na sıgar SV 1 1 -22. Lotatifin ablatif yerine kullanılmasının çok örneği vardır (esasen Eski Türkçede lokatif eki. aynı zamanda, ablatif manası da ifade ediyordu): Beşir elin-de gömlegi Ya'k0b alur YZD 86-15, kfüirler-de bir söz-de dilün yuyasın / yig andan ki aş-da elün yuyasın FS 729, yarı agzın-da öpen canı dudagın-da öper ŞR 35- 1. 1 06. isim çekim eklerinin eski şekilleri, ancak klişeleşmiş olarak bazı kelimeler­de görülür. Datif eki -ga'nın izi bana, sana, buna, şuna zamirlerinde ve yana 'yan, taral' ke­limesinde bulunmaktadır Ablatif ekinin asli şekli -dın, -din kalıplaşmış olarak öi\din kelimesinde ve bir iki kelimede geçmektedir· en öndin HŞ 1852, sagdın yana SN 233-7, buıar-dın yana KD 7- 1 ,  çep çevre-din SN 12-2, iki yana-dın KD 30-3, bu yana KD 7-1 . çep çevre­din SN 1 2-2, iki yana-dın KD 30-3, bu yana-dın AP 25. 1 07 Bağlama edatı ile'nin ( -/a, -le şeklinde de vasıta ve beraberlik eki olarak kullanılışında bugünküne göre farklı bir durum yoktur· odun ile HA 92, ılı su-y-ıla FS 568. gözi-y-le bak SV 1 1 -80, yenün-le yaşumı sil HSN 6 -2. Öbür instrumental eki -n Eski Anadolu Türkçesinde oldukça işlekti: ac-ı-n öldi FS 110, göz-i-n "göz ile' YZŞ 81-8, gündüz-i-n HŞ 1087, dün-i-n DK 239-2, susuz­ı-n FS 114 , yaliuz-ı-n DV 303-6 , MV 7-33, yay+n 'yazın' HŞ 1 0 1 3, 1 1 39, güz-i-n DK 15- 11 , kış+n HŞ 1 015 ,  sabah-ı-n AH 193, öyle-n DK 1 72-4 , güc-i-n ·zorla, güçle, güçlükle" FS 619, vakt-ı-n YZŞ 28-7, gün-i-n FS 80. hatasız-ı-n KY 36 , gafil­i-n SN 9- 1 ,  yaya-n DK 30-2, sag-ı-n sol-ı-n KTŞ 2a, yir yir-in GZ 8-3, 4 -2, YZD 88-1 2, oht-ı-n FS 539, kez-i-n FS 834, baş-ı-n 'önce, ilken· YZŞ 83-15, soı-ı-n "sonra, son olarak" YZŞ 87-9, ilk-i-n YZŞ 90-3. Bu ek vasıta halinden çok "olarak" manasıy­la hal zarfı şeklide ve ye� ile zaman bildiren kelimelere getirilerek yer ve zaman zarfı olarak kullanılmıştır. Bazı kelimelerde ise kalıplaşmış olarak görülür· deg-i-n SV 1 - 16 ,  içün ( <uç-u-n) YZŞ 62- 1 3, yarın FS 857, SV 1-5, üst-ü-n FS 326, bütün YZŞ 30- 10, FS 206 . Bu ek ile benzetme bildiren -/ayın. -leyin (-la-y-ı-n) birleşik edatı yapılmıştır: ugur-layın ŞR 16-5, ad-fayın FS 479, kömür-leyin YZŞ 53- 1 1 ,  ölü-leyin FS 940 kal­kan-layın HŞ 3643. Yine benzetme ve eşitlik bildiren -cılayın, -cileyin ( -çe eşitli ekidir) birleşik eda­tında da -n eki görülür: an-cılayın HŞ 1 891 , sencileyin HŞ 1891 ,  Fs 896 , GZ 43-3, ben-cileyin GZ 41 -9, SF 1 0-2, biz-cileyin ŞD 52- 1 .  bun-cılayın HŞ 2078. 108. Eşitlik eki -ça, -çe; -ca. -cenin kullanılışında farklı bir durum yoktur. Ekineşitlik dışında çeşiili mana ve fonksiyonu vardır. Ek XIV asır metinlerinde daha çok -ça, -çe şeklinde görülmektedir. Ek kalıplaşmış birleşik şekillerden -cılayın ve niçe gibi zarf olar kullanılan keli­melerde de bulunmaktadır (bk. 107). 109. Yön ekleri -ra, -re; -aru, -erü ( < garu, -gerü) taş-ra (>daşra), iç-re, son-ra,üze-re; yok-aru, iç-erü, ile,erü, tış-aru DK 88- 1 0, yan-aru 'yana' YZŞ 26 -9, an-aru "öle, öteye, ileriye· DK 9-9, SN 309- 1 5, KB 368-5 kelimelerinde görülür.
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Yön eklerinde -ra. -re değişik kullanışlarda ve oldukça işlek olarak da geçer: depe,re FS 510. SN 297-9, DK 203-7, yol+ra ·yol boyu· YZŞ 21-2, yol-sı-ra YZŞ 67-6. gök-si-re KDŞ 7-3. 
Kalıplaşmış şekilde bazı kelimelerde (berü, girü, kançaru) görülen -ru, -rü eki bir kelimede de bulunmaktadır: açka-ru AO 13. 
Sıfat : 
110. Kullanışları bakımından belirte sıfatı olan sayı isimlerinde bugünüküne göre farklı durum yoktur. Sadece bazı sayı isim!erinde ses değişikliği görülmekte­dir: biş, yidi, tokuz, yigirmi. 
Sıra sayı sıfatları iyelik ekli; fakat. daima düz vokallidir üç-inci, dörd-inci, to­kuz-ıncı, on-ıncı, otuz-ıncı. Çok nadir olarak iyelik eksiz şekiller de görülmektedir: lki-nç SN. 
1 1 1 .  Vasıflandırma sıfatlarının pek çok örneği vardır. Sılallarda karşılaştırma rak, -rek eki ile yapılmaktadır: katı-rak-mı HŞ 1106. iz-rek HŞ 1464, yig-rek HŞ, 1404, ulu-rak-dur ŞD 9-1 1.  
Sıfatlarda berkitme sıfatın tekrarlanmasıyla yapıldığı gibi, ilk heceye -p konso­-nantı getirilip birleştirilmesi ile de yapılır: düp-düz ÇN 30, DV 305-5, DV 306-9, HŞ 6490; top tolu ŞD 101-11 .  çep çevre HŞ 1315, ap alaca DK 61-4, sapa sağ DK 29-7, yapa yaluıuz DK 148- 1 .  
1 12. işaret sıfatları bu, şu  o .  şol. ol ve birleşik bir şekil olan uşbu işbu'dur· bu cihan SV 1-4. şu dem FS 76, ol sözi GZ 38-12. o sahib devleti MV 7/1-36. şol kim­seyi ŞD 4-12, uşbu sözi YZD 65-20, işbu sözleri HV 4-19. 
113. Çeşitli belirsizlik sıfatları kullanılmıştır: bir ·gice YZD 17-17, bir kaç alay I-IŞ 2316, iki üç bazlamaç SV XIX-2, kamu yohsula ŞD 86,5, her okında GZ 35-3, her bir kiçi SV 11-26, degme kişiye FS 374, ne yigitdür GZ 43-2, nice gün AD 14-7, kan­kı kişi SV 1-1, her nice mansıb, YZD 54- 10, hep tac ü darı DV 301-2, hiç kimse YZD 55- 1 3, hiç kes ŞD 4-1, cümle kuwet HŞ 859 dükeli leylesol HŞ 6806, fülan kasrı HŞ 1759, heman ıahza YZD 30-12. 
1 1 4. Soru sıfatları ne, nice, kaç ve kankı'dır: ne yirdc bulalum YZD 80-2, nice sultan imiş GZ 31-10. kaç kişidür gelen YZD 68- 1 9, kankı yire HŞ 1926. 
amir : 
115.  Şahıs zamirleri ben, sen. o, ol, biz, siz. onlar'dır Çekimde bugüne göre en fazla değişik manzara gösteren 3. şahıs zamiridir: o, ol, anı, ana. anda, andan, anuı; anlar, anları, anlara, anlarda, anlardan. anlaruI . Ol zamirinin -n instrumenıal ekli şekli anın • ol halde, onun için, onunla, binaenaleyh' manası vermektedir: anun · yüzin sürerdi Ş 465, anın can bigi HŞ 563. 
Şahıs zamirlerinin genitif hali. daima yuvarlak vokallid ir; benüm, senüı, anu\, bizüm, sizüI , anlaru\. 
Akkuzatif ve genitif hallerinde ben ve sen zamirlerinin bini, sini; binüm, sinün şekilleri de görülür: bin-i bilgi! SV 1-27, sini DV 303-11 ,  bin-üm HŞ 1883, sinüı ŞD 102-9, 
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1 1 6. 1,muı ıunıiılııri IJu. şu, o, ol ve ,şol'dur: bıı'rıun çokluğu bular ve bu-n-lar, şu'rııırı :ukluJıı şu lw, o vo _ul'uıı çokluJu o-laı 'dıı. şol'un çokluğu yoktur: ol işaret ırımirinin çokirni ol şahıs rnrnır ı ı ıirıki gibıdır ı ıe beladuı bu SV IX-8, şu kim DV 307-7, odur asl-ı usül MV 4-70, vacip olduı MV 2- 1 ,  şolkim ŞD 15-4 bulara Hr 76 bun­lara ŞD 51 -3, şular AD 30-3, olaruı HŞ 2254. Lokatif hali bunda, şunda, anda 'burada, şurada, orada' manası vermekteir. Şahıs ve işaret zamirlerinden sonra gibi. tek, içün, ile edatları getirildiği zaman 3. şahıs çoklukta genitif eki kullanılmadığı halde, Eski Anadolu Türkçesi metinlerin­de, istisnai olarak bu işaret zamirinin çokluğuna ile ve içün edatları getirildiği za­man genitif eki kullanılmaktadır: HA 58, açılur bunlarn-la aşikare HŞ 1 894 : bunla­ru\ çün YZD 56-16 (Bu şekli krş. Yusuf anlarun-la görişür YZD 82-20, anlarunlabile bindi YZD 91- 1 ).1 1 7  Dönüşlülük zamirleri kendü, ôz ve ikisinin birleşmesinden meydana gelen kendüz'dür. Bugün ôz ve kendüz kullanılmıyor, kendüziıin yerine ise kendi'nin iyelik ekli şekli olan kendisi geçmiştir· kendü kendüme GZ 2- 1 . kendüni YZD -B, kendü-si YZŞ 92- 1 0, kendü-ye HŞ 1 909, kendülerin YZD 57- 1 3; öz-üm YZŞ 93-4, öz-ün SV Vl -8, öz-i FS 983; kendüz-üm YZŞ 1 2- 1 3. kendüz-L•·. bil SV 1-64 , kendüz­ine HŞ 1 91 1 ,  kendüz-ünüz-i YZŞ 80- 1 o. 118. Aynı zamanda soru zamiri olan kim ve ne'den başka çeşitli belirsizlik za­miri kullanılmıştır: kim Veled'i severse SV 1 1 1 - 1 2, kimi peri kimi hür YZD 1 2- 1 1 ,  kimi­si bu derde ile hayran MV 1 8-30, kimse işlemez GZ 43-3, döndümez kimesne HŞ 2007, hiç kimseneye benzedimez kimsene anı AD 29-8; ne-ler didi FS 828, biri al­tun biri gümüşdi YZD 62-7, dosllarumdan birisi YZŞ 98-6. ikimüzden birimüz ŞD 1 1 2-8, üçi YZŞ 1 2- 1  O, anı YZD 62- 1 2, ol biri YZD 2- 1 2, ne ki gönlüm diler ise SV 1-54 , ne kim emr ildi ise MV 4-6 1 ,  her ne dirsen işidür GZ 30- 1 ,  her kim ister Tanrıyı SV 1 1-85, her ki yüz sürdi AD 14-5, her birine YZŞ 55,6, her birisi semiz HA 75, ka­mudan muhtar HA 8, kamuya kesb ise HŞ 839, kamusından yigrek YZD 72-13, kankası-yla eyleye ceng HŞ 2245, göklerün her kangısına MV 1 0-46 , bir kaçı ol kızlaru\ HŞ 1 334, ayruga mey bize dırn-ı can-feza ŞD 130- 1 ,  yüzin ayruga döndi HŞ 1 802, niceler kım söyledi YZlJ 5- 1 1 ,  özgpler gamundan kurtulmak ister ise MV 4-4, dükeli yalvardılar YZŞ 53- 1 3, dükilesınin bagladı YZD 76-2, cümle zarı kaldılarYZD 1 5-9, seni cümle sever ŞD 86-3, padeşler cümlesi AD 14 E. degmesi YZŞ 1 ,8, degmeıüz YZŞ 69-4, hep geldiler 69-4, fülanca olımaduk HM 5-7Birisi belirsiz zamiri yerine, az olmakla beraber biregü, şeklinin de kullanıldıOı görülmektedir: biregü görse HŞ 6734 , YE. 1 1 9. Asıl soru zamirleri kim ve ne'den başka, iyelik eki getirilmiş soru sıfatları ile bazı kelimeler de soru zamiri olarak kullanılmaktadır: kim ide beyan HŞ 1 054 , ne­dür salah ü fesad HR 7, kankısını eydelüm YZD 9 1 -10, kanı Sa'di FS 67,  kandadur YZŞ 23-8, kanca YZŞ 70-3, kancaru gitdi YZD 1 1 -8. 

1 1 20. Bağlama zamiri kim ve Farsçadan gelme ki'dir, kullanılışında bugünkü- ı den farklı bir durum yoktur· nice begler kim dilerdı anı YZD 9G-6 , bu cefayı ki bize!' gerdiş-i eflak eyler ŞD 1 02- 1. 1 21 Daha çok lokatif sözlü eklerle ve zamaı bildiren kelimelerle kullanılan va-
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fiyet zamiri -kinin Eski Anadolu Türkçesinde kalın şekli de görülmektedir· elüaüz­de-ki bıçaguiuz YZŞ 40-6, sende-ki ŞD 171-3, dün-ki HŞ 120. öıdin-kilerden HŞ 08, başunda-gı HŞ 2186, uçmakdagı ÇNG 192-2. taşargı MT 
af : 
122. Zaman zarfı olarak indi, imdi, şimdi, girü 'sonra', kaçan 'ne zaman·, hemi­şe, çü, çün, nice bir 'ne zamana kadar· gibi doJrudan doğruya edat ve zarf olan kelimelerle -a dek, -a degin, -dan berü, -dan girü, sonra gibi son çekim edatlı keli­meler ve pek çok isim ve sıfat durumunda kelimeler kullanılmıştır. Türkçe ve ya­bancı asıllı, bu kelimelerin bir _kısmı şunlardır: bugün, dün ü gün, dün gün. dünle, talla, bugur<bu+ogur, şol dem, ol saat, şol oht FS 102, ol ohtun FS 539, şol oh­tın FS 77, şol-ok dem, ol-ok dem, her dem, her ay, her seher, lahza, geh, gah, geh, gah, gehi, na-geh, seher-gah, subh-dem, her subh, gündüz-in, gici gündüz, günden güne, ikide bir, bir hete, bir yol, bii yıl, bir müddet, birazdan, bir kaç gün, bir ay, iki aylık, bu gice, bir gün, bir nefes, bir iki gün, biraz gün, ewel. öi, son, son,, pes 'sonra·, andan 'ondan sonra', pes andan, irte ilkin, öldin, en öldin, da­im müdam, demadem, dem-be-dem, hemin, ol dem, ol saat, ol zaman. ol vaki, şol vaki, yarın, ahir, heman dem vs. 
123. Yer zarfları olarak karşu, ara, kanda, her kanda, girü, berü, içerü, ilerü, ırak, kancaru, anaru 'öte, Oleye', taşra, yukarı, aşaga, öte, tapa (dapa) 'tarafa, y­ne' gibi kelimeler kullanılmıştır. 
124. Mikdar zarfları bugün kullanılmayan katı, top, key, igen, igende, telim (de­lim), öküş, yigin (bugün Anadolu halk ağızlarında yeğin şeklindedir) gibi kelimeler­le sıfatlardan yapılan, çok, hayli biraz, bir katre, bir avuç, bir zerre, bir arpa, bir şemme, hezar bar, az, niçe, ol kadar, şol kadar, küli, bol, yavlak (yavlak begendi FS 767) gibi kelimelerdir. Kelime tekrarı ile de mikdar zarf yapılır: bin bii, tümen tümen. katre ktre, deste deste, az az, bölük bölük, tabak tabak. 
1 25. Suret ve tarz zafları olarak, öyle, biyle, şöyle, eyle kim, öyle kim, şöyle kim, bu deilü, bu resme, şu resme, ol resme, ne resme, buncılayın, ancılayan, bencileyin, sizcileyin, sencileyin, nice niceme (niceme çog ise ılduz HŞ 2275). onat (iyice) (bu sözi dimedüm oıat FS 175), bayık ·aşikar, şüphesiz' (bayık bil FS 611 ). yaluiuz 'yalnız başına', ayruk 'başkaca, ayrıca·, ança 'o kadar3, ansuzın, ansuzda 'ansızın', bellü, gibi çoğu doğrudan doğruya zarf olan kelimelerden baş­ka Türkçe ve yabancı asıllı pek çok suret zarfı kullanılmıştır: 'aiul', 'yavaş, yavaş­ça' (ainul söyle FS 532), iz, seraser, dest-ber-dest, nagehan, eksüksüz, eısüz. aguzsuz, yavuz, geiez 'rahat' (korkulu köprüden geiez geçüre SV 1-15 ). gensüzin 'istemiyerek' (öldüre gensüzin FS 615), hoş vs. Suret zarfı bazan isim ve sıfatların tekrarlanmasıyla yapılır: arkun arkun 'yavaş yavaş, hafif hafif, ağır ağır' (HŞ 1779, 6123), dürlü dürlü, sal saf, bir bir, pare pare, halka halka. delük delük. arpa arpa vs. 
Eat : 
1 26. BaJlama edatları olarak daha çok yabancı asıllı kelimeler kullanılmıştır. Şatı bildirenler: eger, ger, ver, gerçi, egerçi. ve-ger, çi-ger, v·eger-ni 'yoksa'. bari; fakat bildirenler: vei, ve<in. vei. <, lakin, fakat. sebep bildırenıer zira. çün. çün-
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ki çün-kim: istisna bildirenler: meger, illa, atıf bildirenler: ile, u, ü, vu, vü, ve. ya, ya­hud: benzetme bildirenler: san, san-ki, san-kim, sanasın, benzer, gOya, gıyiya, ni­
te-ki, nite-kim: cümle ba)laycıcılar ki ve kim'dir. 

Sebep bildiren ve Farsça asıllı olan çü, çün, çün-ki ve çünkim edatları zaman da bildirir. 
127 Berkitme edatları: dakı, dahı (çok az olmakla beraber dagı ve tagı şekli de vardır): da, de, Farsça hod ve Türkçe oktur: ok edatı zamirlerden soa kullanılır: YOsuf ahvalini olok tanladı YZD 75,5, şol-ok SN 327-6. 
18 iaret edatarı uş. uşda (üşde), üş-bu e iş-bu'dur 
129. ru edallan ne. nice (niçe), nice-bir ·ne zamana kadar· nişe. neden, ne çin. niçün (neçün). nıre (ere), nireye, nireden, kanı, kanda. kandan, nite'dir. 

10. on çekim edatlarından isimlerin gôvde, zamirlerin genitif hallerine getiri­len bigi-gibi, teg-deg, tegi-degi benzetme: içün sebep: ile, birle, bile beraberlik bildirir. Sadece isimlerin gövde haline getirilen içre, üzere-üzre, yer ve tarz; dapa (Ken'an dapa 12-13) taraf bildirmektedir. 
Dalil isteyen dek ve degin edatı sınırlandırma ve sonland ırma bildirir: subh-a dek ŞD 52- 10, Çalab-a degin SV 1-16. 
Ablatif isteyen edatlardan -dan berü. -den girü, -den ôidin, -den sonra zaman; -den özge taklid; -den Otürü sebep; -dan yana yer ve yön bildirmektedir. 
Alt, üst, iç, ön, art, ota, ara, yan, yöre, çevre gibi yer, mesafe ve yön bildiren kelimelerle postposilional olan deyimler yapılır. Bunlar münasebetlerini bildirdikleri isimlerle tayinsiz izafet meydana getirirler. 
131. Ça)ırma edatları iy, i, y3, ey3; -3, -y�'dır. Teessüri nida (duygulanma) edatları Türkçe, Arapça ve Farsça asıllı ah, heyhat, hasreta, dirig, diriğa, zinhar, hey hey, ahsent-şabaş, zihT, zT. aman, hayf, hayfa, vay, eyv.y, vah, ha vs. 'dir. 
Fili : 
132. Bildirmenin şimdiki zamanında kullanılan 1 ve 2. şahıs ekleri zamirlerden, 3. şahıs eki dur- fiilinden gelişmiştir. Bugüne göre farklı durum şudur· 

1 -am, -em 1 .  şahıs eki (Bugün -ım, -im:, -um, -üm şek- ·I !indedir). 1 
-van, -ven (Ougun kullanılmaz). 1 

-sın, -sin 2. şahıs eki (Bugün dört şekildedir. Ekin so- - �  

- dur, -dür; -durür 
• UZ, -ÜZ 

- VUZ, ·VÜZ 

3. şahıs eki 
Çokluk 1. şahıs eki 

nundaki -n son zamanlarda -n � (s ) olarak yazılmıştır). 
(Bugün durur şekli yoktur). 
(Buün dört şekli vardır). 
(Bugün kullanılmaz). 

- sız, -siz Çokluk 2. şahıs eki (Bugün sınız, -siniz kullanılıyor). 
aşıkı-y-am YZD 29-4. mest-em HŞ 1 396, ben-em HA 1 13; kulul-van FS 636, nat- '. 
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van-em YZD 24-1, biçare ben-ven ŞD 98-10: resul-sın GZ 51-11. eyü-sin DV 303-12; ogrı-dur YZŞ 16-2. güneş-dür AD 15- 1 0, nadan durur ŞD 50-13, diri durur YZŞ 33-7; peşiman-uz HŞ 1291, kem-üz ŞD 120-13, biz-üz HR 80; razı-vuz YZŞ 86-14 , biçare-vüz FS 1060, ne-vüz SV XVl-1; kardaş-sız YZŞ 66- 1 ,  kör-siz SV XXIV-4. 1. şahıs ekinin nadir olarak -vam, -vem ve -ın. -in şekilleri de görülür: aşık-vamSV 1 1 1-6. delü-vem SV 1 1 1-6, sayru-vam SV 1 1 -135. ben ne-vem SV 1 1-144 ;  kul-ın SN 1117-3, ben-in F 153, nökeri-y-in AP 42-2; -vanın, -venin şekli ise enderdir: ben­venin KOŞ 19. Bildirmenin menfisi degül ile yapılır · şek degüldür HŞ 1275, degülse HŞ 1309. Bildirmenin geçmiş zamanları ve şartı i- cevheri tiili ile yapılır i- fiilinin -dük par lisıpi bir e. gııi s:wılrı ıış vo :c). .-,ırıı;ırı hL�.ürı v0.,ılırı uy11<1.kalınlaşmıştır hakk ıdugın HŞ 973. hakıkat ıdugına ŞO 1 02-9. 133. Fiil çekimindeki şahıs eklerinden. görülen geçmiş zaman ve şart dışındakullanılan ve zamirlerden gelişmiş olan 1 tip ekler bildirmenin şimdiki zamanında kullanılan eklerdir (bk 132) Görülen geçmiş zaman ve şartla kullanılan ve iyelik eklerinden gelışen 2. lip şa­hıs eklerinde bugüne göre büyük bir değişiklik yoktur Teklik 1 şahıs -m2. şahıs3. şahısÇokluk 1. şahıs 2. şahıs3. şahıs
-k, -k (Şart'ta ve istekte -vuz, -vüz)-ıuz, nüz-lar, -ler.134. Görülen geçmiş zaman çekimi şöyledir· agla-dumYZL 99-1 1 ,  geç-dün HŞ2124, buldı SV 1-48, kıl-duk FS 967, ilet-dünüz YZŞ 68-1J, sor-dılar SV 1 1-31 135. Anlatılan geçmiş zaman eki -mış, -miş'dir, çekimi: düş-miş-em YZŞ 60-2,az-mış-vanın MT, di-miş-sin ŞD 179-1 , köyünmiş HŞ 1580, irşmiş durur FS 972, al­mış-dur ŞD 186-2, getür-miş-üz GZ 32-18, göm-miş-siz YZŞ 87-9, tut-ış-mışlar YZŞ 53-9. Anlatılan geçmiş zaman bazan -up, -üp gerundium eki kullanılmak suretiyle de ilade edilmektedir Ekin böyle bir fonksiyona sahip olması, kendisinden sonra ge­len tur- fiilinin düşmesi dolayısiyledir Bugün bu hususiyet daha çok Azeri Türkçe­sinde kullanılmaktadır. arup-sın HŞ 1880, bul-up-dur ŞD 12-11 ,  gel-üp-dür DV 02-2.136. Şimdiki zamanı ifade için hususi bir ek yoktur, şimdiki zaman istek veyageniş zaman ekleri ile anlatılmaktadır. 137. Geniş zaman ekleri -ur, -ür; -ar, -er ve -'dir. Birinci şahıs eki olarak umu­miyetle -am, -em; az olarak -yan. -ven ve -ın, -in; ender olarak -vam, -vem ve -vanın, -venin kullanılır: kalur-am ŞD 115-8, sorar-van FS 25, görür-ven HŞ 832; öl-
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dürür-in DK 46-10, görmez-in KD § 1 7; durur-vam u aglar-vam oturur-vam u inler­vem SV Vlll-5, başarur-vanın SN 287- 1. Geniş zaman menfisi -maz, -mez eki ile yapılır: sor-maz-am ŞD 1 27- 1 2, kayır­maz van HŞ 1 520. bil-mez-em YZD 56-8, kezmez-ven ŞD 43-7; vir-mez-üz YZŞ 86-8, sıgış-maz-lar HŞ 1 204 Bugün -ar, -er eki olan bin-, gir-, giy-, kıl-, yat- f iilleri -ur, -ür ile çekilmektedir:bin-ür YZŞ 58-5, gır-ur OV 307 -7 gey-ür HŞ 2281 , kıl-ur FS 325, yat-ur ŞD 63-2. 1 38. Gelecek zaman eki -ısar. - iserdir öl-iser-em YZD 45- 1 9, HŞ 1 4 1 1 ,  bul­ısar-sın HŞ 970, uç-ısar ÇN 66. ol-ısar-dur HŞ 819, görme-y-iser-üz GZ 53-3, eyle­y iser-ler ÇN 34, kıl-ısar- lar-clur YZD Hl- 1 3. Gelecek zaman bazan genış zaman ve istek ekleriyle de ifade edilmektedir. Gelecek zaman ayrıca -sa+gerek şekli ile de anlatılmaktadır: et-sem gerek ŞD 1 1  7- 1 2, olsa gerek AD 22- 1 1  ôrnegi az olmakla beraber bazan -ası, -esi gelecek zaman partisipi eki de pre­dikat olarak kul lanılmaktadır şukr- ılıne var-ası YZD 24- 10 ,  ecel geldükde labüd gid-esi YZŞ 99 9, eyle ol-ası-sın FS 891 , alu kal-ası-sın FS 891 ,  padşahı ol-ası de­gülsın KD § 22, koy-ası-dur FS 793, çık-ası- dur zalımı hep dişı FS 1 47,  öküş katılık gör-esi-dur son uç Fs 780. bıt-esıdür sinüm üzre gök ot Fs 964. 1 39 .  Şart eki -sa, -se'dir. Çekiminde, çokluk ı şahısta farklı bir durum vardır· yaz-sa-m ŞD 4 1 -6. bın-se-m FS 377 cıuı-sa ÇN 43, aparsa-vuz DK 73-3, sohbet et-se-vüz KV 9b. hul-sa-ıius HŞ 1 3 16. 1 40 !$tek eki -a, -e: d ı r ,  çekımi bugüne göre larkladır dur-a-m AD 24-5, gör-e­m YZD 64-6 ,  tolchır-a-van SV 1-20, bil-e-ven FS 458: an-a-sın SV Vl- 1 , gör-e-sin H 1 42 1 ; bul-a ŞD 20- 1 2. del-e HŞ 1 095: sor-a-vuz YZD 6 1 - 1 0. di-y-e-vüz YZŞ 1 8-13; koy-a-sız YZD 45-5, i l l-e-siz YZŞ 68- 1 1 ,  al-a-lar HŞ 1 545, di-y-e-ler HR 70. istek bazan şimdiki zaman, gelecek zaman ve geniş zaman da bildirmektedir. 1 4 1  'rnırde her şc1hıs için ayrı asıldan g�len ekler kullanılmıştır Çekimi bugünegöre farklıdır var-ayın HŞ 1 464,  vir-eyın ÇN 8, tut-ayım FS 332,. vir-eyim DK 32-5, yık-ayum GZ 38 2. eyd-eyünı YZŞ 42-4, kıl-ayum YZD 1 4- 1 5; agla-gıl ÇN 58, işit­gil OV 300- 10 :  dön ŞD 1 52-2. al SV v-2, art-sun AD 23-4, eyle-sün YZD 49-5, kıl­alum ŞD 1 28- 1 ,  gel-elüm HŞ 1 2 1 9; avla-ı YZŞ 1 16 1 ,  diıle-ı ŞD 1 00-12 ,  yap-un HŞ 1 92 1 ,  bil-ün FS 164, oyna-iuz GZ 49- 1 9, gizle-ıüz YZD 49- 1 7 , kıl-uinuz HŞ 1 5 1 2. eyd-ünnüz YZŞ 1 5- 1 4 ,  bul-sunlar YZD 1 - 1 3, di-sün-ler OV 301 -8, FS 8 1 9. Emir çokluk 2. şahıs eki sadece -n 'dır, aradaki yardımcı vokal sonradan ekin bünyesine gırmışıir 1 42. Gereklılik için rıususi bir ek yoktur, şart ekine gerek kelimesi eklenmek su­ret.fle yapılmaktadır· ben tuz etmek hakkını bil-sem gerek YZD 3 1 - 1 3, yirine gitse gerek han yasağı ŞD 163-2. Bu -sa+gerek şekli gelecek zaman manası da ifade etmektedır (bk. 138.) 1 43. Fii llerın birleşik şekillerinde bugüne göre farklı bir durum yoktur: hikaye, ri­vayet ve şart tarzları i- fiili ile yapılmaktadır. 
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Yalnız bazan geniş zaman rivayetinden sonra şart eki geldiği zaman -mısa, mise<mıssa<-mış-sa<-mış ise şekli ortaya çıkmakta ve şartın rivayeti manası ifade etmektedir hoş mahrem idi ömr olur-mışsa "olsaymış, olmuş ols-" bekası ŞD 13-8, Türk dilini bilür-miseydüm "bilmiş olsaydım· SV 1-78, ana hakkı Tanrı hakkı degül­miseydi kalkubanı yirümden turaydum DK 53-7, sen degül-miseı ayan/yaradur degül idüm kevn ü mekan MV 4-38, dökeydüı elünde-mişse mişse Ab-ı hayat SN 262-5, elüm de-misse didi boyunduru/ne yük tartadum ne oladum aruk FS 573. 1 44. Soru eki -mı, -mi'dir, ekteki vokal daima düzdür. Fiil çekiminde ekin yeri bakımından bugünkünden farklı bir durum yoktur. 1 45. Birleşik fiil yapan yardımcı fiiller et-, eyle-, kıl-, ol-. bul-, dut- (tut-), tur­(dur-) ve ur-'dur Birleşik fiillerin tasviri (descriptil) fiiller grupundan iktidari fiilin rnüsbeti bıl-. . menfisi u- fiili ile yapılır Bugünkünden farklı durum menfisınde hem -ı, -i . hem -a, e gerundiumunun kullanılmasıdır. Az olmakla beraber -u, -ü gerundiuınu da kulla­nılmıştır· bul-ımaz YZŞ 7 1 -10, alday-ımaz ŞD 17-13 ,  bil-imez HŞ 2245, ol-ımaz HŞ 1 319, ur-umazam FS 881 : çık-amaz YZŞ 63-6, bul-amadum YZŞ 34 - 1 ,  bul-amaz ŞD 175-4 , lur-amaz YZŞ 75-9, tur-ımaz FS 952; diy-ümezdi HŞ 1 914, ol-umazam GZ 44-1 1. 146. Partisip ekleri bugünkJnden farklı değildir Geniş zaman partisipi olarak -ar, -er; -ur, -ür; -maz, -mez; şimdiki zaman partisipi olarak -an, -en: geçmiş zaman partisipleri olarak -duk, -dük ve -miş, -mış: gelecek zaman partisipi olarak -ası, esi ve -acak, -ecek kullanılmıştır 147  Gerundium ekleri olarak hal bildirmek üzere -u, -ü; -ı, -i, -a, -e. arak, -erek, -urak, -ürek, -iken (ken); zaman bildiren -ınca, ince, -ıcak (-icek. ıcagaz, -ıcegız, -ıcağın, -icegin), -madın, -medin, -mazdın ön, -alı, -elı ve -duk partisipinden meyda­na gelen -dukça, -dükçe, -duğınca, -dügince, -dukda. -dükde, -dugında, düginde; atıl bildiren -up, -üp, -uban, -üben kullanılmıştır. Zaman manası taşıyan -ınca, -ince eki hem bugünkü gibi "-dığı zaman' manası, hem de '-ıncaya kadar· manası ilide etmektedır - gice ir-ince 'erinceye kadar· kal­mışdı HŞ 1320, subh ol-ınca "oluncaya kadar' kıldı zarı HŞ 1600; gözi gör-ince 'gördüğü zaman' HA 45, agard-ınca "ağarıtığı zaman· kara sakalı yiğit FS 36 1 ,  toy-ınca 'doyuncava kadar" ıa·am yine YZŞ 72- 15. Bugün kullanılmayan -ıcak, -icek eki ve genişlemiş şekli -ıcagın, - icegin, ıcağız, -icegiz '-dığı zaman. -ınca, -ince' manasını bildirir: gör-icek FS 304 , sat­ıcak YZŞ 12- 11,  esen ol-ıcağız HŞ 1 752 , gör-icegez agladı YZŞ 33-3. Zaman ve tarz bildiren -madın, -medin eki henüz -madan, -meden şekline gir­miştir. Ayrıca -mezdin öı şekli de görülmektedir: sür-mezdin öı HŞ 1027 Zaman gerundiumu -alı, -eli'nin -alıdan, -eliden ve -alıdan berü, eliden berü şe­killeri de vardır : gör-elden HŞ 1 397, gör-eliden YZŞ 80-5, göster-elden FS 4 1 9, vir­eliden berü HŞ 924, ayrıl-alıdan berü YZD 63- 13. Atıf gerundıumu -up, -üp'un genişlemiş şekli olan -uban, -üben ve -ubanı, übeni, -ubanın -übenın bugün kullanılmamaktadır· baglan-uban ŞD 1 45- 1 1 .  ger­üben HA 74, ol-ubanı gelesiz YZŞ 68-7, dıy-überıı YZD 3 1 - 1 2  
Levent Şahverdi Arşivi



18 -------------------TÜRK DÜYASI EL KİTABI 

2.3.. Osmanlıca 
Muharrm ERGiN 

Türkçenin Oıuz şivesine dayanan Batı Türkçesi, 1 3. asırdan başlayarak bugün de devam edip giden büyük bir yazı dili devresidir. Bugüne kadar 70 yıllık bir ömrü olan bu yazı dili kendi içinde üç devreye ayrılır: 1 .  Eski Anadolu Türkçesi 2. Osmanlıca
3. Türkiye Türkçesi.Bu devreleri birbirinden ayıran farklar, dilin iç ve dış yapısı bakımından araların­da bulunan aykırılıklardır. Dilin iç yapısından Türkçenin kendi gramer yapısını, dış yapısından ise Türkçeye girmiş Arapça ve Farsça unsurları kastediyoruz. işte Türkçenin gramer yapısı ve yabancı unsurlar bakımından Batı Türkçesinin bu dev­releri arasında bir takım farklar vardır. Şöyle ki: Eski Anadolu Türkçesi, Türkçe yapısı bakımından eski gramer şekillerinin izleri­ni taşımaktadır. Türkçenin bütün hayatında iki büyük devre vardır: Eski devre, yeni devre. Eski Türkçe devresinde, Türkçenin eski, ilk gramer şekilleri ile karşılaşırız. Bu devre başlangıçtan 1 2- 13. asra kadar gelen zamanı içine alır. Bundan sonra her sahada Türkçenin eski yapısı yerine yeni gramer şekilleri ortaya çıkmış ve ha­kim olmuştur 12-13. asırdan sonra böylece yeni Türkçe çağı başlamış ve yeni ya­zı dilleri meydana gelmiştir Yalnız eski ile yeni arasındaki geçiş devresinde eski şekillerin devam ettiği, yeni şekillerin ortaya çıktııı karışık intikal safhası vardır işte Batı Türkçesinin intikal salhası, bu Eski Anadolu Türkçesidir. Bu devrede bir yan­dan eski gramer şekillerinin aıık izleri devam ederken, bir yandan yeni gramer şe­killerinin ortalığı kapladııı görülür. Diğer taraftan bu devrenin dilin dış yapısı bakı­mından manzarası ise şudur: Arapça ve Farsça unsurlar, kelime ve terkipler dile girmiştir; fakat. henüz kesafeti çok fazla değildir. Terkiplidir; !akat terkipler çok ve zincirleme deıildir. Bu eski Anadolu Türkçesi devresi, 13-15 .  asırları içine alır. ikinci yazı dili devresi, Osmanlıcadır. Osmanlıcanın karakteri ise şöyledir · Dilin iç yapısı bakımından eskinin izleri silinmiş ve yeni gramer şekillerinin Mkimiyeti ta­mamlanmıştır. Dış yapıda ise Arapça ve Farsça terkiplerin hem kesaleti, hem de zincirlemesi azami haddine varmıştır. Bu devre 16-20. asır arasını içine alır. Üçüncü yazı dili devresi Türkiye Türkçesidir. Bu devrenin iç yapısı yeni gramer şekillerini taşır, dış yapısında ise yabancı terkipler atılmıştır. Şu halde, hültsa edecek olursak, Eski Anadolu Türkçesi eski gramer şekilleri­nin izlerini \aşıyan ve hafif terkipli bir devre; Osmanlıca yeni gramer şekillerinin ha­kim olduğu ve koyu terkipli bir devre; Türkiye Türkçesi yeni gramer şekillerinin ht­kim olduıu ve terkipsiz bir devredir; yani, Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlıca terkiplilik bakımındah birleşmekte, gramer yapısı bakımından ayrılmaktadır Buna mukabil Osmanlıca ile Türkiye Türkçesinin gramer yapısı birleşmekte, terkip du­rumları ayrılmaktadır. Demek ki Türkiye Türkçesinin gramer yapısını incelemek, ay­nı zamanda, Osmanlıcanın Türkçe gramer yapısını görmek demektir. Öte yandan, Osmanlıcanın Arapça ve Farsça unsurlar yapısını incelemek, Eski Anadolu Türk­çesinin dış yapısını da tetkik etmek demektir. Osmanlıcanın ve Türkiye Türkçesinin Türkçe gramer yapısı bundan sonraki bölümde incelenecektir. Şimdi burada ön­ce, Osmanlıcanın dış yapısını; yani, yabancı unsurlarını gözden geçireceıiz. Bu unsurlar Türkçeye geçmiş bulunan Arapça ve Farsça unsurlardır. 
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Arapça Unsurlar 

Türkçede Arapça kelimelerin aldığı şekiller 

Söyleyiş değişiklikleri 

Arapça kelimeler Türkçede bir takım telaffuz değişikliklerine uğramıştır. Bu 
değişiklikleri şöyle toplayabiliriz. 

1 .  Arapçanın � '. .� ,# ,, komonantları Tllrkçenin sırasiyle s, h,  z, z veya 
d, z seslerine çevrilmiştir. t ve hemze konsonantı kelime başında söylenişten dOşmoş
<}' eser, s- ömür gibi), kelime içinde hüviyetlerini kaybederek sldece kesme şeklinde 
söylenmiş. ufı te'sir, , san'at gibi) veya son zamanlarda bazı kelimelerde
kesmelikten de çıkarak yanlarındeki vokali uzatmış (�jJ rü'ya-rOya, J- ma'şOk­
mşlk ibi), keime sonunda bn kesme ibi söylenmiş, çok dea düşmüşlerdir <•r şey ·. 
menşe' ,  ". cami'-cami, � tab'-tabı gibi). � ve . s ve t şeklinde söylenmiştir.
Araçada çok arka ve kaim bir k olan J konsonantı Türkçenin k'sına, Araçada ğ olrak 
söylenen . ğ'ya, Arapçada çok yuvarlak olan, Türkçenin v'sine çevrilmiştir. 

2 . Arapçada uzun ve kısa ikişer şekilleri olmak Uzere şu üç vokal vardır: a, u, i (a,
Q, i). Fakat Türkçede, Arapça kelimelerin vokalleri çoğaltılmış, bu kelimelerin vokalleri 
de aşağı yukaı Türkçede olduğu gibi sekize çıkarılmıştır. Değişiklik kısa vokallerde olmuş 
ve Araçnın kısa a'sı Türkçede a, e; Arapçaın kısa u'su Türkçede u, ü, o, ö; Arapçanın 
kısa i's- Türkçede i, ı şekline sokulmuştur. Bunlardan kısa a Türkçede umumiyetle e 
şekline sokulmuş, ancak civarında kalınlığı muhafaza edecek bir ses, bir fonetik sebep 
vrsa a olarak kalmıştır. Kısa u da Türkçede umumiyetle O'ye çevrilmiş, ancak civarında 
kalınlığı muhaaza edecek unsurlar varsa u olarak kalmış, nadir olarak da bzan o veya 
ö şekline sokulmuştur. Kısa i umumiyetle i olarak saklanmış, fakat kalınlaştırıcı 
unsurların yanında bazan ı'ya çevrilmiştir. Uzun vokallere gelince bunlar vokal olarak 

, değişmemiş, yalnız bir çok kelimelerde kısalmışlardır. Kapalı hecelerde de umumiyetle 
kısa söylenirler. Bütün bunları şu misallerde görmek mümkündür: machll - mçhOI, 
ma'lüm, mufrad - müfret, munakaşa - münakaşa, mutlak, umr-ömür, Usmln - Osman, 
nantik - mantık, ri - rm, riza - rızl, muhim - mühm, kitab - kitap, maktOb - mektup, 
hmed - Ahmet, cavlb - cevap. Burada , •t ,� ,P ,, ,; ,_ ,. ,J konsonantlanun
ve civardaki kalın vokallerin kalınlığı muhafaza edici unsurlar oldukları hatırda 

, tutulmalıdır. 

3 .  Arapçada kelime ve hece sonundaki b, c,  d konsonantları Türkçede p, ç, t şeklinde
öylenmektedir. 

Diğer değişiklikler 

Bunlarda başka Osmanlıcada Arapça kaidelerine göre Arapçada olmayan bir çok 
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kelimeler türetildiği gibi, bir çok Arapça kelimeler de değişik manada kullanılmıştır. Ayrıca Arapça kelimelerdeki bazı hemze işaretlerini atmak, bazılarının kürsülerini değiştirmek , Arapçanın yuvarlak t (i) 'sini � veya • (e)'ye çevirmek gibi yazı, şekil ve ses değişikl iklerini de bunlara katabiliriz. Bütün bunlarla Osmanlıcada bir çeşit Osmanlı Arapçası meydana gelmiştir denilebilir. 
Arapça kelimelerin imlası 

Vokal yazılışı 
Arapça kelimelerde yalnız uzun vokaller yazılır, kısalar yazılmaz: -" katip, ı şehid, Jp hukuk misallerinde olduğu gibi . Şu bir kaç Arapça kelimede, Kur'animlasına uyularak, kilişe halinde uzun vokallerin yzılmadığı görülür: Jı ilah, JI Allah, ,-, rahnı,in, J lakin, l" kezalik, IA haza, ıa hakeza, � melaike, � selase, Bunlardan hazılarının uzun vokalli yazıldığı da olur. 
lklz konsonant Arapça kelimelerde ikiz konsonant tek harle yazılır. Gerekirse üzerine şedde işareti konur: . millet, � J red gibi.
Yuvarlak t Arap;a kelimelerde yuvarlak t i harfi vardır. Osmanlıcada bu harf � veya o (e)'ye çevrilmişt ir .  t ile biten tenvinli kelimelerle bir kaç kelimede Osmanlıcada da kullanılır: , cümleten gibi . 
Kısa elif Bazı' Arap;a kelimelerin sonunda elif-i ınaksüre''kısa elif'denen ve a okunan bir 

s vardır: - ukba, s,� da'va gibi. s' ler kullanışta, kelime ek alınca ı şekline girer. 
Hemze Arapça kelimelerde, yukarıda da gördüğümüz gibi, hemze konsonanıı için kullanıln bir hemze i�areti vardır. Bu işareı kelime başındaki hemzelerde, yanındaki vokal ne olursa olsun, 1 üzerine konur: .L-İ ,J,İ ,.İ (ümmet) gibi (Araplar baştaki kesreli hemzelerde hemze işaretini elifin alıma koyarlar: !). Osmanlıcada bütün bu baştaki hemzelerin hemze işareti umumiyetle atılmış ve sadece I kalmışıır: ..ı ,J,1 ,.1 gibi . Kelime içinde hemze işareti hemzenin yanındaki ,  hemzeden önce veya sonra gelen, hemzenin hecesindeki vokale göre ı 'J veya s dişi ızerine konur. Eğer vokal üstün(a,e) ise normal olarak ı ,  ötre (u,ii )  ise J ,keser (i) i�e s di�i tilerine konur: i; , 4jJ •'İ''gibi. Yalı ı ız,  yuvarlak vokalden sonra gelen he:e başındaki üstünlü heııızclcrirı işareti, Levent Şahverdi Arşivi
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J üzerine konur: Jı- '' o ,gibi. Arapçada yuvarlak t'den önce uzun vokalden sonra gelen ve kürsüsüz yazılan üstünlü hemzenin işareti de Osmanlıcada diş üzerine konur: JI} - i,1} gibi . Bzan da kesreli hemzenin S 'ye çevrildiği görülür: oıi - oli gibi. Ötreli hemze işaretinin .dişllrüldüğü de olur: ,� o - � � gibi . Osmanlıcada ötreli hemzeden sonra gelen yuvaklak \'Okal harfi düşürülerek hemzenin kürsisü olan J ile yetinilir: r J, - r , j JjJ - j jJ ,ı Jµ - , µ "işler" gibi. Kelime sonunda kısa vokalden sonra gelen hemıelerin işareti yine vokallerine göre,, •J ,s üzerine konur; ·. ,Jıi ,, j "adest olmak"gibi . Uzun vokalden veyakonsonanttan sonra gelen hemzelerin işareti ise kürsüsüz yazılır: •, ,,. .,.ı .,ı ,, .gibi .  Fakat Osmanlıcada uzun vokalden sonra gelen hemze işaretleri atılır: ı ,.ı gibi. Sondaki diğer hemze işaretlerinin de bazan atıldığı olur: . ,� j gibi. Besmele' deki -1 ism c-\ yerine � bism) kelimesi ile iki isim arasındaki ı' ibn "oğul" kelimesinin (ıJ hemzesinin de düşürüldüğünü kaydedelim . 
Arapça kelime çeşitleri ve vezinleri Aapça kelimelein yapısı Arapça menşe bakımından Sami dillerinden, yapı bakımından çekimli di llerdendir .  Arapça düzenli bir çekimli dildir. Köklerden yeni kelimeler çekimli olarak, bir içten kırılma ile yapılır. Fakat bu içten kırılma hem ölçülüdür, hem kaidelere bağlıdır. Bir kökten türeyen kelimeler arasında kökün asli sesleri ve bu seslerin sırsı daima aynı kalır. Böylece aynı kökten çıkmış kelimeler arasında açık bir münsebet olduğu görülür. Aynı zamanda her kökten yeni kelimeler hep aynı kaidelerle türetilir. Böylece kelime aileleri arasında tam bir paralellik bulunur. Arapçada böyle ölçülü ve kaideli olarak bir klkten çok sayıda kelime türetilir. Böylece her kökten büyük bir kelime ailesi meydana gelmiş olur. Kelime ailelerinin birbirinden farklı taraları asli sesleri, kök sesleridir. Kök sesleri dışıdaki sesler ve kelime şekli bakımından aileler hep aynı biçimde kelimeler ihıiva ederler. Bazan vokaller de asli ses olmakla beraber köklerin asli seslerini umumiyetle konsonantlar teşkil eder. Arapçanın konsonanılara dayanan bu bünyesi yzıya da tesir etmiş, esas itibariyle daima konsonantlar yzılmış, yzıda vokaller ancak uzun olurlarsa işaretlenmiş, yazı imla kaideleri ile dil kaideleri, seslerle harler birleştirilmiştir . Arapça kelimelerde seslerden değil, harlerden bahsedilir. 

Üçüzlü dördüzlü, bşizli kökler Arapça kelime kökleri üç, dört veya beş asli harfi ihtiva ederler. Üçüzlü köklere )J sülasi, dördüzlülcre r4ı rubai, beşizlilere .. hum.si adı veril ir .  Dördüzlüve beşizli kökler çok azdır. Arapça sas itibariyle üçüzlü köklere dayanan bir dildir, köklerin tamamına yakın büyük bir kısmı üçızlüdür a •? .� -� .Ju gibi . Büıün üçüzlü kökler kullanış sahasına böyle nıücerreı şek il leri i lr, valn ı ı  a,li l ı , ı r rkr i  
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ile çıkmz, bzılan biraz genişletilmiş olarak kullanılırlar: Jf kemal, .o tulO', ..
hidmet gibi . Fakat bütün sülasilerde yalın üç harli kök mazi üçüncü şahısta ortaya 
çıkar: ketebe "yazdı" ,  y P darabe "vurdu" gibi. 

Asli harfler, zait harfler, vezinler 

Arapça kelimelerdeki kök harflerine asli harfler (hurüf-ı asliye �1 J J?), kökler 
kullanış sahasına çıkarken veya köklerden yeni kelimeler yapılırken köke ilave edilen 
harlere ziit (ilave) harler (hurüf-ı ziyade i)_j J J"> adı verilir. Bütün 
harner tabii, asli harf olabilir. Zait harner ise muayyen olup şunlardır: Hemze, 
, ı .. ı ,. ,J ·� ,, , ) ,o ,s . Bir kelime ailesi içinde kelimelerin asli harleri hep aynı, zail
harneri farklı olur. Kelime aileleri arasında ise zait harner aynı, asli harfler farklı olur. 
Bir kelime .ilesinde asli harlerin, kelime iileleri arasında zait harflerin sırası da hep 
aynı kalır. Böylece bütün kelime ailelerinin aynı cins kelimeleri harf sayısı, hece sayısı, 
vokal, şekil bakımından hep aynı biçimde, aynı kalıpta olur. Kelime aileleri arasındaki 
bu müşterek kalıplara, Arapça kelimelerin bu ortak kalıplarına vezin adı verilir. Demek 
ki her Arapça kelimenin bir vezni vardır. Vezinler kelime ailelerinin müşterek 
temsilcileridir. Vezinlerin muhtelif kelime ailelerindeki karşılıkları da onların 
mevzun '!arıdır. Ve.in için, bu müşterek kalıpları ifade için d fi'! kelimesi seçilmiştir.
.i kelimesinin J 'si, . 'ı, J ' ı  sırasiyle Uçüzlü bir kökün birinci, ikinci, üçüncü
asli harfini karşılar. Yani d faale üçüzlü kökün veznidir. Dördüzlü kökün vezni olarak
W fa ' lele,beşizli kökün vezni olarak da, W kabul edilmiştir. işte d kelimesinden
türeyen fi ' let, if'il, ıef'il, isıif'il gibi kelimeler Arapça kelimelerin vezinleridir. 

Aksim-ı seb'a 

Bütün kelime ilelerinde köklerden yeni kelimeler işte bu vezinlere göre türer. Böylce, 
dediğimiz gibi, aynı cins kelimeler hep ayu vezinde olur. Ylnız bzan vezin dışına 
kaymalar, esas vezinden bzı uzaklaşmalar olduğu görülür. Böylece bazı vezinler bazı 
köklerde ufak tefek bzı değişiklikler gösterirler. Meseli tef'i/ bazan ref'/e, if'./ bazan
i fale şekline girer. Bunu yapan şey köklerdeki bazı asli harlerdir.Köklerde vezne tesir 
eden şey asli harfler arasında hemzenin, harf-i /er � J r (değiştirme harfi)
denen 1 •) ,s 'nin veya şeddenin bulunmasıdır. Kökler bunları ihtiva edip etmeme
bakımından, yani taşıdıkları sesler bakımından şu yedi çeşide ayrılırlar ki buna aks.m-ı 
seb'a (. �W1ı "yedi kısım" denir:

içinde hemze bulunan köke j. mebmüz "hemzeli" denir: .i ,. r gibi. Birinci harf i ,
harf-i ill:t () •S)  olan köke Jı mis.J denir: » J , � gibi. ik inci harfi harf-i illet 
(1 •J ,S) olan köke J .' ecvef denir: Ji (kavi), o ,J� gibi, Üçüncü harfi harf-i illet
(ı ,, •S) · olan köke ii nakıs denir: . J ,. '' gibi. Birinci harfi ılc üçüncü
hari yahut ikinci harfi ile üçüncü harfi aynı zamanda harf-i illet olan köke l 
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lefif denir: f J ,> (tayy) gibi. ik inci v e  üçüncü harfi aynı olan, yani şeddeli köke
-� muzaaf denir: , , , gibi. içinde hemze, illet harfi, şedde bulunmayan köke ise 
�. salim denir: Ş� ,� gibi . 

Sa/im kelimelerde hiç bir vezı ı ı  kayması olmaz. Vezinlerin normal şekilleri s§/im 
vezinleridir. 

Kelime çeşitlei 

Tlirkçeye geçen Arapça kelimeler umumiyetle isim cinsinden olup şu çeşitlere ayrılırlar: 
;� masdar, �ü -' ism-i fail, J� '1 ism-i mef'ul, � P sıfat-ı mUşebbehe, 
!. � sıyag-ı milbilaga , � -' ism-i tafdil, � -' ism-i tasgr, y � '1
ism-i mcnsüb, ı.j -' ism-i zaman, ,. -' ism-i mekan , Jİ -' ism-i alcı . 

Bu isim çeşitlerinin hepsinin kendilerine mahsus ayrı ayrı vezinleri vardır. Tabii, bir 
kökten bu kelime çeşitlerinin hepsinin türemesi şart degildir. Meseli bir kökün masdarı 
kullanılır, ism-i faili kullanılmaz; ism-i riili bulunur, ism-i mef'Olü bulunmaz. 

Masdar, ism-i fail, ism-i mef'ul 

Bu üç kelime çeşidini, birbiri ile yakından ilgili oldukları için, bir arada incelemek 
lzımdır. Masdar hareket isimleri olup Türkçenin fiil isimlerinin (-mak, -mek; -ma, -me; 
-ış, -iş, -uş, -üş'lü isimler) karşılığıdır. lsm-i fil bu hareketi yapanı, ism-i mef'ul hareketin
tesirinde kalanı, yapılanı gösterir. Yani ism-i fail Türkçenin. normal aktif iil geniş zaman 
partisipinin, ism-i mef'ul pasif fiil geniş zaman partisipinin karşılığıdır. Demek ki bu 
üç kelime çeşidi Türkçeye hareket - yapan - yapılan (fiil-fail-merOI) diye tercüme edilir :  
evmek - seven - sevilen, bilme bilen bilinen gibi . 

SüUisi semai masdarlar, lsm-i failleri, ism-i mef'üllei 

Sülasi semai masdarlar, olduğu gibi var olan, önceden var olan, bir kaide ile 
türetilmeyen, işitmeye dayanan kelimelerdir. Köklerin önceden var ola gelmiş, kullanış 
sahasındaki ilk şekilleridir. Türkçenin isim ve fiil kökleri gibi sonradan yapılmayan asli 
unsurlardır. Bu masdarların hepsinin ism-i failleri ve ism-i mef'illeri aynı vezinde olur. 
Bu masdarların, ism-i fiil ve ism-i mef'Ollerinin vezinleri şunlardır: 

Masdar 

1. i fa ' l

Te: heceli ,  kapalı (konsonantla biten) heceli ve vokali üstün olan bir vezindir. Aynı 
ekilde tek heceli ve vokali düz geniş (a,e) olan kelimeler bu vezindedir: -1 emr, � kat', 
, zann gibi. 

Levent Şahverdi Arşivi



1 52 --------------------- TURK DUNYASI EL KlTABI 

2. i fi' I

Tek kapalı heceli ve vokali esre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve  düz dar 
vokalli (ı,i) kelimeler bu vezindedir � ilm, J fikr, ' hiss gibi.

3. i fu'I
Tek kapalı heceli ve vokali ötre olan bir vezindir. Aynı şekilde tek heceli ve yuvarlak

vokalli (u,ü) kelimeler bu vezindedir: � hlkm, � şükr, � zulm gibi. 

4. i faal
Biri açık, biri kapalı iki heceli ve her iki vokali lstUn olan bir vezindir. Aynı şekilde 

birincisi açık (vokalle biten) iki heceli ve iki vokali de düz geniş (a,e) olan kelimeler 
bu vezindedir: » taleb, � f kerem, ;� zarar gibi.

5. i fial

Biri açık, biri kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali lstn olan bir vezindir. 
Demek ki birincisi açık iki heceli ve ilk vokali düz dar (ı,i), ikinci vokali düz geniş (a,e) 
olan kelimeler bu vezindendir: � sıgar. ' kiber, ) sikal gibi. 

iki vokai de üstün olan, aslında ikisi de kapalı iki heceli ve sonu yuvarlak t ile biten 
bir vezindir. Fakat, evvelce de kaydettiğimiz gibi, bu yuvarlak t'lr Osmanlıcada dz 
t'ye veya e'ye çevrilmişlerdir. Bu sebeple Osmanlıcada bu vein bzan fa'le olur. Demek 
ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık iki heceli ve iki vokali de düz geniş (a,e) 
olan kelimeler bu vezindedir: -; rahmet, , ;ü nedret, , S kesret, �� darbe gibi. 

7. a (W) fi'let

Birincisi kapalı, ikincisi hazan açık (bk. fa '/eı) iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci
vokali üstün olan bir vezindir .  Osmanlıcada ban fi'/e olur. Demek ki birincisi kapaı, 
ikincisi ban açık iki heceli ve ilk vokai ı,i, ikinci vokli a,e oln kelimeler bu vindr: 
.. hidmeı (hizmet) i ni'met, � iffet, j) fırka gibi . 

Misallerde bu vein ; fi 'e ı ,  daha doğrusu � ilet (ile) şekline geçer :  � sıfat 
,, J \"sftan - sıla <J J vasl'dan) a hie <.J vehb'den) gibi . 

8. w (�) fu'kı
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fakat Osmanlıcada bzan son hecesi açık olarak i fu'le şekline geçer (bk . falet). 
İlk vokali ötre, ikinci vokali üstündür. Demek ki birincisi kapalı, ikincisi bazan açık 
iki heceli ve ilk vokali u, l, ikinci vokali, a,e olan kelimeler bu vezindedir: J ;i kudret, 
J) kuvvet, -r sür'at, .} kur'a gibi.

9. JJ faal

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve her iki vokali üstün olan, ikinci vokali
uzun bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali a,e,
ikinci vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir: Jf kemal, ;1) karar, ,ı 
(Osmanlıcada ı) beka gibi. 

10. JJ fial
Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali esre, ikinci vokali Ustln ve uzun

olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık ,  ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali ı,i, ikinci 
vokali uzun a olan kelimeler bu vezindedir; J. J visal, ;') firar, •ı (Osmanlıcada ı) 
bina gibi. 

1 1 . Jw fual

Birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali ötre, ikinci vokali üstün ve uzun
olan bir vezindir. Demek ki birincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali u,ü,  
ikinci vokali uzun a olan kelimeler bu , ezindedir: Jı. sull ,ı; tUrAb (isim), .�, 
(Osmanlıcada �)) dui gibi. 

12. 1J (lİ) fealet

ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bazan açık, bk. fa 'Jeı) il� h:::l i  ve
üç vokali de Ustun, ikinci vokali uzun olan bir vezindir. Demek ki hece düzeni böyle 
ve ilk vokali a,e ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali a,e olan kelimeler bu vezindedir: 
�, selamet , .1i nedamet, J)) denaet, il� sadakat gibi. 

tık ikisi açık, sonuncusu kapalı (Osmanlıcada bzan açık, bk. a '/er) Uç heceli ve 
ilk vokali esre (ı,i), ikinci vokali uzun a, üçüncü vokali üstün (a,e) olan bir vezindir. 
Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: �. şikayet, �IJ; rivayet , ;ı) 
kıraat, �� hikaye gibi. 

14 . !i fuül 
Bir i rE· ı,i a;ık , i ldnri�i kapalı i k i  heceli ve her i k i  voka l i  oıre ( u . u ) .  i k ınc i  , oka l ı  
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uzun u olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir: ;- huzur, _o tulO', > . J vücOd gibi.
ıs. J " (l ") fuület
tık ikisi açık, üçüncüsü kapalı (aslı yuvarlak t'li) üç heceli ve ilk iki vokali ötre (u,ü), ikinci vokali uzun u, son vokali üstün (a,e) olan bir vezindir. Hece düzeni böyle olan kelimeler bu vezindedir :  l" sühület, ı p hükOmet, . - husumet gibi .
Nlk ıslarda fuııllet şekline geçer: , r' uhuvvet, , ; nübüvvet gibi .
16. J µ (l µ> ra·ıaıeı

Birincisi ve üçüncüsü (aslı yuvarlak t'lı) kapalı, ikincisi açık üç heceli ve ilk ve son vokali U�tUn (a,e), ikinci vokali zun u olan kelimelein veznidir: �+ gaybübet, ; . beytüıeı , � N şeyhOhat gibi .
17. )j fi'lan
iki kapalı heceli ve ilk vokali esre (ı, i), ikinci vokali uzun a olan kelimelerin , eznidir: ııw fıkdan, Ji r irfan, Ji nisyan gibi .
18 . ;W fu'lan 
iki kapalı hceli ve ilk vokali ötre (u,ü), ikinci vokali uzun a olan kelimelerin veznidir: Jl, şükran, Jlp küfran, JI- hüsran gibi .  
19 . ,j faalan 
İlk ikisi açık, üçüncüsü kapalı üç heceli ve üç vokali de üstUn (a,e), üçüncüsü unn a olan kelimelerin veznidir: J4. cereyan, ı� heyecan, ıi feyezan, ı� halecan gibi .  
20. � fail 
Birincisi açık,  ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a,e), ikinci vokali uzun i olan kelimelerin veznidir: ;ı enin, � yemin, � tanin gibi . 
21. J" faülBirincisi açık, ikincisi kapalı iki heceli ve ilk vokali üstün (a,c), ikinci vokali uzun u olan kelimelerin veznidir :  Ji kabOl gibi. 
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22. Ji tef' al 

ik i  kapalı heceli ve iki vokali de üstün (a,e), ik inci vokali uzun a olan kelimelerin 
veznidir: J'a tekrar. JlW ta'daı gibi .  

23. � mef'il 

Bu masdarlarla aşağıdaki üç msdara mimli masdarlar adı verilir. Kendilerine 
benzeyen ism-i zaman, ism-i mekan vezinlerine karışmasınlar, onlardan ayrılsınlar diye 
şekilleri onlara benzeyen, fakat masdar manası taşıyan sülasinin bu dört masdarı mimli ma.çdarlar adı ile belirtilir. Mef'il iki kapalı heceli, ilk vokali üstün (a ,c), ikinci vokali esre (ı,i) olan ve m ile 

başlayan masdarların veznidir : � mantık ,  l . mevlid, '. mevhib gibi . 
EC\·elerde mel şekline geçer: �r mezid, " mesir gib i .  

24 .  � mef'al 

Mimli masdar veznidir. i ki kapalı heceli ,  iki vokali de üstün (a,e) olan ve m ile 
başlayan masdarlar bu vezindedir: . maksad gibi . 

Ecvclerde mefal şekline geçer: r'r meram, ,l memat gibi . 
Nakıslarda mcf'a (�) şekline geçer: > ma'na gibi. 

Mimli masdar veznidir .  Aslı yuvarlak t' l i ;  birincisi ile üçUncüsU kapalı (üçüncüsü 
Osmanlıcada bazan açık), ikincisi açık üç heceli; üç vokali de üstün (a,e) olan ve m 
ile başlayan masdarlar bu vezindedir: , ' merhamet, � maslahat, . mes'ele 
gibi. 

Muz.alarda mefallet şekline geçer: � mahabbet, ı r meserret , J. mezellet 
Jibi. 

Ecvclerde mefilet şekline geçer: .N melamet , İt mehafet gibi .  

26. o (o) mcf'ilet 

Mimli masdar vezni olup aslı yuvarlak t ' lidir. Birincisi ile üçüncüsl kapalı (ilçüncüsü 
Osmanlıcada bazan açık), ikincisi açık üç heceli; i lk ve son vokali Ustün (a,e), ortadaki 
vokali esre (ı,i) olan ve m ile başlayan masdarların veznidir: J " ma'rifet, � . mev' i.e 
gibi. 

Ecvelerde me/et şekline geçer: u maişet gibi . 
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lsm-1 fiil 
Bütün bu sülasi masdarların ism-i faili �i fail vezninde olur .  �i fail i üçüzlü köküne e'den sonra bir elif ilavesiyle yapılan dört harli, iki heceli, ilk hecesi uzun a ile biten, ikinci hecesi kapalı ve i (Osmaıılıcada ı , i) vokalli bir vezindir. İşte sülasi ism-i faillerin harf ve hece durumları hep böyle, vezinleri hep fail kalıbındadır: ,. aşık (� işk aşık'tan), t. alim (� ilm 'den), ı� cahil (- cehl'den), iı saik 

cJ. sevk 'den), ı. şaik (jı şevk'ıen), ;ıı dair (JJı dcvr'den), !, sayir (­seyr'den) l- sül Jı. sual'den) gib i .  Yalnız bazan bu vezin t i a ' veya _ i a ' şekline geçer :  j, saf (, u safvct' ten), ;i farr u'} firar'dan), Jıı dall cJ�ı delalet 'ten) gibi. 
tsm-i mef'ul 

Bütün bu sülasi masdarların ism-i mef'ulü J- vezninde olur. J- mef'ul, görüldüğü gibi, i üçüzlü kökünün başına mim, son harfinden evvel de vav ilavesiyle yapılır . Baş harfl i ,  kapalı iki heceli, ilk hecesinin vokali a,e, ikinci hecesinin vokali uzun u olan bir vezindir. işte sülisi ism-i nıef'ülleri hep bu kalıpta olur: J� ma'şük 
cs ışk-aşk'tan)d- ma' lüm (� ilm'den) J� mechül (- cehl'den), J'', me'mür vi emr'den), ı J)a me'zün (J)I izn 'den), ı J, ma'dıd (. add'den) gibi. Yalnız bu veıin, J 'lı ecveflerde J- nıcil (J " sün'dan ı � masun, ; " 
ha vf'ten j r mahüf gibi), s ' li ecvelerde çok defa � mel coı�j ziyade'den ,, mezid, , heybet ' ten . mehiı gibi), J 'li ndkıslarda _ mef'uv (, Jn da'vet'ten ,� med'uv gibi), ; 'li nikıslar�a � mef'i (� nefy'den a meni, �'J; rivayet 'ten, GJ� mervi, �j; rü'yct 'ten J� mer'i gibi) şekline girer. Geçişsiz masdarların tabii. ism-i mef'ülü olmaz. 

Sülisiler cetveli 

Bütün bu semai sülasi masdar, ism-i fail \- e isın-i mef'ül  ana vezinlerini kolay ezberlenmesi için hülasa olarak şöyle bir cetvel halinde toplayabiliriz: 
lsm-i mef'ü/ Jsın-i fiil Masdar mef'ül J- fail -i fa'] i 1 fi ' I  ,w 2 fu'I ,w 3 faal i 4 fial i 5 fa ' leı W 6 li ' kı :W 
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fu'let i 8 
raaı Ji 9 
naı Ji 10 
fual Ji i l

fealct 1i 1 2  
fialet ı; 1 3  
fuül Jt 14 

fullet ! f 1 5  
fa'lüleı ı w 1 6  

fi'Ian �i 1 7  
fü'lan Jd 1 8  
faalan Jj 1 9  

fail i 20 
faul jt 2 1  
tef'al Jı 22 
mef'il- 23 

mef'al o 24 
mef'aleı i, 25 
mef'ileı o 26 

Rübli semai masdar, ism-i fiili, ism-i mef'tlü 

Bu masdarın ıek vezni i a '/e/e 'dir. Beş harni, birincisi kapalı, diğerleri açık ,  
her üç hecesi de a ,e  vokalli b ir  vezindir. Hece ve harf kalıbı buna uygun olan 
, j ıerceme, -" J vesvese, �4) debdebe, � saltanat , � ı J velvele, '4f arbede,
W kahkaha gibi kelimeler bu vezindedir. 

Bu m.�darın ism-i faili - müa / veznindedir: � r mütercim, . " � müvesvis
misallerinde olc!uğu gibi .  

Bu masdarın ism-i mefülü ise , müfa '/d veznindedir: � r nıüı:rcem, 
'4. müdebdeb misallerinde olduğu gibi . 

Şu halde bu masdarın masdar, ism-i fail ve ism-i mef'ül tablosu şöyledir: 

ııı ı la '/d _ . 11111 /iı 'fil _. 
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Süll�i ııyıi masdarlar, ism-i fiillei, ism-i mef'Qllei 
Bu masdarlar lçüzlü köklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. Türkçe aşağı yukan fiil gövdelerine tekabül ederler. Vezinleri şunlardır: 
ı. J.ı i f'aı 
Beş harli , iki kapalı heceli, vokalle başlayan, ilk vokali i, ikinci vokali uzun a olan ıir \ C'lindir . Jd üçüzlü köküne biri başa, bii son harin önüne iki elif ilavesi ile yıpılır. l lmıım i)'lk ı-,;işli ,  baran I\'İşsi, olur. 811 kalıhı ııyzıııı J�' ic·bar (� n·br 'dcn), lıJ,, idrak ( l J, derk 'ıen) J-,ı idhal cJ,, dühll'den) gibi nıasdarlar hep bu veziııdcdir. J mehmuzlarında ve misallerde bu vezin Jıl mu şekline geçer: ı�ı iman ('İ cnın'den) ,�, icad(, . J vücud'dan), oıl ikaz (� yakaza'dan) misallerinde oldu�u gibi. Ecvenerde lü1 ifa/e cli1 ifalet) şekline geçer: o Jı,1 idare (JJ, devr'den), ı-1 ic.bet (yl. cevab'dan), .jı ikame ve .il ikamet <ri kıyam'dan) misallerinde olduğu gibi .  
Nakıslarda �w, if'i ' şeklinde olan bu vezin Osmanlıcada dl if'a şekline geçer: #JI irza (#J rız.'den), 1,I icra (J�r cereyan'dan), İl ifna (Ü fena'dan) gibi. 
lsm-i fiili: 
lsm-i faili o milril veznindedir. Müf'il ; üçüzlü kökünUn başına mim ilavesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki  heceli, ilk vokali u,U,  ikinci vokali i , ı  olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu veı.indedir :  - mücbir (;�I icbar'dan), l J. müdrik JıJ,, idrU 'dan), r � mükrim <rl'1 ikram'dan), - müslim <r.1 islam'dan) gibi. Mehmuzlarda (ilk harfi hemzeli olanlarında) ve misallerde � ' müil şekline geçer: ' ' veya ' . mümin, mU'min cı�ı iman'dan), -. mucid (l�I icad'dan) gibi. Muzaanarda o müfi1 şekline geçer: � musırr <J'>' israr'dan), a mukır 

u 1}1 ikrar'dn) gibi. Ecvenerde ·- mül şekline geçer: l. mldir ( i  ;ı,ı idare'den), � müşr" (, J.ı işaret 'ten) gibi. 1 Nakıslarda � müf'i şekline geçer: r muhyi (-ı ihya'dan), � mu' ti (� i'ta'dan) gibi .  1 --� lsm-i mer'Qlü 
. j lsm-i mef'ulu �-müf'al veznin��:.ir. müf'al ; üçüzlü kökünün başına bi_l 
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:- ilavesiyle yapılır. Dört harfli, kapalı iki heceli, ilk vokali u,u, ikinci vokali a,e olan bir 

I•·,�. ·ndir. lsm-i faille tek farkı �on vokalin, �irind_e esre (ı,i), diğerinde u_stün (a,e) ,masıdır. Bu kalıba uygun kelımeler bu vezmdedır: � müsbet (,)I ısbit'tan), ·� mücmel (J:1 icmal'den) gibi. lsm-i failden olan vezin de�işiklikleri esre, .frkı ile aynen bunda da olur. Şöyle ki :  t-· Mehmuzlarda (ilk harf! hemzeli olanlarında) ve misallerde $ . mual şekline geçer:,·.. mOcer (J�' icar-r' ecr'den), � . muceb ,.�, icib'dan) gibi.
f Muzfüınnrdn - ııııı tiı ll şekline geçer: o ıııukarr u'}' ikrar'dan) gibi .Ecvelerde J. müal şekline geçer: ;, müşar (ı;.ı işaret 'ten), ,: muhat(@�I ihata'dan), .� musib (�,ı isabet'tcn) gibi. Nikıslarda o milf'a şekline geçer: ' . �. muma cç' ima'dan), - mu'ta(»' i 'ta'dan) gibi .  

2. � tcf'il
Fonksiyonu geçişli, kuvvetli faktit if ve isimden fiil yapmaktır .  �w üçüzlü kökününbaşına bir te, son harfinden evvel bir ye getirmek suretiyle yapı l ı r .  Beş harni; kapalı :. iki heceli ;  ilk vokali a,e, ikinci' vokali uzun i (i) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun,sdrlr bu veinddir: ı teşkil <a şekl'den), ,, tahsin <.- hüsn'den), .J·- te'dib ı (yJİ edeb'den) gibi . Nakıslarda, mehmuzlarda (son harfi hemzeli olanlarında) ve bazı silimlerde bu ,·ezin 

l� tef'ile şekline geçer: �� tecziye <'- cezi'den), � j tarziye ( , J rızi'dan),[ı; tesviye (S � seviy'den), � tasfiye(, U savfet'ıen), o ' ; tezkire <' � zikr'den),!ı} tecribe (. r cerb'den) gibi. Bazan da ; tefille olur: ; ıeıimme <�' [mam'dan) gibi. 
l,. ' lsm-i fiili
[ lsm-i aili - müa "il veznindedir. Müa "il � üçüzlü kökünün başına bir mimvesiyle yapılır. Dört harfli; üçüncü harfi şeddeli: birincisi açık ,  ikincisi ve üçüncüsü plı Uç heceli; ilk vokli u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali i olan bir vezindir. Hece harf durumu bu kalıba uygun kelimeler bu vezinde olur: ; � mürettib J tertib'den), . münekkid c; tenkid'den), �" muvahhid <�' tevhid'den)� müsekkin (� teskin'den) gibi . 

.r mürebbi (½j terbiye'den),müsemmi (� tesmiye'den) gibi. 
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ism-1 mef'ulü lsnı-i mef'ulü � müfa "l veznindedir. Müfa"al i üçüzlü kökünün başına bir mim ilavesi ile yapılır. Dört harli ;  üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık ,  ikincisi ve üçüncüsü kapalı üç heceli; ilk vokali u ,ü  ikinci ve üçüncü vokali a, e olan bir vezindir. lsm-i fail vezninden tek farkı son vokalinin a,e olmasıdır. Bu kalıba uyan kelimeler bu vezindedir: ; ' müreııeb (� j tertib'den) , ı müesses (r•:·;; ıesis'den) gibi. 
Nakıslarda � müfa "a şeklinde olur: � mücella <- ıecliye'den), � müsemma (İ tesmiye'den) gibi . 
3. �w müfaale ve jw fial:
Mana ve fonksiyon bakımından aynı olan bir masdarın değişik iki veznidir. Yani 

fial müfa/e 'nin bir başka şeklidir. lsm-i fail ve ism-i mef'ülleri de aynıdır. Bu masdarınfonksiyonu umumiyetle müşareket ve geçişsiz yapmaktır. Müfaak i üçüzlü kökününbaşına mim, ilk harfinden sonra elif, sonuna da he (e), [o . e veya ö ,, t) ilavesiyle yapılır. Altı harli; dört açık (dördüncüsü hazan kapalı, �w müfaaleı şeklinde) heceli ;  ilk vokali u ,  ü, ikinci vokali uzun a (a), üçüncü vokali a,e, son vokali a,e olan bir vezindir. Bu kalıba uyan kelimeler bu vezindedir:  �;� muharebe (" r harb'den), .. mükaleme (�� kelam'dan), �ı münakaşa (� nakş'ıan), o,ı münazara c i  nazar'dan), ';ı müşareket (' ' şirket'ıen) gibi . Fial ise i üçüzlü köküne son harfinden evvel bir eli f ilavesiyle yapılır. Dört harlli; birincisi açık ,  ikincisi kapalı iki  heceli; i lk vokali i ,  ikinci vokali uzun a (a) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun masdarlar bu vezindcdir: j; nifak, .'} niza' gibi. 
Müfaalc vezni nakıslarda i�. (,�wı nıülaiı şekline geçer: ılj� mücAı 

<'" ceza'dan), ,\J, müsavat (S. seviy'den) gibi.
lsm-i fiili: Bu masdann her iki  vezninin de ism-i faili -w müfail veznindedir. Müfail ' üçüzlü kökünün başına mim, ilk harfinden sonra da elif ilavesiyle yapılır. Beş harni; sonuncusu kapalı üç heceli; ilk vokali u ,ü ,  ikinci vokali uzun a (a), son vokali, ı,i oln bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: ı ;� muharib (!;� muhar­be'den), !ı muhabir ı•.ı muhabere'den), i' münafık cJi nifak'dan) gibi; 
Muzaalarda t w müa" şekline geçer: ,a mizadd (Jı tezad, p zıdd), 

.ı müınass (ri tımas) gibi .
Nikıslarda r. mlifai şeklindr olur:  S Jo müsavi (,IJ, müsavaı'tan), jıt 
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tsm-i mef'ulü 
İsm-i mef'ilü �ı müfal veznindedir. müfaal'in ism-i ailden farkı son vokalinin a,  e olmasıdır . l J. mübarek (� ;ı.. mübareke, S ! bereket'ten), ,C muhaıab (,t muhataba, '. hitab'dan) gibi kalıbı böyle olan kelimeler bu vczindcdir .  Muz.alarda ism-i ail i le birleşir :  J. müzadd, 'l nümass gibi . 
4. Jil infial 
Fonksiyonu dönüşlü ve geçişsiz yapmaktır .  infial i üçüzlü kökünün başına eli f ve nun, son harfinden evvel bir elif ilavesiyle yapılır. Altı harfli; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ik incisi açık Uç heceli ;  birinci ve ikinci vokali i ,  son vokali uzun a (a) olan bir vezindir. Harf ve hece durumu böyle olan masdarlar bu vezindedir :  '�ı inkilab (i kalb'den), _lrl İnşirah (,' şerh'len), J�I incimad (J , cümid'dan), .., in' ikas (a aks'ten) , _ ;I infisah (� fesh 'ten) gibi. d üçüzlü kökünün başına bir elif, i lk harfinden sonra bir ıe, son harfinden evvel bir el if ilavesiyle yapılır. Altı harli ; birincisi ve üçüncüsü kapalı, ikincisi açık üç heceli; ilk iki vokali i ,  son vokali uzun a (a) olan bir vezindir. Bu kalıba uygun nasdarlar bu vezindedir:  J;ı intikal c, nakl'den), Jıiı iktidar (, Ji kudret'ten), t � J' irtica' 

c-J ric'at'ten) gibi .  
Misallerde Jil iıcial şekline geçer : Jlı ittihad cı� J vahdet'ten), Jwı ittifak ('J vek'ten) gibi. Nakıslarda ve mehmuzlrda (son hari hemzeli olanlarında) .�ı iftia' (iftia) şeklinde olur :  ııı ibıida (<ı bed ' ,  �1ı bidayet ' ten), i' int iha (�r nihayeı' ten) gibi. 
Bu veznin , 'si / ,� ,. ,» ile başlayan köklerde . 'ya; J ,� , j  ile başlayan köklerde J 'a çevri lir. Yani bu köklerde veznin ziit te'si yerine tı ve dal getirilir: ,ı,ı izıinib ('? darb'dan), �JI iddia (S-J da'va'dan) gibi . 
1sm-i fiili: 

1sın-i faili p miirail veznindedir. mltai/ i üçüzlü kökünün ba�ına mim ve ıe ilavesiyle yapılır. Beşharli;  ortadaki açık diğerleri Ecvelerde J;l infiyal şekline geçer: J;ı insiyak (J" sevk'ten) gibi . 
Nakıslarda ,il infia' şeklinde olur: �ı inhina (� 'dan) 1JJ1 inziva (S J) 'dan), .ı incila (k cila'dan) gibi. 
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İsm-i fiili 

İsm-i faili � münfail veznindedir. münfil i Uçüzll kökünün başına mim ve nun 
ilavesiyle yapılır. Bş harli; ortadaki açık, diğerleri kapaı Uç hceli; ilk vokali l, ikincisi 
a,e, üçüncüsü i olan bir vezindir . , mUnkalib (Yjl inkilab'dn), c- mUnşerih 
<t'r' inşir.h'tan), � müncemid ()�I incim.d'dan), � münfesih (tUI 
infisah'tan), � mUn'akis ('iı in'ikas'tan) gibi. 

Muz.alarda � müna" şekline geçer: o mUnşakk (Jil inşikak'tan), 
� mUncerr u'}' incirAr'dan) gibi. 

Ecvelerde Jı münI şekline geçer: )o mUnk.d ();I inkiy.d'dan) gibi. 
Nakıslarda - münfai şeklinde olur: SJ? minzevi c•,;ı inziv.'dan) gibi. 
lsm-i merOlo yoktur. 
5. Jdl iftiil 
Fonksiyonu dönüşlü, geçişsiz, bzan da gefişli yapmaktır. /ftial kapalı Uç heceli; 

ilk vokai u,U, ikincisi a,e, Uçüncoso ı,i olan bir vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba 
uygun kelimeler bu vezindedir. � müftehir (J;ı iftihar'dan), c mühteliı 
c.-1 ihtilaı'ıan), Jı mu'tedil cJı$1 i'tidl'den), - muntazır uiı intizar'dn) 
gibi. 

Misallerde - muttail şekline geçer: . müttehid ()!I ittihad'dan) o mütteik 
cJ� itifak'tan) gibi. 

Ecvelerde J. m1ftal şekline geçer: Jı muhtar (J-ı ihtiyar'dan), )� mu'tad 
();\ i'tiyad'dan), J. müştak (Jpl iştiyak'lan), t ' muhtAc <t �' ihıiyk'dan) gibi. 

M!zhlarda , m1ftall şekline geçer: » muztarr (;1,,I iztirar'dan), 
� müştakk cJıl iştikak'tan) gibi. 

Nakıslarda F müftai şeklinde olur: s. mühtedi cııı ibtid.'dan) r montehi 
<i' inıiha'dan) gibi. 

ism-1 mef'Qlü 

İsm-i mef'Olü o mafteal şeklindedir. müfteal ' üçüzlü kökünün başına mim 
ve ilk harinden sonra te il.vesiyle yapılır. Beş harli; otadaki kapalı, diğerleri açık 
Uç heceli; ilk vokali u,ü, ikincisi a,e, lçüncUsU a,e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun 
kelimeler bu vezindedir: � mUntehab (yil intihab'dan), � muktebes ("�ı 
iktibas'tan) gibi. 

Milrde - müttel şekline geçer: . müttehd ()!I ittihad'dn), o müttefak 
cJıl itifik'tan) gibi. 
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Ecvelerde ve muzaalarda ism-i faille birleşir: t � muhtac ve � müştakk gibi. 

6. , tefe"ül

Fonksiyonu umumiyetle teil'in dönüşlüsünü yapmaktır. B.zan da geçişli yapar. 
Bir le geçici hal ve devam bildirir. Tee "ül ' üçüzlü kökünün başına bir te lavesiyle
yapılır. Dört harli; üçüncü harfi şeddeli; birincisi açık, diğerleri kapalı üç heceli; ilk 
vokali a,e ikinci vokali a,e, üçüncü vokali u,ü olan bir vezindir. Hece ve harf 
durumu bu kalıpta olan masdarlar bu vezindedir J tekebbür (� kibr'den) 'J" 
tderrü.� (' J� dcr.�'ten), ı teşekkül (� şckl'den), � tahaıtür (Jp hutOr'dan),
- tahakkuk (� hakikat 'ten), gibi. 

Nakıslarda ve mehmlzlarda (üçüncü harfi hemze olanlaında) � tefe"i şekline 
geçer: J- teva��i (ti J vikaye'den), i temenni (Y münye'den), s� tecezzi
(�: cüz'den) gibi. 

İsm-i fiili 

lsm-i f.ili � mütea 'l veznindedir.  Mütea "il ' üçüzlü kökünün başına mim
ve te il.vesiyle yapılır. Beş harli; dördüncü harfi şeddeli ; ilk ikisi açık, üçüncüsü ve 
dördüncüsü kapalı döt heceli; ilk vokali ü,u, ikinci vokali a,e, üçüncü v.okali a,e, son 
vokali e,i, olan bir vezindir . Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: � müteşekkil (� 
teşekkül'den), a mütekkebbir (J tekebblr'den), � müteyakkız c;
ıeyakkuz'dan) gibi. 

Nakıslrda ve mehmuzlarda (üçüncü hri heze olalarında) F mütea'işeklinde
olur: s� mütecezzi (S� tecezzi'den), ". müteenni (J°ı teenni'den) gibi. 

tsm-1 mef'Olü: 

lsm-i mef'ulü � mütea "l veznindedir. mütefa "al i üçüzlü kökünün başına
mim ve te ilavesiyle yapılır. Beş harli; dördüncü harfi şeddeli, ilk ikisi açık, üçüncüsü 
ve dördüncüsü kapalı dört heceli: ilk vokali u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali a,e, 
son vokali a,e oln bir vezindir: � müteyyemmen (J teyemmUn'den, aslı ism-i 
il müteyemmin olup galat olarak ism-i mer1 şekine sokumuştur) gibi . . kullnılır. 

Nakıslarda a mütefa"a şeklinde olur: � ,e mütemenna <S temenni'den), 
; Jp ,ip müteveffa (Jy ,,;J vefat'tan),l7. �. tefaül

Tef'il'in dö�ü�l�sünü yapar, geçişli, geçişsiz, müşareket olabilir, bilmezlikten gelme
( 
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ve öyle görünme ifade eder . tefaül i üçüzlü kökünün başına te, ilk harfinden sonrada elif ilavesiyle yapılır. Beş harli; ilk ikisi açık, sonuncusu kapalı üç heceli ;  ilk vokali a,e, ikinci vokali uzun a (a), üçüncü vokali u,ü olan bir vezindir. Bu kalıptaki bu kelimeler bu vezindedir: J# temayül (" meyl'den), ı� tekamül (Jf kemal'dan),
-� tecahül (- cehl'den), !� tetabuk (, tıbk'tan) gibi .

Muziaflar.da . l tefa" şekline geçer: )i tezadd (, zıdd'dan), '' temass(� mess'ten) gibi .  
Nakıslarda rl tefai şekline geçer: SJl; tedavi <'J) deva'dan), .. tenahi (�r nihayet'ten), gibi. 
lsm-i fail i :  

lsm-i faili �ı müteil veznindedir. Mateflil i üçüzlü kökünün başına mimve ıe, ilk harfinden sonra elif ilavesiyle yapılır. Altı harli; ilk üçü açık, sonuncusu kapalı dört heceli; i lk vokali u,ü;  ikinci vokali a,e; üçuncü vokali uzun a (a), son vokali ı,i olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: t- mütemayil c!itemayül'den), -. mütekamil (a� tekamül'den), .� mütecanis (�ftecanüs'ten) gibi .  
Müzaaflarda �ı mütefi "  şekline geçer: )� mütezadd ()i ıezadd'dan), ı� mütehabb c- hubb'dan) gibi.
Nakıslarda rı mütefai şeklinde olur: SJl. mütedavi (-Jı; tedavi'den), SJo mUtesavi<SJW tesavi'den) Jt mütebaki (J, tebaki'den), .. mütenahi (.1 tenahi'den) gibi. 
lsm-i mef'ulü 

lsm-i mer•nıu �ı mütefi/ veznindedir. mütea/ i üçüzlü kökünün başına mim ve te, ilk harfinden sonra elif ilavesiyle yapılır. Altı harli; ilk üçU açık, sonuncusu kapalı dört heceli; ilk vokali u ,ü,  ikinci vokali a,e, üçüncü vokali uzun a (a), son vokali a,e olan bir vezindir: JJı. mütedivel (JJl; ıedavül'den) gibi. Çok az kullanılır. 
Muzaalarda ism-i faille birleşir: ,� mütehibb, )� mütezadd gibi . 
8. J-1 istif'il
Geçişli, geçişsiz, dönüşlü yapar; istek, sayma ve çareye bakma bildirir. lstif'il ' üçüzlü kökünlin başına e l i f, sin ve ıe ,  son har rindcn ön:c e l if  getirmek suretiyle yapılır. 
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Yedi harli; kapalı üç heceli; birinci ve ikinci vokali i, son vokali uzun a (i) oln bir vezindir. Harf ve hece durumu bu kalıba uyan msdarlar bu vezindedir. 
J�ı istihsal (J. husOl'dan), J-1 istih(ar (,J� ha(aret.' ten), t-' i�tintac (� netice'den), J.ı istintak( i nutk'tan), /-1 istikrar <J') ka rar'dan), ,1.1 istimdad (,� meded'den) gibi . 

vav'lı misallerde J�ı istifa! şekline geçer: 
. 

,ı istizah (
.

, J vuzih'tan), ,,1 isticab (. -J vücOb'dan) gibi. 
Mehmuzlarda da (ilk harfi hemzeli olanlarda) J�ı istifa] şekline geçebilir: ıı,ı istizan <,�i izn'den), J,1 isticar (,İ ecr'den), ..ı ·istinas <ii üns'ten), gibi. Veya bunlarda asıl hemzeli şekillerde kalabilir: ,1.1 isti'zan, J�1 isti'car, .-1 isti'nas gibi. 
Ecvelerde J.ı (J�ıı istifJe (istifJet) şekine geçer: u.ı istifade (•li flide'den) i,1 istifoe (,; avn'dan), -'r' istirahat (-IJ raha'tan) gibi. Bazı ecvelerde değişiklik olmayabilir: .ıaı isticvab (.ı- cevab'dan) gibi. Fakat bunun asıl ecvefi "�' isticabe (.'- cevab'dan)'dır. Jsıicv§b galattır. 
Nakıslarda ve mehmuzlarda (son harfi hemze olanlarında) ,,ı isı i ' fa (ist i ' fa'J şeklindedir: �ı istifa <P afv'den), ı' istibka (ı , ,ı beka'dan), ,1 istila (JJ vely'den), ''' istihza (''* heza'dan gibi .  
1sm-i fiili: 
lsm-i flili - müstef'il veznindedir. MUstef'il d üçüzlü kökünün başına mim, siı ve ıe ilavesiyle yapılır. Altı harfli; kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali ı , i ,  olan bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vezindedir: � müstahsil (J�ı istihsil'den) , � müstehlik (lı1 istihlak'ten) ,  � müstenkif (J�ı istinkaf'tan), ı müstantik (Jıl instintak'dan) gibi. 
Ecvelerde - müstel şekline geçer: . müsteid (O,,1 istifade'den), � müsta�im (.-1 isti�amet'ten), gibi . 
Muzaalarda � musrei" şekline geçer: t müstakrırr (/-1 istikrar'dan), � müstebidd (,1�1 istibdad'dan), ı müstakili (J.1 istiklal'den) gibi. 
Nakıslarda ve mehmlzlarda (son harfi hemze olanlarında) � müstef'i şekline geçer: j� müstevli (,1 istila'dan), � müstağni (.I istiğna'dan), s� müstehli < '"' isıihza'dan) gibi. 
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lsm-1 mef'.lü: 

lsm-i mef'ulü � müsieraı veznindedir. masteraı i üçüzlü kökünün başına 
mim, sin ve te ilivesiyle yapılır. Altı hrli; kapalı üç heceli; ilk vokali u,ü, ikinci vokali 
a,e, son vokali a,e olan bir vezindir. Bu kalıba uygun kelimeler bu vezindedir: � 
müstakbel (J.1 istikba!'den), . müstahzar (J,I istihzir'dn), � 
müstahkem, <r�' istihkn'dan) gibi. 

Ecvenerde J- müstefil şekline geçer: J� müsteşar (•ı�' istişire'den), 
>o müstefAd (U-1 istifAde'den), J. müsteAr (' ı.ı istiire'dcn), 
.� müstedlb (f�I isticabe'den) gibi. 

Muzialarda � mJstefall veya � mJstea " şekline geçer: � müstakarr 
(/., istikrir'dan), � müstahakk cJ�I istihkik'dan), Jı müstedall 
(J�,I istidlil'den) gibi. 

Nakıslarda � müstef'a şeklinde olur: � ,. müstesna c.ı istisna'dan), 
istisni'dan), J1 , �" müstevli' (�I istila'dan), gibi . 

9. Jil if' ilil 

Fonksiyonu geçişsiz yapmaktır. Hıç geçişli olmz. lf"i/1 i üçüzlü kökünün başına 
üçüzlü kökünün başına elif, sonuna elif ve Ulm illvesiyle yapılır. Bu ill.ve !im i 'deki 
lim'in tekrarıdır. Yani örneklerde de üçüzlü kökün son hari bu vezinde tekrar edilir. 
ir/l altı harli; biinci ve üçüncüsü kapaı, ikinisi açık üç hceli; ilk vokali i, ikinci vokali 
i, son vokali zun a (A) olan bir vezindir: /;�·' iğbirar "tozlu olmak, gücenmek" 
(J- gubar'dan), /wl isfirr "srrmak" (, w sufret'ten),l'1 ihmirar "_kıza_!mak'' 
(, r huret'ten) gibi. 

lsm-1 fiili: 

lsm-i faili . mürl vezindedir. marıı ' üçüzlü kökünün başına bir mim 
ilivesiyle yapılır. Dört harli; son harfi şeddeli; kapalı iki hceli; ilk vokali u,ü, ikinci 
vokali a,e olan bir vezindir: � muğberr (J'J�I iğbirAr'dan) gibi. 

lsm-i mef'61ü yoktur, 

* 
Bulrdn bşka sülsi kıysi üç masdr daha vrdır. Vezinlei Jiı ,Jil , Jl61 

'dir. Fakat bunlar Türkçede kullanz. 
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Sülisi kıyiler cetveli 

Görülüyor ki bu masdarların ism-i failleri ile ism-i mef'ulleri arasında sadece son 
vokalin esre (ı,i) veya üstün (a,e) olması fark ı  vardır. 

Demek ki sülisi sıyisi masdar, isıııi-i riil ve ism-i mef'ul ana vczinlcrinin tablosu 
şöyledir: 

lsm-i mcf'll lsm-i fail Masdar 
mll f'al u nıüf' i l  u if'aı Jwı 

müfa"al - müfa"il u tef'il � 2 
müfaal �. müfiil �. muraale �. 3 

fiil Jw 
yoktur münfail F infial Jıı 4 

mllfteal , müftail p iftial Jdl 5 , mütefa"al F mütefa"il F tefe"ül � 6 
mütefial �. mütefiil �. tefaül �i 7 
müstef'al � müstef'il � istif'al J.1 8 

yoktur müf'all u if' ilil JWI 9 

Rubai kıyisi masdarlar, ism-i Fiilleri 

Rübai kıyasi masdarlar dördüzhi köklerden kaide ile türetilmiş masdarlardır. Çok 
az kullanılırlar, örnekleri çok azdır. lsm-i mef'ulleri kullanılmaz. Bu masdarların üç 
vezni vardır: 

1. , tea 'IUI 

tefa'lül W dördüzlü kökünün başına bir te i lavesiyle yapıl ır .  Beş harni;  birincisi 
açık diğerleri kapalı üç heceli ;  ilk vokali a,c, ikinci vokali a,e, üçüncü vokali u,ü olan 
bir vezindir. Bu kalıptaki kelimeler bu vczindedir: , teselsül (� silsile'den), 
� tabasbus (! basbasa'dan), ,�i tezcbzüb (!�j zebzebe'den), ' , ; 
tevesvüs (' , J vesvese'den), J); tezelzül (l) j zelzele'den) gibi. 

tsm-1 faili: 

lsm-i faili � mütea 'l veznindcdir. mütea 'l w dördüzlü kökünün başına
mim ve te ilavesiyle yapılır. F miitefa' il'e paralel, onun dördüzlüsü durumundadır .
Altı harni ; ilk ikisi açık,  diğerleri kapalı dört heceli; ilk vokali ,  u,ü, ikinci vokali a,c, 
üçüncü vokali ı,i olan bir vezindir: - müteselsil ( , tesclsül'den), � 
mutabasbıs (� tabasbus'tan) . ,ı. mütezebzib (,ıJ tezcbzüb'den), ' , p
mütevesvis (' , ; tevesvüs'tcn), J) p mütezelzil (J); tezelzül'den) gibi . 
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yorlardı .  Arap harfleri girdikten sonra Uygur harfleri bir müddei daha kullanılmış, 
.yavaş yavaş kullanıştM düşerek sonunda yerini tamamiyle Arap harflerine bırak­
mış, böylece Arap hprlleri tam bir umumi alfabe haline gelmiştir. Bu geçiş devre­
sinde Uygur ve Arap harfleri bir müddet çifte alfabe olarak aynı Türk muhitinde yan 
yana kullanılmış olduğu gibi , aynı eserde satırların ·aıı alta bir Uygur, bir de Arap 
harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir intikal devresinin bütün safhalarından ge­
çilmiştir. Bu geçiş devri Eski Türkçenin sonları ile yeni yazı dillerinin başlarını içine · 
alır. Demek ki Arap harfleri yazı dil i devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni 
yazı dil i devrelerinde; yani, Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi , Doğu Türkçesi 
ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en geniş sahalara yayılmış 
bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerinden başka, Eski Türkçenin_ bu 
devrelerdeki bazı istinsahları da Arap harfl idir . Türkçenin gerek saha, gerek zaman _ 
bakımından en çok kullanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe, nihayet 1 928'de a­
tin harflerinin kabulü ile tarihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı Tük 
zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hala muhafazaya çal­
şıldığı görülmekle ise de bunun Türk yazı sisteminin umumi gidişi yanında hiç bir 
kıymeti yoktur. Arap harfleri Türkçe için artık çoktan tarihin malı olmuştur. 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve geniş ölçüde kullanılmış ol!asına raQ­
men Arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı vasıtası değildi. Bu alfabee 
Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla bir konsonant kalabalığı ,  öte yandan bir­
kaç konsonantı bir tek işaretle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işaretleri 
ise, Türkçenin zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzakt ı .  Türkçenin iki veya 
dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabenin Türkçe bakımındn . 
nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. 

Şekil bakımından da Arap harfleri, iyi bir yazı vasıtası olmaktan çok uzakhr.­
Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere girmeleri yüzünden büyük bir 
işaret kalabalığı ile karşılaşılır. Birçok harflerin. şekillleri, gövdeleri aynı olup bunlr' 
sadece noktaları ile birbirinden ayrılmaktadır Harflerin bazıları sondan bitişmezlr.� 
Bu yüzden kelimeler ortalarından bölünür v� yazı içinde şekil bütünlüğü taşım�; 
lar: Büyük harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici uns!rları da � 
tur. Bütün bunlar bir alfabe için kusur sayıl ırlar. Bu kusurlardan bazıları bu alia�

-
· 

nin mütekamil bir alfabe olmadığını gösterecek kadar büyüktür. Enver P.; 
zamanında_ bir aralık harflerin kelimede ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmiş; a� 
kat, bu sistem tuıunmamıştır. 

Eski yazının imla an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun olmamıştır. Bu, at 
fabe ile ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye uygun bir imlanın kurulamş; 
olması da herhalde Arap harfli yazının lehine kaydedilecek bir nokta değildiL G•.· 
rek bu kusurlu, sistemsiz ve gelişi güzel imla, gerek Arap harflerinin uygun�uzlu{ 
ve yetersizliği Türkçeyi asırlarca yarısı yazılıp yarısı yazılmayan, yazılan kısımln� 
da tam sarih olmaya

_ 
n bir dil halinde tutmuştur: Bu yüzden Türkçenin tarihi gei�

-
�-­

seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. )l ,--� Eski yazı, Arap harfleri saOdan sola doOru yazılır. Eski yazı daha çok el y� 
dır. Bu yazının nesih, rik'a, ta 'ik, sü/0s, div�n, ce/1 div�ni. r�yMn1, kO, siy�kat ; 
çeşitleri vardır. Türkiye'de Osmanlı larda kullanılan umumi kıtap yazısı nesih yi� 
na dayanır, umumi el yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, fermanlarti 
resmi kayıtlarda, kitabe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, si ' 
ve divani olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmıştır. Umumi kitap e 
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el yazısındaki şekilleri ile Arap harfleri şunlardır: 

Alfabe 

Kitap yasıaı 

Soıda Ortada ....r, ... k,ip· (Satdıa (Her iki taraf• (S•ldn ıiyoau bitlti:) a• billılk) blliti:) Harflır lıimleri Karıılıkları ---
) ., . \ elif a, e 1 

b ' "J be b 
p . t ' pe 

t . r , te 

! . , ıe • 
C . t � - . . � cim •. 
ç � t . . . . . çim, çe 
i C t . � . . ha h 
b C t . � . t �\ b 
d � , � a daı d 
ı � � ı · ı ııl .
r , J .J J rı r 
1 • 

j- j jJ H .
• . ; ; je , , • - ıin 1 . - ' 

1 . . . } ıln, ıın ' -' . . . * ııt • 
1 . dat d . - z, 

. . . , lı  & ·. ı i :ı z 
C •. " . . ayın *· 1 . l t rayın l, t (tı),.  , . 1 ' j ,.
s J l i J kıf 
k, 1, : l � ' l kef k, f,n (i) 
1 J 1 J lım 1 
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2. Jj fa 'lan 
JI? hayrin, Jl. sekran, J� atşan gibi sıfatlar bu vezindedir. 

3. İ fail 
�k�J rezil, -ı asil, � sair e halim, l' şerir, - cesim, � zim, 

1,ı edib, i' enis gibi sıatlar bu vezindedir. 
Nikıslarda fai şekline gçer: sj kavi, p şaki, ı gabi, JJ deni, ' gani, 

J sabi gibi. 

Mübilaıa slıası 
Bunlar mlbalaga isimleridir. Bşlıca vezinleri şunlardır: 

J. Jw fa "al 
J� cebbir, ,. hattat, ); ayyaş, J- seyyar, JP sayyad, J- hamml, JI. 

gadd4r gibi kelimeler bu veindir. Bu veindeki bzı kelimeler görüldüğü gibi mUba 
mnAsı taşımazlr. 

Nakıslarda fa "a ' (fs"a) şekline geçer: . sakka (saka) gibi. 

2 . uw a "ale 

ı. allame, . , fahhime gibi mUbalaga isimleri bu vezindedir.

3. Ji fsül
J, sabOr, J- gayOr, ,JJ velOd, ıı samOt, J� şekir gibi kelimeler bu

veindedir. 

4. Jw uı

t � şUci' gibi mlbalaga bildiren isimler bu vezindedir.

5. ; j"j/

!# sıddi� ' tr şirir gibi mlbalaga bildiren isimler bu vezindedir.

6. - mi'i/
� miskin gibi mlbalaga isimleri bu vezindedir. 

Levent Şahverdi Arşivi



ÜRK OIi __________________________ 1 7 1
7. 9 fail 
� alım , e) rahim ,  .> kerim gibi \llah'ın vasınarı bu vezindedir. fail veznindekisıfatlar Allahın vasınarında mübalaga ifade ederek mübalaga ismi, mübalaga i fade etmeyince de sıfat-ı ıneşcbbehe olurlar. 
8. J. mif'al 

)N nıi 'mar gibi kelimeler bu vezindrdi r .  mi 'mar kelimesi mübala!a ifade eımc.. 
lsm-i tafdil 

lsııı-i taldil büyültme ismidir. Du kelimeler daha çok veya en çok i fadeleriyle bUyiitmcve aşırılık i fade ederler Bir vezni vard ı r :  i' cf'al. Sıfaı-ı müşebbehe vezni olarakcf'a/ renk veya kusur ismi yapan vezindir .  Büyültme ifade edince ism-i tafdil vezni olur .  Diyiiltme ifade eden Si ekber, �ı a'zam, µı asgar, -1 echel gibi kelimeler bu vezin ded ir .  
Muzaalarda JI  efeli şekline geçer: .ı cşedd (�. şedid , ,ı şiddet), ı1 eşcrr (.' şerir, , P şirret) gibi .Nakıslarda cf'a şekline geçer:  sjı akva (>.i kavi), ,�ı ,,1 a'la <- alı) , ,jJ' 'i J' evla <JJ veli) gibi. 

l�m-i tasgir 
lsm-i tasgir küçültme ismidir. Küçültme isimleri Türkçede az kullanılırlar. Üç vezni vardır: 
1 .  i fuayl 

� ubcyd (, abd) gibi kelimeler bu \'ezindcdir. 
2 . ,i uay'i/ 
�� uvcylim (fs alem) gibi kelimeler bu vezindedir. 
3. � fııay 'il 

ıi kuncydil (ıi kandil) gibi kelimeler bu vczindcdir.
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Soada J,hl• a.,ı. 
T, .. ıcrip (Satdaa (Her i:i taraf· (Soldaa 

ı.yoaa bitiıik) tan bitiıi:) bitl,i:) Harllır lıiıleri Karıılı:ları 

m " r . ' mim m 
n J u nun n 

v,o,ö,u,u , , ' , vav v, o, 6, u, ü 
h,-e, • . . + . he b, e, • 

/ '· ı, , S ye y, ı, i 

El . .... 
Soda Ortada Baıta Harllır 

' L - J - ' 
- . ı • '. • . - ' -
" - - . ' -
t � l . 
t ! , ; .. 

t ; � t ı , � l - - J ı 
; - > J 
/ ' ; , .

: , 
. / � 

Alfabe kitap yzısı 
Levent Şahverdi Arşivi



ÜRK DLt 

Sonda O r t a d a  

- -
. - � " . -

' , 

. . 
� � , 

� , 
1 • · , .� � 

t ,
.t ,
.� > 
.> 

t l / / » .

J .
� J

V u -
f ?

. . b r
d - El Yazısı 

s�,ı . 

-
.-

J 

, 
J 

, 
; 
"
, 

,
,
/J 

·J
,

. .J -

J 
� 

J -. . 

271 

Harfler 

-
- - -� 

� 

" ' 
, 

; 

. 
. ' , 

) 

� d
J 

' I , ) 
,
� 

Levent Şahverdi Arşivi



t H  - -· ---·----Tt:RK Dl:i\'ASI EL KiTABi
Misallerde mfil şekline geçer: ıı" mizan (J jJ) gibi. 
3 . . mif'le 

� minkale (,) ,� J' mi�vaha <tJ) gibi kelimeler bu vezindcdir. 
Muzaanarda mia/le şekline geçer: � mıkatta (W katt) gibi . Nakıslarda mif'al olur: ,1" mir'at (�j;) gibi. 

Müennes, nıürekk'r 
Arapça kelimeleriıı muennesliği ve mızekkerliği vardır. Yukarıdan beri gördil,Unıüz mevcut vezinler umumiyetle müzekkerdir .Bunlara yuvarlak t ö (Türkçede o e, a) ilaveedilerek müennesleri yapılır: ." kaıib - ı" katibe, � muallim - . muallime,CJ� mecruh - � Jl mecruha, s , askeri - �s askeriyyc (askeriye), .r harbi-ır harbiyye (harbiye), � melih - � meliha gibi. 
Demek k i  sondaki bütün zait t i ' ler (Tilrkçede (ı l, o e) müenneslik alametidir. Sonu böyle olan masdarlar tabii hep müennestir .  
i kinci müenneslik lameti sondaki zait elif'tir: i, dünya, s ,, da'vakelimelerinde olduğu gibi . 
Bunlardan b.şka aşağıdaki iki veznin müennesi de vezinle yapılır: 
lsm-i tafdI i1 ef'al'in müennesi i (i) ıı '/a vezninde olur al ekber - Sakübra, ,�1 a'zam - � uzma misallerinde ohlıığu gibi .  Sıfat-ı müşebbehe i1 ef'a/'in müennesi ,i a '/a vezninde olıır: rı ahnıer-1? hamra, ıı ebyaz - ı beyza gibi . 
Ayrıca harf isimleri; kadın isimleri; çokluklar; � şems, ;i nar, _ı nefs, ! yed kelimeleri; çift uzuv isimleri; memleket, şehir kabile "e kavim isimleri; ilaveli masdarlar müennes sayılırlar . 

Araça isimlerde çokluk 
Arapçada hem belirli çokluk (ikilik - ; ıesniye), hem belirsiz çokluk (çokluk - ' cem') vardır. 
Tesnlye Tesniye ı1 - eyn veya ıı - arı ekleri ile yapılır: :' o tarafeyn "iki taraf'',. 
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)J J) devlcıan "iki devlet" .  �� ka:ibcvn - ,;� kati ban "iki kaı ib".  � kalemeyn­ıi kaleman "iki kalem " ,  ı.1 ebeveyn cı' , ,ı eb, eb1) "ana baba" ,  ıJ kmereyn"ay ile güneş" misallerinde olduğu gibi . 

Çokluk 

Çokluk ise iki türlüdür: fı e cem '-i slim "salim çokluk, sağlam çokluk", - e
cem 'i-miikcsser "miikesser çokluk , kırık çokluk,  vezinli çokluk" 

Ccın '-1 sfılinı 

Cem '-i salim ek ile yapıl ı r .  Bu ek ler müzekkcrlerle miienneslerle ayrı ayrıdır. 
Müzekkerlerde cem'i- salim ekleri J J'·un ve ı-fn 'dir: , J�� hizırln (�� hazır}, !J'·. me'm1rin u-·. me'mür), � muallimin (� muallim) misaller-inde olduğu gibi.Bunlardan Türkçede daha çok -in ' l i  çokluklar kullanılmıştır. 
Milenneslerdc ise ccm'-i salim eki ,1 -at't ır .  ,. muallimaı cN muallime) . ,lu mu'cizat (O u IIIU'cize), ,½� hikayat (O- hikaye} , ,j)\, te'diyal (�)\; tediye) misallerinde olduğu gibi .  Görülüyor ki-ar eki getirilince müenneslerin sonundaki e (t ve c) kalkmaktadır. 
Bu ,1 çokluk eki çok kullaııılmakıa, çeşit çeşit çokluklar yapmaktadır. ŞöYle k i :  
ilaveli masdarlar da  müennes sayıldığı için tabii bunların çoklukları da  , ı  ileyapılır: ı. i J ·vu�ıit (t .İJ vu�G),  ,. . ıul1.t ct. tulu) ı�f kemalit

(Jf kemal), ,; teşkilat (� teşkil}, ,ıJ; ıedrisaı (!J; tedris), ,İ;ı inşaiı (il inşa), ,11'I icraat (l'I icra), ,�,)I idhalat (J,)I idhal), ,�1-1 ihracat '(t'"' ihrac) gibi . 
insan ifade etmeyen ism-i fail ve ism-i mef'Gllerin de ,ı ile çokluk yapıldıkları görülür. ,J� kainat (J� kain - İ� kaine), ,IJ ' ' mevcudat {) :. mevcQd-1) -. mevcOde), ı.w ma'lümat <rr ma'l1m - �. ma'l1me), ,l);'J varidat() ;1 J varid - O) h varide), ,� ;. mündericat (t;. münderic - � ;. münderice)gibi. Tabii bu çokluklar da müennesler üzerinden yapılmaktadır. 
,1 çokluk eki nisbet s'sincİen sonra gelerek de çokluk yapar: ı- hissiyat (hissiyat), ıW fi'liyyat (fi'liyat), ıı)I edebiyyat (edebiyat) gibi . Tabii aslındaburada da ism-i mensübun müennesi üzerinden (� hissiye, W fi'liye, -)I edebiyyeJibi) çokluk yapılmakta ve sondaki müenneslik harfi dürOlmektedir . ,1 ' in bu -iyylt 

� · -

Levent Şahverdi Arşivi



176 ---------------------TÜRK DÜNYASI FL KlTABI 
(-iyat) kullanışıyla Osmanlıcanın son devirlerinde Türkçede geniş ölçüde ilim isimleri yapılmış, böylece bu çokluk eki bir çeşit yapım eki durumunda da geçmiştir: ,$ ;j türkiyat "türkoloj i" ,  J�-1 ictiınaiyat "sosyoloji", ,� JJ ruhiyat "psikoloji" ,  ,� halkiyat "folklor" misallerinde olduğu gibi. 

Sonu ıı at şeklinde biten mlenneslerin, çokluklarında, bu at kalkar ve yerine geçen çokluk eki başına bir s veya J alarak ,� eyat veya ,ıJ evat şekline girer: ıi J vefeyat (Ji J vefat), JIJ�I edevat (,l�I edat), ,\� salevat (J, slat, i ı) misallerinde olduğu gibi. Yani nakıs köklerin, J ve s ' leri burada meydana çıkmaktadır. 
i fa'let ci fa'le), i fi'let (İ fi' le), i fu'let (� fu'le) veznindeki kelimeler son harlerini atıp ıı ekini alırken, çok defa, ikinci harlerinin sonuna bir vokal alırlar. Şöyle k i :  
a 'Jet (a 'le) vezni a, e vokalini alarak çokluk eki  ile fae/aı şekline geçer: ,�; darebat (�' darbe), ,\,,b defeat (;� def'a) misallerinde olduğu gibi. Umumiyetle ecvelerde araya vokal girmez: ,� Jj zevcaı (� Jj zevce), ,, sayhat (� sayha), misallerinde olduğu gibi. 
fi'Jet i'le) vezni umumiyetle a,e vokalini, bzan ı , i  vokalini alır, hazan da vokal almaz; böylece çoklukta fie/at veya fiilat veyahut i 'lat olur :  ı.. hidemat, hidim�t, hidmat (�� hidmet) misalinde olduğu gibi. 
fu 'let (fu 'le) vezni ya u, ü, ya a,e vokalini alır, hazan da vokal almaz; böylece çoklukta fuu/at veya fue/it veya fıı 'laı olur: ,, zulumat, zulemat, zulmaı (, zulmet); ı� şübühat, şilbehat, şübhaı , (� şübhe); ı. şuubat, şuebaı, şu'bar (, şu'be) misallerinde olduğu giui .  
at eki Türkçede galat olarak bazı Farsça ve Türkçe kelimelere de atlmıştır: peşinat (peşin) ,  gidişat (gidiş), gelirat (gelir) misallerinde olduğu gibi . 

Cem'-i mükesser Cem'-i mükesser çekimle, içten kırılma ile, yani vezinle yapılır ve vezinleri şunlarr (vezilere misal olarak verilen çokluk şeklindeki kelimelerin teklikleri yanlında parantz içinde gösterilmiştir): 
ı. Jtı ef'l 

f�I ahkam (� hUkm), ;�I eş'ar (� şi'r), Jl;JI evrak (J;J varak), JIJil ezvak (JJ) zevk), J�ı ahlaf (� hale), j�ı ahlak (� hulk), �,�, ecdad ( � cedd), J�ı ağyar (- gay·r ) ,  "�1 �yyam <�  ! yevnı) gibi çokluklar bu vezindedir. 
Levent Şahverdi Arşivi



ÜRK DiLi _________________________ 1 7 

tık harfi hemzelilerde a 'al şekline geçer: J.i amal (,İ emel), ıUİ asar (1 eser), 
Jiİ afak <i' ufk), ��i alam (�' elem), ,.,ıt.ıİ adab (.ıı edeb), ıİ abi (,; eb ,,I ebü) 
gibi. 

Nakıslarda ve son harfi hemzelilerde ,ıı ef'a ' (ef'a) şekline geçer: ,ı-t - 'r' 
cza'-eczi ('- cüz'), •',' - tsı a'di'-a'da (J. adUv), ,ıi � ıi aba' - aba (.İ ebü, 
,t eb), •ı' _ ıı ebna'-ebna <ı' ibn, - beni, . bunu), ,-1 - -1 esmi'-esmi 
('' ism , ' sUmO) gibi. 

2. wı ef'ile 

. jl ez mine (Jo j) ,�ı em kine (J. mekan), .ı esliha (, , silah),ıı elbise 
('l liba� �oıl edviye ('Jı deva) gibi çokluklar bu vezindedir. 

M uzialarda efme şekline geçer: �ı ecille <k celil), uıı edille <lı delil), 
11 eimme <r.t imam) gibi. 

ilk harfi hemzelilerde ame şekline geçer: Aİ alihe (UI iHih) gibi. 

3. WI ef'j/a (ıWI ef'ja') 

ı}I akriba (akraba, �} karib), �ı eşkıya (� şaki), sı ağniya (- gani), ı J' evliya (JJ veli) gibi çokluklar bu vezindedir. 

MuzaaflardaeilJa şekline geçer: �ı ahibba (. habib), ,1 etibba (� tabib), 
l,I eşirra (.' şerir) gibi. 

4. ,il eWI 

j-1 :sll (.1 esfel), ı'I eklbir (,;ı ekber), J)IJI erazil (Jı JI erzel), ş. 
asikir (� asker), ;�ı ecanib (�' ecneb, -1 ecnebi) gibi çokluklar bu 
vezindedir. Görüldüğü gibi daha çok ism-i tafd'lin çokluk veznidir. 

Nakıslrda leai şekline geçer: Jtıt edani (Jıı , iıt edna), J.1 eili <�' , �ı a'la) 
gibi. 

5. �İI efaj/ 

Jit ekalim <i' iklim), ,-1 esatir (• ı-' üstOre), �.1 eacib (!pi u'c1be), 
_ı.ı esalib (. .ı Usl1b), !ıı' ebarik (!ıl ibrik), �ı-ı ehadis (�- hadis), 
,ı' ebatil c,ı batıl) gibi çokluklar bu vezindedir. Hadis ve batıl kelimelerinin 
çoklukları teklik - çokluk münasebeti bakımından diğerlerinden arklı olup bu , ezin 
için istisnadırlar 
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6. w aale 

o - aceze c-� aciz), ' ketebe (J" kAtib), � cehele c-� cahil), � zaleme <t, zalim), . talebe cJ. talib), W amele (ı� amil), � tebaa (�; tabi') gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle fail vezninin çokluğunu yapmaktadır. 
,. Ji u"aı 

�� ııukkam cf� hakim> • ,, tuııab cJ. ıaıib, . taıebeı, N t üccar < rJ tacir), J- hüzzar (P� hazır) gibi çokluklar bu vezimledir. Bu da umumiyetle riil ' in çokluğunu yapar. 
8. öw uaı 
,lf guzat (Sj� gazi), ,i kuza! ("i kizi, kadı), ,� usat ("� asi) g_ibi çoklukların veznidir. Görüldüğü gibi bu da fail vezninin nakıslarının çokluk veznidir. 
9. Ji u]J 

� . ulum (� ilm), J j fünun cj fenn), ' � nüfls (İ nefs), ) J kuyid (J kayd), J,ı usul <P' asi) ,  J., umur c-' emr), t,} füru ' e_) fer') gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetli üçüzlü kök masdarların çokluğunu yapmaktadır. 
10. d ul 

r j zümer co " j zümre), ' cümel (� cümle), . tuhaf (. ıuhfe), � kueb .� (İ kubbe) gibi çokluklar bu veziııdcdir. Görülüyor ki umumiyetle fu'let (fıı'le) vezninn f 
'1 çokluğudur. \; Nakıslarda ua şekline geçer: s} kura (.} karye); s j , 1i kuva (, j kuvvet) gibL� , ·, ---�� 1 1 .  w; al ),i � mihen <� mihnet), > ilel c� illet), � niam <; ni'met), � iıen (d � itne), � kıyem ci kıymet), J} firak cü} fırka) gibi çokluklar bu vezindedir, j görülüyor ki umumiyetle i'let vezninin çokluğudur. $ ·.l 12. i fuul ;� � kütüb (Y' kitab), -; rüsül cJ.; resül), - süfün (- seine) gii, ;j çJkluklar bu vezindedir. ·,:{ 
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ÜRK DiLi ----------------�------ --t�J :i:,:::(i.�: : 13 . ,uw fcail :: :sı, l- ha�iik (� hakikıl). J.; resiil (J.; risale), Jt (İ flt). \.l ıJ schiif (, sahife) gibi çokluklar bu ,·czindedir. t 14. �,; fcviil 
Jly avakıb (J� akibet), fly avalim (t� alem), ;ı- cevanib (;� cinib), .lj kavaid (O.i kaide) • al, şcvihid (A. şahid) gibi çoklııklar bu vezindcdir .  

ı• • 

IS. �li fevii/ 
�li kavinin (J ji kanun), �ı; fevanis ( . " ;! ımis) gibi çokluk lar bu vczindcdir .  
1 6. �� ıelail 
eli tevarih (�); tanlı), -J; ıesavir (.i tasvir), li tcınasil (lı ı i ımal ) ,  ıW tesabih (� ıesbih) gibi çokluk lar hu vczindcdir. 
17. ,w mefail 

( ;. mekitib (P mekteb), �. ıncsicid (. mescid). ,'. mesakin 
t� mesken), ll memalik c: memleket): t . mesalih (� maslahat) ,  \,. mesitır (- mıstar) gibi kelimeler bu veziııdedir. '( ·  Nikıslarda ve son harfi hemzelilerde mefai şekline geçer: J. ıncbani (Y mebna). tsı� mecari <'l mecra). s�. mebadi ciy mebde') gibi. �-; Görülüyor ki bu vezin umumiyetle mimli masdar, ism-i mekan, ism i alet gibi �imli �nlerin çokluğunu yapmaktadı r .  Fakat tekliği mimli olmayan bazı kelimelerin de ·�kluğunu yapar: s,, . � mesavi ('' su) • -� mehisin <� hüsn) .. mesai C" sa'y) mekarim <r Ş kerem), �ı- mezihiın (' j zahmet), f . mezalim (� zulm) i. Bunlar istisna olup çokluklar ıab'i burada da aslında tckliklerin mimli şekilleri inden yapılmıştır. 
f 18. �w mefail ı i Ş. mesakin (� miskin), ;� mecanın (J� mecnun), �. mefatih �- miftah), ;. mekaıib (Y o mektıb), ''" mezamir u� � m:zmır), r m,h;,;, '"" m,h,ü,) g;b; çokl""" b" ,n;nded ;,. 
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19. Jw lal 

J� cibal (- cebel), ,; ni�at (İ nokta), ,; nikaı (� nükte), �1f kiram (.f kerim), r� izam (� azm "kemik") gibi çokluklar bu vezindedir. 
20. il ef'Ul 

�ı encüm (� necm), �ı enfüs (� nefs), -1 a'yun (- ayn"göz •gibi çokluklr bu vezindedir. 
21 .  J� fi 'lan 

ı, sıbyan (1 sabi), ıı.ı ihvan <"' ahi, t' ah, .,) gibi çokluklar bu vezindedir. 
22. �il efile 

oiıl esatize (),I üstaz, üstad), Jıl ebalise (!I iblis) gibi çokluklar bu vezindedir. 
23. � uela 

- ulema (f. alim), , ukala , ci. akil), � hükema (� hakim) 
' J vükela <' J vekil), 1;iJ vüzera <-iJ vezir), ı, gureba (�- garib), , ıö fokara (� fakir) gibi çokluklar bu vezindedir. Görülüyor ki umumiyetle fail ve fail vezinlerinin çokluğunu yapmaktadır .  

4. lw :aıiı 
,ı; teracim (� j terceme), -ı selisil (ı silsile), ji) defatir (�) defter) gibi kelimeler bu vezindedir. Rubailerin çokluk veznidir .  
2s. jw feala 

t.; reaya (-; raiyye, �; raiyyeı), td kazaya (� kaziyye), �ı. mezayi 
(�r meziyyet) gibi çokluklar bu vezindedir. 

26. lw feall 

.)Ü kanadil <ıi kındıl, kandil), !() dekakin cı() dükkan) gibi çokluklar bu vezindedir. Rübaı ve hum.silerin çokluk veznidir. 
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27. i fa 'la 
J. mevta (, meyyit) gibi �okluklar bu vezindedir. 
istisnalar 
Bunlardan başka / Jı arz, .ı ehi ve l leyi kelimelerinin çoklukları feali şeklinde olur: "';' arazi, J.ı ahali, I leyali gibi. l 'in çokluğu I 'den başka JY leyal (feal) şeklinde de olur. �. ma' "su"ın çokluğu ise o. miyah şeklindedir. � femm "ağız"in çokluğu da oljl efvah (O j 'den ef'al) şeklindedir. 

Arapça sayılar 

Osmanlıcada eski eserlerde bilhassa tarihleri göstermek için Arapça sayılar. çok kullanılmıştır. Tarihlerde senelerin zikrinde, eski eserlerin telif ve istinsah tarihlerini gösteren kayıtlarda umumiyetle Arapça sayı sözleri ile karşılaşılır. Bu gibi belirli yerler dışında Arapça sayılar Türkçede pek az kullanılmıştır.  
1. Asıl sayı sıfatları şunlardır: 

�, ehad, �,J vahid bir �s işrin yirmi �\ isneyn iki 'j .� selasin otuz � ,; sease ÜÇ ı) erbain kırk 
�) erbaa dört � hamsin elli . hamse beş � siıtin altmış - sitte altı � seb'in yetmiş 
. seb'a yedi ı& semanin seksen 
�l seııılniye sekiz ' tis'in doksan ; tis'a dokuz . . mie yüz •- aşere on 11 elf bin 

-1 "bir" in dışında kalan diğer asıl sayılar, daima müennestir. �, 'in müennesi 
s� ihda'dır, fakat yalnız kullanılmaz, gurupta kullanılır. JıJ �J s-1 ihda ve hemsin ve elf "bin elli bir" gibi. lki, müennes olmakla beraber ,�ı gibi ;ı İsna şekli de vardır: • s }I İsna aşere "on iki" de olduğu gibi. Diğer on'a kadar olan sayıların mlennesleri aslında ö (•) 'siz olarak l selas, tu' erba',  - hams, . sitt, � seb', 
ıt sema_n, � tis', r aşer şeklinde ise de Arapçada kullanılan bu şekiller Osmanlıcada bilhassa tek olarak pek kullanılmaz. 

Sayı guruplarında küçük sayı önce, büyük sayı sonra gelir ve araya ve ilave edilir: 
• s J �Jı erbaa ve aşere"on dön•� J ° hamse ve seb'in'yetmiş be" 11 J � J J 
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tis' ve hamsin ve dhin elli dokuz� JIJ fi J � J �ı isneyn ve sittin ve ıis'a mie ve elf "bin dokuz yüz altmış iki" gibi. 
Sıfat tmlaması şeklindeki sayılarda sıfat önce gelir ve teklikler sonlanndaki • (Ô) 'yi kaybederler. !. seb'a-mi/ yedi yoz; !t: semane-nıie . sekiz yü�•gibi. 
Görüldüğü gibi onlar, birler'in sonundaki -e ve -iye'yi kaldırıp -in çokluk eki eklemek suretiyle yapılırlar. Yalnız işrin'de kök vokali değişir. Kullanışta -in yerine -On çokluk eki de getirilir: ı Jr işrOn, ı i selasOn, ı !Jı erbaOn, ı - hams.n, ı � siıtOıı ,  ı ' seb'Oıı, ı ;l seman On, ı s tis'On gibi .  
l. Sıa sayı sıfallan şöyldir: 

JJ' evvel birinci .J. sadis altıncı 
JU sani ikinci �, sabi' yedinci 
JU salis üçüncü i '� samin sekizinci 
�'ı rllbi' dördüncü 5� tasi' dokuzucu 
-- lıamis beşinci aşir onuncu 

Görülüyor ki sıra sayıları umumiyetle asıl sayılardan fail veni ile yapılmıştır. "bir, ilk" manasına gelen vahid'i de buraya katabiliriz. Ayni zamanda SJ� hadi "birinci" şekli de vardır: r SJ� hadi aşer "on birinci" gibi. 
Sıra sayılarında JJ' evvel 'in müennesi � J' 11a'dır. Diğerlerinin müennesleri müenneslik eki ile yapılır: iU saniye, !U salise, ı'; rabia gibi. 
3 .  Kesir saı sıatlan da şöyledir: 

i nısf yarım ' sub' yedide bir ! süls, sülüs üçte bir r s!mn sekizde bir 
�) ruh' dörtte bir ı ıus' dokuzda bir . hums beşte bir r üşr, öşr onda bir ' 'w süds altıda bir 

Görülüyor ki  bunlar umumiyetle u'/ (biri fi '/) veznindcdir. 
Arapça zamirler ve edatlar 

Türkçede çok kullnılmış olan ve bir kısmı bugün de kullaılan bzı Araça tabirlerde ve terkiplerde bir takım zamirler ve edatlar yer alıyor.Bu Arapça tabirlerin anlaşılması için onlarla ilgili zamirlerin ve edatların bilinmesi lizımdır. 
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Zamirler: 
1 .  vi ene ben 1 ;  $ nahnü bir 
2. il ente sen �' eıtüın siz 

3. . hüve (müzekker) } 3 .  � hüm onlar 
hiye (müennes) 

Bunların beş tanesi Türkçedeki Arapça tabirlerde pek geçmez. Umumiyetle yalnız 
teklik üçüncü şahıs kullanılır: � .  r kema hüve hakkuhu "hakkiyle" ,Jll J�ı. hüve'l-hallak 
el-baki "o varatıcı baki.l i r".  JUı - hilve'l-hiiki "Tanrı b.ki" nıi�allcrindc olduğu gihi. 
-A r' lıüvesi hiivesine " t ıpa t ı p ,  t ıpkısı t ıpkısına" gibi Türkçe tabirde de bu 
zamir vardır. hıi ' ' Allah" .  hü çekmek "/ııi (Allah) ismini çağırmak ve tekrarlamak " ,  
yi hfı "Allah!  ya Rab !"  ıabirlerindeki hü Allah adı d a  b u  zamirden gelmektedir. va/ıu 

seslenme cdatındaki hıı da buradan gclınckredir. 

Fakat ası l ,  Türkçede kullanılan Arapça tahiı lerde Arapça izafet zamirleri, iyelik 
zamirleri çok geçerler. ·Onlar da şunlardır: 

1. s ye, yi, i benim, ben i ,  bana 
i. ı ke, k i  (müennes) senin, seni, sana 
3. . (müzek ker) hii, hi, h (Tiir.çede) onun, onu, ona 

A (müennes) ha onun, onu, ona > (tesniye) hüma, hima onun, onu, ona 
1 .  j na bizim, bizi, bize 
2. r (müzekker) küm si.in ,  �izi . si.c 

J (müennes) k i.ın siıin, sizi, size 
r (ıesniye) kiirna sizin, sizi , size 

3 .  � (miizekker) lıüm, him onlar ın ,  onları, onlıra . (müennes) hüıınc onların, onları, oı:.�ra 

Burada .amir vokallerinde görülen ü-i farkı cldcndiklcri kelimenin sonuna göredir. 
Zamir kesre veya ''tkn !-oııra gelirse vokali i ,  diğer harf ve h,ue.elcrden sonra gelirse 
vokali ii olur. 

Bu iyelik zamirleri JJ rabhi (u.;� yir;:bbi) "rabbını" ,  s- seyyidi "efendim ", 
i. seyyidna "efendimiz" , i�. mevlana "efendimiz" gibi kelimelerde de görülür. 
Fakat bunlar Türkçedeki Arapça ıabirlcı<lc daha çok aşağıdaki edatların bir kısmı ile 
birleşnıi$ olarak bulunurlar. 

Edatlar 
ıı hariç diğerleri har r - i  :cr ' ':d.me cdaıı" olan bu edatları aşağı yukarı Türkçenin 

Levent Şahverdi Arşivi



14---------------------TÜRK DÜNYSI EL İTBI 

son çekim edatlarına tekabül eden çekim edatlarıdır ve başlıcaları şunlardır: 
JI ,ıı ,, •Y ,r ,J ,� ,J ,� ,ı ila, ile datif ve kadr'lık ifade eden 

bir edattır. 
ıı in şrt edatıır: 11 �ı ıı in-şi'llah (inşalı) "llah isterse" tabirinde olduğu ibi. 
y bi datif, akkzatif, ile ve için edatıdır. "-e,-ye, ile, için" ifade eder. 
Y ala, ale "üzere, üzre, üs!" manAsında üzere 'lik ve ile'lik edatıdır. 
r n "-den" manasında ablatif iadeli zarf edatıdır. 
J i "-de, içinde, içre" manasında bulunma ifade eden, lokatif ifadeli zrf edatıdr. 
� ke, "gibi, ki" manasında benzetme edatıdır. 
J /i "için, sebebinden, dolayı" manasında sebep edatıdır. 
� ma'a (maa) "ile, ile, beraber, ile birlikte" manAsında beraberlik ve vsıta edalır. 
ı min "-den, -den beri, -den dolayı, sebebiyle, -ce" mansında ablatif, süre ve 

sebeb ifadeli bir edattır: 

Diğer datlar 

Harf-i cer'lerden başka J 'J ,; ,i ,� ,il ve . edatlarını da kaydetmeliyiz. 
J ve "için, hakkıyiçin" manasında J' ılJI edat-ı ksem "yemin edatıdır .  
J ve "ve" mnasında ise rabıt edatı, bağlama edalıdır. Normal kullanışının 

yanında bzı tabirlerin başına da yerleşmiştir . 

; fe "imdi, bu halde, öyleyse, sonra, ondan sonra" minasında bağlama edatıdır. 
i la "-sız, siz, değil" minisında menfilik edatıdır. 
� ni'me "ne güzel, ne ili" mAnisında takdir, ünlem edatıdır: 
il la cıı in "eğer" , i la "değil") "-den başka, aksi halde, hele, bilhassa, 

mutlaka" minilarında istisna edatıdır. 
. mi· "o şey ki, -deki, ki" manasında ism-i mevsul "birleşme ismi" denen air, 

bağlama ve birleştirme edatıdır. 

Arapça terkipler 

Türkçede Arapça ismi tamlaması (izafet terkibi) ve sıfat tamlamsı (tavsif terkibi) 
da kullnılmıştır. Sıfat tamlamasına çok az başvurulmuş, bilhassa isim tamlaması çok 
kullanılmışt ı r .  Uir çok şahıs adları Allah ismi ve sıfatları i le ve din kelimesiyle kurulmuş :\ 1,, , , ,  ' 1  1 ı ı ı - -� h, ı , ,  · ı  l ı : ı ı ı ıid 
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'1 - Hamdu'l-lah, !lı � Şemse'd-din, !lı ri Nizame'd-din gibi . , lı JI;
darü'l-fümin,ll Jı; drü'ş-şafaka, o II JI; dı'l-aceze, �ı JI; drül-mualimin, 
ıll .J. medresetü'l-kuzat gibi müessese adlrında da böyle isim tamlamalarr 
görülür. 

Tabii, iki isimden yapılan tamlama isim tamlaması (l li Jı; daru'l-funun, 
;i�'Ji mirü'l-envar gibi), bir sıfatla bir isimden yapılan tmlma ise sıfat tmlmasıdır
(iµı J.ı umOrü'l skeriye, "askeri işler" ,  oJll �. medinetü'l-münevvere,
"aydınlık şehir", �ı , Jr hur1fü'ş-şemsiyye "güneş hrleri",  ?�' � bahrü'l­
ahmer "kızıl deniz" �ı ll el-müsanneinü'l-muhakkikin gibi.) 

Arapça isim tamlamasında olsun, sıfat tamlamasında olsun, Türkçedekinin aksine, 
tamlanan önce tamlayan sonra gelir. Tamlayanın, yani ikinci kelimenin başına JI 
harf-i tarifi getirilir. Bu harf-i tarifin l ' i  okunmz. J•ı ise kendisinden sonra gelen 
harfin, yani tamlayanın başındaki harfin cinsine göre ya J olarak okunur, veya 
kendisinden sonraki harle benzeşerek o harf gibi okunur. J 'ı olduğu gibi. 
J okutan harlere huruf-ı kameriye, J•ı kendisine benzeten harlere huruf-ı 
şemsiye adı verilir. Huruf-ı şemsiye şunlrdır. 

, ,J ,, ,, '/ •/ ,) '' ,)  ')  .� ,; ,ı ,, 
Geri kalan harfler hurif-ı kameriyedir. JI , Jr hurufü'ş-şemsiyye ve 
ill , Jr hurOfü'l-kameriyye Arapça terkiplerinde bu harlerin rolü görülmektedir. 
(J ve � kelimelerinden biri J 'ı okuttuğu, öbürü okutmadığı için harleri ayırmakta 
bu kelimeler kullanılmıştır). Biraz yukarıda geçen terkiplere illve olarak kamer ve şems, 
ay ve güneş harlerinin tesirini şu misallerde de görebiliriz: 

�, bi'l-hayr, p l, bil'l-frz, -, bi'lcüle, ı. bi'l-akis, JJl, bi'z.arür,
ılU, bi'z.zlt, �, bi'n-netice, .�I � maa'l-esef, .ıJı � maa't-teessüf, 
; .ı � maa'l-memnuniyye. 

Yine yukarıdaki misallerde görüldüğü gibi terkipte birinci kelime, sonuna kısa bir 
vokal alarak ikinci kelimeye bağlanmaktadır. Birinci kelimenin durumunu şöyle hülasa 
edebiliriz. 

1 .  Birinci kelimenin sonuna getirilen vokal umumiyetle, normal olarak ötre (Ar. 
u-Tlrk. ü) olur: rı�I JI; darü'l-etlm, ,Jıı : bahrü'l-maarif, ,ll "'
emirl'l-müminin, ıı ' Hayru'l-lah misallerinde olduğu gibi. 

2. Nisbet isimleri şeddeli s ye ile bağlanır: Jı JJ veliyyü 'nni 'met ,
oJJI J - arahiyvü ' l - ih ;ı ı ' . WI s j  � avivv i r ' I  bı i nve rı ı i ,:r lkri r r ık o ld ı ı � ı ı  ı • r l ı i  
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3. Birinci kelimenin sonundaki clif-i maksOre üstün (a,e) okunur ve doğruca bağlahır: )1 � ma'ne' l-beyt, �JI JI ilc'n-nihaye, rlJJI � ale'd-devam, JJJI ,_p, cemade'l-Qla misallerinde olduğu gibi. 
4. Kendisinden önce ' ,Jı ,� ,J ,, (bi), l (ke), � gibi edatlardan biri , veya bir tamlanan gelirse birinci kelime i ile bağlanır: " )' -)' iı � bi'smi-1-!ahi-r-ralımani-r-rahim, ı�' � . j ;ı-ı . Behcetü' l-hadaik i mev'izet i 'l-halaik, l 11 J ıı., Divanü lugati't-türk misallerinde olduğu gibi . 
� .  Şeddc�i. S ile hilen birinci kelime i i- bağlanır: u ,Jı Jı bani'd-dcvlct, ,�.1 "i kadi'l-hıcat , j J11 .� hlmi'l-maarif, rill � ınUfti 'l-cnaın misallerinde olduğu gibi. 
6. Birinci kelimenin sonu baı.an (zaman ve mekan. yön isimlerinde) a.c,okunur: f,ı' ı ba'de'l-islam l' ı beyne' l-milel, :Jı, i kable't-ıarih , 11 ji fevka 'l-beşer, ııJI Ji fcvka'l-ade, 11 � tahtc'l-bahr, µı � ıahıe's-sıfr misallerinde olduğu ;ibi. 7. din kelimesi ile yapılan şahıs ismi terkiplerde birinci kelime Türkçede keyi olarak e,a ile bağlanır: !Jı Jİ N1re'd-din, !J1 � Necme'd-din, -l' _, Sabaha"d-diıı misallerinde olduğu gibi. 
8 .  ik inci kelimenin sonunda zait t i(ı) , • e'ye çevrilir (ı1 çokluk ekinin t ' �i hariç) :  

ıı � lııfzu's-sıhha <-ı ,o)JI ;1, darü's-saade cıı.ı, �ı �' muinü's­saltana (�) misallerinde olduğu gibi. 
* 

Misallerde de görüldüğü gibi Arapça sıfat tamlamalarında sıfat ile i�im arasında umumiyetle müenneslik ve müzekkerli k ,  teklik ı·e çokluk, harf-i tarif alıp almama bakımlarından uygunluk bulunur .  Fakat Türkçede buna tam riayet edilmez. 
llıheler 

Harf-i ta'rif: Türkçeye gecmiş bulunan bazı Arapça kelimelerin ba'şında Jı haf-i tarifi saklanmışt ır. Bunlarda harf-i tarifin vokali e okunur. :  t 1ı ıı el-vida (elveda), ı.Jı el-aman, ,-1 el-hasıl, � .1 el-hac, 11 es-seyid gibi. Elif-i maksure: Elif-i maksure ye'den sonra elif ile, diğer harlerden sonra ye ile yazılır: � ma'na, i) dlnya gibi. Fakat bilhassa Türkçede buna pek riayet edilmez. 
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Fasça Unsurlar 

Farsça ve Türkçedeki Fasça unsurlar 

Hind-Avrupa dillerinden olan Farsça düzensiz çekimli bir dildir-Çok sade ve kolay 
bir grameri vardır. Farsça unsurlar Türkçeye, bilhassa edebiyat diline çok geniş ölçüde 
sokulmuştur. 

Farslr Arap alasine, bşta da söylediğimiz ibi, Frsçada bulunan fakat Araçada 
olmayan p,ç,j,g harleri için be, cim, re, ve kef gövdelerine üçer nokta ve keşide ilave 
derek. f •t ,; ,J· harlerini katmlşlardır. Vokallerin imlbında Arapça gibi
Far�çanın da yalnız uzun vokalleri yazılmış, kısa vokalleri yazılmamıştır. 

Arapça unsurlar gibi Farsça unsurlar da Türkçede bir takım söyleyiş değişikliklerine 
uğramıştır. Farsçada kısa ve uzun olarak üç ilA beş vokal vardır. Kısa olarak Uç vokal 
vardır: a,i,u. Uzun olarak da bunların uzunları olan a,i,u, ve i ile u'ıun ikinci şekilleri 
durumunda olan e,o vokalleri vardır: bar, man, şikast, dil, pusar, çun, du, agar, mard, 
panc, dard, şayad, cang, rang, madar, guft, dur, mur, duhtar, gul, pir, tir, şir "süt",  
şer "rslan", ser, şOr, zor, hörşid, yar-i can miallerinde olduğu gibi. Uun vokallerden 
a 1 (başta 1), i ve e S, u ve o J ile yzılır. Türkçede Farsçnın bu vokalleri çok 
değiştirilerek umumiyetle kısa a e'ye (kalınlığı saklayan bir ses yanında değilse), kısa 
i bzan ı'ya, kısa u'ü'ye, uzun e i 'ye, uzun o u'ya, konuşma dilinde de o bazan o'ya, 
birçok defa da uzun vokaller kısa vokale çevrilmiş, böylece Farsça kelimeler vokal 
bakımından geniş ölçüde Türkçeleştirilmiş, Farsçanın vokal sayısı arttırılmıştır. 
Konsonantlrda da gı cJ) ge'ye, sondaki b,c, d,g-p,ç,t,k'ye çevrilmiş,Frsça kelimelere 
onlarda olmayan g sesi sokulmuştur. Böylece mesela yukarıdaki kelimeler Türkçede 
şu şekillere girmişlerdir: ber, men, şikest, dil, püser, çün, dü, eger (eğer), mert, penç, 
det, şayet, cenk, renk, mader, güft, dur, mür, duhter, gül, pir, tir, şir, şir, sir, şOr 
(şor), zOr (zor), hurşit, yar-ı can. Ayrıca padşah, dastan, Aşyan, tnar, Kamran gibi 
keimelerin otasına vokal sokulmuştur: padişAh, dsitan (destan), aşiyan, trumar, 
knurn gibi. Bn kelimenin yapısı (nerdübn-merdiven), bn mnası değiştirilmiştir 
(şafak "gün batışı - gün doğuşu").Arapça kelimelerde de farklı söyleyişler görülür. 
Mseli sondaki yuvrlak t'i te'ye veya e'ye çevirmek bakımından frk vrdır: Türkçede 
hikaye, nisbet -·Farsçada hikAyet, nisbe (hikaya, nisba) gibi. HUiasa bütün bunlar ve 
daha bşka bu gibi değişikliklerle Osmanlıcada Osmanlı Arapçası gibi bir çeşit Osmanlı 
Farsçası da meydana gelmiştir. 

Türkçedeki Farsça unsurlar ısım cinsinden kelimeler ve terkiplerdir. Farsça 
kelimelerin Arapça kelimeler gibi çeşitli kaide ve sistemleri yoktur. B_u kelimelerin elde 
edilmesi onların lügat olrak ezberlenmesi, öğrenilmesi demektir. Onun için burada 
kelimelerle ilgili kısa bazı bilgiler verecek, bir de Farsça terkipler üzerinde duracağız. 

Birlşik kelimeler 

Farsçada aynen tekrrlrın arsına ban bir takım usurlr ilave edilerek bir birleşik 
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kelime çeşidi yapılır. Bu unsurlar ı a, y be, ' ıne, ; ta, y; ta-be'dir: -'. ber-a-ber,
Jl leb-a-leb " ağzına kadar, dudak dudağa", r'r ser-a-ser "baştan başa",
-r ser-be-ser, "başbaşa",  ı � yek-be-yek "birer birer", .� ,) dest-be-dest
"el ele", �" s0-be-sü "taraf taraf, her taraf", 5 keş-me-keş "karışıklık" , 
r; r ser ta-ser "baştan başa",  -; r ser ta-be-ser "baştan başa" misallerinde
olduğu gibi. 

Birleşik isim 

Farsçada birleşik isim çok yapılmaktadır: i. mey-hane, .;jJJ ruz-name,
J� . pür-hiddet, :� bed baht, uıj !' şirin-zeban , o�l- hab-gah, ot'jı 
namaz-gah gibi. 

Farsçada m'li !ekrarlarda vardır: Jı ;J , ;ı JJ; tar-mar, tar ü mar t" _" •t" J t"
here merc, here ü merc gibi. 

Başa gelen edaılar 

i na Menfilik edaııdır: ),; n�-şad "şad olmayan, sevinçsiz" ı -i nahoş
"hoş olmayan" ,  '.; na-ınütenahi "sonsuz" misallerinde olduğu gibi . 

. bi - Menfilik edatıdır: 'J. J bi-perva "korkusuz" ,. . bi-tab "takatsız"
misallerinde olduğu gibi. 

jl ez - Ablatif edatıdır (dn, den): i ;ı c1.-kaza , "kadan, kaza ile" , : jl ez-cümle 
"cümleden, bu cümleden olarak" misallerinde olduğu gibi . 

J) der - Lokatif edatıdır (-da , -de, içinde) :  _) ;) der-dest "elde" , J-;) der-hal, 
� J) der-akab "hemen, akabinde" misallerinde olduğu gibi .  

;il ender - Lokatif edatıdır (-da, -de, içinde): ı1r Jil ılr harab ender harab 
"harap içinde harap" misalinde olduğu gibi . 

- ber - Üzerilik edalıdır (üzeri, üzerine, üzerinde): ''J) . ber-devam "devam 
üzerinde" , )�. ber-bad "berbat, rüzgar üzerinde, yele verilmiş" misallerinde olduğu 
gibi. 

4 ba - Vasıta edatıdır (ile a, e): i J 4 ba-veta "vefa ile", Jfı ba-kemal "kemal ile", 
uı ba-sern "sefa ile" misalerirıle olduğu gibi . 

ı be - Datif edatıdır (-a, -e, -ile, -da, -de). Yukarıda görüldüğü gibi . ta 
kadarlık ·edatı ile de kullanılır. �; ta-be-seher, �; ta be-subh "sabaha kadar", 
J. . be-heme-hal "her hal içinde, mutlaka" misallerinde bu edat vardır. 
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Sona gelen edatlar 

IJ ra - Akkuzatif ve sebep edatıdır (-ı, -i, için). IJ,j kaza-ra "kazadan, kaza 
ile" misalinde bu edat vardır. 

ı a-Hitap edatıdır: �ü Nedim-a "ey Nedim" ,  � şeh-a "ey şah" misallerinde 
olduğu gibi. 

Sona gelen yapım eklei 

ılJ -dan- Alet ismi yapar: ııt nemk-din "tuzluk", ,ı, şem' -dan (şamdan) 
"mumluk" ,ı�� çay-dan "çaydanlık" ' ılJ �� came-dan (çemedan) "çamaşır 
dolabı" gibi .  

,. -sitan, - istan-Yer ismi yapar: ," gül-sit.n (gülistan), ı5Jj Türk-istan 
gibi. Bzan ı. J. bahar-istan, ı� j zem-is tan "kış" gibi zaman ismi de yapar. 

;'j -zar- Yer ismi yapar: ;1_,çemen-zar"çimenlik' ' , ıl' gül-zar"gül bahçesi" gibi : 
J. -sar-Yer ismi yapar: Ja Ş kOh-sar "dağlık" ,  J. � çeşme-sar "çeşmelik" 

gibi. 
o' -gede-Yer ismi yapar: o� mey-gede "meyhane", o�ı ateş-gede "ateş 

mabedi, ateşlik" gibi. 
, -şen-Yer ismi yapar: l gül-şen "gül bahçesi" gihi. 
;lı -bar-Yer ismi yapar: ;�, cOy-bar "nehir" ,  J.lJJ rOd-bar "çay, nehirleri 

bol olan yer" gibi . 
tJ -!ah-Yer ismi yapar: t� seng-ldh "taşlık", tltJ div-lah "dev yatağı" gibi . 
ıı -ban (JIJ -vn) - Meslek sahibi ve muhafaza edici isimleri yapar: ı.ı bağ-ban 

"bahçevan" ,� nigeh-ban "muhafız, bekçi" ıı !. saye-bin "gölgelik,  şemsiye", 
JıJı bad-ban "yelken rüzgrlık" gibi. 

� -mend-Sıfat yapar: �J r hıred-mend "akıllı" gibi. 
ü J -vend-Sıfat yapar: ü JJl . pilad vend "kuvvetli, çelik gibi ,  çelikten" ,  ü Jı. 

huda-vend "sahip, malik, efendi" gibi. 
h,ıJ -var, -ver--Sıfat yapar: ;ı,.ı ümid-var "ümitli" ,  J'u namver"namh" gibi. 
JJ -ür-Sıfat yapar: ;�; rene-ur "hasta" gibi. 
;� -yar-Sıfat yapar: ;, baht-yar "bahtiyar" ,  ;ı - huş-yar "akıllı" ,  ;ı� 

şehr-yar "padişah, şehri ülkesi olan" gibi . 
-iı .; ı fa ı  v,ı p;ı ı d i l  iı " •. ı i ı d. l i  
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lı -nak-Sıfat yapar: li> J, derd-nik "dertli" ,  li j, sOz-nak "ateşli, hararetli", 
JW gam-nik "galı'' gibi. 

Ş -gin-Sıfat yapar: � gn-gin "gamı", � r şen-gin "utançlı, mahcup" 
gibi. 

' J -veş-Bezerlik ekidir: , * meh-veş "ay gibi" ,  , J ı. siye-veş "gölge gibi" 
misallerinde olduğu ibi. 

.i ,. -asa, sa-Benzerlik ekidir: .İ.> div Asa "dev gibi" ,  . J .J humayln-sa 
"şahane" misallei}de olduğu gibi. 

fl fam-Renk ekidir: fl � siyeh-fam "siyah renkli", f" [ gül-fam "gül renkli" 
misallerinde olduğu gibi, 

;( ,Ş -kar, -gar, -ger-Meslek sahibi ve kılıcı isimleri yapar: J.5 günah-kr, 
Jiıj ziyan-kar, ;(>ı yad-gr, ;. sitem-gir, , sitem-ger "sitem, zulüm edici, 
zalim" ıi ahen-ger "demirci",  J"iJ'� hüdivend-gr "hakim, hükmeden" gibi. 

� ,� -çe, -içe-Küçültme ekidir: �4 bağ-çe, �r keman-çe "kemençe", . . " 
�;> der-içe "pencere, küçük kapı" misallerinde olduğu gibi. 

l -ek-Küçültme ekidir: o>. merdüm-ek "göz bebeği" misalinde olduğu gibi . 

i, ı -a, -na-Sıfatlardan mücerret ısim yapar: . Ş germ-a "sıcaklık", ljl;> , i j\J> 
dirAz-i, dirz-na "uzun-luk" ' �. peh-na "genişlik" gibi. 

ll -ak-Fiillerin şimdiki zaman gövdelerinden isim yapar: ll;- hOr-ak (horek) 
"yiyecek" gibi. 

Jı -al - isimden isim yapar: J� çeng-al "çengel , pençe (çeng "pençe"),, Jo> 
dümb-1 "arka (düm, dümb "kuyruk") gibi . 

ıı -an-İsimden kendisine yakın bir isim veya yer ismi yapar: ıı� cin-in, J, Ş 
kOh-an "hörgüç" ,  Jı� beyib-an (Yİ J biab ' 'susuz" "çöl' ?, JI;; Tur-n 
"TOr'un ülkesi, TOran" ,  ,ı!ı Tr-an "İr'in ülkesi, İran", ıı� ,,ı�ı Sipih-an, 
İspih-an "ordu yeri, İsfahan (araçalşmış şekli)" gibi. 

il -ine-Sıfat ve zrf yapar: i. J> doste-ine, ;I;¼ peder-ane, iıı şih-ane, 
il�� cihan-gir-ine, il-. iciz-ne gibi. 

," -gan-İsimden isim yapr: ı�ı� hüdiy-gin "efendi, hakim", ı' ;ljı ,,( ;j� 
bizar-gan, bzir-gan "ticir"(;')4 bzr "pazar") ibi. 

S -i - Dört fonksiyonu vrdır: 1 .  Mücerret isim yapar: i hest-i "varlık", 
" � hiç-i "hiçlik", .' hOb-i "güzellik" , S� i nevid-i . .  
"ümitszlik" gibi. B u  ek e vokali ile biten kelmelere gelince h e  hari düşer v e  e k  -ıi ' 
şeklini alır: J ; j inde-gi "indelik ,  clılık, hayatiyet", �. shte-gi "shteik", 
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� şikeste-gi "kırıklık" gibi. Fonksiyonu bu olan s 'ye ı;o sı yi-yi masdariyet 
"masdar ye'si" denir. 2. Memleket, aile, millet isimlerinden mensübiyet ismi yapar: 
Jı!ı İran-ı " İranlı", Sjl� Şiraz-i "Şirazlı" , s. Pehlev-i, -J ;j Zerdüşt-i gibi. 
Burada ise ; Sı ya yi nisbet'tir. 3 .  Bilhassa çiçek isimlerinden renk ismi yapar: , 
sünbül-i, i nil-i "mavi" ı benefşe-i "menekşe renginde" gibi. Tabii burada da 
ya-yi nisbet'tir. 4. Meşguliyet ismi yapar: � çeng-i"çalgıcı "  � ceng-i "harpçi" 
gibi. 

o -e - İsimden kendisine yakın isim yapar: � çeşm-e, -J dest-e, � pence 
gibi. 

Fili islmlel 

Masdarlar 

Farsçada masdarların sonu ya ı, den ile veya ; ten ile biter: ı, ' kerden "yapmak", 
ı;ı� handen "�kumak" ?. sahten "yapmak" ,  ,ı} ar.sten "süslemek" gibi. 
den'li masdarlarda d'den C\"\·el ı 'J 'J ,ı ,s seslerinde biri bulunur (Jul ameden 
"gelmek" ,  ı. cı,.ı şuden "olmak", JJj zeden "vurmak" ,  ı. (JJ�) siteden 
"almak" masdarları müstesna). Buna göre den'li masdarlar beşe ayrıır. ten'li 
masd_arlarda ise t'den eHel t 'J ,ı ,; seslerinden biri bulunabilir. Buna 
göre ten 'li masdarlarda dörde ayrılır. 

Farsçada fiillerin asıl yalın kökleri iki ayrı şekilde ortaya çıkar: mazi gövdesi, emir 
veya halihzır gövdesi. Fiil çekimleri fiillerin bu iki temel şekli üzerine kurulur. Bir kısım 
kipler mazi gövdesine, bir kısmı da emir gövdesine ekler getirmek suretiyle yapılırlar. 
Mazi gövdesi ile mazi kipleri, emir gövdesi ile emir ve halihazır kipleri kurulur. Fiil 
çekiminin bu iki temel gövdesi tek başlarına isim olarak da, partisip şeklinde de 
kullanılırlar. Bu fiil isimleri Türkçeye de geniş ölçüde geçmiştir. 

Mizl gövdsi 

Masdarların sonundaki J harfi atılınca mazi gövdesi ortaya çıkar. Bu gövde 
çekimli fiil olarac geçmiş zamanın teklik üçüncü şahsı , isim olarak da bir fiil ismidir: 
jJ reft "gitti - gitme, gidiş" ,  ul amed "geldi - gelme, geliş" gibi. Onun için buna 
haif masdar adı da verilir. Esasen bu gövde aslında ism-i meraı, yani patisip idi. Mzi 

;ıövdesi Türkçede birleşik kelimelerde veya tek olarak görülür . ul r ser imed "başa 
. ıelmiş, başa geçmiş olan" ,  JIJI- Hudi -did "Allah vermiş, Allah vergisi", Jlj ;J. 
( fmider zad "anadan doAma, doAuştan", $1il endaht "atış" , , ! peyvest 
["ulaşma" , � şikest "kırık, kırılmış", f güft (güft ü gl "dedi kodu") gibi. 
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Emir veya billhazır gövdesi 

Emir gövdesi fiil olarak emir kipinin teldik ikinci şahsı, isim olarak da bir partisip, 
bir fiil. ismidir. JJ JJ! perverden "beslemek" -JJ! perver "besle, besleyen", 
Jilr handen "okumak"- ıı; han "oku, okuyan".  � şikesten "kırmak"-� 
şiken "kır, kıran" gibi. Bu gövde masdarına göre çok çeşitli şekillerde ortaya çıkar. 
Yapılışı bir hayli kışık; bulunması oldukça güçtür. Kesin kaideleri yoktur. Msdarlann 
çeşidine, masdar ekinden önceki sese göre bzı umumi kaideleri olmakla beraber bulın 
istisnalan da çoktur. Farsçanın çekimli dil hüviyeti burada açıkça ortaya çıkar. Masdr 
ile emir gövdesi arasında geniş ölçüde kök, yapı değişikliği görülür. Çekimlilik Araça 
gibi düzenli olmadığı için masdarla emir gövdesi arasında hazan hiç bir münasebet, hiç 
bir ses benzerliği kalmz. Emir gövdesinin umumi durumu ve başlıaca kaideleri şunlardır: 

Bir kere den ve ten masdar eki daima düşer. Ondan sonra: 

den'Ji m asdarlarda 

1 .  ı 'lılarda (masdar ekinde önce I olanlarda) ya ı 'e bir s ilave edilir 
(JJ.İ am.den "hazırlamak"-s.i amay, JJ',j zaden "doğmak"- slj zay gibi. Bunlr 
.i ama, lj za şekline de geçerler), ya düşer (J)İI üftaden "düşmek"- �' üft, ı): 
nihaden "koymak"- ' nih gibi). JJI) daden "vermek"- oJ dih ise istisnadır. 

2.J 'lilerde I ya ; kalır (JJ JJ! perverden "beslemek"-JJ! perver, J) ;> "yemek" 
;> hur gibi), ya J 'den önce ı getirilir: JJ � süpürden "teslim etmek" - ., . sipar, 
� süpür,-JJ ;} azürden "incitmek"-/;' zar gibi) veya kök vokali değişir (JJ ! burden 
"götürmek" ·- ber, JJ ;Jİ avürden "getirmek" -;Jİ aver gibi). JJ ' kerden "yapmak" 
'inki ise J kün'dür, 

3 .  J ' lılarda ya J kalır (JJy büden "olmak"-. bu veya ıı baş gibi), ya kökıe 
vokal ve konsonant değişikliği olur (JJp şin0den "işitmek" -p şinev, JJ, ,,u 
şüden "olmak" -, şev gibi), ya J si 'a çevrilir (JJ �) fermQden"buyurmak" . ;.) 
fermay, ı) ferma, JJ � bahş0den "bağışlamak" . s. bahşay gibi). 

4. J 'lilerde J kalır (Ji. manden" okumak- Jı man, Jil; randen "sürmek" 
-JI; ran, ,;I' "handen" okumak- JIF han gibi). 

5 . S 'lilerde ya S düşer (J.I} ar.miden "dinlenmek"-r'J' aram, J, ! b0siden 
"öpmek" • -! b0s gibi), ya asli kökten düşmüş olan ı meydana çıkar (J� çiden 
"toplamak"- � çin, ı�' giden "seçmek" .? güzin, ı�)İ aferiden "yaratmak" 

• .)1 aferin gibi). J�) diden "görmek" 'inki ise � bin'dir. 
Bu beş tipe girmeyen ı.i neden 'gelmek" ve JJj zeden "vurmak" msdarlrınınki 

ise si ay ve ı j zen' dir. 
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ten'II masdarlarda: 

ı .  _ 'hlarda umumiyetle t yerini ; 'ye bırakır c:; rihten "dökmek" -!J riz, 
-' sOhten "yakmak" -j' sQz, ı�i !vihten "asmak"-!JI aviz, -1; nüvahten 
"okşamak" -jly novaz gibi). : puhten "pişirmek 'le vokal de değişir: . pez. 
öte yandan ? J) fUrQhten. "satmak" ' J) fUrOş, -� şinahten "tanımak" 
_., şinas, �i ahihten "çekmek"- ı1 ahenc; � güsihten c-f 
, Ş güsisten, güsisten)-' güsil şekilleri de vardır. 

2 . . 'lilerde . 'nin yerine ya • geçer <r', hsten "istemek"- ,,. hah - cesten 
"sıçramak"-� ceh gibi), ya , geçer (� şikesten "kırmak"-� şiken, -; 
nişasten, ıu; nişanden "dikmek" - ,; nişan gibi) veya )do şer (ily tüvanisten 

'muktedir olmak" • ,ı; tüvan, tevan, i1ı danisten "bilmek" · ııı dan gibi). 
Öte. yandan � nişesten "oturmak"-� nişin, . besten "bağlamak"- ı bend , - --� peyvesten "ulaşmak" - üı peyvend, -1;1 arasten "süslemek" -$1;1 Aray, 
-'! pirasten "süslemek" . $i. piray, � cüsten "aramak "�ırcO), -J rüsten 
"bitmek (o�"- $ JJ rOy, -a nigristen (-a nigeristeıı) "bakmak"· a niger olur. 

3 . ) ' lilerde ) yerini ya J 'ye bırakır (Plı dişten "malik olmak" -;1ı dar, 
,� güzeşten "geçmek" -;� güzer gibi), ya - 'e bırakır (P ; nüvişıen "yazmak" 

. .y nüvis gibi). � geşten (J.ı Ş gerdiden) "dolaşmak, olmak" • ı Ş gerd, P ; 
neveşten (Jı) Jj neverdiden) "katetmek"- ı ;; neverd, Pl}I efraşten (-1)1 efrahten) 
"dikmek yükseltmek" .jl}I efraz, S küşten "öldürmek" • ! küş, p hişten 
"bırakmak".ı bil olur. 

4 . J 'lilerde J ya kalır <� .�� şigüften, ştıklfıen "çiçek açmak"-� şigüf, 
şükuf, �, şi_gAfı:ıı , şikUteııJ. şig4f, şikl� gibi), ya ı 'ye çevrilir (�ı y4fı:ıı 
"bulmak'. • ıı yab, �; aşüften, t ,ı !şlften "karıştırmak"-ı ,i .şub gibi), 
ya J olur (t; reften "gitmek, yürümek"-JJ rev, �� kiften "kzmak"-J� kav gibi) . 

. Öte yadan ' güften "söylemek" . $' guy (° gl), tŞ giriften "tutmak" . f gir, 
r " huften "uyumak"- .,. hab (. husb), ' süften "inci delmek"- , süft 
f. (. sünb), - nihüften "gizlemek"- - nihüft <r nihünt), t ıı pezirüften 
t "kabul etmek". tı pezir olur. 

Kıyasi yapmak 

Kıyasi olmayan bir masdarın emir gövdesine J. iden eklemek suretiyle o masdar 
kıyasi yapılabilir. Böylece ayni fiilin ayni manada iki masdarı olmuş olur: S geşten 

1 J.ı Ş gerdiden "olmak, dolaşmak" gibi. 

Levent Şahverdi Arşivi



tM --------------------TÜRK DÜYASI L KiTABi 

Ca'i masdar: 

Farsça ve Arapça bir ismin sonuna J� iden getirilerek kıysi bir masdar yapılabilir: 
J� talebiden "aramak, istemek" (� taleb), JJJ. garetiden "yağma etmek" 
(,J� garet) gibi . Bunlar ca'li masdar "yapma, uydurma masdar" dır. 

Emir gövdesinin kullanşı 

Emir gövdesi Türkçede ism-i fail patisipi olarak bilhassa birleşik kelimelerde çok 
geniş ölçüde kullanılmıştır: �, i J vak'a nUvis "vak'a yazan", pb dil-ber "gönül 
götüren, alan, sevgili", y, dilrüba "gönül çalan", ı J reh-nümi "yol gösteren" ,  
ı.f.d � merdümgüriz "insndan kaçan" gibi. 

lsm-1 fiil, ism-1 mef'll 

fsm-i fail emir gövdesine ı .., JI -ln oi- ende ekleri getirilerek yapılır. Bunların 
üçü de geniş zaman patisipi yaparlar: �P gQyA, J�' gQyln, •t' gQyende 
"söyleyen" gibi. Bunlardan -A kalıcı sıfatlr yapmağa daha mütemiyildir: ;ı, d.ni 
"alim",  'JJ revl "revi, eliz" ,  r bini "gören, görücü" misalleinde olduğu gibi. 
-an aynı zamanda gerundium ifidesi de şır: J1j) lerı "titreyen, titreyerek", Jl�Ş
gürizin "kaçan, kaçarak", ıı; J Jil üftln ü hizln "düşe klka, düşerek kalkarak"
misallerinde olduğu gibi. ende tam patisip ekidir: •�lr h.nende "okuyan",
•tl lyende "gelen" ,  •ıJ tibende "parlayan, oi JJ revende "yürüyen" misallerinde
olduğu gibi.

lsm-i mef'OI mzi gövdesine • -e eki getirilerek yapılır: . puhte, •iı ,d J ,,. 
gibi. Bunlardan geçişli iille yapılanlar hem ism-i mef'QI hem ism-i fil �Anası taşırlr: 
o�ı dide "görülmüş, gömüş" ır nihlde "komuş, konulmuş", o ,h dide "veriş, 
verilmiş",  o güfte "söylemiş, söyleniş" gibi. çişsiz iille yapılanlar sadece mi
ism-i fili olurlar: oıil üftade "düşmüş", ılj zade "doğmuş",  •ı � mürde "ölmüş"
gibi.

Faça çoklk 

Farsçada çokluk ek ile yapılır.Caılrda çokluk eki JI -ln, cnsızlarda-ı hl'dr: 
J� � murgaıtk uşla, ııı � merdin "insanlar", zenin "kadınlar", , İ abh. "sular", - sengh. taşlar, �� b.ğhi "bağlar" gibi . Fakat bunun istisnaları da vrdr: 
� çeşmh., J� çeşm.n 'gözler", J-Jı direhtn, -Jı direhth. "aAaçlr",
J; j zenin, r j zenha "kadınlr" gibi. 
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-n ekinden önceki uzn i ve u' lr y ve v'ye çevilir: Jilıl İriyn "İranlılr", ıı.i
Ahuvin "ceylanlar" gibi. uzun a'lardan sonra -in eki başına S alır: J�ilJ diniyAn 
"aimler", ııl" gdiy.n "fakirler, kullr" gibi. o e ile biten kelimelerin ise düşmüş oln 
g'si meydna ıkr ve he atılır: ır ı endegAn "bendeler", ı�ı; hacegln "hcalar"
gibi. Sondaki düşürülen y'ler de ortaya çıkar: J�JJ rlyin "yüzler" (JJ ıSJJ) ibi. 

-hi çokluklarında da sondaki he umumiyetle yazılmaz: ııJ didehi (•iJ) .��
llehi (U�) gibi. Fakat karışıklık olacaksa yazılır: ı oJ4 .dehi ıJ4 bidhi gibi.

Faça sayılar 

Farsça sayılar da Türkçede kullanılmıştır. Bilhassa bzıları, meseli tavla oyununda 
birden altıya kadr olanlı, sonra bir, yüz, bin, yUz bin gibi clirilei çok kullnılmıştır. 

Asıl saı sıfıtlannın bıthcalın şunlardır: 

� yek 1 ,  JJ dü (dO) 2, - si 3, J- çehAr veya J� çir 4, � penc S, � şeş 6,
ı heft 7, � heşt 8, i nüh 9, .; deh 10, ı bist 20, r si 30, - çihil veya
� çil 0, •ı pencih 50, � (,) şast, şest 0, Jı heftid 70, · JA heştid 80, 
,j neved 90, J sad 10, ;ı.- hezir 10, l' J sad heir 10.0.

Sra sayı sıfatları asıl sayı sıfatlarına f -üm, " -ümi veya � -min eki getirilerek 
yapılır. f )- çehirüm, " J- çehirümi, � J- çehirmin "dördüncü" gibi. 

Üleştirme sayı sıfatları � � yek yek, � . yekiyek, � t yek be-yek,
ı, ı� yegn yegin "birer birer" ,  JJ JJ dQ dQ, JJ 1 JJ dO ti dQ, J� JJ dQ be-dO
"ikişer ikişer", - - si si üçer üçer şeklinddir. 

Sayılarda toptan imde içinde J" -gAne veya o -e eki getirilir: J� yegine 
"biriik" J" JJ dügne "hepsi iki tne, ikicik", i� sigAne "otuzluk" ' � ile 
"kırklık, çile,,,.� pencahe "ellilik" gibi. 

Çarşamba, perşembe gın adları slında çehir şenbe "dördüncü on", Penc şenbc 
"eşinci gün" şeklinde sayı ismi taşırlr. Çarşaf (çehir-ç.r şeb "dOt gce), çrdak 
(ehr-çr tak "döt tak"), sehpa (si pa "üç ayak") gibi kelimeln bünyesne de sayı 
aleri gimişti�. 

Fıı teipler 

Türkçede Frsça zafet ve sıfat terkipleri çok geiş ölçüde kullnılmıştır. Gerek 
Fa, grek Araa kelmelerle yapln bu isim ve sıfat tlanln bsitten bşlayarak 
srlr geçtikçe katmerlenmiş. Tµrk y. dilii en sadesinden en büük zincirleme 
mlmlra kadar bir sürü Farsça isim ve sıfat tmlnlan smıştır. 
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Farsçada da Arapçada olduğu gibi tamlamalarda Türkçedekinin aksine tamlanan 
önce, tamlayan sonra gelir. Birinci kelime ikinci kelimeye bir i (Osm. ı,i) ile bağlanır. 
Bu izafet i'si 

1. Konsonantla biten kelimelerden sonra normal olarak işaretlenmez: J . J, dil-i
Mecnln, oJ � çeşm-i siyah gibi. 

2. e,i vokali ile biten kelimelerde o vokallerin harfi (O,S) üzerine hemze işareti 
konarak gösterilir: J� ,ı, dide-i yar �J' ,� mahi-i derya, i�. s. Mesnevi-i
Mevlana gibi. 

3 . ı veya J ile biten kelimelerden sonra S ilave edilerek işaretlenir JY S�J,
derya-yı nur, � SJ;}arzl-yı çeşm gibi 

4. s'li s'siz iki şekli bulunan kelimelerin y konsonantı ortaya çıcar: i J s .
bly-ı vef., J: S , cly-i bahar' . J S� cay-ı vuslat gibi. 

Arapça kel imelerle yapılan -s ıfat tallamalarında sayı ve bilhaısa 
müenneslik-müzekkerlik bakımınından sıfat ile isim arasında umumiyetle uygunluk 
olduğu görülür: . u,� hadise-i mühimme ,..1 JJ, düvel-i islamiye, r'f s� 
ulema-yi kiram, � ı�IJJ rivayat-i muhtelife, � " J� müverrihin-i muhakkikin 
gibi. Fakat uygunluk olmadığı da olur. 

lliveler 

Başa gelen ve bir iki kelimede görülen şu ön ekleri de buraya ilave edelim: 

ı .  .� düş, j, düj-fena, kötü manasındadır '� düş-men "düşmen", Jı.� düş-vr
"zor, güç",  rı� düş-nAın "küfUr", ıİj, düj-4henk "kötü huylu, rena huylu"
misallerinde olduğu gibi. 

2 . , ne - Menfilik ekidir: yi nab "saf, halis (susuz)" ,  4 y nevmid "imitsiz"
misallerinde olduğu gibi . 
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2.3.3. Türkiye Türkçesi 

Türkiye Türkçesinin gramer yapısı, ana hatları ile şöyledir : ,  
Sesler: 
Türkiye Türkçesinde mevcut bulunan sesler şunlardır: 

Muharrem ERGiN 

a, b, c. ç, d, e, f, g, ). g, h, D· ı, i, j, k, k, /, m, n, ı, o, ô, p, r, s, ş, t, u, ü, v. y, z.
Bunlardan g süreksiz sedalı ön damak konsonantıdır: göz. geri kelimelerinde olduğu gibi .  UmumT yazıda g sesi için de bu harf kullanılır: gazete, gayret gibi. 
ğ sürekli sedalı arka damak konsonantıdır: dağ, yoğurt gibi . Yazıda, g'den tü-remiş y'ler için de bu harf şekli kullanılır: değil, düğme gibi. 
ğ süreksiz sedalı arka damak konsonantıdır: gaga, gıcırtı gibi. ! hırıltılı h sesidir· Dan. yıbdı gibi.
� süreksiz sedasız arka damak konsonantıdır: �aş, �uş gibi. 
ı sürekli naza! arka damak konsonantıdır: deniz, sana gibi . 
Ses Hususiyetleri 
Türkiye Türkçesinde Türkçe asıllı kelimelerde görülen başlıca ses hususiyetleri şunlardır: 
1 .  Türkçe kelimelerde kendiliğinden uzun vokal yoktur. Yabancı kelimelerin uzun vokallari bile, bazan kısaltılır : Mzır-hazır. Mtırlamak-hatırlamak gibi. 
2 . o. ô vokal leri yalnız i lk hecede bulunur. Şimdiki zaman çekiminde eski birkökten kaldığı için ·o· sesi bulunur· geliyor gibi. 
3 . Türkçeye yabancı dillerden bir de ince a girmiştir: dikkate, hakikati gibi.
4 .  Eski e ve i ' lerin değişmesi ile ilk hecede, bazan. kapalı e sesi meydana gel­miştir: ver, dedi, geçmek gibi . Yazıda bu kapalı e'ler bugünkü alfabede gösteril­mez. 
5. Vurgusuz orta hece vokali bazan düşer veya değişir: gônülü-gônlü, başla­yor-başlıyor gibi .  
6. j sesi asli değil; ancak, Türkçeye geçmiş yabancı kelimelerde bulunur. Ağız­larda ve ses taklidinde mevcuttur. 
7 f sesi Türkçe asıllı kelimelerde az bulunur ve yenidir . 
8. C sesi de Türkçe kelimelerde azdır ve asli değildir Buna mukabil ağızlardah sesi k 'dan değişmiş olarak çok boldur ., . 
9 Kel ime bışınrfrı umı ırı ı ıycl le r _q, 1, m. ıı. ;ı r v z sesimi 1-ıı ı l ı  ı r ırrn ıı  R, ı r ı l : ı ı
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dan n ne ve ne birleşiği kelimelerde, v b'den türemiş olarak var, ver, - var- keli­melerinde bulunur. 
1 0. Kelime ve hece sonunda b, c, d. g, g sesleri bulunmaz. Bu kaide bilhassa bugünkü edebi dilde böyledir; ağızlarda ve Osmanlıcada tam değildir. 
1 1 .  Kelime sonunda bulunan ç, k, k, p, t iki vokal arasında sedalılaşır ve yumu-şar; bazı tek heceli isimlerle fiillerde bu değişme olmaz. 
1 2. Türkçede diftong yoktur. 
13. Kelime kökünde asi olarak ikiz konsonant yoktur.
14 .  Başta çift konsonant bulunmaz.
15. Kelime ve hece sonunda ancak şu çift konsonantlar bulunabilir: iç, lk, lk, ip, it; nç, nk. nk, nt; rç, rk, rk, rp, rs, st, şt; ı 
16. Kelimede ç, ş, y sesleri bazan inceltici bir rol oynarlar: bıçmak-biçmek, ya­şıl-yeşil gibi. 
17 Türkçedeki r ön damak r'sidir, titrek ve dÜşmeğe mütemayildir Bilhassa konuşma.dilinde düştüğü görülebilir: bi 'bir", geliyo 'geliyor· gibi. 
18. Edebi dilin dayandığı lstanbuİ Türkçesi, çıkarılması güç seslerden kaçma temayülü gösterir Ağızlarda yaşıyan h ve i sesi bu yüzden son devirlerde edebi dilde h ve n'ye çevrilmiştir. ğ ( ğ ı ) sesi lstanbul Türkçesinde çok ha filler ve bu yüzden diftonglaşarak düşebilir · ağa-�. ağabey-�bi gibi. Ağızlarda bu ses daha koyu; yani, temas derecesi daha fazladır. Ayrıca k sesi de lstanbul'da ön k 'dır, ağızlardaki gıtlak k'sı görülmez. 
1 9 . Arapçanın ayın ve hemze konsonantları kelime ortasında Türkçede kesme meydana getirirler: san 'at. te 'sir gibi. 
20 . Türkçe kelimelerde üç çeşit ses uyumu görülür· Vokal uyumu, vokal­konsonant uyumu, konsonant uyumu. 
a. Vokal uyumu da kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık uyumu olmak üzere ikitürlüdür· 
Kalınlık-incelik uyumu, bir kelimede, kalın vokalleri kalın, ince vokalleri ince vo­kallerin takip etmesi hadisesidir ve bütün Türkçede eskiden beri, bu uyum umumi­dir. 
Düzlük- yuvarlakık uyumu, bir kelimede düz vokalleri düzlerin, yuvarlak vokal­leri düz geniş veya dar yuvarlak vokallerin takip etmesi hadisesidir. Yani a. e, ı, ı'yi a. e, ı. i takip eder; o, ô, u, ü'yü a, e, u, ü takip eder.
Düzlük-yuvarlaklık uyumu, bütün Türkçe içinde, yalnız Türkiye Türkçesinde veo da son zamanlarda ortaya çıkmıştır. Osmanlıcanın ilk devirlerinde de bu uyumyoktu. Türkiye Türkçesinde de, bugün istisnaları çoktur.
b. Vokal-konsonant uyumu, bir kelimede kalın vokallerle k, g, ğ, kalın f nin; in­ce vokallerle k, g, J (y ), ince / 'nin ancak bir arada bulunması, bunların aksinin ol­maması hadisesidir. 
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c. Konsonant uyumu, bir kelimede sedalı-sedasız karşıl ıkl ı konsonantlardan an­cak ya sedalılarının veya sedasızların yan yana bulunması hadisesidir. Karşılıklı konsonantlardan bir sedalı, bir sedasız yan yana gelemez. Bu uyum da yalnız Tür­kiye Türkçesinin son devrine mahsustur Konuşma dilinde Türkiye Türkçesinde de kesin değildir. 
Ses ğişmeleri 
Osmanlıcada ve Türkiye Türkçesinde görülen başlıca ses değişikli'kleri şunlar­dır· -i : Kelime başında ve ilk hecede görülür. Bazı eski i' ler e, eski e ' ler i olmuş­tur i-e değişikliği daha çoktur ve Osmanlıcanın son devrinde vuku bulmuştur: gi­ce-gece, yir-yer, vir-ver, dımek-demek, itmek-etmek gibi. Bir iki tane de e-i de­Qişikliıine rastlanır: eyi- . iyi, geymek, giymek, eşitmek-ışitmek gibi. 
ı-1 : , vokalinin kısalığından gelen bir değişikliktir. Bir kaç kelimede olmuştur: ınarımak-inanmak, dahı-dahi, han•-hani, hangı-hangi gibi. 
u-ı, i : Bir iki kelimede Osmanlıca devresi içinde olmuştur: uşbu-işbu, uşda­işde, uçun-içün-için gibi . ü-i : Bir iki kelimede görülür: püre-pire, düp-dip, düzmek-dizmek gibi. o, -u, ü : Kelime başında ve ilk hecede görülür Ağızlar arasında vardır: yoka­ru-yukaru. oyan-uyan. köprü-küprü. börek-bürek, boğa-buğa, boynuz-buynuz gibi. 
-p Kelime başında görülür: bişmek-pişmek, barmak-parmak, basdırma-pastırma gibi. 
g-ğ (y) : Osmanlıca içinde olmuştur, bugün de ağızlarda olan bir faklılıktır: beg­bey, degmek-değmek gibi .  
g-v Yuvarlaklaşmayla olan yeni bir değişikliktir· ögmek-övmek, dôgmek-dôvmek, gügerçin-güvercin yibi .  
ğ-v : Bu da yuvarlaklaşma değişikliğidir: koğmak-kovmak, ağmak-ovmak, so­ğan-savan gibi . 
k-g : Kel ime başında görülen ve Anadolu ağızlarında ve Azeri sahasında enyeni, en büyük ve umumi değişikliktir Yalnız edebi dilde yoktur :  kaç-gaç, Konya­Gonya, kuzu-guzu gibi .  
k-h : Kelime içinde ve sonunda görülen ve ağızlar ve Azeri sahası İçin çokumÜmi bir değişikliktir· ayak-ayah, yakın-yahın, çıkan-çıhan gibi . 
h-h : Son devirde, yalnız lstanbul Türkçesinde görülen bir değişikliktir: han­ha. dahı-dahi gibi. 
j-c : Türkçede j sesi bulunmadığı için olan bir değişikliktir: jandarma-candarmagibi. Ağızlarda görülür 
-m : Batı Türkçesinin Azeri ve Osmanlı sahaları arasında görülen bir ayrılıktır: ben-men, bire-mere, binmek-minmek gibi. 
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t•d : Kelime başında ağızlar arasında görülür: türlü-dürlü, tutmak-dutmak gibi .  
r-r : Bir iki kelimede konuşma dil inde görülür: güreş-güleş, servi-selvi. merhem­melhem gibi. i-n : lstanbul Türkçesinde, Osmanlıcanın son devrinde vuku bulmuştur. AyrıcaAzei sahasında da görülür: senin-senin, ona - ona. Tanrı-anrı gibi. 
i-m : Bir iki kelimede yuvarlaklaşmayla olmuştur: konşu-komşu. donuz-domuz gibi. 
y-v : Yuvarlaklaşma i le, az görülür: ôyün-övün gibi. 
lsl�den isim Yapma Eklerl: 
1 .  -/ık, -lik, -lk, -lük Mücerret isim, yer ismi, ilet ismi, topluluk ismi vs. yapar: 

yilik, gençlik, kömürlük, kulaklık gibi .  2. -cı, -ci, -cu, -cü, -çı, -çi, -çu, -çü: Meslek ve uğraşma ismi yapar: avcı, araba­cı, yolcu, çôpçü gibi. Osmanlıcada başlangıçta c'li ve yuvarlak şekilleri yoktu. 
3. -/ı, -i, -lu, -/ü: Sıfat yapma ekidir: evli, şehirli, köylü, toJu gibi.
4. -sız, -siz, -suz, -süz. Menf1 sıfat yapma ekidir: evsiz, saçsız, susuz, yüzsüz gi­bi. 
5. -ki: Bağlılık ve aitlik ekidir: öteki, beriki, dünkü. karşıki gibi . . Aslında çekimekidir. 
6. -cık, -cik, -cuk. -cük: Küçültme ve sevgi ekidir: babacık. dudukçık, Mehmet­çik, küçücük, babacığım gibi. 
7 -ca�. -cek: Küçültme ve sevgi ekidir Daha az kullanılır ·  yavrucak. yumurca�. büyücek, demincek gibi. 
8. -cığaz. -ciğez, -cuğaz. -cüğe. Küçültme ve sevgiden başka. zavallılık ifade eder: beyciğezim, yavrucuğaz gibi . Ağızlarda kullanılır 
9. -cJiız, --ceğiz: Yazı dilırıde asıl işlek zavallılık ekiJır aJanı.:diız. tıayvırıca­ğız, şuncağz gibi 1 0. -ca, -ce. -ça. -çe: Dil isimlerı ekidir· Türkçe, Almanca gibi. 1 1 .  -daş, -aş. Mensubiyet ve ortaklık, bağlıl ık ekidir soydaş, arkadaş. vatan-

daş. meslekdaş gıbi .
12. -ncı. -ncı. -ncu. -ncü· Derece sayı ısirılerı yapar bırinci, ikincı gıbi
1 3. -ar, -er. - şar, -şer Dagıtrrıa sayı ısımlerı yapar üçer. beşer, altıar g·ıbı
1 4 .  -z T pluluk ayı ı�mıer ı yapar ıkız. çuz g,bı

-m., _rş. ; ,,. 
i 7  -mtırak &rc2er: . . . 
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1 8. -rak, -rek: Mukayese ekidir : büyürek, ufarak gibi. 
1 9. -/ı, -fi, -lu, -ü -lı, -fi, -/u, - /ü: 've' manası gelen çift kullanışlı ektir: irili ufak-ı, büyüklü küçüklü gibi. 
20. -fayın, -leyin: Vakit ismi yapar: sabahleyin, geceleyin gibi.
21 . -cılayın, -cileyin: Benzerlik ekidir: oencileyin, buncılayın gibi.
22. -an, -en: işlek değildir: oğlan, eren, kızan gibi.
23. -kek: erkek kelimesinde vardır.
24 . -kan: başkan kelimesinde vardır.
25. -ç: anaç , ataç, babaç kelimelerinde vardır.
26. -cıl, -cif, -cul, -cül, -çıl, -çil, -çul, -çül: evcil, bencil, balıkçıl gibi kelimelerdevardır .  

dır. 27 -dırık, -dirik, -duruk, -dürük: boyunduruk, burunduruk gibi kelimelerde var-. . . . 
28. -man, -men: �ocaman, �araman, a�man, küçümen gibi kelimelerde vardır.
29. -aç, -eç: topaç, kıraç, bozaç gibi elimelerde vardır .
30. -şın, -şin: sarışın, karaşın, mavişin, akşın gibi kelimelerde vardır.
31 . -ak, -ek: topak, solak, başak, benek gibi kelimelerde vardır.
32. -k, -k: kabuk, bebek, balak kelimelerinde vardır.
33. -z: topuz kelimesinde vardır.
34 . -r yaşıt, eşit kelimelerinde vardır. 
35. -ı, -ti. -tu, -tü: Ses taklidi kelimelerde vardır ·  parıltı, cıvıltı, şırıltı, gümbürtügibi. 
36 . -az. -ez. ayaz kelimesinde vardır. 
37 -ay, -ey: güney, kuzey, kuzay kelimelerinde vardır. 
38 . -/. kızıl, yeşil gibi kelimelerde vardır 
39. -su/. yoksul kelimesinde vardır .
40. -·sal: kumsal kelimesinde vardır.
41 -gıl, -gil, -gul, -gül, -kıl, -kil, -kul, -kül: kırkıl. içki/, dôrtgül gibi kelimelerde veile isimlerinde vardır· Aligil. dayımgil, Ôğuzgil, Uşaklıgil gibi . 
42. -la, -le. kışla, yayla kelimelerinde vardır, kışlak. yay/ak'ın kıalnıasınddn -al­mştır Aslı isımden föl yapa kidir 

d-
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2. -al-, -el -: azal-, daral-, düzel-, çoğal- gibi fiiller yapar.
3. -1-: incel-, sivril-, doğrul-, durul- gibi fiillerde vardır.
4. -a-, -e-: yaşa-. �ana-, boşa-, dile-, türe- gibi fiillerde vardır
5. -ı -. -ı - ,  -u-, -ü- üzü-, taşı- , şakı- gibi bir iki fiilde vardır.
6. -ar-, -er-: aJar-, bozar-, morar-, yaşar-, ever- gibi fiillerde vardır .  Asıl renk fiiliekidir. 
7. -da-, -de-: Ses taklidi kelimelerden fiil yapar: fısılda-, gürülde-, kütürde-, pa-"rılda- gibi. 
B . -kır-, -kir-, -kur-, -kür-: Ses taklitlerinden fii l yapar: hıçkır-fışkır-. püskür-, tükür-gibi . • • 
9. -�-. -k-: acık-, gecik-. birik-. gô:ük- gibi fiillerde vardır.
10. -r-: delir-, üfür- gibi bir iki fiilde vardır .
1 1 .  -a-, -se-: sua-, garipse-, umursa-, mühimse- gibi fiilerde vardır.
12 . -msa, -mse-: azımsa-, kötümse-, benimse-, iyimse-. küçümse gibi fiillerdevardır 
Fiilen isim Yapa Ekei : 

1 .  -ma�. -mek: Fiil isimleri yapar, hareket fonksiyonu vardır: gezmek, olmak gibi. 
2. -ma, -e: iş fonksiyonunda fiil isimleri yapar: dolma, dondurma, gezme, d­laşma gibi. 
3. -ış, -iş, -uş. -üş: Is fonksiyonunda fiil isimleri yapar: aış, veriş, satış, anlayış gibi. 
4. -m: En işlek kalıcı fiilden isim yapma ekidir: alım, satım, içim, giyim. kuşam gibi. 
5 . -k, -k: Çok işlektir· açık, çürük, çekik, tutuk gibi.
6 . -ak. -ek: Çok işlektir: dönek, �or�a�. yata�. yedek, o�una� giıi .
7 -n. işlektir: tütün, akın, ekin, yığın gibi. 
8 . -ğı, -gi, -gu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü: Çok işlektir· saygı, sevgi, askı, biçki gibi.. . . 9. -�a. -ge: Az işlektir: dalga, bölge, süpürge, yonga gibi.
1 0. -gın, -gin, -ğun, -gün, -�ın, -kin, -!un, -kün: Çok işlektir. Daha çok tek hece6 fiillere gelir: dalgın, piş,in, bezgin, dur�un, ölgün gibi. Mübalağ� ekidir :, 
1 1 .  -gan, -gen, -�an, -ken: Tek hecelilere getirilmez. Mübalağa ifade eder: :. 

�ulğan. çekingen, girişken gibi. i 
1 2. -ğıç. -giç, -ğuç, -güç: işlek değildir: bilgiç, dalgıç, başlangıç gibi. 
1 3. ·-gaç, -geç, -�aç, -keç: işlek değildir: süzgeç, yüzgeç, �ıs�aç gibi. 
14. -ağan. -eğen: işlek olmayan mübalağa ekidir: olağan, gezegen, yatağan �hi kPlimelerde vardır. 
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15. cıcı, -ici,. -ucu, -ücü: Çok işlektir, mübalağa ifade eder: aıcı, verici, çekici, oyalayıcı gibi. Eski -ıgçı, -igçi eklerinden gelir. 
1 6. -ç: -n ' l i fii l lere getirilir: kıskanç, iğrenç, korkunç, gülünç gibi.. . . 1 7  -ı, -i, -u, -ü: Bugün işlektir: yazı; sıkı, ölü, yatı, batı gibi. Eski -g ve -g ekin-den gelir. • 
1 8. -a, -e: işlek değildir: yara, öte, oa kelimelerinde vardır. 
19 . -tı, -ti, -tu, -tü: Çok işlektir: akıntı, bozuntu, sallantı, ürpeti, kesinti, boğuntu

g�. 
20. -t: Az işlektir: geçit, öğat, ayırt, umut, yoğurt gibi kelimelerde vardır.
2 1 .  -/: ışıt kelimesinde vardır.
22. -sı, -si, -su, -sü: yatsı, tütsü, sinsi kelimelerinde vardır.
23. -ana� .. -enek: sağana�. görenek, gelenek, değenek gibi kelimelerde vardır.
24. -ama�. -emek: �açama�. tutama�. basana� kelimelerinde vardır.
25. -mı�. -mik, -mu�. -mük �ıymı�. ilmik, �usmu� kelimelerinde vardır.
26. -aç, -eç güleç, tıkaç kelimelerinde vardır.
27 -am, -em: tutam kelmesinde vardır. 
28. -atak, -elek: yatalak, çökelek, asalak kelimelerinde vardır.. . . 29. -arı, -eri: uçarı kelimesinde vardır. 
30. -amaç, -emeç: dönemeç kelimesinde vardır.
31 .  -maç, -meç: bulamaç, bazlamaç, kıyaç, yırtmaç, çığırtmaç kelimelerinde vardır. • 
32. -baç, -beç: sa�lanbaç, dolanbaç kelimelerinde vardır.
33. -sa/, -sel: uysal kelimesinde vardır.
34. -man, -men: azman, şişman, göçmen gibi kelimelerde vardır.
35. -sa�. -sek: tutsa� kelimesinde vardır.
36. -pa�. -pek: �aypa� kelimesinde vardır.
37 -van, -ven: yayvan kelimesinde vardır
38. -mur, -mür: yağmur kelimesinde vardır.r. , 39. -ca, -ce: eğlence, düşünce kelimelerinde vardır.r 

f 40. -cama, -ceme: sürünceme kelimesinde vardır.
t�· · 41 .  -maca, -mece: bulmaca, buldmaca, bilmece, koşmaca, atlaca gibi koli­. lerde vardır. ' ·  
� 
t· 

Fiilden Fili Yapma Ekleri 
1 .  -ma-, -me-: Meni fiil ,apma ekidir: alma-, gelme- gibi. 
2. -n-: Dönüşlülük ekidir· gezin-, çekin-, oyalan- gibi.
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3. -/-: MeçhQI ve pasiflik ekidir: gidil-, görül- gibi. Vokalle ve I i le biten fiillegetirilmez, onun yerine -n- eki getirilir. 
4. -ş- Ortaklaşma ekidir · vuruş-, dôğüş-, tutuş- gibi.

I 5. -r-: Faktitif ekidir: geçir-. düşür-, uçur- gibi.
6. -t-: Faktitif ekidir: uzat-. büyüt-. düzelt- gibi.
7 -dır-. -dir-, -dur-, -dür-. -tır-, -tir-, -tur-, -tür-: Faktitif ekidir: bildir-, attır-, ôldr•'' gibi. .ı '\ 8. -dar-, -der-: işlek olmayan faktitif ekidir: dönder- ,gönder- fiillerinde vardır. :j .. 9. -ar-. -er- : işlek olmayan faktitif ekidir: �opar-. çı�ar-. gider !illerinde vardır. -�
1 0. -ğur-, -gür-: Eski ve Osmanlıcaya geçmiş faktitif ekidİr:'lirgürmek, dirgür-,ldurgur- gibi. 
1 1 . -z-: işlek olmayan faktitif ekidir · emzir-, utuz- fiillerinde bu ek vardır. 
12. -a-, -e-: tı�a- fiilinde vardır.
1 3. -1-, -i-, -u-, -ü-: kazı-, sürü- fiillerinde vardır.
1 4 .  -�-. -k-: Osmanlıcada ve ağızlarda bir iki fiilde vardır: duru;-dolu�- gibi.
1 5. -p: serp-, �ırp- fiillerinde bu ek vardır.
1 6. -y-: koy-, doy- liillerinde bu e� vardır
1 7  -sa-, -se-: ·Ağızlardaki görsel- fiilinde bu ek vardır
18 . -msa-, -mse-: gülümse- fiilinde bu ek vardır
1 9. -ası-: Ağızlardaki göresi- fiilinde bu ek vardır
20. -ala-. -ele-: �ovala-, silkele-; eşele-, şaşala- gibi fiillerde bu, ek vardır.
isim Çekim Ekleri 
1. Çokluk Eki: 

Çokluk eki -/ar, -/e'dir.
2. iyelik Ekleri: 
Türkiye Türkçesinde iyel ik ekleri şöyledir:
Teklik 1 .  şahıs: -m

2. şahıs -n
\ 3. şahıs: ·I, ·İ, ·U, ·Ü, -Si, -Sİ, -SU, ·SÜ 

Çok!uk 1 .  şahıs: -mız, -miz, -muz. -müz 
2. şahıs: -nız- niz, -nuz, -nüz 
3. şahıs: -/arı, -/eri 

Osmanlıcada önceleri ikinci şahıslar sağır kefli idi , bugün ağızlarda da çok de-
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fa böyledir . Ayrıca Osmanlıcada teklik üçüncü şahsın eskiden yalnız düz şekilleri vardı. 
3. Aitlik Eki: 
Aitlik eki -ki 'dir ve edebi dilde tek şekillidir. Bazan -kü şekli de vardır· masada­ki, seninki, ômürünkü gibi .  Ağızlarda -kı şekli de vardır. 
4. Hil Ekleri: 
a .  Genitif ekleri: Türkiye Türkçesinde genitif ekleri -ın, -in, -un, -ün ve -nın. -nin,nun, -nün'dür: ağacın, derenin, yolun, ôrtünün gibi. Osmanlıcada ek sağır kelli idi .  
b .  Akkuzatif ekleri :  Umumi akkuzatif eki -ı, -i, -u, -ü' dür. Zamirlerden sonra ge­len ek bir iki misalde kalmıştır :  -nı, -ni. iyelik ekli kelimelerden sonra gelen -n eki Osmanlıcada kullanılmış, Türkiye Türkçesinde ise edebi di lde unutulmuş. ağızlar­da ise yaşamaktadır :  dereyi, evi, ağacı, bunu, şunu, bizi, babasını, elin. zülfün mi­sallerinde akkuzatif ekleri görülüyor. 
c. Datif eki: Datif eki -a, , -e 'dir: taşa, eve gibi. Yalnız zamirlerde Osmanlıcadave ağızlarda eski -ga, -ge'nin izi sağır kef olarak devam etmiştir: bana. saia gibi .  
ç .  Lokatif eki: Türkiye Türkçesinde -da, -de, -ta, -te şeklindedir· Osmanlıcada önceleri yalnız -da, -de şekilleri vardı: ağaçta, yolda. evqe, bizde misallerinde bu ek görülüyor. 
d. Ablatif eki: Türkiye Türkçesinde -dan, -den, -tan, -ten'dir ·  ağaçtan. yoldan.senden. çiçekten gibi. Osmanlıcada yalnız d' l i  şekiller vardı. 
e .Ensırumental eki: Aslında -n ' dir; ancak. işlekliğini kaybederek yayan. kışın.durmaksızın gibi bir iki misalde kalmıştır. Onun yerini ile edatı ve onun ekleşmiş şekli olan -la-, -le- almıştır. 
1. Eşitlik ekleri: Asıl eşitlik eki -ca, -ce, -ça, -çe' dir. yavaşça. insanca. bence.iyice. açıkça gibi .  
Bunun yanında bilhassa ağızlarda -cak. -cek eki de vardır · çabucak, evcek gibi .  
Osmanlıcada , önceleri -/ayın, -leyin eşitlik eki de vardı: sulayın gibi .  
g .  Yön ekleri : Yön ekleri -ra, -re ve arı, -eri 'd ir .  işlekliği kaybolmuştur Osmanlı­cada- arı, -eri önceleri . -aru, -erü şeklinde idi sonra. taşra, ileri, içeri, dışarı keli­melerinde de bu ek vardır. 
Soru Eki : 

Soru eki -mı. -mi, -mu, -mü 'dür: ağaç mı, yol mu, su mu, evden mi gibi .  
işaret Sıfatları : 

l,şaret sıfatları Türkiye Türkçesinde bu, şu, o şeklindedir. Osmanlıcada ayrıca ol, şol ve işbu kelimeleri de vardı .  
Soru Sıfatları : 

Soru sıfatları olarak kaç, hangi, ne, nasıl, nice, neredeki gibi kelimeler kul lanı lır 
Levent Şahverdi Arşivi



--------------------TÜRK DÜNYASI EL KiTABi 

Bellrsizllk Sıfatları : 
bir, bütün, başka, Mzı. her, kimi, çoğu, çok, hiç, falan, lan, falanca, az, fazla gibi kelimelerdir. 
Zamirler: 
1 .  Şahıs Zamirleri: 
Şahıs zamirleri Türkiye Türkçesinde şöyledir: ben, sen, o, biz, siz onlar. 
Osmanlıcada teklik üçüncü şahıs önce ol, çokluk üçüncü şahıs son zamanlara kadar anlar şeklinde idi. 
önüşlülük zamirleri kendi keliesi ile. zeri ahasında ôz kelimesi ile yapılır: kendim. kendin, kendisi . . .  ôzüm, ôzün, ôzü . . .  gibi. 
3. işaret Zamirleri:
işaret zamirleri bu, şu, o, bunlar, şJnlar, onlar şeklindedir. Osmanlıcada ol veanlar şekli vardı. 
4. Soru Zamirleri:
Soru zamirleri kim ve ne kelimeleridir.
5. Bağlama Zamiri:
Bağlama zamiri Osmanlıcada kim ve ki, Tükiye Türkçesinde yalnız ki 'dir.
Fiil Çekimi : 
1. Şahıs Ekleri: 
Türkiye Türkçesinde zamir menşeli şahıs ekleri şöyledir:
Teklik 1 şahıs -ım. -im, -um, -üm

2. şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün
3. şahıs:

Çokluk 1 .  şahıs: 
-iZ, -iz, -UZ, -ÜZ 

2. şahıs: -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz
3. şahıs: -/ar. -/er 

Osmanlıcada önceleri teklik birinci şahıs -am, �em, çoklük birinci şahıs -uz, -üz idi. Ayrıca ikinci şahıslar da sağır kefli idi. 
iyelik eki menşeli şahıs ekleri ise Türkiye Türkçesinde şöyledir: 
Teklik 1 .  şahıs: -m 

2. şahıs: -n 

3. şahıs:
Çokluk şahıs: -k -k 
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2. şahıs -nız, -niz, nuz, -nüz 
3. ·ş1hıs: -/ar, -/er 

Osmanlıcada ikinci şahıslar, sağır kefli idi. Fiil çekimlerinden geniş zaman, şim­diki zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek, gereklilik kipleri, za­mir menşeli şahıs ekleri ile; görülen geçmiş zaman ve şat kipleri, iyelik menşeli şahıs ekleri ile; emir kipi ise her şahsında ayrı olam kendi eki ile çekilir. 
2. Şekil ve Zaman Ekleri: 
a. Geniş zaman ekleri: Umuml geniş zaman eki -r, ikinci gonlo zamerı Akl -ıır, er 'dir · gelir, yaparım gibi . 
b. Şimdiki zaman eki: Türkiye Türkçesinde şimdiki zaman eki -yor' dur. Bu ek Osmanlıcada teşekkül etmiştir. Daha önce yorır kelimesi idi: gide orır gibi. Ekle­şerek şimdiki zaman eki oldu :  geliyor, gidiyoruz gibi. 
Türkiye Tükçesinde ikinci bir şimdiki zaman eki -ma�ta-, -mekte-, -mada, mede- isim şekilleridir: gelmekteyim, gezmedesin gibi. 
c. Görülen geçmiş zaman eki: Bu ek Türkiye Türkçesinde -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -ü şeklindedir:· gördüm, yaptı gibi. Osmanlıcada önceleri yalnız d'li ve düz şekilleri vardı. 
ç. Öğrenilen geçmiş zaman eki: Bu ek -mış, -miş, -muş, -müş şeklindedir: gel­mişim, olmuşuz gibi. Osmanlıcada ekin önQeleri yalnız düz şekilleri vardı. 
d. Gelecek zaman eki: Türkiye Türkçesinde gelecek zaman eki -acak, -ecek'tir: geleceğim, yazacaksın gibi. Ek, Osmanlıcada gelecek zaman eki olmuştur. 
e. emir ekleri: Türkiye Türkçesinde emir ekleri şöyledir: 
Teklik 1. şahıs: -ayım, -eyim 

2. şahıs: 1 3. şahıs: 
Çokluk 1 . 

-sın, -sin, -sun, -sün 
şahıs: -alım, -elim 

2. şahıs: -ın, -in, -un, -ün -ınız, -iniz, -unuz, -ünüz 
3. şahıs: -sın/ar, -sinler, -sun/ar, -sün/er 

Osmanlıcada ikinci şahısta da -ğıı, -gil emir eki vardı, bugün Azeri ağızlarında da vardır. Ayrıca Osmanlıcada önceleri çokluk ikinci şahıs emir ekleri -i ve -iuz, -flüz şeklinde idi. Çekim geleyim, gelin, gelsinler gibidir. 
f. Şart eki: Şart eki -sa, -se şeklindedir: alsam, gelsek, bilse gibi. 
g. istek eki: Osmanlıcada ve ağızlarda istek eki -a, -e işlekti ve işlektir; ancak, Türkiye Türkçesinde, edebi dilde birinci şahıslar kullanıştan düşmüştür: ·gelem, ge­/ek gibi. Di)erleri de az kullanılır: gelesin, gele, gelesiniz, gele/er gibi. 
ğ. Gereklilik eki : Gereklilik eki, Osmanlıcada teşekkül etmiş yeni bir ektir ve -malı, -meli şeklindedir: almalayım, gelmelisin gibi. 
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isim Fiili: 

isim fiilinin biri ekleşmiş olarak dört kipi vardır ve kendisi de - şeklindedir Bu -<ökü kullanışta çok defa düşer. 
1 Bi ldirme: 
isim fiilinin ekleşmiş, bildirme adını alan çekimi şöyledir. 
Teklik 1 .  şahıs: -ım, -im, -um, -Om 

2. şahıs: -sın, -sin, -sun, -sün
3. şahıs: -dır, -dir, -dur, -dür, -tır. -tir, -tur, -tür

Çokluk 1 .  şahıs: ·iZ, -iz, -UZ, -ÜZ 

2. şahıs: -sınız, -siniz, -sunuz, -sünüz
3. şahıs: -dırlar, -dirler, -dur/ar, -dür/er 

-tırlar, -tirler, -turlar, -türler. 
Osmanlıcada önceleri 1 .  şahıs -am. -em; ikinci şahıslar sağır kelli; üçüncü şa­hıslar yalnız dli ve yuvarlaktı (-dur, -dür, -dur/ar, -dür/er . Misaller şöyledir: yorgu­num, yorgundur gibi. 
2. isim fiilinin bir de normal görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zamanve şartı vardır: idim, imişim, isem gibi. 
3. isim fiilinin menisi ise değil edatı ile yapılır: değilim, değildir, değildi, değil­miş, değilse gibi. 
Birletik Çeklmler: 

Türkiye Türkçesinde dört birleşik çekim vardır · 
Hikaye: isim fii linin görülen geçmiş zamanı ile yapılır: geliyordu, gelmiştim gi­bi .  

2 Rivayet: isim fiilinin ö)renilen geçmiş zamanı ilo yapılır: alıyormuş, alacakmı­
şım gibi. 

3. Şart: isim fiilinin şartı ile yapılır· alırsa, }dıysak gibi.
4. Kuvvetlendirme ve ihtimal: isim fiilinin bildirme üçüncü teklik şahıs eki ile ya­pılır · biliyoumdur, bileceksindir, bilmişizdir. 
Katmerli Birleşik Çekim: 
Katmerli birleşik çekimin iki şekli vardır· Hikayenin şartı, rivayetin şartı: alıyor­duysa, gelecekmişse gibi. 
Soru Eki: 

Fiil lerde de soru eki -mı, -mi, -mu, -mü'dür. Zamir menşeli çekimlerde ek ortaya girer, iyelik menşelilerde sona gelir· geliyor muyum. geldim mi gibi. 
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Patisipler: 
Osmanlıca ve Türkiye Türkçesindeki partisip ekleri şunlardır: 

1 .  Geniş zaman -an, -en: gelen, olan gibi 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 
7 

8. 

Geçmiş zaman 
Geçmiş zaman 

Gelecek zaman 
Meni geniş zaman 
Gelecek zaman 
Geçmiş zaman 

Get�cek zaman 

Gerundiumlar: 

-r: okur 
-ar, er: yapar 
-ur, -ür: gelir, gider gibi. 
-mış, -miş, -muş, -müş: dolmuş, gezmiş gibi. 
-dık, -dik, -duk, -dük, -tık, -tik, -tuk, -tük: 
bildik, tanıdığım gibi. 
-acak, -ecek: gelecek, yapacak gibi. 
-maz, -mez: bitmez. yılmaz gibi. 
-ası, -esi: olası. yıkılası gibi. 
-dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü: beğendi, 
kül bastı, şıpsevdi gibi. 
-malı, -meli: öğmeli 'öğülecek', demeli 
'diyecek' gibi. 

Osmanlıcada ve Türkiye Türkçesindeki gerundium ekleri şunlardır: 
-a, -e.· yaza yaza, gide gide, yapabilmek gibi .  

2 -ı, -i, -·u, -ü: alı vermek, deyi deyi gibi .  
3. -ıp, -ip, -up, -üp: alıp, başlayıp, görüp gibi. 
4. -arak, -erek: yaparak, bilere.k gibi. 
5. -ınca, -ince, -unca, -ünce: alınca, başlayınca, gelince gibi. 
6. -alı, -eli geleli, başlayalı gibi. 
7 -madan, -meden: gelmeden. olmadan gibi. 
8 .  . -ıcak, -icek: alıcak, vericek gibi. 
9. -uban, -üben: gelüben, duruban gibi 
1 0. -gaç, -geç: görgeç, digeç gibi. 
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1 .  
2.  
3. 
4. 
5. 

6. 

1 1 .  -ışın, -işin, -uşun, -Oşün: aışın, başlayışın gibi. 
1 2. -ken: isim fiilinin gerundiumudur: iken gibi. 
Edatlar: 
Ünlemler 
Seslenme edatları 
Sorma edatları 
Gösterme edatları 
Cevap edatları 

Baılama edatlar 
Sıralama 
Denkleştirme 
Karşılaştırma 

ah, vah, ay, evah, oh, tu, püf gibi. 
a, ay, ey, hey, ya, yahu, be, bre, ulan, hu. 
hani, acep, acaba. 
işte, aha, daha, deha, te. 
evet, hayır, yok, değil, peki, hay hay, beli, 
efendim, elbete, tabif. 

ve, ile, dahı, ila. 
ya, veya, yahut, veyahut. 
ya . . .  ya, hem . . .  hem, ne . . .  ne, 
da (de) . . .  da (de). 
Cümle başı edatları: fakat, lakin, ancak, 
yalnız, ama (amma), k, vek, veli; eğer, 
ger, şayet; gerçi, eğerçi, vakıa; çünkü, çün, 
kO; mademki, madem, meğer, binaenaleyh, 
ôyle ki, oysa ki, şôyle ki, nitekim, halbuki, 
kaldı ki, üstelik, elki, hatta, imdi, yani, 
mamfih, zaten, zati, bari, keza, hakeza, 
kezalik, kaşki, hazır; sanki, san, adeta, 
nasıl ki, nite ki, niçe ki, güya; tek, yeter ki, 
meğer k,' velev, velev ki, ta ki, illa, ila, ki, 
yoka; hele. 
Sona gelen edatlar: dahi, da (de) ise, ki, 
kim, bile, değil. 

7 Son çekim edatları : ile, için, gibi, kadar, gôre, dolayı, ôtOrü, 
ait, üzere,. beri, ônce, ewel, sonra, geri, 
karşı, doğru, yana, tara. başka, dair, rağ­
men, değin, dek, diye, ma'da, gayr, naşi, 
sıra,. ôte, birle, bigi, tek, saı, dapa, içre, 
ara, ôndin, içeri, dışarı, ôzge, nazaran, bôyle. 
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2.4 • •  Doğu Türkçesi (Çağatayca) 

Maem ERGiN 

DoOu Türkçesi, Türkçenin Eski Türkçe'den sonra ortaya çıkan yeni yazı lillerin­den biridir. Eski Türkçe, Türkçenin ilk gramer şekillerini ihtiva eden ana devresidir. 12-13. asra kadar devam eden bu ilk yazı dili devresi, Türkçedeki iç ve dış geliş­meler ve değişiklikler neticesinde, yerini bu asırlardan sonra yeni gramer şekilleri­ni içine alan yeni yazı dilleri devrelerine bırakmıştır. 
Eski Türkçeden sonra önce iki yazı di l i  ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri Kuzey­doJu Türkçesi, diğeri Batı Türkçesidir. Batı Türkçesi Oğuz şivesine dayanan ve 1 3. asırdan başlayarak Batı Türkluk sahasında bugüne kadar devam edip gitmek­te olan yazı dilidir. Kuzeydoğu Türkçesi, Orıa Asya ve kuzey sahasında Eski Türk­çenin daha yakın bir devamı olarak 13-14. asırlard? kullanılan yazı dil idir. Bu yazı dil i 1 5. asırdan itibaren Doğu Türkçesi ve Kuzey Türkçesi, olmak üzere ikiye ayrıl­mış; böylece, 1 5 .  asırdan itibaren Türkçe, Batı Türkçesi, DoOu Türkçesi, Kuzey Türkçesi olmak üzere üç yeni yazı dili halinde yirminci asra ulaşmıştır. Batı Türkçe­si OJuz, Kuzey Türkçesi Kıpçak, Doğu Türkçesi Orta Asya şivelerine dayanan ya­,zı dilleridir. 
Doğu Türkçesine Çağatayca adı sonradan verilmiştir. Bu yazı dil i ,  Çağatay i le i lgi l i  olmayıp, Timur ve oJulları ve onları takip eden bütün Orta Asya ve Hint devre­leri edebiyatının yazı dili olarak 1 4 .  asrın sonunda başlayan, Nevai ile en yüksek mertebesine ulaşarak 15 ve 16 .  asırlarda en parlak devrini yaşayan, ondan sonra da kuvvetle devam edip nihayet yerini modern Özbekçeye bırakan Türk yazı dili koludur. 
Bu yazı dilinin başlıca gramer hususiyetlerini şöyle toplayabiliriz: 
es Hususlyetlel : Sesler: 
Çağataycanın vokal ve konsonant olarak ses yapısı Türkçenin umumi ses tab­losundan farksızdır. Bu arada ng v h sesleri tabii ÇaOataycada vardı. 
Vokal Deği9melerl: 
-1 : Çağataycanın en büyük ses değişikliği hususiyeti e-i değişikliğidir. Çağa­tayca Türkçenin bu umumi temayülünü çok ileri götürerek kendisinin bariz bir ses hususiyeti haline getirmiştir. Kelime başında ve i lk hecedeki e ler büyük ölçüde Çağataycada i'ye çevrilmiştir: er- -ir-, sekiz-sikkiz, tegri- tigri, ne - ni, belgO - bila gü, kel- '- ki- gibi. 
a, e - o, ö : Umumiyetle ikinci hecedeki u, ü tesiri ile Caaatııvr> ;ı, h�--'- 1 · '  
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8 vokallerin in yuvarlaklaştığı görülür· acun - ocun, asru - osru, çeküç - çôküç, es­rük - ôsrük gibi: 
Düzleşme : 

Çağataycanın belirli bir hususiyeti de Türkçedeki umumi düzleşme temayülünü 
iler i götürmesidir: törü - töre, tolu - tola, ordu -orda, kimi - kime 'gemi·, nemu - ni­
me gib�. Bu iıkişaf gittikçe i lerlemiş ve bugün Doğu Türkçesi �ahasında çok yay­ı gınlaşarak bolup - bolap gibi gerundiuıları bile içine almıştır. 

Ota Hece Vokali : 

Türkçenin vurgusuz orta hece vokalinin düşmesi hadisesi de Çağataycada da­ha ileri bir durumdadır: boğuzıga - boğzığa, orunıça - onıça, �ayuda - �ayda, eligi . elgi gibi .  
Konsonant Değişmeleri 

b-m : b-m değişikliği meselesinde Çağatayca Eski Türkçeden geıen m temayü­lünü devam ettirmişti r :  ben - min, bunda - munda, bengze - mengze gibi. 
p-f : p - f değişikliği de Çağataycada daha çok görülür: topra� - tofra�. yapur­

ga� -yafurga� gibi. 
t - d : Kelime başındaki t - d meselesinde, bu değişiklik Batı Türkçesinin husu­siyeti olduğu için, Çağatayca tabii t, yani eskiye bağlılık tarafındadır; ancak, bir iki kelimede kelime başında d de görülür: teg - dik, turur - durur, ti- -di-, ta�ı - dağı gi­bi; fakat, bu, Çağataycanın kendi i nkişıfı değil , Batı Türkçesinin tesirinden ibaret­tir 
bol- - ol- : Batı Türkçesinin tesiri bu kelimede de görülür. Çağataycada tabii esas itibariyle bol- tarafındadır; ancak, manzum metinlerde vezin gerekli kı l ınca derhal ol- şeklin in ,kullanıldığı da görülür 
ç-ş : Çağataycada bazan ç-ş �ağişikliği de görülür · açtı -aştı, keçti . keşti gibi .  
Sedasızlaşma: 
Çağataycanın en bariz ses hususiyetlerinden biri de sondaki sedalı konsonant­lar ı sedasızlaştırmasıdır: teg - dik, kanlıg - kanlık, ermez - imes, almaz - almas, tür­füg -türlük gibi . 
Yuvarlaklaşma: 
Çağataycada daha ileri bir yuvarlaklaştırma da görülür· biregü - birev, üçegü -üçev, kudegü - küyev gibi .  
y Yüşmesi: 
Çağataycada başta y düşmesi de dikkati çeker: yıl - ıl, yılan - ılan gibi . 
� - � : Çağataycada görülen yeni bir değişiklik de bazı � ] değişmeleridir :  Yakşı � yahşı, bakşı - bahşı, okşa- -ohşa-. tokta- -tahta- gibi. ' , . " . - . -
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r Düşmesi: 
Çağataycada er- fiilinde, bu fiil çok defa ir- olmakla beraber, r düşmesi de gö­rülebilir: irdi- idi, irse-ise, irmez -imes gibi .  
Yer Değiştirme: 
Çağataycada dikkati çekecek ölçüde yer değiştirmesine de rastlanır: ögren- -örgen- , yagmur - yamgur gibi. 
ikizleşme: 
Çağataycanın belirli bir ses hususiyeti de konsonant ikizleşmesidir: sikkiz, tok­kuz, sakka, sak kuz gibi. 

. i l  • , 

Kalın Ek: 
Çağataycanın çok bariz bir hususiyeti de Arapça ve Farsça kelimeler: daima kalın ek getirilmesidir: derdğa, fakirga, ilimğa, düşmenlı�. sitemlıg gibi. 
Yardımcı n Düşmesi : 
Çağataycanın bülün Türkçe içinde en mühim hususiyeti yardımcı n sesini dü­şürmesidir Bu yardımcı ses, ancak manzum metinlerde vezin icabı görülebilir Onun dışında yardımcı n  sesi Çağataycada yokıur: ayağığa, içide, ortasıdın gibi. 

Şekil Hususiyetleri 
iyelik Ekleri: 
Çağatayca iyelik ekleri o devrin umumi Türkçedeki şekillerinden farksızdır; ya­ni ,  ikinci şahıslar sağır kelli, üçüncü şahıslar da yalnız düz şekillidir: kôzüg, sôzi gibi .  
Hal Ekleri : 
Akkuzatif haline Çağatayca bu eklerin umum7 inkişafına uygun olarak Batı Türk­çesinin karşısında bulunur; yani, Batı Türkçesinde isimlerden sonra gelen akkuza lif ekinin umumileşmesine karşılık, diğer Türk şiveleri gibi Çağataycada da zamir­lerden ,onra gelen akkuzatif eki umumileşmiştir: köngülni, yolnı gibi. 
Genilif ekinde de mühim bir Batı Türkçesi dışı hususiyeti vardır. O da diğer Türk şiveleri gibi, Çağataycada da ekin yalnız konsonantla başlayan şekillerinin umumileşmesidir: kuyaşnın;, ivnig, kozümüzniG, atanını gibi. 
Datif ekinde esas itibariyle Eski Türkçeye nazaran mühim bir fark yoktur. Yalnız Eski Türkçenin sonundaki sedalı ve sedasız konsonantla başlama karışıklığı Çağa­taycada da kuvvetle devam etmektedir: ataga, tofra��a. itke gibi. 
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Lokatif ve ablatif eklerinde dli ve f ' l i  şekiller yan yana devam etmektedir: i vde, yürekte, cihandın, baştın gibi. 
Eşitlik ekleri tabii yalnız ç'lidir: tofrağça, tağça, itçe gibi . 
Yön eklerinde -garu, -gerü şekli devam etmektedir: ilgerü, taşkaru gibi. 
Karşılaştırma Eki: 
Karşılaştırma eki, Çağataycada canlıl ığını muhafaza etmektedir: kiçigrek, kôp­rek, atra�. savugra� gibi . 
Sayılar: 
Çağataycada da e - i ve ikizleşme değişiklikleri dışında sayılar Eski Türkçedeki şekillerini muhafaza etmektedirler 
Sıra sayı isimleri yapma eki -nçı, -nçi şeklinde daima ç'lidir: üçinçi. törtinçi gibi. 
Topluluk ve üleştirme sayı isimlerinde yuvarlaklaşmış -agu, -egü dikkati çeker: birev, ikev, üçev gibi . Arıca bu konuda dikkati çeken iki/esi, üçe/esi, törtelesi; ikevlen, üçevlen şekilleri de mevcuttur. 
Zamirler: 
Şahıs zamirleri eski şekillerini ve çekimlerini muhafaza ederler. Yalnız min ve sin yalın şekillerinde bariz bir e - i değişikliği görülür. 
işaret zamirlerinde bu ve mu yan yanadır; bu'nun çokluğu bular, ofun çokluğu olar ve alar şeklindedir. 
Belirsizlik zamirlerinde kimse 'nin kimerse şekli ve nime, özge, niçeme kelime-leri dikkati çekmektedir. 
Dönüşlülük zamirleri olarak ô'ün iyelik şekilleri dikkati çeker. 
Zaflar: 
Yer zarfları arasında naru (narı) , kiyin, �ayu, utru gibi değişik kelimeler mevcut­tur 
Zaman zarfları arasında basa, burun, buna, ewelra�. tanııa, tünle, irten, bıltur gibi şekiller dikkati çeker. 
Hıl zarfları arasında asru, ingen, kôp, olça, beyle, eyle, yaşurun gibi şekiller dikkati çeker. 
Edatlar : 
Son çekim edatları arasında dikkati çeken_ şekiller şunlardır: basa "sonra·, bigi 'gibi", çağlık 'kadar, gibi', ara "arasında, içinde", dik "gibi', mesel/ig "gibi', mi;izlig "gibi, benzer·, sarı "doğru· tapa "doğru·, yanglıg "gibi" 
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Fiil Çekimi : 
Geniş zaman çekiminde umumi çerçeve dışına çıkan bir hususiyet yoktur. 
Şimdiki zaman çekiminde belirli bir Çağatayca hususiyeti vardır. O da -adur, -edür ekidir. Gerçekten Çağataycada bu konuda mühim bir ınkişaf vardır. Eskiden şimdiki zaman eki yoktu, sonradan Batı Türkçesi yorır yardımcı fiilini ekleştirerek -yor ekini yapmıştır. Buna mukabil Çağataycada da -a turur, -e turur (kıla turur, kele turur) birleşik çekiminden şimdiki zaman meydana getirilmiştir. Turur yardımcı fiili ekleşmiş ve gerundiumla birleşerek şimdiki zaman eki şeklini almıştır· kôyedür, ki­ledürmin, baradıır gibi .  
Gelecek zaman çekiminde Çağataycada Eski Türkçenin devamı olarak bilhas­sa -gay, -gey, -ga, -ge ve -gu, -gü eklerinin kullanıldığı göze çarpar; bolga, kılgay, urgu, çıkkasıdur gibi .  
Görülen geçmiş zaman çekiminde hususiyet ekin hem dli hem f l i  şekillerinin birlikte kullanılması ve yuvarlaklaşmasının görülmemesidir: kıl-dım, tüşti, kôrdiler gibi. 
Öğrenilen geçmiş zaman çekiminde bir fark yoktur. Yalnız -p gerundiumunun çekimli fiil yerine, öğrenilen geçmiş zaman için kullanıldığı da görülür biliptür gi­bi. 
Şart çekiminde bir fark yoktur. 
Emir çekiminde birinci şahıs eki -ayın, -eyin bazan -ayı, -eyi ve -ay, -ey şeklin­de kısalır· �ılay gibi . ikinci şahısta -ğıl, -gil canlılığ ını muhafaza etmektedir. Çokluk ikinci şahıs tabii vokalsiz olarak -i, -�ız, -ngıar şeklindedir. 
Patisipler : 
-gan, -gen partisipi -�an, -ken şekline de geçmiştir Ayrıca bu partisipin -dı�. -dik manası, yani, hareket ifadesi çok barizdir ve lokatif eki ile birlikte gerundium­laştığı görülür. 
Gerundiumlar : 

İ -p gerundiumu tabii Çağataycada asli şeklini muhafaza eder . 
\ Ayrıca Çağataycanın en mühim gerundium inkişafı -madın, -medin gerundium 
kekinin -mayın, -meyin ve -may, -mey şekline geçmesidir: işitmey gibi . 
l ltidari şekli : 

Çağataycanın bariz bir hususiyeti de al- yardımcı fiilini ,  -bi/ fiili gibi ,  iktidari yar­İmcı fiili olarak kullanmasıdır. Bunu hem müsbet hem menfi şekilde görürüz: kıla f /a3, ura almas gibi. 
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2.5. Kuzey Türkçesi 

Ahmet TEMIR 

'< ızey· tabiri esasında coğrai bir isim olup bazı Türkologlar tarafından Türk ş� velerinin tasnifi esnasında, dünyada yaşayan bütün Türklerin bulundukları sahalr . 1 gözönünde tutularak, bunlara nazaran Kuzey-Batıda bulunan boylar için kuılanıl- • mıştır.,Mesela, Radloff, Korş, Ramstedt, Samoyloviç, Rasanen buna 'Batı grubu', Ligeti 'Kıpçakça', Nemeth 'Volga grubu', Arat "Kuzey grubu" demişlerdir. Bu tabir­lerle daha ziyade bu lehçelerin yeni zamanlardaki durumu { 1 9 .-20. yüzyıllar) kas­tedilmektedir. Tarihi bakımdan mütalaa edildikte bu şiveler, orta zamanda buralar-·; da yaşamış olan Türk boylarından Peçenek ve Kıpçak dillerinin birer devamı ve.; istihalesi sayılmaktadır. Bu grupa b.:gün şu şiveler dahildir: 
1 .  Kazan (ldil=Volga) Türkçesi veya Tatarca; Başk..ırt, Nogay ve Mişer ağızlrı ; da buna dahildir, 
2. Kazak, Karakalpak ve Kırgız şiveleri, 
3. Altay şiveleri: Bugürıkü Oyrot bölgesinde konuşulan şiveler (Radolff'a göre: Altay-Kiji, Teleüt ,  Telengit, Lebed). Batı Sibirya'da lrtiş. Tara, Tobol ve Tümen ne­hirleri civarında konuşalan şiveler, 
4. Kuz�y Kafkasya'da Kumık, Karaçay, Balkar ve Nogay şiveleri . 
5. Lehistan (Troki ve Lutzk), Litvanya ve (eskiden) Kırım'ın doğusunda konuş­lan (Kırımçaklar) Karay şivesi. 
Bütün bu şive ve ağızlar, Türk şivelerinin tasnifine göre (bu bahse bk. ) z. Türk-çesinin (tokuz), y- grupunun (ayak ), tav + tavlı + kalgan bölümünü teşkil ederler. 
Fonetik 
Vokaller: 
Kazan şivesinin vokalleri şunlardır a, e, ı. i, i, u, ü, u, ü. Ses larihL bakımından birinci hecede şu değişikliklerle karşılaşıyoruz: e > i. o > U, ö >Ü, i >i: mes. el, el Kazan. il, on > Kazan. un; ördek (Türkiye Türkçesi, Doğu T.), ördök (Kazak), öt. (Şor) vb.>Kazan. ürdek; i t>it vb. 
Kazak, Karakalpak ve Kızgızca'nın vokalleri şunlardır: a, e. e, ı, i, o, ô, u, ü. Thomsen'e göre Eski Türkçede dahi mevcut olan, fakat sonraları birçok şivelerde e ile birleşen e sesi, bilhassa Kazak, Karakalpak ve Kırgızcada açıkça belli olmak­tadır, mes. edi (idi ), esik (eşik ) ,  et (et ) vb. 
Altay, Kumık, Nogay ve Karay şivelerinin vokalleri şunlardır· a, e, ı , i, o, ô, u, ü. 
Uzun vokaller ve çift sesler (Diphtonge) umumiyetle, g, g, b, v. y, ı seslerinin düşmesiyle meydana gelir, mes . Eski Türkçedeki ev, eb >üy, ô olur (/eve, tebe "deve'>Kazan. düye, Kazak. tüyö, tüö, Karakalp. Kumık. tüye, Kırgız . Altay tö, Ka­ray tewa); eg > iy olur (eg- >iy-); ıg >uw. i olur (arıg ·ıemi'>aruw, aru); ug > u, ı 
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olur (�uruğ > kuru, kurı ); agu >aw, au (Kazan. Balkar, Karaçay ). ö (Kırgız ) olur (buzagu >buzau. bızau). 
o, ô veya u, ü sesleri bulunan hecelerden sonra a >o ve e >ô şeklindeki ses uyumu (Labialattraktion) bi lhassa Altay (Oyrot. Teleüt, Lebed, TuıaJ ve bazı Ka­zak ağızları ile Kırgız. Karakalpak ve kısmen de Balkarcada vardır, mes . .  

Kırgız. Altay: Kazan: Kumık, Nogay, Karay: 
ot�o 'ateşe' utka ot5a 
bolğon ·oıan • bulgan bolgan 
polzo 'olsa· bulsa bolsa 
kôstör 'gözler' küzler közler 

u, ü'den sonra ı, i >u. ü şeklindeki ses uyumu bu gruburı l ıım ıuı ı l ıuı ı ıu ı ı L ,u ıw , şivelerinde mevcut olduğu halde, o, ô' den sonra ı, i >u, ü değişmesırıe ancak Kazak, Kırgız ve Oyrot-Teleüt şivelerinde rastlamak mümkündür, mes .. su-nun <Su-nın ·suyun·: üy-dün < üy-nin "evin"; ton-du < ton-nı 'donu, kürkü"; köl-dü < köl-ni "gölü' vb. 
Fakat bu gibi vokal yuvarlaklaşması ile ilgi l i  h§diseleri kati misallerle sınırlandır­mak pek mümkün değildir, çünkü bir şivede bunun aksi olan misallerle de karşıla­şılabil i r .  mes. Altaycada hem togus, hem togıs 'dokuz· şekli vardır Başka misaller · konıp • konup · ve körüp • görüp (Alt . ) ,  munı 'bunu· ve ponu "bunu· (Alt) ,  bôrü ve bôri 'kurt" (Alt . )  vb. Diğer cihetten bu hadise kelimelerin şekline de bağlıdır, yani vokal yuvarlaklaşması ilek hecede kuwetli olduğu halde. diğer hecelere gittkçe zayıflamaktadır, mes. şüfüzün ve şüfüzin 'vaşak' (alt .) .  sôgünip 'sövünüp" (Alt . )  vb. 
Konsonanllar: 

Söz başındaki y- yerine, Kazak, Karakalpak, Kırgız, Oyrot , Nogay ve Karaçay ağızlarında c-, j-, Balkarcada z- kullanıl ır , mes. col (Karay. yol, Kazan. yul ) Fakat bu hadise de katı bir kaide ifade etmez, çünkü aynı şivede hem y-, _ hem ç-şekline rastlamak mümkündür. 
Kazak. Karakalp. ve Kırgızcada f >p olur, mes, pakültet< fakultet "lakülte" (Ka­zak), pebrik < fabrik "labrika" (Kazak), paydalı <faydalı J • � ; ,porum < form 'şekil (Karakalp.) vb. 
Kazakça ve Karakalpakçada ş >S olur, mes. taş > tas, iŞ>is. 
h sesi ancak yabancı kelimelerde ve tabiat taklidi ifade eden sözlerde bulunur, Karaçay, Kumık, Kargay T. 'de iki vokal arasındaki -h- yerine -g- kullanı l ı r ,  mes. Farsça baha � "paha'>baga. 
Diğer şivelerdeki v, bu grupta w (lngil izdeki w gibi yarım vokal) şekline inkılap eder. 
Başkurtçadaki karakteristik ses değişmeleri şunlardır: z. d, ı >.; ş >s; S>h, mes. kı� <kıg kı�ıl <kızıl atım<adım taw!ar < tawlar 'dağlar'; bas< baş; u�al <Usal yavuz'; söz ve hece başında s>h olur, mes. hiz < siz; hugış < sugış ·savaş'; hakal < sakal; bu/ha<bulsa 'olsa'; barhın<barsın 'varsın' vb. 
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Bu grubun bütün ağızlarında vokal arası �. k ve p sesleri yumaşar, mes. bak­> baga "bakıyor· (Kırgız); tayak 'dayak'<tayagı; ik- 'ek-'< igin 'ekin"; yap- 'kapa-· > yaba "kapatıyor' Altay-Oyrat ağızında, bu durumda olan diğer konsonantlar da yumuşar, tiş 'diş" > tii 'dişi'; sôs 'söz' > sôzim 'sözüm;; tut- > tudar 'tutar· 
Konsonantalr kaynaşması üzerine umumı olarak şu kaideler konabilir: 
1 iki konsonant yanyana geldiği zaman, sondakisi öndekine uyar, yani ilk kon­sonant yumuşak ise öteki de yumuşak, sertse ikincisi de sert olur. Bu husus. bil­hassa /k-g/g, s-z. t-k, p-b seseleri ile ilgilidir, mes. kış-kı 'kışlık', yaz-gı "yazlık'; at­ta, kır-da; tarak-pen "tarak ile' kız-ben 'kız ile' (Kazak); ak-sımak 'ak gibi' kızıl­zımak 'kızıl gibi' (Altay) vb. 
2.  Sert konsonanantlardan sonra I > t, m >p, n >t olur (Kazak, Kırgız, Altay ve bazı Nogay ağızlarında); yumuşak konsonantlardan sonra I > d, m >b, n > d  olur; vokal ve yarım vokallerden sonra /, m, n değişmez. Bundan başka değişmeyen haller: r ve /'den sonra I (Altaycada yalnız 'den sonra), /, m, r'den sonra m (Altay­cada yalnız m, r'den sonra), n, m, i 'den sonra n ve r, / 'den sonra d değişmez. Mi: seller: 
L:  kemçilik-t�r 'noksanlıklar' (Kazak), kün-der 'günler' (Altay), kar-far (Altay), cıl-lar 'yıllar" (Kazak), kol-dor "kollar' (Altay); tôrt-tük "dörtlük" (Altay), kün°dük "gün­lük' (Altay), oto-/ık "ada' (Altay) vb. Kazan, Kumık ve Nogaycada bu son misalde­ki ek, m. n, i'den sonra I >n olur, fakat başka yumuşak konsonantlarla vokallerden sonra değişmez, mes. han-nık "hanlık", kün-ner 'günler·, an-na- "anla', at-far, tarak­lar vb. ;  
M: tos-pesin 'düşmesin" (Karakalpak), caz-bak "yazmak" (Kazak), almak; 
N:  balık-tın <balık-nıi "balığın" (Altay), ay-dıi "ayın" (Altay), ton-nın "donun, kür­kün' 
Kellme Yapımı : 
Kolime teşkil eden eklerin çoğu bütün Türk şivelerinde müşterektir, bu yüzden ancak bazı eklerin Kuzeybatı grubundaki hususi şekillerine işaret edeceğiz: -lı, -il ( < Eski Türkçe -lıg, -lig vb ): 
Kazan. -lı, -li; Kazak. Karakalp. -t, -fi, -dı, -di, -tı, -ti; Kumık. -lı, -i, -lu, -lü; Altay. -lu, -lü, -du, -dü, -tu, -tü; 
-çı, -çi: Kırgız. Karay. -çı, -çi, -çu, -çü; Karakalp. -şı, -şi; diğer şivelerde -çı, -çi. 
Türlü şivelerden karışık misaller: ata-kay 'babacık', baba-y 'dede' (Kazan. Ka­zak. Karakalp.) ,  Ül-çak "delikanlı' (Altay), aktaru-çan 'her işe karışan' (Kazan), mi­nim-çe "bence' (Kazan), agam-nıkı 'ağamınki", bütün-ley 'büsbütün', sog-umtuk • kesilecek (hayvan)' (Altay), üt-ker-, üt-kez- 'geçir-· (Kazan), cür-güz- 'yürüt-· (Ka­rakalp.) ,  oy-gor- 'anlamak' (Altay), at-kar- '(at ile) nakletmek' (Altay) vb. 
Nomen : Cemi Eki: 
-far, -fer, -nar, -ner, -dar, -der, -tar, -ter (Altayca ve Kırgızcada yuvarlaklaşarak -lor, -lôr vb. şekillere girer, Karaçaycada -r düşer: -la, -le). 
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Şahıs ,amirleri: 

Kazan . Kazak. Karakalp. Kırgız. Altay. Kumık. Nogay. Karay 
min m�n (aynı) men (aynı) (aynı) (aynı) (aynı) 

müfr. 
sin s�n sen 
biz biz bis biz 

cemi SİZ siz siz 
sizler sizdor siler sler 

işaret Zamirleri: 
Kazan. Kazak. Karakalp. Kırgız. Altay. Kumık. Nogay. Karay. 
bu bul (aynı) bu bu bu (/ ) b( I )  bu 
uf ol ol ol o (/ ) ol ol 
şu/ şol oşo şu şu ( / )  sol, şol 
tigi tigi tigi 
Soru Zamirleri: 
Ka- zamiri: kay 'kim, hangi' (Kazan, Kazak), kana 'nerede, nereye' (tel), kanı "nerede, nereye· (tel. tümen), kaa "nereye· (Kazan), kala • nasıl, nereye" (Tob. tü­men), kanar "nereye' (Alt), kyna ·nereye' (tel), kayan 'nereden' (Kazan), kalay 'nasıl' (Kazak), kaçan 'ne zaman· (Kazan. ,  Kazak., Altay, Karay) vb., 
kim, kim (bütün şivelerde); 
ne, ni: (bütün şivelerde). 
Sayılar: 
Esas sayı sözleri (pek az fonetik farklarla), hemen hemen bütün şivelerde aynı­dır, mes. dürt = 4 (Kazan), tôt (Kazak. Karaklap. Kırgız. Altay), dôrt (Kumık); yigir­mi = 20 (Kazan.), cıyırma (Kazak. Karakalp. Kırg . )  cirme (Altay), yigirma (Kumık). 
Sıra sayıları -(ı )nçı, {i ) nçi ekleriyle yapılır. 
Kollektiv sayı ekleri: - (a  )w, -(e)w, o, -ô vb.'dır. 
Kollektiv sayı ekleri: -(a) w, -(e) w, -o, -ô vb. 'dır. (<Eski Türkçe -agu, -egü), mes. ikew (Kazan), ekô (eköw) (Kazak. Karakalp, Kırgız). ekü (Altay). 
Distributiv sayı ekleri: �ar, -er, -şar, -şer vb.'dır (bazı şivelerde ablativ ile de ifa­de edilir), mes. ekiser veya !kiden (Kazak. Karakalp. ), tôrttön 'dörder, dörtten' (Al­tay) vb. 
Kesir sayıları umumiyetle ablativ ile ifade edilir, mes. altıdan tôt (dört, dürt, vb.) = 4/6 (Kazan . Karakalp. Kırgız. Nogay. Kumık); veya: üç törttük 'üç dötlük' 3/4, üç andık 'üç onluk� 3/1 0  (Altay). 
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Sıfatlar: 
Mukayese, birinci sözün ablativ hale sokulmasiyle ifade edil ir , bu esnada ikinci söz -rak, -rek eki de alabil ir , mes. atam bu kişiden çakşırak 'babam bu kişiden d a­tıa iyi' (Kırgız); atkan oktan türgen 'atılmış oktan (daha) hızlı' (Altay). 
Superlativ için bazı yardımcı sözler kullanılır, mes. iı yahşı 'en iyi' (Kazan) ,  ôte cakşı 'çok iyi' (Kazak), sürekey ıuzalu 'çok faydalı' (Altay), bek iygi 'pek iyi' (No­gay) vb. 
Fiiller : Emir ve istek Şekilleri: 
1 .  Şahıs müfret : -(a ) yım, -(ı )ym, -(a )yın, -(o )yın vb. ,  mes. bar-ayım (Kumık. Karay.) ,  bar-ıym (Kazan) 'varayım'; caz-ayın 'yazayım' (Kırg.) ;  kôr-ôyin 'göreyim' (Altay). Cemi: -(a ) yık, -(a ) tık vb . ,  mes. bar-ayık (Kumık), bar-ayıh (Karay) 'gide­lim'; yz-ıyk (Kazan), caz-alık (Kırg . )  'yazalım'; kôr-ôlik 'görelim" (Altay). 
2. Şahıs müfret: ya eksiz, veya -gıl, -gın ve -çı ekleriyle, mes . bar veya bar-gın ·git" (Kırg. Altay. Karay), bar veya bar-çı (Nogay: bar-şı), bar-gıl 'git' (Kazan). Ce­mi :  -(ı ) gız, -(ı ) rıız vb , mes. bar-ıgız 'gidiniz" (Kazan, Karay), caz-ııız 'yazınız' (Kırg . ), k./-igiz "geliniz' (Kumık). 
3. Şahıs müfret: -sın, cemi: -sın/ar. 
Gelecek zaman ifade eden -gay, -gey eki, Altay ve Nogay şivelerinde şahıs ek­leriyle kullanılır, mes. bar-gayman, -gaysıı, -gay, -gaymız, -gaysız, -gaylar 'gide­yim. g idesin' vb. (Nogay); ke/-geyim, -geyiı, -gey, -geyibis (veya: -geylik), geyiger, -geyler 'pek ala, geleceğim' vb. (Altay); diğer şivelrde -gay, şahıs eki al­maz, bu husus e- yardımcı fiili i le ifade edil ir ,  mes. bar-gay edim, edin edi vb. "gi­derim" vb. (Kumık). 
Muzari (Aorist) -r eki, kuzeybatı grupunun bütün şivelerinde gelecek zamanı ifade eder. 
-t, -d geçmiş zaman eki, bu grupun bütün şivelerinde kullanıl ı r .  
Katı geçmiş zaman -gan -gen (kan, -ken. -kon vb.)  eki i le (sonuna şahıs eki  ta­kılmak suretiyle) ifade olunur 
Gerundium (fiil-zarflar): 
-a ve -p şekilleri bu grupun bütün şivelerinde kullanılır Bundan başka birçok mürekkep ekler de vardır, mes. -kançı ( -gançı vb. )  (Kazan), -kanşa (Kazak, Kara­kaıp .) ,  -kınça (Karay) (=  Türkiye Türkçesinde -.ınca); -kalı (Karakalp .  altay) (= Tür­kiye türkçesinde -alı, Nogaycada: -kanlı) ; -kaçtın 'den sonra' (Kazan), -kajın (Al­tay) , -kaçoh (Karay). 
Bazı şivelerde (mes. Nogay) -p ekine, şahıs ekleri de takılabi,ir ve bu takdirde 
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cümlede fiil yerini alır, mes. barıp-pan (veya barıp-man), barıp-sın, barıp-tı, baııp­p1z, barıp-sız, barıp-tılar (Nogay) (Türkiye Türkçesinde = varmışım, vardım). 

Yardımcı Fiiller : 

Nomenlerle ve nomen eki almış fiillerle birleşerek mürekkep fiil şekilleri meyda­na getiren esas yardımcı fiiller şunlardır: *i- ( *e-) 'imek', bol- ( bu-) "olmak', it- (et-) "etmek' Misaller· barır idim 'varır idim' (giderdim) (Kazan), bargan idiı ·varmış idin' (gitmiştin) (Kazan), barsa idi "varsa idi" (gitse idi) (Nogay), bargan bulsam 'varmış olsam" (gitmiş o/sam ), bargan bulsa idim 'varmış olsa idim' (gitmiş olsay­dım) (Kazan). 
Bundan başak da birçok fiiller, -a ve -p ekleri alan esas fiille birleşerek yardım­cı fil yerinde kullanılırlar,mes. külip ciberdi "gülüverdi" (Kazan), taştap ber 'atıver· (Altay) ,  kile kür 'mutlaka gel" (Kazan), cıgıla cazdım "düşe yazdım' (karakalp.), bô­rügin untup saftır 'şapkasını unuttu' (Altay), baralmadık ( < bara almadık ) 'gideme­dik' (Kazan. Nogay.) ,  kele catat 'gelmektedir' (Kırg.), ogan ne bolıp kaldı ona ne oldu' (Kırg.), barıp bo/saman 'gidebili rsem' (Kumık). 
Nei Edatı : 

Fillerde: -ma-, -me-, muzaride: -mas, -mes (bazı şivelerde asimilasyonla >-pa-. -ba- şekline girer). 
isimlerde: yok, yuk, cok vb. (bar 'var' sözünün karşılığı olarak ve: -sız, -siz eki kullanılır. 
Cümle Şekli : 

Cümle kuruluşu, bütün diğer şivelerde olduğu gibidir. Bazı şiv�lerde fiilsiz do cümle tamamlanabilir· Almatı, Kazagıstan as/anası 'Almatı. Kazagıstan'ın başşehri (dir)" (Kazak). Kalanın bolacagı ülken (Şehrin geleceği büyük(tür) (parlaktır)" (Ka­zak). Ancak Karayacada, yabancı (bilhassa Slav) dil lerin tesiriyle, devrik cümle şekline rastlanmakladır, mes. okları küçlü tenrinii yelli maya, ki uvların alamın ,ça­dır canım 'okları güçlü ıarırının ulaştı bana, ki zehirlerini onların içiyor canım' (Ka­ray). 
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2.6. Türk Şivelerinin Tasnifi 

Reşid Rahmeti ARAT - Ahmet TEMIR 

A. Türk Şivelerinin Tasnifi Tecübelerl 

Türk şivelerinin tasnifi meselesi türklük bilgisinin birbirine girift meselelerinden yalnız birini teşkil eder. Türklerde aile birl iğini , ailelerin birleşmesinden husule ge­len soy birliğini , soyları içine alan boy birl iğini ve nihayet boyların topluluğu olan kavim birl iklerihi meydana getiren esas unsurların tesbiti ve bu birlikler ile bu birlik­lerin birbirleri i le olan münasebetlerinin Türk tarihi içindeki gelişmelerinin araştırıl­ması bugünün başlıca meselelerinden birid i r .  Türk dili , Türk edebiyatı, Türk tarihi ve umumiyetle Türk kültürünün birçok meseleleri bu hususların ayndınlanması ile yakından ilgili bulunmaktadır. Sibirya kavimlerinin bir kısmı ile son zamanlara ka­dar göçebe hayat tarzını bir dereceye kadar muhafaza etmiş olan Türk kavimlerin­de görülen kavmi birlikler hakkında bazı araştırmalar yapılmış olmakla beraber, buniar daha çok basit birer tavsiften ibaret kalmıştır bugün gerek bu birl ikler ara­sındaki i lgiler, gerek bu birliklerin gelişmeleri hakkında yeter derecede bilgiye sa­hip bulunmuyoruz . Bazı Türk kavimlerinin yabancı tesiri altında kalmış Türk kavmi veya Türkleşmiş yabancı kavim gibi telakkisinin bugün bile tartışma mevzuu olma­sı , bu husustaki bilgilerimiz hakkında bize bir fikir verebilir Bu mesele i le yakından ilgilenmesi gereken asıl Türk muhitine gelince, itiraf etmeliyiz ki , bu meselelerde en umumi bilgilerde bile pek büyük açıklıklar vardır ve bu açıklıkların kısa bir za­manda doldurulması da pek mümkün görünmemektedir. 
Ayrı ayrı şahıslar gibi içtimai bünyeler de tabii bir gelişme yolu takip etmektedir. Bu gelişmenin asıl amil i  içtimai birl iklerin kendi içlerindeki şartlar olmakla beraber, burada dışarıdan gelen tesirlerin de, bir dereceye kadar, ehemmiyeti vardır Türk mi lleti gibi, faaliyetini birkaç kıta üzerine yayan milletlerde bu karşılıklı ilgilerin tesi­r i ,  tabiatiyle, daha büyük olacaktır 
Kavmi birliJin esasını teşkil eden urısurlardaıı biri de di ldır Onun için, Türk lehçe,  şive ve ağızları ele alını rken, kavmi birlik meselesi ile karşılaşı lması ve bazı hususların bu birl iklere göre açıklanmaya çalışılması tabii görülmelidir .  Fakat unu­tulmamalıd ır ki , şivelerin tasnifi gibi , müşahhas bir mevzuda bile yalnız kavmi mü­nasebete . işaret etmek yetişmez, bu tarzda bir izah yoluna girilince, bütün bir mili bünye ve bunun tarihi gelişmesi göz önünde bulundurulmal ıdır Bütün bu mesele­rin karşılıklı münasebetleri ve tarihi seyri tesbit edilinceye kadar, bu mevzuların hiçbiri kendi başına tam olarak halledilemez ve elde edilen neticeler de ancak bu sahadaki araştırmaların ilerlemesi nisbetinde bir kıymet ifade edebil ir . 
Bu umumi esasları Türk şivelerinin tasnifine tatbit etmek istersek, yapılması la­zım gelen işler şöyle hulasa edilebi l i r ·  Türk şivelerinin esaslı ve ilmi bir tasnifinin Yapılabilmesi için, 1 Türk şiveleri, dil bilgisi bakımından, daha önce bir tetkike tabi tutularak, türlü şive hususiyetlerinin daha yakından tesbit edilmiş olması; 2. Bu hu, susiyetler kendi aralarında karşılaştırılmak suretiyle, şiveler arasındaki münasebet-
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lerin tıyin edilmeşi olması; 3. Şivelerde görülen farklı hususiyetlerin kavimlerin ken­di bünyelerine veya kavmi karışmalara ait olup olmadığını anlamak için , bu şiveleri konuşan kavimlerin tarihi ile etnolojik teşekküllerinin araştırılmış ve 4. Her şivenin mevcut en eski ve en yeni dil malzemesi mukayese edilerek, şivelerin hususi tekı­mül temayüllerinin, hiç değilse ana hatları ile, ortaya konulmuş bulunması gerekir Bu şartlar yerine getirilinceye kadar, Türk şivelerinin  tasnifi Türk dil bilgisinin dai­ma göz önününde bulunduracağı bir mesele olarak kalmakta devam edecek ve yapılacaktır. 
Türk dillerinin tasnifi meselesi ile ilk uğraşan kimse olarak, Türklerin kendi içle­rinden Kaşgarlı Mahmud zikredilebilir. O, 1 072-1074.'te tamamlanmış olan Divanü Lôgat-it-Türk adlı meşhur eserinde, Türk kabilelerinin  o zamanki durumuna göre kaba bir tasnifini yaparak bunları şarki ve garbi olmaz üzere iki büyük grupa ayır­mıştır O Şark grupuna Hakaniye adını takmakta ve bununla Karahanlıların, Kaşgar ve Balasagun civarındaki yazı dilini kastetmektedir. Bundan başka Karluk, Çigil, Yağma, Argu, Tohsı ve Uygur lehçeleri de buna dahildir. Ona göre batı grupu bü­tün Uğuz lehçelerini ve bu meyanda Kırgız, Kıpçak, Peçenek ve Bulgar leçelerini de içine alır. 
Avrupa'da modern dilcilğin inkişafı üzerine, şark d illeriyle uğraşan fi lologlar son ikiyüz yıl içinde bu sahada birçok denemeler yapmışlardır. XI. yüzyıla ait bir dene­me olduğu için Kaşgarlı Mahmud'un çalışmasını ancak 'tarihi bir vakıa olarak ka­bul etmekle beraber, yaşadığı devre ait bütün Türk ülke ve boyları arasında dola­şarak hemen hemen bütün Türk lehçe ve şivelirini incelemiş olması ve şiveleri mukayese ederken ses hususiyetlerini de dikkat nazarına alması bakımından, onu, devrinin 'Radloff'u olarak kabul edebiliriz. buna göre Türk şivelerinin tasnifi ile uğ­raşmış olan Türk, Macar, Fin ve Avrupalı bilginleri -bununla ilgili araştırmaların ın neşir tarihini belirtmek suretiyle- şöyle sıralayibiliriz : 

1 .  
Kaşgarlı MAHMUD 

Divan-ü Lügat-it-Türk, 1072-1 07 4 
2 

Christoph Johann ADELUNG 
( 1732- 1806) 

Mithridates, 1 ,  1806. 
3 

Friedrich ADELUNG 
( 1768- 1 843) 

Uebersicht al/er bekannten Sprachen und ihrer Dia/ecte, s. 32-35. 
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4 
H. J. von KLAPROTH . . ( 1 783-1 835) 

Asia polyglotta, Paris, 1823. 
5 

Adriano BALBI 
( 1 782-1 848) 

Atlas ethnographique du globe. Paris, 1826. 
6 

Wilhelm Fredrik PALMBAD 
( 1 788 - 1 852) 

Geographische und statistische Ephemeriden, 1 827, XIX, 225 - 240 
7 Joseph von HAMMER ( 1 774 - 1 856) 

1. Bibliotheca italiana, 1 825 (Decembra), s. 364-365; i l .  Wiener Jahrbücher der Literatur, 1 827, XXXVI I I ,  s. 1 6- 1 7; 1 1 1 .  aynı eser, 1 836, XXVI, s. 1 89- 19 1 . 
8 llya Nikolayaviç BEREZIN (E. Berezine) 

( 1 81 9  - 1 896) 
Recherches sur /es dialectes musulmans. /. Systeme des dialectes turcs, Kazan. 1 848, 95 s. Ayrı basım halinde çıkan bu eserin aynı isim altında 

intişar eden aslı için bk. Uçenıya zapiski izdav. imperatorskim kazanskim universi­tetom, 1 849, Kazan, 1848. 
9 

Wilhelm RADLOFF 
( 1 837 - 1 91 8) 

Phonetik der nôrdlichen Türksprachen, Leipzig, 1 882-1 883, i l ,  s. 280-29 1 ,  
Cap. XVI I I :  Classification der Türkdialecte nach den phonetischen Erscheinungen. 

1 0  Hermann VAMBERY (Armin Bamberger) 
( 1 832- 1 9 13) 

Das Türkenvolk in seinen ethnologischen und ethnograpischen 
Beziehungen, Leipzig, 1 885. 
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Nikolay Fedoroviç KATANOV 
( 1 862-1 922) 

Etnografiçeskiy obzor turetsko-taıarskih plemen. Vstupitelnaya lektsiya v kurs obozreniya turetsko-ıatarskih plemen, proçitainaya v lmperatorskom Universitete 
29 yanvarya 1 894 goda. Uçenıya zapiski lmpr. Kazansk. Universiteta, god LXI, 3, May-lyün,  Kazan, 1 894, s. 1 86-206. 

1 2  
N. A. ARISTOV 

Zametki ob etniçeskom sosıave lürkskih p/emen 
Jivaya starina 1 ,  1896, s. 452-456. 

1 3  
Leon 6AHUN 

lntroduction a l 'histoire de /'Asie, 1 896, s. 34-35. 
1 4  

Fedor Evgeneviç KORŞ 
( 1 843 - 1 91 5) 

Klassiikatsiya turetskih pelemen po yazıkam. 
Etnografiçeskoe obozrenie, kn. 84-85, Moskva, 1 9 1 0. 

1 5  
G .  J. RAMSTEDT 

( 1 873 - 1 950) 
Tietosanakirja, IX, 2039-2040, 19 17; /so Tietosanakirja, 

XIV, 295-296 v� aynı eser, IX, 1 938. 
16 

Julius NEMETH 
ürkische Grammatik. Sammlung Göschen, -Berlin-Leipzig, 1 91 7  

1 7  
A. SAMOYLOVIÇ

Nekotorıe dopolneniya k klassifikatsii turetskih yazıkov. Petrograd, 1 922; alm. hu­lasası için bk. R .  Rachmati, Zur Klassifikation der Türk - Sprchen. Ungarische Jah­rücher, IX, 32-324. 
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1 8  
Vasily Alekseviç BOGORODITSKIY 

( 1 857- ) 
lzvestiya Vsetatarskogo Tsentr. lspol. Komiteta sovetov, 1921, Nr. 237, 
239; Vvedenie v tyurko-tatarskoe Yazıkoznanie, 1 . Kısım, Kazan 1 922; 

Vvedenie v tatarskoe yazıkoznanie v svyazi s drugimi tyurskimi yazıkami, 
Kazan 1934. 

1 9  
Cemal VEILIDI 

ürk-Tatar tilleriniı yazmışı. Bizniı Yul i l, 1 ( 1 3), Kazan 1 923, s. 22-27 
20 

Bekir ÇOBANZADE 
Türk-atar dialektolojisi (Giriş). Bakü 1 927 

21 
Lajos LIGETI 

(bk. Barczi Geza, Magyar szôfejtö szôtar, Budapest, 1 94 1  ). 
22 

Matti RASANEN 
Materialien zur Lautgeschichte der ürkischen Sprachen. Studia 

Orientalia, edidit Sosietas Orientalis Fennica, XV, 
Helsinki, 1949, s. 26-31 .  

23 
N .  A BASKAKOV K voprosu o klassıfikabii ldrkskil ı aLıkov lzvusl Akad Nnık  SSSR, 

otd. Literaturı i yazıka, 1 952, XI, 2, s. 1 2 1 - 134; Tyurkskie yazıki. lnstitut yazıkozna­niya, Moskva 1960, s. 223-228; Vvedenie v izuçeenie Tyurskih yazıkov. lzda­tel'stvo Vısşaya Şkola, Moskva 1 962. 
4 

Reşid Rahmeti ARAT 
( 1 900 - 1964) 

Türk şivelerinin tasnifi. Türkiyat Mecmuası X, lstanbul 1 953, s. 59- 1 39. 
25 

Johannes BENZING ve Kari Heincrich MENGES 
Fundemanta 1 ,  1 959. s. 5- 1 0. 
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Kaşgarlı Mahmud'dan sonra, Avrupa'da Türk şivelerinin tasnii tecrübelerinden, toplu olarak i lk bahseden 1 . N.  Berezin olmuştur ( 1 848; bk. nr. 8). Sonra Bekir Ço­banzade ( Türk - Tatar dialektolojisi, Giriş, Bak0, 1 927) de  aynı mevzu üzerinde durmuştur Türk dili ve edebiyatı sahasında umumi ilg inin derinleşmesi ve genişle­mesi için çok istifadeli eserler vermiş olan bu müellif, kendisi bir tasnii ortaya koy­mamış olmakla beraber, daha önce yapılmış olan belli başlı tasnifleri esaslı bir tah­lile tabi tutmuştur. 1 926'da Baku'da toplanan türkoloji kongresinde, Türk şiveleri arasındaki münasebetlere dair bir tebliğde buunmUş olan ÇobanzMe, Türk şive araştırmaları ile i lgil i çalışmalara temasla, bu tetkiklerin ayrıca ele alınmayıp, çok dera, d iğer sahaların aydınlatılmasında ve birtakım tarihi, iktısadi ve siyasi mesele­lerin hall inde yardımcı bir faaliyet gibi tel�kki edilmiş olduğunu, türkolog-filologların ayrı ayrı şivelerin tetkikinden ileri gidemeyerek, mukayeseli araştırmalara geçme­miş bulunduklarını, şivelerin tasnifinde de yalnız ses üzerinde durularak, tarihi hu­susiyellere ehemmiyet verilmemiş olmasından dolayı, türlü prensiplerin birbirine karıştırılmış bulunduğunu belirtmiş ve bu noktalara kongrenin dikkatini çekmiştir (bk. aynı eser ve Stenografiçeskiy otçet türkologiçeskogo s 'ezda, Baku, 1 926, s. 1 00). Kongrede, 1 .  her dil ve şivenin ayrı ayrı tetkiki ve bunların dikkatli araştırma­lara dayanan mufassal lügat ve ilmi gramerlerinin hazırlanmasına, 2. türk dil ve şi­velerinin mukayeseli grameri , mukayeseli iştikak Qgati ve tasnifi için zaruri olan ha­zırlıkların yapılmasına karar verilmiş (bk. aynı eser, s. 401 ) olmakla beraber, aradan uzun yı l lar geçtiği halde, bu arzu MIA yerine getirilmemiştir ve her vesile ile tekrar tekrar hatırlatılmağa değer mühim bir mesele olarak ortada durmaktadır 
Türk şive ve lehçelerinin tasnil i i le i lgl i araştırmaları ta baştan zamanımımaza kadar ayrı ayrı inceleyerek mukayeseli bir şekilde tarihçesini yapan ve bu araştır­malardakti müspet ve menfi görüşleri de belirterek bir neticeye varmaya çalışan R. R. Arat, eski tasniflere nazaran çok daha müspet bir tasnif şeklini ortaya koymuşbulunmaktadır (Türkiyat Mecmuası 1 953, s. 59- 1 39, tasnif tablosu: s. 1 39).
Bu yazının hazırlanışında esas olarak R .  R .  Arat'ın adı geçen araştırmasına da­yanılmış, bazı if.ve ve kısaltmalarla önümüzdeki esere uygun bir şeki l  veri lmesine çalışmıştır. 
Baskakov'un, (R. R. Arat'ın 1 953 tarihli yukarıda adını verdiğimiz araştırmasın­dan hiç bahsetmeyen) 1 960 tarihli Tyurkskie yazıki ve 1 962 tarihli Vvedenie v izu­çenie . . .  (yukarıya bk.) adlı eserlerindeki tasnif, yine onun 1 952 tarihli K voprosu . . .  (yukarıya bk.) başlıklı araştırmasındaki tasniften hemen hemen farksız olduğun­dan, kronolojik sıralanışta 1 960 ve 1 962'ye alınmayıp, 1 952'de bırakılmıştır 
B. aa,ııca Tasniflerden Örnekler

Yukarıda yayınlanış tarihlerine göre sıralanmış olan tasnif tecrübeleri gözdengeçirilirse, bunların büyük bir kısmının şive tasnifi olmaktan ziyade, türk kavimlerini coğrafi esaslara göre sıralama tecrübesinden ibaret olduğu görülür. Türk şive/eri arasındaki esas farkların azlığından dolayı kavimler ile şive hudutları çok defa bir­leştiği için, bunlar ancak bir dereceye kadar şive tasnifi sayılabi lir ; fakat asıl gaye 
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bakımından, şive tasnifi olmaktan uzaktır. Berezin zamanında şive araştırmalarının henüz başlangıç devrinde bulunduğu düşünülürse, asıl tasnif tecrübesi Radloll ile başlamıştır denilebilir. Korş'un tasnifi buna yeni bir görüş tarzı i lave etmiş ve Sa­moyloviç ise, bu iki esası birleştirmek, şive gruplarına bunların tarihi malzemesini eklemek ve grupları coğrai - tarihi kavmi isimler ile adlandırmak suretiyle, daha açık ve kullanışlı bir şekil vermiştir. Bogorditskiy ile Rasanen bu esasları biraz da­ha genişletmiş ve derinleştirmişlerdir. Nemeth'in işaret etmiş olduğu ses unsuru çok mühimdir; kendisinin bu meseleye ancak dolayısiyle temas ederek, şivelerin tasnifini bir bütün olarak ele almamış olması teessüfe şayandır. 
Türk şivelerinin tasnifi tecrübelerinde, Türk şiveleri arasına, kısmen ayrı şive gruplarının eski devirlerle olan al.kasına işaret etmek ve kısmen de mevcut dil malzemesini bu gruplara bağlamak maksadiyle yazı dili malzemesini yerleştirmek temayülü umumiyetle mevcuttur. Fakat bunlarda esas gaye bugünkü şivelerin tas­nifi olup, tarihi devirlere ait malzeme daha çok izah mahiyetini taşımaktadır. Bas­kakov ise, bu çerçeveyi aşmakta ve şimdiye kadar bilinen bütün Türk dil malzeme­sini bir tasnife tabi tutmak gayesini güderek, dilin tarihi inkişafı ve bunun ayrı merhalelerine ait hususiyetlerle bugünkü şivelerin dar manada şive hususiyetini teşkil eden hususları aralarında hiçbir fark gözetmeksizin, aynı sıraya koymuş bu­lunmaktadır. 
Yukarıda Türk şivelerinin tasnifi ile ilgili eserleri sıralarken. herbirinin tasnii esas­larını ayrı ayrı belitmemiştik. Şimdi bunların içerisinden, Radloff, Ramstedt, Samoy­loviç, Ligeti ve Baskakov'un tasniflerini özetleyerek vereceğimiz en uygun şekli olarak mütalaa etıi�imiz R. R. Aral'ın tasnifini de bunların arkasından sunacağız. 
Wllhelm Radlof'un Tasnifi 

I. Doğu Şiveleri: 
1 Asıl Altay şiveleri: a) Altay şivesi, b) Teleüt şivesi. 
2. Baraba şivesi. 
3. Kuıey Altay şiveleri: a) Lebed şivesi, b) Şor şivesi. 
4. Abakan şiveleri: a) Asıl Abakan şiveleri (Sagay, koybal, Kaça), 

b) Yüs ve Kızıl şivesi. 
5. Küerik (Çolım) şivesi. 
6. Soyon şivesi. 
7 Karagas şivesi. 
8. Uygur şivesi. 

il. Batı Şiveleri: 
1.  Kırgız şiveleri: a) Kara-Kırgız şivesi, b) Kazak-Kırıgız şivesi, 

c) Kara-Kalpak şivesi. 
2. lrtiş şiveleri: a) Turalı şivesi, b) Kürdak şivesi, c) Tobol ve Tümen şiveleri. 
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3. Başkırt şivesi: a) Ova Başkırt şivesi, b) Dağ Başkırt şivesi. 
4. Volga veya Doğu Rusya şiveleri: a) Mişer şivesi, b) Kama şivesi, c) Simbir şi. vesi, d) Kazan şivesi, e) Belebey şivesi, 1) Kasım şivesi. 

111. Orta Asya Şiveleri: 
1 .  Tarançı şivesi. 
2. Hami şivesi. 
3. Aksu şivesi. 
4. Kaşgar şivesi. 
5. Çağatay şiveleri: a) Kuzey Sarı şivesi, b) Kokand şivesi, c) Zerefşan ovası şi­vesi, d) Buhara şivesi, e) Hive şivesi. 

iV. Güney Şiveleri: 
1 .  Türkmen şivesi. 
2. Azerbaycan şivesi. 
3. Kafkasya şiveleri. 
4. Anadolu şiveleri: a) Hüdavendig§r şivesi, b) Karaman şivesi. 
5. Kırım şivesi. 
6. Osmanlı şivesi. 

G. J. Ramstdt'ln Tasnifi 
1 (A). Çuvaş Dili 

( tu<tag ) 
il (B). Yakut Dili 

( tın<t. tag ) 
1 1 1  (C). Kuzey Grupu 

1 .  d- bölümü ( tağ ) 
1 .  Urenhay, Soyot 
2. Karagas 

2. z- bölümü 
3. Koybal, Şor 
4. Ç· '·n 

3. y- bö" nü ( tô veya tü<tağ ) 
5. Baraba 
6. Altay {Altay Kalmıkları, Teleüt, Lebed, Kumandı) 

iV (D). Doğu Grupu 
Levent Şahverdi Arşivi



J32 -------------------TÜRK DÜNYASI EL KİTABI 
(y<d, tag ) 
1 .  Sart ( BuM.ra, Hive) 
2. Doğu Türkistan (Yarkend, Kışgar, Turtan, Hami, Tarançı ,  Çağatay) 

V (F). Güney Grupu 
( dag ve da< tag) 
1 .  Türkmen (Türkmenistan, Stavropol) 
2. Türk veya Osmanlı. 

A. Samoylovlç'in Tasnifi : 
ı. R- Grupu (Bulgar) 

Bu grupun hususiyetleri şunlarır: 1 .  r <Z (t e h e r < tokuz) ; 2. r < z < d (ura<adak); 9. pul- > bol-; 4. v, -< -g ( t  e v - tu < tag); 5.-<-g; 6� -<g- (yulne <�algan). 
Bu gruba şu şiveler dahildir: 
a. Eskilerden 
b. Bugünkülerden 

Bulgar, 1 .  Volga Bulgarları, 2 .  Tuna Bulgarları. 
Çuvaş 

il. O- Grupu (Uygur, Kuzeybatı) 
Bu grupun husiyelleri şunlardır: 1 z ( to�uz), 2. d (ada�). 3. bol-, 4. -g ( tag}, 5. -ğ (taglıg), 6. g- (�algan). 
d sesinin değişik şekillerine (d, t, z )  göre, bu grup üç bölüme ayrılır ve bunlara dahi l şiveler şunlardır: 
A. d- bölümü 

a. Eskilerden Orhun, 2. Uygur 
b. Bugünkülerden Soyon (Soyot ve Urenhay), 2. Kargas, 3. Salar 

B 1- bölümü 
Yakut 

C. z- bölümü 
t .  Sarıg Uygur, 2. Kamasin, 3. Koybal, 4 Sagay, 5. Kaça, 6. Beltir, 7 Şor, 8. Kı­zıl, 9. Küerik. 111. Tav- Grupu (Kıpçak, Kuzeybatı) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 z ( to�uz), 2. y< d (ayak < adak ) ,  3. bol-, 4. v ;-ğ (tav <lag ), 5. -<-g ( tavlı < taglıg ), 6. g- (�alğan). · 
Bu grupa şu şiveler dahildir: 
a .  Eskilerden Kıpçak. 
b. Bugünkülerden 1 Altay, 2. Teleül, 3. Kumandı, 4. Kırgız, 5. Kumık, 6 . . Karaçay, 7 Balkar, 8. Tobol, 9 . Baraba, 10. iç Rusya 
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şiveleri, 1 1 . Mişer, 12 .  Başkıt. 1 3. Kırım (Güney sahili hariç), 14. Karaim (Osamanlılaşmış olanlar hariç), 15  Nogay, 1 6. Kazak. 
Bu grupa dahil şiveler, birbirlerine olan yakınlıklarına göre, şü bölümlerde top­lanabilir: 
1 .  Moğol devrinden önceki şiveler: 

a.  1 .  Altay, 2. Teleüt, 3. Kırgız. 
b. 1 .  Kumık, 2. Karaçay, 3. Balkar, 4. Karaim, 5. Tatar. 

2. Moğul devrinden sonraki şiveler: 
1 Kazak, 2. Nogay. iV. Tağlı�- Grupu (Çağatay, Güneydoğu) 

Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 .  z (to�uz). 2. y<d (aya�<ada�). 3. bol-, 4. -
ğ (tag), 5. -�<-g (tagl ı�<taglığ), 6. g- (�algan). 

Bu grupa şu şiveler dahildir ·  
a .  Eskilerden Çağatay. 
b. Bugünkülerden 1 Doğu Türkistan şiveleri (Sarı Uygur ve Salar şiveleri hariç) ;  2. Batı Türkistan şiveleri (Hive Sarı ağzı ha­riç) ; 3. Özbek (Fergana, Taşkent, Semerkand ve Bu­hara). V. Taglık- Grupu (Kıpçak-Türkmen, Ota) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardı :  1 .  z ( to�uz), 2. y<d (ayak<adak), 3. bol-. 4. -g (tag),  5. ·< -g (tagh < taglığ ), 6. g- (�alğan ). • • 
Bu grupa şu şiveler dahildir: 
a .  Tomsk vil�yeti . 1. Çolım, 2. Aba, 3 .  Çernevo. 
b .  Güneybatı grupu hususiyetleri ile karışık olanlar· 4 .  Özbek (Hive), 5. Sari (Hi­ve) .  
iV ve V. gruplar birleştirilerek, birbirinden farklı şiveler ayrı bölümler halinde de sıralanabilir VI. ol- Grubu (Türkmen, Güneybatı) 
Bu grupun hususiyetleri şunlardır: 1 z (dokuz). 2. y<d (ayak<adak), 3. ol-, 4 .  ğ (dag<lag), 5. -<-g (dağlı<taglıg), 6 .  - <-g (k�lan<kalğan). · · 
Bu grupa şu şiveler dahildir: 1 .  Hive Cumhuriyeti ahalisi, 2. BuMra Cumhuriyeti ahalisi, 3. Efg\nistan Türkistan' ı .  4. Türkmenistan Cumhuriyeti, 5. lran (Azerbay­can, Esterabad, Horasan vb. )  6. Azerbaycan Cumhuriyet, 7 Ermenistan Cumhuri­yeti, 8. Gürcistan Cumhuriyeti, 9 .  Anadolu, 10. Suriye (Kuzey kısmı), 1 1 .  lstanbul ve civarı, 1 2. Balkan Yarımadası, 13. Besarabya, 1 4 .  Kırım (Güney sahili), 15. Türkmen (Stavropol = Kuzey Kafkasya, Astırhan). 
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1 .  
2. 
3 .  
4 .  
5 .  
e. 

Samoylovlç'in Tasnif Cetveli 
tihir tokuz l dokuz ) .: Gr. 

u ro- Gr. oda� · Gr. 1 o yo � - Gr. 
bol · ( pal - ,  pul -, bul- ) - Gr�_ 1 o l- Gr. 

tav l tu) G r. 1 taQ - Gr .  1 tav - Gr. 1 tav l d aô ) - Gr. 
ı - G r .  1 o - Gr . 1 ı - Gr. 1 � I O > ·Gr. 1 -- - - � a ı {_n - Gr _ __ _  �alan ( yulna) 
1 1 il 1 ili 1 I V  1 

r- Gr. 1 d - G r. 1 tav- Gr. 1 tajl ık-Gr.  1 
Bulıar 1 Uyıur 1 Kıpçak 1 CaQatay 1 

ıH arkT lrm6H garbf nüb-1 tarki il 
L. Ligeti'nin Tasnifi 

/. Uz (Oğuz) Dilleri 
1 . Azerbaycan 
2. Kırım A .  

3.Türk (Osmanlı) 
4. Türkmen 

ı - G r. -

y 
tağl ı-Gr. 
Kıpak Türkmen 
Orta 

1 
ı�_alan Gr . 
1 VI 
1 ol - Gr 

1 Türkmen 
Ii Orbt 

Buraya bir de Selçuk, K.şgari'de Guz işareti ile gösterilen malzeme, Houtsma ve diğer Kıpçak lugatlerindeki Türkmen malzemesi dahildir. 
il. Kıpçak Dilleri 

1 .  Balkar 
2.  Başkırt 
3. Karaçay 
4. Karaim 
5. Kara - Kırgız 
6. Kazan 
7 Kazak - Kırgız 
8. Kırım B. 

9. Kumuk 
1 0. Kurdak 
1 1  Mişer 
1 2. Nogay 
1 3. Özbek A .  
1 4. Tobol 
1 5. Tura vb. 

Buraya bir de Peç�nek, Kuman ve Houtsma, lbn Mühennı, Ebu Hayyan lugatlari malzemesi dahildir. 
111. Sibiya Dilleri: 

1 .  Abakan 4. Kaça 
2. Altay 5. Kandak 
3. Baraba 6. Karagas 
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7 Kızıl 
8. Kondom 
9. Karagas 

10. Kumandı 
1 1 .  Küerik 
1 2. Lebed 

iV. ürki Dilleri. 

1 3. Şor 
14 . Sagay 
1 5. Soyot 
1 6. Teleüt 
1 7  Tuba 
18. Urenhay 

1 .  Çağatay 5. Salar 
2. Yoğur 6. Tarançı 
3. Çin Türk şiveleri 7 Asıl TürkT 
4. Özbek B. (Hive Tatarları şivesi) 

V. Çuvaş 
VI. Yakut 
Türkçenin eski edebi dilleri: 1 Türk. 2 .  Uygur ve 3. Türkistan dil yadigfüları (bu­raya KaşgarT IQgalindeki malzeminin de bir kısmı dahildir). 

N. A. Basakov'un Tasnifi 
A • TÜRK DiLLERiNiN BATI HUN DALI 

I. Bulgar Grupu 
a. Eskilerden 1 .  Bulgar, 2. Hazar. 
b. Bugünkülerden 3. Çuvaş. 

il. Oğuz Grupu 
1 .  Oğuz - Türkmen bölümü: 

a .  Eskilerden 1. Oğuz (X. - X l .  asırlar; Mahmud Kaşgari). 
b. Bugünkülerden 2. Türkmen, 3 .  Truhmen. 

2. Oğuz - Bulgar bölümü: 
a. Eskilerden 1 Peçenek, 2. Uz. 
b. Bugünkülerden 3. Gagauz. 

3. Oğuz - Selçuk bölümü: 
a. Eskilerden 1. Selçuk, 2. Eski Osmanlı. 
b. Bugünkülerden 3. zeT, 4.  Türk (Osmanlı). 

il/. Kıpçak Grupu 
1. Kıpçak · Bulgar bölümü: 
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a. Eskilerden 1. Altın - Ordu (Batı) 
b. Bugünkülerden 2. Tatar (Kasım, Mişer vb.) 3. Başkırt 

2. Kıpçak - Oğuz (Uz - Polovets) bölümü: 
a. Eskilerden 1. Polovets (Moğol devrinden önce ve sonra = Kıp-çak, Kuman). 
b. Bugünkülerden 2. Karaim, 3. Kumuk. 

3. Kıpçak - Noğay bölümü: 
Bugünkülerden : 1 .  Nogay, 2. Kara - Kalpak, 3. Kazak 

. Karluk Grupu 
1 .  Karluk - Uygur bölümü: 

Eskilerden 1. Kara-Hanlılar devleti Türk dili (Divan Lügati't-Türk, Kutadgu Bilig), 2. Kara-Hanlılar devrinden sonraki Türk dili (Hibetü'I-Hakayık, Kısasü'I-Enbiya). 
2 Karluk - Harzem bölümü: 

a. Eskilerden 

b. Bugünkülerden 

1 Karluk Harzem (Ahmed Yesevi, Divan-ı Hikmet vb.) 2. Altın - Ordu (Doğu; Muhabbet-name vb.), 3. Eski Özbek 
4. Özbek (Kıpçak şiveleri hariç), 5. Uygur (yeni, bü­tün şiveleri ve bunlar arasında Salar ve Hoton). 

B - TÜRK DiLLERİNiN ŞARKİ HUN DALI 
/. Uygur Grupu 

1 Uygur - Tukyu bölümü: 
a. Eskilerden 1 Orhun abidelerinin e�ki Oyuz di li ( = Tukyu). 2. Eski Uygur. 
b. Bugünkülerden 

2. Yakut bölümü 
Bugünkülerden 

3. Hakas bölümü 
Bugünkülerden 

ıı Kırgız - Kıpçak Grupu 
Bugünkülerden 

3. Tuva (= Urenhay, Soyot, Soyon), 4. Karagas (Tola). 

Yakut (Oolgan ile birlikte). 

1 .  Hakas (bütün şiveleri), 2. Kamas, 3. Küerik, 4.  Şor, 5. Altay dilinin şimal şiveleri (Tuba, Şalkanduu, Ku­mandı), 6. Sarı Uygur. 

1. Kırgız, 2. Altay (Altay, Teteüt. Telengit şiveleri). 
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c. Türk Şivelerinin Tasnif Tecübelerinden Çıkan Neticeler 
1 .  Tasnifin Esasını Teşkil Eden Ses Hususiyetleri : 

Şimdiye kadar elde edilen neticeye göre, tasnifin esasını teşkil eden ses husu­siyetleri, bunların daha yakından belirtilmesi i le, şöyle hülasa edilebil ir :  
1 )  Aslı veya gelişme yolu (msl. d > z )  i le meydana gelen z sesinin muhafazası veya r sesine inkı lap etmesi; 
2) t ve d sesleri i le d sesinin z ve y şeklinde inkişafı; 
3) Tek heceli sözlerin sonundaki g sesinin muhafaza edilmesi veya v (!) olma­sı; 
4) Birden fazla heceli sözlerin sonundaki g sesinin muhafazası veya sadasızla-şarak k olması yahut düşmesi; 
5) Tasrif ek lerinin başındaki g sesinın muhafazası veya düşmesi; 
6) Kelime başındaki y - s sesleri meselesi .  
Buna göre, Türk şivelerinin tasnifinde esas teşki l  eden rususiyetler z - r, y- - s­ile d (t) ve g seslerinin muhtelif şive gruplarında almış olduğu şekillere inhisar et­mektedir 0/- ve bo- söz farkı tasnif in esasına ait olmayıp,  daha çok bir tek şive grupunun vasfını teşkil eder. -gan ve -an ekleri şekil bilgisine girmekle beraber, alınan misalde, ekten ziyade, g sesinin eklerin başındaki durumu ile i lgi l idir 

. ilerde bu esasların biraz daha genişletilmesi mümkündür. Şivelerin tasnifinde es hususiyetlerinden başka, şekil bilgisi sahasında görülen hususiyetlerden de stifade edilebilir . Türk di l inde mevcut eklerin bir kısmı Türkçenin tarihi gelişme eyrinde ayrı merhalelerin malı olmuş, bir kısmı ise, bugünkü şivelerde ve bu şive-
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lerin birer hususiyetini teşkil edecek mahiyette. şeki l , mana ve cümledeki kullanılı­şına göre. kıymetini az çok değiştirmişl ir .  Bu bakımdan bazı eklerin de tasnifte mu­ayyen bir yer alması mümkündür. Bunlara bir de, bir tasnif unsuru olarak, bazı keli­melerin ayrı şive gruplarında kullanılıp kullanılmaması ilave edilebilir .  
Türk şivelerinin tasnifi henüz tatmin edici bir hale gelmemiş olmakla beraber, yukarıdaki tecrübelerden açıkça görüldüğü gibi ,  gittikçe açık bir şekil almağa doğru gitmektedir .  Bu sahada daha sarih bir neticeye ulaşılması ise, daha evvelce de işaret edildiği gibi, şivelerin -tasnifinde göz önünde bulundurulması gereken esas meseleler üzerindeki araştırmaların gelişmesine bağlıdır. 2. Şivelerin Adlandırılması : 
Türk şivelerinin tasnifinde karşılaşılan mühim meselelerden birini teşkil eden şi­velerin adlandırılması üzerinde ayrıca veya dolayısiyle durulmuş olmakla beraber, henüz sarih bir nelice elde edilememiştir. Yalnız tasnife ait olmayıp, aynı zamanda Türklük bilgisinin bütününü de ilgilendiren bu meseleyi ilerde de ısrarla takip et­mek lazım gelecektir. 
Türk şivelerinin, bu şiveleri konuşan kavim isimleri ile adlandırılması en tabii bir hal çaresi olabilirdi. Fakat Türk kavimlerinin bir kısmı son zamanları kadar kendi kavmi bünyesini ve dolayısiyle kavmi ismini m uhafaza etmiş olduğu'halde, diğer bir kısmı, bilhassa çok eskiden yerleşik hayal ve medeniyete geçmiş olan kısım, artık kavmi bünyesini ve bununla birlikte kavmi ismini terketmiş bulunmaktadır. Türklerin kavmi teşekkülü henüz ayrı bir tetkik mevzuu olarak ele alınmamış oldu­ğundan, mevcut kavimler arasındaki münasebetler ile bunların tarihi devirlerde mensup bulundukları kavmi grupların tesbiti, şimdilik, imkansızdır. Onun için Türk kavimlerinin ve dolayısiyle şivelerinin bir kısmının kavim isimleri ile, bir kısmının da çağrafi mevkilerine göre adlandırılması, ister istemez, daha bir müddet devam edecektir. 
Türk kavim ve şivelerinin adlandırılmasında görülen tuhaflıklardan biri de, aynı kavim ve şive için muhtelif isimlerin kullanılmakta olmasıdır. Bunlar arasında bu ka­vimlerin kendileri tarafından kullanılan isimler yanında, bunlara komşuları tarafın­dan verilen isimler ile üzerinde veya yakınında yaşadıkları şehir, nehir, dağ vb. ve­ya idari taksimatta dıhil bulundukları idari bölgelere göre verilen isimler de mevcuttur .  Bunların çok defa gelişi güzel kullanılması ve birçok ilmi eserler ile el kitaplarına geçmiş bulunması. işin aslını bilmeyenler için, bazan içinden çıkılması güç bir durum yaratmaktadır. Bu vaziyetin birdenbire değiştirilmesine imkın yok­tur Fakat bu meselenin, ayrı bir mevzu olarak ele alınması ve herkes taralından te­reddülsüz kullanılabilecek bir sistemin vücuda getirilmesi zaruridir > 3. Şive Grupları: 
Türk şivelerinin tasnifinde karşılaşılan güçlüklerden biri de mevcut şivelerin' muhteiif gruplar içindeki yerinin açık olarak tıyini meselesidir. Bazı şivelerin şimdi­ye kadar hiç tetkik edilmemiş olması, bazılarında ise , mevcut bilginin kafi gelme­mesi, bunların şu veya bu şive grupuna alınmasında tereddüt yaraımaktadır. Kav­mi leşekkül ve şive bakımından, komşularının kuvvetli tesiri altında kalmış olan 

Levent Şahverdi Arşivi



TÜRK DİLİ -----------------------239 

şivelerde de aynı güçlüklerle karşılaşılmaktadır. Türk şivelerinin tasnifinde bilhassa Güneydo)u Sibirya ile Türkistan mıntakalarındaki şivelerin gruplandırılmasında g­rülen karışık durum, bu şiveler hakkındaki bilginin azlı)ından ileri gelmektedir. Şimdiye kadar ayrı ayrı şiveler halinde gruplarda yer alan bazı dil zümrelerinin birleştirilmesi de belki mümkün olacaktır; böylelikle bir taraftan tasnif grupları hafif­ler, di)er taraftan da şivelerdeki a)ızların tesbitine do)ru gidilebilir. 
Türk şivelerinin tasnifinde görülen vuzuhsuzlu)un sebeplerinden birini de asıl şive mefhumunun henüz sarahatle tayin edilmemiş olması ve tasnifte bu mefhu­mun dışına çıkılarak, umumiyelle mevcut bütün dil malzemesinin, ufki bir şekilde. yanyana sıralanmış bulunması teşk i l  etmektedir. 
Mevcut şiveler, muayyen şatlar altında ve dilin herhangi bir devresinde ·ana dilden· ayrılarak, dilin umumi inkişafı ile birlikte. bir de kendi hudutları içinde ve hu­susi bir inkişaf seyri takip etmiş olduklarından, bunların başlıca farklarını teşkil eden ses, ek ve kelime hususiyetleri o devrenin malzemesi ile izah edilebilen şive­ler bir grup içinde toplanmalıdır. (Msl. Türk şivelerinin tasnifinde esas unsur olarak kabul edilen bazı seslerin farklı inkişafları için krş .. ı. 1 .  tag, tağ, dag, tav (u), da, 

tô, tı < tağ: 2.  bağ, pağ, bav (y), pav (y), bÖ, pü < bag; 3. yag, yağ, çağ, av (y). 
yo,çö, yü < yağ: 4. sag, sav (u). sa, sö, sü < sağ: 5. yağ-, yav (u)-, çav (u)-. ya-, 
ca-, ça-, < yağ-; i l .  1 .  taglığ, -tağlığ, tağlıf, tav y) t, tav (d) dj� tölü < taglığ, 2. 
bağlığ, bag/15, bav (!) ly, bav @ lı, pav (d) lü, bö/0 < bağlığ; 3. yaglıg, yağlı5, 
yağlı, yalı, yülü yoglığ; 1 1 1 .  1 .  tos- (< toz-), toy-, doy-, tuy- < tod-; 2. tıs- (< tız-), tıy-, 
ti- < tıd-; 3. as�ır, a�sır, aygır < adğır vb.). Bugünkü Türk şivelerinde görülen fark­lar böylece bu seslerin henüz asıl şekillerini muhafza eden bir devreye götürüle­bilmektedir. Bunları kendinde birleştiren devre, umumi olarak, "Eski Türkçe· tabiri ile adlandırılabilirse de, bu tabir ancak herhangi bir devreye nisbetıe bir kıymet i fa­de etmekte, fakat türlü devreler bahis mevzuu olunca, sarahatini kaybetmektedir. Bugünkü duruma nisbetle "eski" olan devrenin , Türk dilinin tarihi inkişafı bakımın­dan da ·eski" olması icabetmez. R.R. Arat. lstanbul'da toplanmış olan ikinci Dil Ku­rultayında ( 1 934), Türk şivelerinin menşe ve gruplandırılmasına dair yapmış otdu­Qu bir tebli)de, bu devrenin adlandırılmasına temasla, bunun. "Eski Türkçe· malzemesinin en mühim kısmını teşkil eden Uygur metinlerine nisbetle, "Uygur devri" tabiri ile karşılanmasını teklif etmişti. Türk dilinin tarihi gelişmesi ve bunun türlü devreleri tesbit edilerek, muayen bir ıstılah sistemi vücuda getirilinceye ka­dar. bu tabirin yahut bununla ifade edilmek istenilen mefhumu içine alan diger bir tabirin kullanılması, karışıklıkları önlemek bakımından, faydalı olacaktır. 

4. Yakut ve Çuvaş Lehçeleri 
Türk dili ailesi içinde bulunmakla beraber, diger şivelerinkine nisbetıe daha farklı hususiyetler gösteren ve bu hususiyetlerin bir kısmı ,  diQer şivelerde oldugu gibi, Türkçenin mevcut eski malzemesi ile izah edilemeyen iki lehçe (şive tabiri ile kastedilen mefhumu karıştırmamak için, şive yerine, bunların lehçe tabiri ile karşı­lanması daha uygun olacaktır) mevcuttur: Yakut ve Çuvaş lehçeleri. Bu iki lehçe diQer şivelerle aynı hizada mütalaa edilmeyip, bunlara tasnif cetvelinde hususi bir yer ayrılması daha do)ru olacaktır. Bu lehçelerde görülen ve d iQer şivelerinkinden 
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farklı olan hususiyetler Türk dilinin 'daha eski' bir devrinde mevcut unsurların farklı inkişafı ile izah edilmelidir. Buna göre, bugünkü şive hususiyetlerini kendinde bir­leştiren 'eski' bir devirden başka Yakut ve Çuvaş lehçeleri ile diğer şivelerin 'eski' devrini birleştiren 'daha eski' bir devrenin kabul edilmesi lazımdır. Bugün için da­ha çok naza1 olan bu devreyi aydınlatacak malzemeye sahip bulunmamakla bera­ber, zamanla böyle bir malzemenin, daha eski devirlerden kalan metinlerin bulun­ması veya mukayese yolu ile tesis edilmesi suretiyle, elde edilebileceğini ümit etmemek için de bir sebep yoktur. Türk şivelerinin tasnifinde, mevcut şive grupları-­nı yerleştirirken, bunların yalnız ufki deği l ,  aynı zamanda amud7 sıralarını da dü­şünmek doğru olacakt ır .  
5. Tarihi Şiveler ve Yazı Dili Malzemesi: 

Türk şivelerinin tasnifinde mevzuun esasına karşı olan cihetlerden biri de, bu­günkü şiveler üzerinde durulurken, Türk dilinin tarihi gel işmesi meselesinin göz önünde tutulmayarak, dil in türlü türlü gelişme merhalelerine ait olan malzemenin doğrudan doğruya bugünkü şive grupları içinde mütalaa edilmek istenilmesidir. Bir dilin umumi bünyesine ve dolayısıyle onun bütün şubelerine şamil bir gelişmesi olduğu gibi, yalnız ayrı şube hudutları içinde kalan hususi bir gelişmesi de vardır. Bunlardan dil in bünyesine ait olanları -dil in gelişme merhalelerini ve şubelere ait olanları ise- şive gruplarını çerçevelerler. 
Türklerin kavmi bünyesi ,  içtimai teşekkül tarzı, siyasi ve kültür tarihinin seyri, za­man zaman ve yer yer vukua gelen kaynaşmalara rağmen, muhtelif şivelerin mey­dana gelmesine ve muayyen şartlar altında bunların içindeki hususi gelişmelere müsait bir zemin hazırlamıştır. Tarihin en eski devirlerinden beri Türk kavimlerinin kendi dar muhitleri içinde de, birbirinden az çok farklı, şiveler vücuda gelmiş oldu­ğu tasavvur edilebilir. Şive hususiyetlerini tebarüz etıirmek bakımından bugünkü ihtiyaçları tamamen karşılamamakla beraber, X I .  asır ortalarında Türk kavim ve şi­veleri hakkında Mahmud Kaşgari'nin vermiş olduğu malumat mühimdir ve bu me­:;donin incelenmesinde yardım edecek mahiyettedir. Daha sonraki devirlerde ka­ı� ı ı ıu ulıı ıı ı u� buna ıuı ııor dıgm oscrlcrdoıı do bu tıusıısta istifade etmek mümkündür. Eski devirlere ait dil malzemesinin tetkikinde şivelere işaret olabile­cek hususiyetler üzerinde daha dikkatli durulması ile, bu meselenin aydınlatılması ıçin bazı esasların elde edilmesi de mümkündür 
Şive v� şive gruplarının tarihi inkişalını takip hususunda istifade edilebilmekte beraber, yalnız şive mahsulü olarak bakılmaması lazım gelen malzemenin en mü­him kısmını ,  bilhassa tarihi devirler için, yazı di l i  mahsulü teşkil etmektedir. Her ya­zı dil inin başlangıçta muayyen bir şiveye dayandığı kabul edilebil ir . Türk yazı dili­nin daha sonraki inkişaf merhalelerinde de muhtelif şivelerin büyük tesiri olmuştur. Fakat yazı dil i ,  hiçbir devirde, yalnız o devrenin veya bir tek şive ve şive grubunun dar hudutları içinde kalmamıştır Yazı dil ini, umumi tesirleri ne kadar kuvvetli olarsa olsun, muhtelif kültür çevreleri ile hudutlandırmak da mümkün değildir. Yazı dili muayyen şartlar altında meydana gelmiş olmakla beraber, kendi inkişaf seyrinde birçok şive gruplarını, birçok kültür dairelerini içine almış ve bunları bir bütün hali�­de, birbirine bağlamıştır. Bu durum karşısında yazı dili malzemesinin şivelerden ve hatta şive gruplarından yalnız bir tanesine ait telakki edilmesine, tabii imkan yok­tur Yazı diline, kavimler, kültür daireleri, devirler ve şiveler üstünde, Türk mil letinin 
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kültür faaliyetinin tarih seyri içinde vücuda getirmiş olduğu bir varlık olarak bakıl­ması ve bir bütün olarak ele alınması icebeder. Türk yazı dilinin inkişaf merhaleleri­ni tayin ederken, dilin iç bünyesinde vücuda gelen hususiyetler esas olmak üzere, Türk fikir hayatının seyri ve dolayısiyle bunun dile mal etmiş olduğu kıymetlerin de gözönünde bulundurulması lazımdır. 
Türk şiveleri ile yazı dillerinin tasnifinde birbirinden farklı esaslar bahis mevzuu olduğundan, bilhassa bugünkü araştırma ve tecrübe devrinde, bunların ayrı ayrı meseleler halinde ele alınması ve her birinin kendi çerçevesi içinde incelenmesi faydalı olacaktır. ilerde, bu sahadaki tetkiklerin gelişmesi ile, şivelerin tarihi devirle­re doğru götürülmesi hususunda yazı dili mahsullerinin bir kısmından istifade edi­lebileceği tabiidir. 
Ayrı şive ve şive gruplarına ait hususiyetleri daha eski devirlere doğru takip hu­susunda Türk dil bilgisi oldu�ça müsait bir durumda bulunmaktadır. Şive hususi­yetlerinin mühim bir kısmı, hiç değilse esas temayüller bakımından, yazı dili malze­mesine bağlanabilmekte ve bu durumda bulunmayan şiveler için de bir asırdan beri toplanmakta olan şive malzemesi, bir dereceye kadar, bu vazifeyi görecek ehemmiyettedir. 
6. Şive Grupları ve Adlandırılması: 

Şive gruplarının sayısı ve bunların adlandırılması, tasnif sahasında elde edilen tecrübelerin artması ile mütenasip olarak, bir tekamül seyri takip etmiştir Bu teka­mül tabirinden artık bir neticeye varılmış olduğu manası anlaşılmamalıdır Bu tabir­ler ancak ortaya atılmış birer teklif olup, bunlar üzerinde, bu mesele ile yakından il­gil i olanlar arasında bile, henüz bir anlaşma husule gelememiştir Onun için bilhassa grupların adlandırılması için kullanılan tabirlerin, toplu halde, göz önünde bulundurulması faydalı olacaktır. 
Şive gruplarını adlandırmak için kullanılmış olan tabirler çok kalabalık bir yekün teşkil etmektedir Bunların başlıcaları ,  gruplar halinde, şunlardır-
A. Coğrafi cihetlere göre: 

1. Kuzey 
2. Güney 
3. Doğu 
4. Batı 
5. Kuzeydoğu 
6. Kuzeybatı 
7 Güneydoğu 
8. Güneybatı 
9. Orta 

1 0. Merkez 
B. Coğrai isimlere göre: 

1 .  Abakan 
2. Altay 
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3. Kıpçak 
4. Orta 
5. Pontus 
6 .  Sibirya 
7 Batı Sibirya 
8. Orta Sibirya 
9. Türkistan 

1 0. Volga 
1 1  VolgA-Urnl 

C. Kavmi isimlere göre 
1 .  Bulgar 
2. Çağatay 
3. Çuvaş 
4. Hakas 
5. Kıpçak 
6. Kıpçak-Türkmen 
7 Tatar 
8. Asıl Tatar 
9. Güney Tatarları 

1 0. Moğul-Tatar 
1 1  . Saf Tatar 
1 2. Kuzey Tatarları 
1 3. Türk-Tatar 
1 4. Türk 
15. Asıl Türkler 
1 6. Karışık Türkler 
17 Türkçe konuşan, takat Türk aslından olmayan kavimler 
1 8. Türkmen 
19 .  Kıpçak-Türkmen 
20. Uygur 
21 Uz 
22. Yakut 

O. Dil hussiye!lerine göre: 
1 .  d- Grupu 
2. r- Grupu 
3. s- Grupu 
4 .  y- Grupu 
5. ol- Grupu 
6 .  tav- Grupu 
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7 taglı- Grupu 
8. tag/ık- Grupu 
9. Karışık 

1 0. Orta ( 17, 22) 
11. Turki 

E. T.birlerin karışık kullanılmasına göre: 
1. Güneybatı (Türk) 
2. Güney Tatarları (Türkler) 3 .  Kuzoy Talarları (Asıl Tatarlar) 
4. Orta (Türkmen-Kıpçak) 
5 .  Çağatay, Doğu (Türkistan) 
6. Tatar, Kuzey (Kıpçak) 
7. Türk, Batı 
8. Hakas (Abakan) 
9 .  r - Grupu (Bulgar) 

1 0. d- Grupu (Uygur, Kuzeydoğu) 
1 1. ol- Grupu (Türkmen, Güneybatı) 
1 2 .  tav- Grupu (Kıpçak, Kuzeybatı) 

____________ 43 

13. taglık- Grupu (Çağatay, Güneydoğu) 
14. Taglı- Grupu (Kıpçak-Türkmen, Orta) 

Yukarıdaki tabirlerin ifade etikleri mana ve kullanılış tarzları hakkında bir fikir edinmek için, dil hususiyeti bakımından aynı grup içinde bulunması lazım gelen şi­velerin muhtelil ıasniflerdeki yerleri ile bunların dahil bulunduğu grupların isimlerini gözden geçirmek kafidir. Msl. şivelerin oldukça mühim bir kısmını toparlayan tav ( tö, ti) < tağ hususiyeti alını rsa, şeyle bir manzara ile karşılaşılır: 
1. Kuzey Tatarları (Asıl Tatarlar) 
2.  Türk 
3. a. Asıl Türkler, b. Karışık Türkler, c. Türkçe konuşan, fakat Türk aslından ol­mayan kavimler (her üç grupta dağınık) 
4. a. Çağatay veya Doğu grupu (Türkistan) b. Tatar veya Kuzey grupu (Kıpçak) (iki grupta dağınık) 
5. a .  Doğu şiveleri, b. Batı şiveleri (iki grupta dağınık) 
6. a. Sibirya Türkleri, b. Orta Asya Türkleri, c .  Volga Türkleri, d. Pontus Türkleri (her dört grup içinde dağınık) 
7 a. Orta veya Merkez grupu, b. Doğu grupu (iki grupta dağınık) 
8. Doğu grupu 
9. Kuzey grupu 
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1 0. tav- grupu (Kıpçak, kuzeybatı) 
1 1 .  a. Altay grupu, b.  Batı Sibirya grupu, c. Volga-Ural grupu, d. Orta Asya gru-pu (her dört grupta dağınık) 
1 2. a. Kıpçak dilleri, b. Sibirya dilleri (her iki grupta dağınık) 
1 3. a. Kuzeydoğu grupu, b. Kuzeybatı grupu (her iki grupta dağınık D. Türk Şiveleri Tasnifinin Bugünkü Durumu 
Yukarıda verilen açıklamadan da anlaşılacağı gibi , Türk dili bilgisi ve umumi­yetle Türklük bilgisinin bugünkü durumunda, her bakımdan tam bir tasnif vücuda getirmek mümkün değildir. Fakat mevcut malzemeyi yeniden gözden geçirerek, tasnifi daha açık ve daha kullanışlı bir hale getirmek yollarını aramak faydalı ola­caktır. 
1. Tasnifin Esasını Teşkil Eden Dil Hususiyetleri ve Şive Grupları: 
Türk dilinin lehçe ve şiveleri, vaktiyle J. Nemeth'in de işaret etmiş olduğu gibi, kelime başındaki y- - s- hususiyetine göre, bir ıarafıa Yakut ve Çuvaş lehçeleri ile diğer tarafla bütün diğer şiveler olmak üzere, iki büyük kısma ayrılmaktadır. Şivele­rin tasnifinde kabul edilmiş olan umumi esaslardan z - r ve z ( <d ) - r hususiyeti­ne göre de Çuvaş lehçesi hem Yakut lehçesinden hem de diğer şivelerden farklı bir durumda bulunmaktadır; buna bir de bu lehçeyi diğer lehçe ve şivelerden ayı­ran ş - I hususiyetini eklemek mümkündür. Türk dilinin bütününü göz önünde tu­tan bütün tasniflerde Çuvaş lehçesinin Türk dili içinde ayrı bir grup teşkil etmesi icabettiği neticesine varılmış olduğundan, bu hususun münakaşası arlık bahis­mevzuu değildir. 
Yakut lehçesi de, y- - s- hususiyetinden başka, d - t hususiyeti ile, diğer lehçe ve şivelerden farklı ayrı bir grup teşkil eder Bu lehçenin Samoyleviç'te d- grupu (Uygur, Kuzeydoğu)'nun t- bölümüne lek başına ve Bogoroditskiy'de, Karagas ve Tuva şiveleri i le birlikte, Kuzeydoğu grupuna ithal edilmiş olması yanlıştır. 
Bu iki lehçe üerinde durulurken bilhassa şu noklaların göz önünde bulundurul­ması lazımdır- Çuvaş lehçesindeki z ( «t ) - r hı ısıısiycti nısbolcn son clovirlere ail bir durum olarak kabul edilse bile, bu inkişala retıberlık etmış oları z-r l ıususiyeli ile ş-1 ve y- - s- münasebetleri ve Yakut lehçesindeki y- - s- ile t - d hususiyetleri, diğer Türk şivelerinin bugünkü durumları ile ilgili olmadığı gibi, bu şivelerin irca edilebildikleri 'eski' devrenin malzemesi ile de izah edilememektedir onun için, yukarıda da işaret edildiği gibi, bu farklı inkişafın sebeplerini kendinde bulunduran "daha eski' bir devrenin kabulü zaruridir ve bundan dolayı bu lehçelerin, tasnifte diğer şive gruplarının ufki sırasına konulmayıp, tarihi inkişafı belirtmek üzere, amu­di bir sıraya yerleştirilmesi doğru olacaktır. 
Diğer şivelere gelince, bunları ilk önce şivelerin tasnifinde asas olarak kabul edilen seslerden d sesinin inkişaf şekillerine göre ayırmak icabeder Buna göre, bir tarafta d sesinin muhafaza edilmesi ve diğer tarafta bunun z sesine inkılap et­mesi hususiyetleri ile, kendiliğinden iki grup meydana çıkmaktadır. 
Geri kalan bütün şiveler, d > y bakımından, y-kısmına dahil bulunduklarından, 
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bunların tasnifinde bu hususiyetin dışında, başka bir esas bulmak I.zım gelmekte­dir; bu da ğ sesinin muhtelif durumlarda şivelerde arzettiği inkişaf şekillerinde bu­lunmaktadır. Bu suretle tek heceli kelimelerin sonunda g < v (u ) hususiyetine gö­re, ayrı bir grup ve birden fazla heceli sözlerin sonundaki g sesinin, sedasızlaşarak, � sesine inkıllp etmesi hususiyetine göre de, başka bir grup ayrı­labilmektedir. 

Yukarıdaki şive grupları böylece tanzim edildikten sonra, geride daha iki şive grupu kalmaktadır. Bu grupların ikisi de tek heceli sözlerin sonundaki ğ sesinin muhafaza edilmesi ve birden fazla heceli sözlerin sonundaki ğ sesinin düşmesi hususunda birleşmekte, fakat tasrif eklerinin başındaki ğ sesinin durumu bakımın­dan birbirinden ayrılmaktadır Tasrif eklerinin başındaki ğ sesini düşüren şive gu­rubu aynı zamanda kelime başındaki t- sesini sadalaştırarak, d- şekline soknakta­dır. Şive gruplarının işaretinde birliği muhafaza etmek bakımından, bu son hususiyetin de tasnifin esas unsurları arasına alınması faydalı olur. 
Bu hususiyetlere göre, Türk lehçe ve şive grupları ve hususiyetleri şu şekilde sı­ralanabilir: 

A. Türk Lehçe Grupları 
1. r- Grupu ( r - z, 1 - ş, s- - y-) (Çuvaş) 
il. t- Grupu (t - d, s- - y-) (Yakut) 

B. Türk Şive Grupları 
1. d- Grupu (ada�. tağ, taglıg, �algan ) (Sayan) 

i l. z- Grupu (aza�. tag, taglıg, �algan ) (Abakan) 
1 1 1 .  tav- Grupu (aya�. tav, tavlı, �algan) (Şimll) 

iV. taglı- Grupu (aya�. tag, taglı, �algan) (Tam) 
V tag/ıg- Grupu (aya�. tag, tağlı�. ralgan) (Şark) 

V I .  cfaulı- Grupu (aya½, dag, duglı. �alan) (Conup). 

2. Şive Gruplarını Adlandırılması: 
Tasnif tecrübelerinden de görüldüğü gibi, lehçe ve şive gruplarını asıl maksa­da uyugun bir şekilde adlandırmak için münasip tabirler bulmak cidden güçtür. Şimdiye kadar bilhassa bu noktada ameı bir neticeye henüz yaklaşılmamış oldu­ğu yukarıdaki karşılaştırmadan açık olarak görülmektedir. Bu karışıklık bilhassa şi­velerin tasnifinde henüz katileşmemiş bulunan ve birçoklarının, şahsi temayüllere göre, farklı anlaşılması mümkün olan tabirlerin kullanılmasından ileri gelmektedir. 
Türk şivlerinin tasnifi ile doğrudan doğruya ilgil i olanlar ve Türk di l i  sahasında çalışanlar için, şive gruplarının dil hususuyitlerine göre adlandırılması mühimdir Her grup için tasnifte esas olan bir ses veya bu sesin durumuna işaret eden bir ke­limenin zikri maksadı anlatmağa kafi gelmektedir. Türk dil bilgisi ile doğr�dan doğ-
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ruya ilgili olmayıp, dolayısiyle bu meseleye temas eden ilim şubeleri mensupları ile daha geniş okuyucu kitlesi için, bu grupların daha umumi olması ve fazla ince te­ferruata girmemesi, fakat aynı zamanda maksada uygun bulunması icabeder. 
Son devirlerde Türklerin kavmi, kültür ve siyasi bünyesindeki inkişaf seyri, bu gruplara kavmi teşekküllerine göre bir isim vermeyi zorlaştırmaktadır. Şimdiye ka­dar en çok tatbik edilen şive gruplarını coğrai tabirlerle adlandırmak usulü de pek muvaffak olmuş sayılamaz; bu maksatla cihet isimlerinin kullanılması ile de bir ta­raftan çıkış noktasının tesbitinde görüş birliğinin temin edilememesi ve diğer taraf­tan birden fazla şive grupu için aynı tabiri kullanma zarureti karşısında karışıklığı nleek mümkün olmamıştır Bütün grupları coğrafi isimlerle adlandırmakta da ay­

n. ?.ızurlar evcutu• 
Şımdıye kadar yap!:rnş lan tcrüeler ,çınde kalmak üzere şıve grupları. dil 

hususıyetini gösteren işaretler yanında. bir de 1 kavim. 2. cğratya, 3. cihet isim­leri ile adlandırılabilir. Bu gruplardan ikisi, eskiden beri kavmi isimleri ile tanınan Çuvaş ve Yakut gruplarıdır. 1 1 1 .  ve iV. gruplara dahil şiveleri konuşan kavimlerin menşe durumu açık olarak belli olmadığından, bunların kavmi isimlerle adlandırıl­ması, sarahat bakımından, bir fayda temin etmez; bunların bulundukları mıntıkala­ra göre isimlendirilmesi, şimdilik, daha iyi olur. V I .  grup için münasip bir isim bul­mak güçtür. Tom ismi aslında coğrafi bir isim olmakla beraber, aynı zamanda idari bir bölgenin adıdır. Buna rağmen. diğer gruplara uymak ve coğrai isim manasına gelmek üzere, şimdilik bu ismin kullanılmasında büyük bir mahzur yoktur. Zaten bu şive grupu daha çok di lcileri i lgi lenliren küçük bir zümreden ibarettir. Türk ka­vimlerinin büyük kısımlarını içine alan ve Türk di l inde gerek şive ve gerek yazı di li malzemesi bakımından mühim olan diğer üç grup (V., V I I .  ve V I I I . )  kavmi ve coğra­i isimlerin kafi gelmeyeceği bir durum arzeder. Bunların Türk muhitinde çok yay­gın tabirleri olan cihet isimleri ile adlandırılmasının maksada daha uygun düşeceği kanaatindeyim. Bu şekil aynı zamanda Türk yazı dili tasnifi için de en umumileşmiş bir keyfiyettir 
Şive gruplarını tarihi devirler ile bağlama ve bunu tasnifte belirtme meselesine gelince, bunun. bugünkü Türk şivelerinin tasnifinde zaruri bir mecburiyet olmadğı gibi. Türk dil bilgisinin bugünkü durumunda sarih olarak belirtilmesine de imkan bulunmadğı kanaatindeyiz. Şimdiye kadar yapılan tecrübeler bunun çok yanlış ne­ticelere gölürebileceğine açık bir misal teşkil eder. Mesela, Çuvaş lehçesi için bu­nun menşei olarak düşünülen Bulgar tabiri bir dereceye kadar bir işaret sayılabilir; fakat bu da Bulglar tabirinden kastedilen mananın müphemliğinden dolayıdır. Bul­gar isminin kavmi veya siyasi bir isim olup olmadğı henüz bir tartışma mevzuudur. t-, d-, z- ve y- gruplarını içine alan bir grup ile Uygur tabiri arasında bir münasebet tasawur etmek, cidden güçtür Kıpçak isminin tarihi bakımdan doğru olabileceği düşünülse bile, bu tıbirin ifade ettiği kavim ve saha ile bu grupun mümessillerini birleştirmenin ne kadar güç olduğu aşikardır. Türkmen tabiri bugün bir _şive ile bir siyasi teşekkülün ismi olduğundan, bunun daha geniş bir mefhum için kullanılma­sı, sarahatten ziyade, birçok karışıklıklara sebebiyet verebilir. Bu mesele, şivelerin tasnifinden ziyade, Türk dilinin tarihi inkişaf merhalelerinin tesbiti ile ilgilidir. 

Levent Şahverdi Arşivi



TÜRK DiLi _____________ ______________ 47 

BiBLiYOGRAFYA 
(Makale içinde zikredilen eserlere IUıve olarak) R.R. Arat, Türk şivelerinin tasnifi, TM X, lstanbul 1953, s. 59-139. 

N.A. Baskakov, Vvedenie v izuçenie tyurkskih yazıkov (Türk dillerini öğrenme kılavuzu), Vısşaya Şkola yayını. Moskova 1962, Johannes Benzing and Kari Heinrich Menges. Classification of the Turkc Languages. Philologiae Turcicae Fundamenıa ı. Franz Steiner Verlag, Wiesbaden 1 959, s. 5-10. 8 Çobanzade. Türk- Tatar diyılevtJloji;i (Girı;) B}k(ı 19?7. 13> : \7<ırh:ıyr.ın l rıl-i: vı T eıetj,ı �rırtetının rıw�riy�lı 
J M�th. Türkisce Grannat< G J -r,r_ren;e V:rla;,-,ı:hr.Jtı. �,. .,jLeipzig 19 17  16.  s -a-nı ..r; Gc� W. ad11. Vergeicende Gramalik der ndlicen Tür<sprachen. Erster Teil: oetikder nôrdlichen Tür<sprachen, Leipzig. T O. Weigel's Verlag 1883, XV+318 s. M. Rasanen, Materialien zur Lautgeschichte der türkischen Sprachen. Helsinki 1949. 249 s. -Studia Orientalia serisi XV. M. RAsanen, Contributions au classement des /angııes ıurques, RO XIII, Krakow 1 953,s. 92-104.A. Samoyloviç, Nekotorıe dopolneniya k klassifikatsii turetskih yazıkov. lzvestiya I .J.V.Y1 922, s. 1 - 1 5. \. Samoylovitch, Oie Türksprachen. Enzyklopaedie des lslam iV, Leiden 1934: 1. Oie Klassifizierung und geographische Veteilung der Türk-Sprachen, s. 978-979; A/lgemeine Charakterislik, s. 979-981 ;  Oie Schrif/arten und Literatursprachen, s. 981 -985; Oie W�chselseitigen Einflüsse der türkischen und nicht-türkischen Sprachen. s. 985. Cemal Velidi, Türk- Tatar til/erinin yazmışı. Biznin Yul i l .  1 ( 13), Kazan 1 923, s. 22-27. 

Levent Şahverdi Arşivi



� ------ ----- ---------TÜRK DÜNYASI EL KİTABI

2. 7. Türkçecilik Cereyanının Tarihi

Faruk K. TIMURT AŞ 

Türkçecilik Türk di l ini sevmek, onun büyüklüğüne ve üstünlüğüne inanmak, var-1 11ğını korumak, onu başka dillere · karşı müdafaa etmek, sadeliğini sağlamak ve Kudretli bir edebiyat dili haline getirmek demektir. Bu görüş, düşünce ve davranış Türk mi lliyetçi liğinin dildeki tezahürüdür. Zaten Türk mil l iyetçiliği tarih içinde kendi­sini daha çok dil sahasında göstermiştir. Asırlar boyunca milli şuur ve milli duygu sahibi pek çok Türkçeci yetişmiştir. Bunlar hem dilimizi işleyip güzel bir edebiyat dili haline getirmiş, hem de o zamanlar iki büyük dil olarak kabul edilen Arapça ve Farsça karşısında onun büyüklüğünü ve kudretini ortaya koymuşlardır. X I I I .  yüzyıl­dan itibaren yeni' yazı dilleri meydana geldikten sonra, bunların gelişmesi ve bil­hassa saflığını muhafaza etmesi, yabancı dillerin tesirinden mümkün olduğu kadar uzak kalması başlıca mesele olmuş; bunun mücadelesini yapan, bu uğurda çalı­şan birçok Türkçeci yetişmiştir. 
"Eski Türkçe" devresinde dilimiz üzerinde yabancı dillerin pek fazla tesiri görül­mez. Komşuluk ve başka münasebetlerle temas edilen milletlerin dillerinden geç,• ne bazı kelimelere tesadül edi lmekle beraber, bunların sayısı tabii ölçüdedir Esa­sen hemen hemen bütün dillerde böyle bir durum vardır Eski Türkçe devresinden bugüne gelmiş metinlerden Köktürkçe Orhun yazıtlarında pek yabancı kelime bu­lunmadığı halde, Uygurca metinlerde, Buda dini tesiriyle Sanskritçe menşeli bir­çok kelime görülmektedir. 
Geçiş devri Türkçesi saflığını kaybetmemiştir. Karahanlı devri eserlerinde, lsıa­niyeti kabul etmemiz dolayısiyle Arapça ve Farsça kelimeler bulunmaktadır ,  fakat dil milli benlikten uzaklaşmamıştır Geçiş devrenin sonlar ında X I I I .  yüzyılda Moğol istilası sonucu, Doğu ve Batı Türklerinin dilleri üzerinde Moğolca'nın da oldukça geniş tesirleri görülür Yalnız bu durum bir Moğolca Mkimiyeti şeklini almamış, iki dı l  arasında bazı kelime ve deyim rnübadelesınden ılerıye yidcrneınıilı r .  
Dilimizin sadeliğini kaybetmesi, X I I I .  yüzyıldan sonra edebi lehçelerin (Doğu­Batı ; daha sonra Osmanlı, Azeri, Çağatay lehçeleri) meydana gelmesiyle beraber hızlanmıştır. lsıam medeniyeti devresine giri ldikten sonra din dili sayılan Arap­ça'dan ve edebiyat dili kabul edilen Farsça'dan dilimize pek çok kelime ve gramer Şekli geçmiştir. Bunlardan bir kısmı yeni kabul edilen dinin öğrenilmesi gereken te­rin ve deyimleri ile lsıami ilimlerle ilgi l i  kelimeler olmaları dolayısiyle, kaçınılmaz bir mecburiyet şeklinde dil imize girmişlerdir. Büyük bir kısmı ise, yüksek tabakanın (okumuşların, münevverlerin) züppeliği ve mili olmayan her kalıba girişleri sonucu dilde yer tutmuş, kullanılması zaruri olmayan, Türkçede karşılığı bulunan kelimeler­dir Böylece halk dilinden uzak, yüksek tabakaya mahsus bir "zümre yazı dili' mey­dana gelmiştir. Durum, Osmanlıca için olduğu kadar, Azeri ve Çağatay edebi dil-1eri için de aynıdır. 
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Dilimize muhtelif devrelerde, kendileriyle temasımız sebebiyle Çince, Sanskrit­çe, Soğdça ( lran dillerindendir), Rumca ve Ermenice'den de bazı kelimeler girmiş olmakla beraber; bunların miktarı son derece önemsizdir 
Dilimiz XIX. yüzyılın ikinci yarısından sonra, Batı dillerinin tesirinde kalmıştır. 

Tanzimat' tan sonra Türkiye Türkçesine pek çok Fransızca kelime girmiştir. Bugün de dilimiz, yine Fransızca ve lngilizce istilası altındadır. Doğu ve Şimil lehçeleri ise, Rusça'yı maksatlı ve zora dayanan bir düzenlemeyle yerleştirme hareketlerinin tazyiki içinde bulunuyor. 
Tarihi akış içerisinde, bir ara Türkçe devlet dili olmak durumundan da çıkmış; 

Farsça resmi dil olarak kullanılmış; fakat bu tehlikeli hal uzun müddet devam etme­miştir. 
Gerek eski yazı dili devresinden yeni edebi dil lere geçiş devresinde (XI .-X I I I .  yüzyıllar), gerek X I I I. yüzyıldan itibaren meydana gelen yeni edebi lehçelerin kuru­luş safhasında -henüz d i limize pek çok sayıda Arapça ve Farsça kelimeler i le gra­mer şekilleri girmediği için- ortada dili sdeleştirmek diye bir dava ve mesele gö­rülmemektedir. Bu çağların davası, Türkçenin bir edebiyat d ili olarak gelişmesini sağlamak, Arapça ve Farsçaya karşı istiklalini korumak, gücünü belirtmek gibi hu­suslardır Bu noktalar üzerinde duran, ilk Türkçeciler diyebileceğimiz milli şuur sa­hibi şahsiyetler yetişmiştir. ilk Türkçü ve Türkçeci olarak tanınan şahsiyetlerin baş­lıcaları Kaşgarlı Mahmud, Karamanoğlu Mehmed Beğ ve Ali Şir Nevai'dir 
Kaşgarlı Mahmud XI .  yüzyılda, Arap dilinin ve lslam kültürünün hakim bulundu­ğu bir devrede, Araplara Türkçeyi öğretmek maksadıyla "Oivanü L0gat-it-ürk" adlı Arapça bir eser yazmış ve dilimizin kudretini ortaya koymuştur Kitaba örnek ol­mak üzere alınan halk şiirleri ve atasözleri ile kelimeler, dil ve kültür tarihi bakımın­dan son derece önemlidir. iyi bir filolog olan Kişgarlı Mahmud Türk di linin yap�ı 

üzerinde durmuş, kendi devrindeki Türk lehçelerini ve hususiyetlerini tesbit etmiş­
tir. Türkçe hakkında Hz. Muhammed'in "Türk dilini öğreniniz; çünkü, onların uzun sürecek saltanatı vardır' hadisini zikreden Kaşgarlı Mahmud, "Bir ordum var ki, adını Türk koych ını" 9ibi başk:• lıucfblor de ileri .üı:rek şuurlu bir Türkçü oldu)unu göstermiştir. 'Eğer bu hadis sal1ih ise, Türk dilini öğrenmek, dini bir borçtur Sahih değilse. akıl onu öğrenmenin zaruretine hükmediyor' diyen Kaşgarlı, eserini 'Türk dili ile Arab di linin atbaşı yürüdükleri bilinsin' diye yazdığını da bilhassa kaydet­miştir. 

Bu devrin başka bir Türkçü ve Türkçecisi Fahreddin Mübarekşah'tır X I I .  asırda, Afganistan'la Şımali Hindistan'da Gaznelilerin yerine devlet kuran Gorlular çağın­da yaşayan bir alim ve şair olan Fahreddin, "Şecer-i Ensab" adlı eserinde şöyle demektedir: 'Türklerin başka insanlara müreccah olmalarının birkaç sebebi daha vardır Biri budur ki, Arapçadan sonra Türkçeden daha iyi ve daha heybetli hiçbir dil yoktur. Bugün Türkçeye rağbet eski zamanlardan daha fazladır, çünkü emirle­rin ve sipehsalfüların çoğu Türktür Devlet onlarındır.' 
Karamanoğlu Mehmed Beğ ve Ali Şir Nevai, Farsçaya karşı Türk dilinin Levent Şahverdi Arşivi
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isliklalini koruyan, üslünlüğünü gösteren kimselerdir. Büyük Selçuklu- !arda resmi yazışmalarda kullanılan Farsça, Anadolu Selçukluların da saray muhitinde ve yük­sek zümre arasında Türkçe'ye göre üstün bir duruma geçmiş, hatla bir ara resmi dil hüviyeti de kazanmıştı. Daha sonra Doğu Türkleri arasında da Farsça'nın böyle bir üstünlüğü olmuştur. Timurlular devletinde, hususiyle Hüseyin Baykara devrinde Farsça, sarayda büyük himaye görmüştür. Çeşitli Türk devletlerinde, Fars diline bu kadar rağbet edilmesi ve itibar gösterilmesi, ls lamiyeti lran yolu ile kabulümüz, onlarla sıkı temasımız ve Farsçanın çok işlenmiş bir Mide bulunması sebeplerine baılanabileceği gibi, saray ve yüksek tabaka muhitlerinde milli duyguların nok­sanlığı, kölü görenek ve Metlere kapılma, aşağılık duygusu şeklindeki sebeplerle 
de açıklanabilir. Bu şekildeki dil hayranlığı, başka millellerin saray muhitlerinde de 
görülmektedir (Örnek olarak Fransızcanın Rus, Avusturya ve lngiliz saraylarında yıllarca konuşulmuş ve yazılmış olduğu zikredilebilir). 

Karamanoğlu Mehmed Beğ, Anadolu Selçuklularının son zamanlarına doğru, memleketteki karışık durumdan faydalanarak Konya'yı ele geçirip devlet idaresini vezir sıfatıyle ele aldıktan sonra, 1 5  Mayıs 1 277 (H. 1 0  Zilhicce 675) dellal çağırta­rak, şu fermanı her ıarafa yayar: 'Şimden gerü divanda, dergahta, bargahta, mec­liste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır' Bu buyruktan sonra Türkçe, Anadolu'da tekrar devlet dili (resmi dil} olmuştur Selçuklu devlelinin yıkıl­masından sonra Anadolu'da ortaya çıkan beyliklerde Türkçe, ön plana geçmiş, bil­ginler ve şairler eserlerini Türk diliyle yazmışlardır 
XV yüzyılda Doğu Türkleri arasında yetişen Ali Şir Nevai ( 1 44 1 - 1 50 1 } , Çağatay edebi diiini kurmuş ve Türkçenin Farsça'dan üstünlüğünü ileri sürmüştür Hüseyin Baykara'n ın hükümdarlığı dfvrinde Herat'ta yaşayan ve önemli mevkilerde bulu­nan Nevai; hakim durumda bulunan, bir resmi dil ve edebiyat dili halini alan, Türk şairlerince de kullanılan Farsça'ya karşı, ömrü boyunca mili bir dil ve edebiyat meydana getirmek için çalışmış ve otuzdan fazla eseriyle bunu gerçekleştirmeyi başarmışıır. Çok derin ve şuurlu bir Türkçe sevgisine sahip bulunan Nevai, bir 

yandan çok değerli eserleriyle klasik Çağatay edebi Türkçesini kurarken, öbür yandan dılimizin istiklalini müdafaa elmiş, ölümünden bir yıl önce yazdığı 'Muha­kemet-01 LOgateyn· (iki dilin mukayesesesi} adlı eseriyle Türkçenin Farsçadan üs­tünlüğünü ve zenginliğini ortaya koymuşlur. Yeni yetişenlerin eserlerini Türkçe yaz­
malarını isleyen, Farsçayı tercih edenlere karşı yer yer kızgınlığını ifade eden Nevai, mili duygu ve şuurun, Türklük ve Türkçülük ruhunun en büyük mümessille­rinden biridir. 

XVI .  yüzyıl Anadolu şairlerinden Aşık Paşa ( 1 272 - 1333) da, Türkçeye gereken değeri veren, dilimizin o çağlarda ihmal edilişinden yakınan, Farsçaya karşı Türk­çeyi ıercih eden. Türkçenin edebi bir dil olarak gelişmesine hizmet eden bir şahsi­yettir. 'Garibname· adlı eserinde şöyle demektedir: 
Kamu dilde var iki zabt u usOİ 
Bunlara düşmiş idi cümle ukOI 
Türk diline kimsene bakmaz idi 

Levent Şahverdi Arşivi



TÜRK DiLi ------------------------- 51 

Türk/ere hergiz gönül akmaz idi 
Türk dahı bilmez idi ol dilleri 
ince yolı ol ulu menzilleri. 

Aşık Paşa'dan sonraki şairler de eserlerini Türkçe ile yazmakla beraber, baş­langıçta bu işlenmemiş dille şiir yazmanın çok güç oluşundan şikayet etmişlerdir. 
Osmanlıca yazı dil i Türkçe esas olmak üzere birçok Arapça ve Farsça kelime, şekil ve kaideleri içine alan bir yazı dil idir. Bu dilde Arapça ve Farsça pek çok isim ve sıfat tamlaması, birleşik sıfat, çokluk şekilleri kullanılmıştır. Fakat cümlelerde fiil ve ba)lama unsurları daima Türkçe olmuştur. Osmanlıcanın kendi çerçevesi içeri­sindeki gelişmesi, Arapça ve Farsça unsurların miktarı bakımından cereyan etmiş­tir. Yüzyıllar boyunca bu miktar gittikçe artmış, bazı eserlerde Türkçe arka plana 

düşmüştür. 
Osmanlıca kendi içerisinde üç devreye ayrılmaktadır Eski Anadolu Türkçesi devresinde, hususiyle başlangıçta dil bir hayli sade idi. Türkçe üstün ve hakim du­rumda idi. Eski A;1adolu Türkçesi'nin son safhasında, yani, XV yüzyılın ilk yarısın­da yazı dil i , Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerin miktarı bakımından muvazeneli bir durum gösterir. Gelişme henüz Türkçenin büsbütün aleyhine de)ildir. Eski yazı di­linden gelen, bugün kullanmadığımız pek çok kelime ve bazı gramer şekilleri görü­lür XV. yüzyıldan sonra ise, dilimize, Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin gir­mesi birdenbire artar. Bunda, Türkçenin aruz veznine uydurulamaması, Türkçe kelimeler yerine Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak mecburiyeti de rol oyna­mıştır denebilir. Klasik Osmanlıca devresinde artık Türkçe sadeliğini ve duruluğu­nu kaybeder, hakimiyet Arapça ve Farsçaya geçer Bazı metinlerde, bilhassa XVI I .  yüzyıl ve  daha sonraki nesir eserlerinde Türkçe, bir sayfalık bir ibare içerisinde bir iki fiile ve zarf - fiil (gerundium) şekline münhasır kalarak. adeta kaybolur Bu çağ­larda yazı di l i .  konuşma dilinden tamamiyle uzaklaşır, anlaşılması güç bir zümre dili mahiyetini alır. Konuşma dili ve sade Türkçe, saz şairlerinin ve halk hikayecile­

rinin eserlerinde yaşar; fakat. bunlar Divan edebiyatı dil inin tesirinden uzak kala­madıkları gibi. Divan şairlerinin de, konuşma diline yakın eserler verdikleri görülür. Bununla beraber, birbirinden ayrı iki dilin birlikte yürüdüğü muhakkaktır. Tanzi­mat'tan sonra "Yeni Osmanlıca" devresinde de, dil in sadeleşmesi hakkında ortaya 
bazı düşünceler ileri sürüldüğü ve bazı denemeler yapıldığı halde, dildeki ikilik or­tadan kaldırılamamış ve dilin sadeleştirilmesi sağlanamamıştır. Yazı dilinin sade­leşmesi ve halk dil ine yaklaşması, ancak Osmanlıca devresinin sonunda ( 1 908 MeşrutiJeti'nden sonra), Modern Türkiye Türkçesi devresinde mümkün olabilmiş­
tir. Bir .ara bazı edebiyatçıların el inde yazı dil i, konuşma di linden tamamiyle uzak ve anlaşılmaz bir hale gelmiştir. Oldukça sade bir dilin yanında, bu Arapça. Fars­ça kelime, terkip ve gramer şekilleri ile dolu ağdalı di l ; 'Osmanlıca' dediğimiz ve beğenmediğimiz' karma dil"i temsil etmektedir. 

Tanzimat'tan sonra yeni mefhumlara Türkçe karşılık bulmak meselesi de ortaya çıkmıştır. Batı'nın müsbet il imleriyle yakından temas sağlanmış. fakat. ilim terimleri umumiyetle Arapçaya başvurulmak suretiyle meydana getirilmiştir Bu devirde ilim 
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terimleri dışında, yeni mefhumları karşılamak üzere de yine Arapçaya göre yapıl­mış kelime ve terkiplere yer verilmiştir Bunlardan bir kısmı zamanla konuşma dili­ne de geçmiştir (efkarı umumiye, noktai nazar gibi) .  
Bu devirde imla ve alfabenin ıslahı hakkında birtakım düşünceler ileri sürülmek­le birlikte, henüz yazının değiştirilmesi hususunda bir görüş ortaya atılmamıştır. 
Tanzimat devrinde dilin sadeleşmesinde iki hususun da ayrıca tesiri olmuştur. Birincisi bu devir edebiyatçıların ın umumiyetle gazetecil ik yapmalarıdır ikincisi ise, bu devirde oldukça çok sayıda sahne eserinin yazılmasıdı r .  Her iki sahada da halkın anlayabileceği sade dil kullanılmıştır. 
X IX .  asırda Türkiye'de yazı di l ini sadeleştirme ve halk di l ine dönme cereyanı kuvvetlenirken, diğer Türk illerinde de hususiyle Azerbaycan. Türkistan, Kazan ve Kır ım'da buna benzer çalışmalar olmuş, halk diline dayalı, bir hayli sMe edebi dil­ler meydana getirilmiştir Türkiye dışındaki Türkçecil ik hareketinin en mühim sima­sı lsiail Gaspıralı ( 1 85 1  1 9 1 4) dır. "Dilde, fikirde ve işte birlik" prensibini ortaya 2tan lsmait Gaspıral ı ,  bütün Türk dünyasını ortak bir yazı dili ile bir leştirmeyi dü­şünmüş,  bunun için Osmanlı Türkçesinin sadeleştirilerek esas alınmasını ileri sür­müştür. Otuz yıl aralıksız çıkardığı Tercüman gazetesinde böyle bir dil kullanan 1 .  Gaspıral ı ,  davasında başarıya ulaşmış. gazetesi Türkiye dahil bütün Türk ülkelerin­ele okunmuştur. Sade bir yazı di line taraflar olan Gaspıralı , Türkçeden mümkün ol­duğu kadar yabancı kelime ve kaidelerin at ı lmasını ,  Arapça ve Farsça tabirlerin kul lanılmasın ı ,  her lehçedeki kaba olmayan mahalli kelimelerin Osmanlı Türkçesi tasriline göre yazı di linde yer almasını istiyordu .  Şuurlu bir Türkçü olan ve Türk kül­türünün her sahasında ı slahat ve mi l lileşmeye önem verilmesinin gerektiğini ortaya koyan Kı r ım Türklerinin bu mümtaz fikir adamı, bu b i rleştirici faaliyeti ile Türk dün­yasında pek faydalı ve pek büyük bir rol oynamıştır lsmail Gaspıralı 'n ın daha son­ra gelen Türkçüler ve Türkçeciler üzerinde derin tesirleri olmuştur. 
X IX .  asrın sonunda Türkiye'de ·servetıiünuncular· denilen yeni bir edebi toplu­l ı  ık mcyd:mc1 ç ıkmıştır Scrvetifünı ırı :debiyıtı deyimi ile Servll ilünun dergisi eıra­l ı ı ıJı 1 8�S- 1:lü1 yıl ları arasında loplarıaı ı yuııı ıir ıwslırı mc:ydamı juti rd ıg i  edebi­yat kastedilmektedir Edebiyat-ı Cedide'ciler de denilen Servetifünun'cular dilde sadelik meydana getiremediler Hüseyin Cahid ve Ahmed Hikmet istisna edili rse, bu devir edebiyatçılarının di l ine Arapça ve Farsça kelime ve terkipleri daha fazla Soktukları görülur Ser•ıe1 i fünuncular ın cfö i ,  Tanzimatçı lar ın halla Divan şairlerinin di l ıne göre daha güç anlaşılır bir dıldır Sözlüklerden kelimeler alıp kullanıldığı gibi, Fransız edebiyatından aktarı lma deyimler, Farsça tamlamalar ve birleşik sı fatlarla i l ade edilmiştir Servetifünuncuların sade Türkçeye rağbet göstermemelerinin se­bepleri arasında, bunlar ın tiyatro eseri ve gazete yazıları gibi doğrudan doğruya halka hitab eden konularda yazmamaları i leri sürülebilir. 
Osmanlıca'nın belli başlı vasıfları, daha doğrusu kusurları şunlardır ·  

Osmanlıca, bütün mi l letin kullandığı bir ortak di l  değildir Okumuşlara. yük­sek tabakaya mahsus bir zümre di l i ,  bir hususi dildir 
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2. Osmanlıca tabii bir dil değil , üç dil in kaynaşmasından meydana gelmiş sun'i, qir dildir. 
3. Osmanlıca sadece bir yazı dilidir. Bir konuşma dili olamamıştır 
Osmanlıcanın daha başlangıç devresinde bile, sade Türkçeyi tutanlar, eserle­

rin açık bir dille yazılmasını isteyenler görülmüştür. Sultan i l .  Murad'ın 'Kabusna­
me'nin ilk tercümesi hakkında söylediği sözleri, Mercimek Ahmed şöylece anlat­
maktadır: 'Bir kişi Türkiye terceme etmiş, veT r0şen degül, açuk söylememiş. Eyle olsa hikayetinden halavet bulımazuz didi .  Ve-Tkin kimse olsa ki, kitabı açuk terce­me itse, ti ki mefh0mundan gönüller haz alsa'. 

Mercimek Ahmed'in şiir dilinin açık olması üzerindeki kendi düşünceleri ise şu­dur: 'Bir şiirde bir sözün ki manası şerhin sen bilesin ve ayruk kişi bi lmeye, anun bigi sözi söyleme. Zira şiiri halk çün eydürler ,. k:mdüler için eyitmezler • 
XV yüzyılın sonunda aruz vezniyle; fakat, çok sade bir di lle şiir söyleyen Aydın­lı Visali adlı bir şair ortaya çıkmıştır. Visali ile başlayan bu sade Türkçe yazmak merakı, XVI . yüzyılda daha da kuvvetlenmiş; Tatavlalı Mahremi ve Edirneli Naz­

mi'nin temsil ettiği 'Basit Türkçe' cereyanı doğmuştur. Yalnız, bu şairler birinci sınıf sanatkar olmadıkları için, bu teşebbüs başarıya ulaşamamış ve devam edememiş­tir. 
XVII. Yüzyılın ikinci yarısında yetişen Nabi, anlaşılmaz bir dil kullanan nesircilere 

ve sözlüklerden kelime bularak manzume yazan şairlere karşı şöyle itiraz etmiştir 
Ey şi'r miyanında satan lafz-ı garibi Divan-, gazel nüsha-i kamôs degildür. 

XVI I I .  yüzyıl şairlerinden Sa'di Çelebi ise; herkesin anlayabileceği, I0gate bak-
mayı gere�tirmeyen bir dille yazmak hususunda ·şunları söylemektedir · 

Eğer memduh ise Türki lisanda nazm-perverlik Seis ü vazıh ister dinleyen fehm oy/eye anı Nice TürkT denür ol şi're kim her lafzının halli Lugatlar bakmağa muhtaç ide meclisde yiranı. 
XVI I I .  yüzyılda şiir dilinde bir mahallileşme ve halka yaklaşma cereyanı kendisi­

ni gösterir. Şiirlerde halk kelime ve deyimleri kullanıldığı gibi, halk adet ve gelenek­lerine, halkın günlük yaşayışından çizgilere de yer verilir. Şiirimizdeki bu yerlileşme cereyanının mümessili Nedim ( 1 681-1730) dir. Bu devirde divan şairleri hece vez­niyle şiirler bile yazmışlardır. Nesir eserlerinde de az çok bir sadelik görülür. 
XIX. yüzyılda da devam eden bu yerli hava yanında, nesir dil inde de bir mahal­ileşme ve sadeleşmeye tesadüf edilir. Bu hususta sağlam görüşler ileriye sürenler de olmuştur. Vak'a-nüvis Esad Mehmed Efendi 'Mustafcaf Tercemesihde şunları söylemektedir: 'Hakikatte bu böyledir ki, sözümüze birçok yardımı olan Arabi ve Farisiyi aradan çıkarıp, lisanımız olup lakin çoğunun Türkçesi metruk olmakla bula­madığımız elfazı getirerek lafzı a_ ıanası çok lakırdıları güzelce meydana koy-
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mak ve belagat ve fesahat, bu yola sokmak ve bu kalıba yerleşı;,mek doğrusu bir büyük iş ve bütün halkın beğendikleri ve anladıkları kolaylığa gidiştir ki , sehl-i mümteni denmekle sena oluns.a sezadır.' 
Tanzimat devrinde dilin sadeleşmesi hakkında fikir ileri sürenler artmış ve bu görüş artık bir cereyan halini almıştır. Bellibaşlı şahsiyetlerin görüş ve düşünceleri şunlardır: 
Namık Kemal'in dile ait en önemli makalesi 'Lisan-, Osmaninin edebiyatı hak­kında mülahazatı şamildir' adlı yazısıdır . Bu yazı Tasvir-i Efkar gazetesinin 1 866 yı­lında yayımlanan 1. sayısında bulunmaktadır. Namık Kemal aynen şöyle diyor: 'Ek­ser erbab-ı kalem yazdığını söylemekten ve söylediğini yazmaktan haya eder' Davanın esası bu noktada toplanmış bulunuyor. O devrin yazı dili Arapça ve Fars­ça unsurlarla dolu, anlaşılması güç karışık bir dil idi. Bu yazı dili ife konuşmak ga­

rip bir hadise olacaktı. Konuşulduğu gibi yazmak ise, devrin edebi telakkilerine uy­gun düşmezdi. çünkü, devrin edebi zevki halkın konuştuğu gibi yazmayı çok basit sayıyordu. 
O devirde Osmanlıca üç dilden meydana gelmiş, muhtelit bir dil olarak kabul ediliyordu. Buna ilk itiraz edenlerden biri de Namık Kemal'dir . 1 882 yılında Midil­li"de yazdığı 'Celal Mukaddimesinde şöyle diyor: " iki sayfalık bir yazı okumak için herkesi seksen defa Kamus·a veya Burhan'a müracaat mecburiyetinde bulundur­mak için ma'rifetten ma'dud olsun' 
Namık Kemal dilin ıslahı için ise billhassa şu iki noktanın gerçekleştirilmesini is­ter: 
1 .  iyi bir gramer meydana getirmek (dilin kaidelerinin mükemmel surette lede vini), 
2. Kelimelerin umumi kullanı l ış çerçevesi içinde sınırlandırılması (yeni kelime­ler almadan mevcudun bir sözlükte toplanması). 
Bu devirde dilin sadeleşmesini isteyen başka· bir şahıs Ali Süavi'dir. Muhbir ga­zetesinin 1 867 yılında çıkan 28. nüshasında bulunan "Gazete· başl ıklı başyazısın­da şöyle diyor 'Gazeteleri lstanbul'da avam l isanı olan Türkçe ile yazalım' Pa­ris'te 1 869"da Ulüm gazetesinde çıkan başka bir yazısında ise A. Süavi, kısa cümleler ve manası açık kelimeler kullanılmasını ileri sürmektedir. 
Tanzimat edebiyatı devrinde dili sadeleştirmek için çalışan önemli şahsiyetler­den biri de Ahmed Midhat Efendi'dir. 1 87 1  yılında 'Basiret' gazetesinde çıkan 'Ehemmiyetli bir layihadır' başlıklı yazısında şunları söylemektedir: 
"Acaba dünyada bir lisan var mıdır ki mahlut olmayıp da sırf kendi malı olan el­fazı kullansın? 
Şinasi merhumun sadeleştirdiği dereceden birkaç derece daha sadeleşmeğe ve daha ziyade umumileşmeğe lisanımızın istidadı vardır. 

. �ugünkü gün lisanımızı sadeleştirmeğe ve umumileştirmeğe o kadar muhtacız kı . . .  
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Midhat Efendi dili sadeleştirmek için şunları tavsiye ediyor 
1 .  Arapça gramer ve sentaksından isim ve sıfat tamlamaları i le müzekker ve müennesler, müfred ve cemiler di l imize sokulmasın, 
2. Bir kelimenin Türkçesi, fakat bilinen Türkçesi varsa onun yerine Arapça ve Farsça bir söz kullanılmasın. 
Tanzimat devrinde d ilimiz hakkında en sistemli ve açık fikirler ortaya koyan şah­siyet Şemseddin S.mi'dir. Şemseddin s.mi, bu düşüncesini 1 880 yıl ında 'Hafta· dergisinde yayımladığı 'Lisan-, Türki" başlıklı yazıda açıklamıştır. Şemseddin s.mi 'Osmanlı Lisanı' deyiminin doğru olmadığını, bu devirde en iyi şekilde belirten bir ilim ve fikir adamımızdır Şöyle diyor: 
'Bu lisanla mütekellim olan kavmin ismi 'Türk' ve söyledikleri lisanın ismi dahi 'Lisan-ı Türki'dir.' 
Şemseddin Sami, di l imizdeki Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin atılabile­ceğini dilin sMeleşmesinin mümkün olduğunu ileri sürmüştür. 
Tanzimat devrinde , dilin sadeleşmesi lüzumunu ileri sürenlerden biri de Mual­lim ·Naci'dir Manzum ve mensur eserlerinde, esasen kendisi sade ve açık bir dil kullanmıştır Onun dil hakkındaki düşüncelerini 1 891 'de yayımlanan '/stılahat-ı Edebiyye· adlı eserinin sonunda bulmaktayız (Bu görüşleri ihtiva eden makale da­ha önce 1 887 yılında Mecmua-i Muallim'de neşredilmiştir): 
'Birtakım lüzumsuz tekellüfata boğulmuş olan lisanımızın tekellüf attan tecridiyle, sadeliğinin, letafetinin izharı zamanı çoktan gelmiştir. Bir söz ne kadar tabii söyle­nir, ne kadar tabii yazılırsa o derece latif olur.' 
'Lisanımızın tabiiliğini muhafaza için dikkat olunacak şeylerden biri de ve'nin az istimilidir' diyen Muall im Naci, 1 888 tarihli ·/ntikad' adlı risalesinde şu fikirleri de ileri sürüyor· 
'Lisanımız hiçbir lisanın kavaid ve şivesine ittibaa mecbur değildir. Osmanlı li­sanı başlı başına bir lisandır ' 
Devrin tanınmış gazeteci ve yazarlarından olan Said Bey'in, dilin sadeleşmesi hakkında, şöyle bir kıt 'ası vardır : 

Arapça isteyen Urban 'a gitsin Acemce isteyen lran 'a gitsin Frengiler Frengistan 'a gitsin Ki biz Türküz, bize Türki gerekir. 
Tanzimat edebiyatı devrinde dil i sadeleştirmek konusunda çeşitli şahsiyetler ta­rafından görüşler ortaya konmakla beraber, bu işin gerçekleştirilmesi mümkün ola­mamıştır; çünkü söylenilenler tatbik edi lmemiştir. Ancak Şinasi, Cevdet Paşa, Mu­allim Naci ve hususiyle Ahmed Midhat Efe�di ,  sMe bir dille yazmışlardır. 
Bu devirde sıde Türkçeyle eserler veren yazarlar da görülmektedir. Bunlar 
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Servetifünun topluluğu dışında bulunan Hüseyin Rahmi ve Ahmed Rasim gibi şah­siyetlerdir. Sade Türkçeyle ve hece vezniyle şiirler yazan Mehmed Emin de bu de­vir edebiyatçılarındandır. Rıza Tevfik de hece vezniyle ve halk edebiyatı tarzında, s.de Türkçeyle şiirler yazmıştır. 
Edebiyat-ı Cedide mensuplarının nazım ve nesir dilinde yaptıkları yeniliklere; daha önce kullanılmayan kelime ve tamlamalara, birleşik sıfatlara yer vermelerine başta Ahmed Midhat Efendi olmak üzere hücum edenler çıkmıştır (Dekadanlar münakaşası); fakat, bunların büyük bir kısmı meseleyi dilin sadeleşmesi dışında ele almışlardır. 
Servetifünıncular dilin sMeleşmesine taraftar olmamışlardır. Bu devirde bir kı­sım Türkçeci ve Türkçü yazar ve fikir adamları sade Türkçeyi istemişlerdir. Edebi­yat-ı Cedide şair ve edipleri ise, sMeliğe karşı olan bir davranış göstermişlerdir. Bu hususlarda ileri sürülen bellibaşlı düşünceleri görelim: 
Tevfik Fikret, 1 899 yılında Servetifünun dergisinde çıkan ·rasfiye-i Lisan· başlık­l ı  yazısında, tasfiyeciliğin aleyhinde bulunmakta, şunları söylemektedir: 
ikinci Meşrutiyet'ten sonra dili sadeleştirme akımı kuwetlenmeğe başlar. Bu devirde teşekkül eden ve kısa bir müddet sonra dağılan "Fecr-i Ati" edebi toplulu­ğu Edebiyat-ı Cedidecilerin dilini kul lanmış, sade Türkçeye iltifat etmemiştir Bu topluluk dışında olan Mehmed Akif ve Halide Edib gibi şahsiyetlerle, bu topluluk mensubu Refik Halid, sade Türkçeyle, halk diliyle yazmışlardır. Daha sonra onlara Yakup Kadri ve başkaları da katılmıştır. 
Bu devirdeki dili sadeleştirme hareketlerinin belli başlıları şunlardır: "Türk Der­neği" mensuplarının çalışması, Selanik'te 'Genç Kalemler' dergisinde ileri sürülen düşünce ve görüşler, "Türk Yurdu" dergisindeki yazılar. 
Necib Asım'ın başkanl ığında 1 908 yılında kurulan Türk Derneği mensuplarının aynı ad ile 1 909'da yayımladıkları derginin i lk sayısında dilimiz hakkında bir beyan­r ıano bulur ını1klodır Bu beyannımmlo riilin sıdoloşmosi dOşOncosi ileri sürül­müştür. 5. maddede 'Derneğin yazacağı eserlerde kullanacağı lisan en sade Os­manlı Türkçesi olacaktıf' denmektedir. 
Üyeleri arasında görüş birliği bulunmayan ve bir müddet sonra dağılan Türk Derneği, fazla bir başarı elde edemedi. Bu devrede gerek Türk Derneği'ndeki fikir­ler dolayısiyle, gerek başka vesilelerle dilin sadeleşmesi konusunda tartışmalar ol­du . Halid Ziya ve Süleyman Nazif'in dilin sadeleşmesine karşı olan hücumlarını, Celal Sahir ve Ayaz lshaki karşıladılar. Sadeleşmeye taraftar olan Mehmed Akif ise, tasfiyeciliğe cephe alan düşünceler ortaya koydu .  
Selanik'te 1 9 1 1 yılında 'Genç Kalemler· dergisinde, di l i  sadeleştirme konusun­da yeni bir hareket görülür .  Derginin i l .  cildinin 1 sayısında imzasız yayımlanmış olup, Ömer Seyfettin'e ait bulunduğu anlaşılan 'Yeni Lisan' başlıklı yazıda şu gö­rüşler yer almaktadır· 
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"Mili bir edebiyat vücuda getirmek için evvela mil lii lisan ister. Konuştuğumuz lisan , lstanbul Türkçesi en tabii bir lisandır. 
Yazı lisa.nı i le, konuşmak l isanını birleştirirsek, edebiyatımızı ihya veya icad et­miş olacağız. 
Lisanımızda yalnız Türkçe kaideler hükmedecek, yalnız Türkçe, yalnız Türkçe kaideleri . '  
Derginin 5 .  sayısından itibaren "Yeni Lisan· başlıklı yazıların altında "Genç Ka­lemler Tahrir Heyeti" imzası görülür Derginin terimler hakkındaki görüşü 8 .  sayısın­da şöyle anlatılmaktadır. 
"Yeni lisan i l im lisanına da tesir edeceği için artık ıstılahlar ve umumiyetle yeni tabirler ya Arapçanın, Acemcenin basit lafızlarından, yahut Türkçe terkiplerden teşkil olunacaktır.' 
"Genç Kalemler'in terimler konusundaki tutumu tamamiyle yerinde olmamakla beraber, di l in sadeleşmesi hususunda ileri sürdüğü görüşler şuurlu bir hareket sa­yılabilir "Genç Kalemlerın dil davasını Ömer Seyfeddin ve Ali Canip yürütmüştür. Ziya Gökalp'in de katılmasıyle hareket, geniş bir sahayı içine alan bir Türkçülük davası haline gelmiştir 
"Genç Kalem/erın yeni lisan hakkındaki görüşleri umumiyetle iyi karşılanmakla beraber, bu düşüncelere itiraz edenler de çıkmıştır Bunların başında Fuad Köprü­lü ve Yakup Kadri bulunmaktaydı (Daha sonra bunlar da sade Türkçe davasını be­nimsemişlerdir) .  
1 9 1 1 yı l ında kurulan 'Türk Yurdu Cemiyeti''nin yayımladığı 'Türk Yurdu" dergisi , di l i sadeleştirme davasını doğrudan doğruya ele almamakla birl ikte, bu konuyu iş­leyen birçok yazılara yer vermiştir. 
Balkan ' Harbinin felaketle bitmesi, milliyetçilik duygusunu kuvvetlendirmişti . r n 1 2  yılında resmen faaliyete geçen "Türk Ocağı", Türkçülük akımının merkezi hali­ne gelmişt i .  Dahl önce sıde T0rkço kmşımndı olan Fıırt Köpriılii u ı l ı i ;i ı l  ı�ıyc t luı de bu çalışmalara katılmışlardır. "Türk Yurdu" dergisinin yayımını üzerine alan Türk Ocağı ,  ayrıca, halka hitab eden ve çok sade bir di l le hazırlanan "Halka Doğru· ( 1 9 1 3) ve "Türk Sözü' ( 1 9 1 4) adlı haftalık dergiler de çıkarmıştır 1 9 1 7  yıl ında itti­had ve Terakki Fırkasının yardımıyle Ziya Gökalp ve arkadaşları tarafından çıkarı­lan 'Yeni Mecmua·, sade Türkçe ve mil l i  edebiyat akımının ve mil liyetçilik fikrinin kuvvetlenip yayılmasında büyük bir rol oynamıştı. 
Yeni Mecmua'da şiirler yayımlamaya başlayan Yahya Kemal, lstanbul Türkçesi­nin en güzel örneklerini vermiştir Mütarekeye doğru belli başlı temsilcileri Orhan Seyfi, Halid Fahri, Yusuf Ziya, Enis Behiç, Faruk Nafiz, Şükufe Nihal olan yeni bir edebi nesil ortaya çıkmıştır. Bunların şiirleriyle sadeleşme akımı kuvvetlenmiş ve 

\ genişlemiştir. Reşad Nur i ,  Refik Halid, Ruşen Eşref, Falih Rıfkı ve Peyami Safa gibi kudretli nesirciler ve hikayeciler de dil in sadeleşmesine büyük hizmette bulunmuş­lardır Bu devirde sade Türkçe ve hece vezni davaları artık zafere ulaşmıştır Zıya 
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Gökalp, Türkçülüğün Esasları· adlı eserinin dil ile ilgili bölümünde, meseleye bu­
gün de ışık tutacak, isabetli görüş ve düşünceler ortaya koymuştur. Gökalp, halkın anladığı bütün kelimelerin Türkçe sayılması gerektiğini ileri sürmüş, sadeleştirme­
de orta yolu müdafaa elmiş ve tasfiyeciliğin aleyhinde bulunmuştur. Gôkalp'a göre yeni kelimelerin bilinen köklerden, canlı eklerle yapılması icabetmektedir. 

Dili sadeleştirme hususunda öteden beri üç görüşün otaya atıldığı grülmekte­dir: 
1 .  Dilin sadeleşmesini, kendisinin tabii ·seyri ve gelişmesine bırakmak, bu hu­susta herhangi bir müdahalede bulunmamak. 
2.  Halkın diline yerleşmiş yabancı asıllı kelimeleri Türkçeleşmiş sayarak bun­lara dkunmadan adelemeyi ilim yolları ile ve dilin kendi bünyesine uygun mü­

dahalelerle çabuklaştırmak, yeni kelime ve terimleri gramer kaidelerine aykırı ol­maksızın yaşayan dilden eydana getimek. 
3. Dildeki yabancı asıllı bütün kelime ve terimleri, atık Türkçelemiş, halkın malı olmuş bulunanlar da dahil, atmak, bunların yerine nasıl olursa olsun, dilin gra­merine uysun veya uy�asın, halk anlasın veya anlamasın yenilerini koymak (tasfi­yecilik - aşırı özleştiricilik). 
Bunların içerisinde en doğru ve akla, gerçeğe en uygun olanı şüphesiz ki ikin­cisidir. Dil bilginlerinin büyük bir çokluğu ve makul düşünen aydınlar bu yoldan gitmektedirler. Bir ara (Edebiyat-ı Cedide devrinde, XIX. yüzyıl sonu) Fuad Kösera­i f, dilimize girmiş bulunan bütün yabancı kelimelerin tasfiye edilmesi ve yerlerine Türkçe karşılık konması düşüncesini otaya atmış ise de, tatbikattaki çalışmaları beğenilmemiş; kendisi de sonra tasfiye işini sadece yabancı gramer şekillerine in­hisat ettiren bir görüşe sahip olmuştur. Atatürk devrinde de 1 934-1 936 yıllarında tasfiyecilik yoluna gidilmişse de bundan çabucak dönülmüş; 'Güneş-Dil Teori­si'nden sonra, yabancı sanılan birçok kelimelerin esasında Türkçe olması mümküı bulunduğu göz önünde tutularak yabancı kelimelere Türkçe karşılık bulmak işin­den vazgeçilmiş, normal sadeleşme görüşü benimsenmiştir. 
Bütün bu açıklamalar da gösteriyor ki, yüzyıllar boyunca ve bugün dil davası­nın esasını, yazı ve konuşma dilleri arasındaki büyük ayrılıklar teşkil etmiştir. Bu 

duruma daha 'Klasik Osmanlıca· devresinin başında itiraz edenler çıkmış, 'sade 
Türkçe' kullanılması savunulmuştur. Dili sadeleştirme akımı Tanzimat'tan sonra kuwetlenmiş ve hızlanmıştır. ikinci Meşrutiyet'ten sonra Veled Çelebi ve Necib Asım gibi Türkçecller ve Türkçülerin tesiriyle daha da şiddetlenmiş olan bu akım, 
19 1 1 'de Selanik'te 'Genç Kalemler· dergisinin çıkmasıyla ve Ömer Seyfettin, Ali Canip, Ziya Gökalp gibi şahsiyetlerin çalışmalarıyla çok genişlemiş ve milli bir ma­
hiyet almıştır. Gerek bunların, gerek daha sonra yetişen şair ve ediplerin eserleri, 
dili sadeleştirme davasını hedefine yaklaştırmıştır. Gayeye varılması, Atatürk dev­
rinde ve onun irşadları ile mümkün olmuş, artık yazı dili ile halk dili biribirinden farksız hale gelmiştir. 
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2.8. Türklerde Yazı ve Alfabeler 
Muham ERGiN 

Üç kıtada tarih boyunca geniş sahalara yayılan Türkler, gittikleri yerlerde bir çok kültür merkezleri meydana getirmişler, temas ellikleri çevrelere göre çeşitli ya­zılar, çeşitli alfabeler kullanmışlardır. Nitekim Göktürk, Soğd, Uygur, Mani, Brahmi, Arap, Süryani, Ermeni, Rum, U.tin, Slav vs. alfaöelerini Türklerin kullanmış oldukla­rını görüyoruz; fakat, az veya çok kullanılan bu alfabelerin içinde dört tanesi geniş ölçüde kullanılarak Türklerin umumi milT alfabeleri haline gelmiştir. Bunlar Göktürk, Uygur, Arap ve Uıtin al labolcridir Bunlara bugün Sovyeller Birliği'ndeki Türk Cum­huriyetlerinde kullanılan Slav alfabesini de beşinci umumi alfabe olarak ekleyebili­riz. Burada sırasıyla döt mili alfabeyi veriyoruz. Sovyetler Birliqi'ndeki Türk ülkele­rinde 30 - 40 seneden beri kullanılan Slav alfabesi ile bu alfabeye eçmeden bir müddet kullanılmış bulunan Latin alfabesi ise kitabın on bölümünde verilecektir. 
Göktük Yazısı 
Orhun yazısının Türk yazı dilinin başlangıcında en az birkaç asır kullanıldığı an­laşılmaktadır. ilk olarak Orhun Abidelerinden bir iki asır öncesine M Yenisey Kita­belerinde görülen, sonra en mütekamil şekilleri Orhun Abidelerinde bulaı bu yazı­nın miladın ilk asırlarına kadar çıkmış olacağı tahmin edi lebilir. Hatta son zamanlarda Türkistan Türk ilim merkezlerinden, bu yazı ila yazılmış milattan çok öncesine ait Türkçe bazı kaya yazılarının bulunduğuna dair, henüz kesinleşmemiş iddia ve haberler gelmiştir. Şimdilik 5. asırla 9. asır arasında Yenisey Kitabelerin­de, Orhun Abidelerinde ve diğer kitabelerde, ve kağıt üzerinde, kitap halinde Or­hun yazısının kullanıldığı bir vakıadır. 
Bu ilk milT alfabenin , bu ilk umumi Türk yazısının menşe bakımından da mili ol­duğu hakkında kuvvetli görüşler mevcuttur. Sonraki diğer üç milli alfabeden Uygur alfabesi Soğd, ikincisi Arap, üçüncüsü Latin asıllıdır. Orhun alfabesinin menşei meselesi ise ilim aleminde münakaşa konusudur. Bunun da Arami, Soğd, Pehlevi v.s. gibi yabancı asıllı olduğunu kabul edenlerin; fakat, ispat edemiyenlerin yanın­da Türk asıllı olduğunu öne sürenler de vardır Türk icadı olduğunu ileri sürenlerbu yazının damgalardan, şekillerden çıktığını kabul etmekte ve bazı harf şekilleri­nin Türk menşeini gösterdiğini lesbit etmektedirler. Gerçekten meselı ok okunanharfin ok'a, y okunan bir harfin yay'a, s okunan bir hafin süngü'ye, t okunan birharfin dağ (tağ)'a, b okunan bir harfin de ev (eb)'e, çadır'a benzediği ilk bakıştagörülmektedir. Bunları daha da arttırmak mümkündür.
Orhun harflerinin bir önceki devrinin işaretleri olan Yenisey yazı işaretlerinde 150'den fazla şekil vardır. Bu işaretlerin Orhun'da 38 harflik bir alfabe hıline geldi­ği görülür. 
Orhun yazısına il im aleminde karakter benzerliği dolasıyle, eski lskandinav, Ger­men gizli yazısına nisbet edilerek, Türk run yazısı, runik Türk yazısı adı da verilir. 
Orhun harflerinin karakteri işaretlerin esas itirabiyle keskin düz çizgilerden mey­dana gelmiş olması ve bitişmemesidir. 
Orhun yazısında harfler bitişmez. Yazı saıdan sola yazılır Kelimeler, aralarına üst üste iki nokta konarak birbirinden ayrılır. 
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Orhun alfabesinde 38 harf vardır .  Bu 38 harfin 4 tanesi vokal işaretidir. Geriye kalan 34 işaret konsonant harfleridir. Türkçede tabii bu kadar konsonant mevcut değildir. Birçok konsonantın bu alfabede birden fazla harfi mevcuttur. Bir kısım konsonantın, yanındaki vokalin kalın ve ince olmasına göre iki ayrı işareti vardır. Ayrıca bazı çift ses çit konsonant işaretleri de mevcutur. Böylece bu alfabede ka­labalık bir konsonant işareti ile karşılaşılır. buna mukabil Türkçenin 8 - 9 vokali için 
a, e ye bir; ı, iye bir; o, t/ya bir; ö, Jye bir olmak üzere 4 harfi vardır. 

Orhun yazısında vokallerin çok defa yazılmadığı görülür. Yazılmayan vokaller kelime içinde ve kelime başında olup, sondaki vokaller esas itibariyle hep yazılır. Kelime başında ve i lk hecedeki a, ehin yazılmaması bi lhassa dikkati çeker. 
Orhun yazısının konsonant imlası esas itirabiyle sağlamdır Harf kalabalığına rağmen mühim bir karşılık görülmez; ancak, kalın ve ince konsonantın, az da ola bazı yerlerde birbirinin yerine kullanıldığı da görülür. Ayrıca s harfi bir çok defa ş . :� için de kullanılmış ve öte yandan birbirine benzediği için bir iki kelimede de / yer- _,,, ne ş ve kalın s yazılmıştır. 

I? ·' Orhun abideleri ile devrin diğer kitabeleri arasında harflerin şekilleri bakı;'' dan bazı farklar görülür Bu yüzden bir kısım harflerin birden fazla şekli ile karı.(­şırız. Bu kitaba alınan üç abidenin ilk ikisi ile Tonyukuk arasında da böyle birç_;� şekil farkı vardır ıe aşağıgaki cetvelde görülen ikinci şekiller umumiyetle Ton{ kuk'a aiıtir. Tonyukuk'ta ayrıca, aşağıdaki listede bulunmayan, dört köşe bir işrt� daha vardır. Bu s, ş için kullanılan bir işarettir. Bir de baş kelimesi için kullanııan-1(; uç uca bilişmiş iki üçgen şeklinde bir işaret vardır: s, ş ,  a baş: J ·'::\'1 

Uygur Yazısı 
Türkçenin i lk yazı dili devresi olan Eski Türkçenin ikinci umumi ve milli alfai -� Uygur alfabesi olmuştur. Uygur yazısı 8. asırda Göktürk Mkimiyetine son vererek '_:f kendi devirlerini açan Uygurlar tarafından kullanış sahasına çıkarılmış olup lslai- ,.-, yelten önce en geniş ölçüde kullanılan umumi Türk yazısıdır. Eski Türkçe devrei- ,:;: , ne ait eserlerin tamamına yakın denecek kadar büyük bir kısmı bu yazı ile yaz-,:',;/ mıştır. lsıamiyeıten sonra da uzun zaman yazılan Uygur yazısı lsıamiyetle birlikte', ;,i 10. asırdan itibaren yerini Arap asıllı Türk yaLısına bırakmaGa başlamıştır; fakat, bÜ :J; intikal çok uzun sürmüş ve bu iki yazı daha asırlarca Türk ülkelerinde yan ya,;i;� ı ıatta aynı eserin satırlarında alt alta ikili olarak kullanılmağa devam etmiştir. Ni.:_if yet 13, 1 4, 1 5. asırlardan itibaren Arap asıllı yazının hakimiyeti kesinleşmiş ve �·,�� gur yazısı terkedilmiştir; ancak, mahdut yerlerde, mesela Çin'deki Sarı Uygurr arasında bu yazı son zamanlara kadar unutulmamıştır. 
Uygur alfabesi Soğd alfabesinden alınmıştır. Uygurlar Soğd alfabesini gelişir r.k bazı küçük ilave ve değişikliklerle Uygur alfabesi haline getirmişlerdir. 
Uygur yazısı sağdan sola doğru yazılan bir yazıdır. Bu alfabede 18 işaret cuttur. Harfler umumiyetle birbirine bitiştirilir, yani, bitişik karakterde bir yazıdır; yüzdı harflerin çok defa başta, ortada ve sonda olmak üzere üç şekilleri bulu Harf şekillerinin gözleri ve başları ,  bilhassa ince yazıldığı zaman, belirli olmad9 ,, için bu yazının yazılması kolay; takat, okunması güçtür. ·�JBu yazıyı eski Türkçe metinlerden takip ettiğimiz gibi, bu alfabenin eski eserlr-
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Orhun harfl:ri -C �.ır*ılMırı şunlardır : 

Voler 

' > 4 ·� . tı, � 
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L lGN ABDEİ 

Güney cephsi 

.>J : )'hl : tfYti : �t'h : ftJ>J : lXttih : f ht'ih (ı) 
•l4f�lt : >DJ> : Yfxtı : tht'h : )tJ� : t"fJ> : tıx 
Yr�ı t1{�: : t�tti : t ){�>J : tf'l> : tttti : t )J'l> : 

P-> : tYfi : .!)fO>J : fff, : tDit� : ' .�t : xtı : th4fx : �tJ<>J : t)��>JttYfi : ''l>ı>ı- (2) 
.ı : 4tftti : tl<'l>� : l4t : 4tfYt : ' Jith : N�'l : >f 'Ol t� : tit< U -J : ' 4t : >t'ltt> ı : >f itl>-t > : l 

t : 1>. : ){�>J : tı' Ar : '� : >fitl> -t> : l4h 
)��>J : t 

+l : ı �h 4 :. )Yl : A�'h : .DY� : t�tJ> : txht : 1>. (s) 
: tf htl t'D : >�Y : �tfYt : .Di>J : thYt : f(iJ> : 
: P>. � : 4rf't� : txtfh : f At� : tlD>J� : txY41 
ti>. : 'Xffh : fAt� : tıh41Nh : tXY' I :  tfh : titl' 

fl4�ı : >fY 
: >ıtOJ'l : >i'lt tı : txY' I : tfh : tl<1l'th : tA� . (,ı 
: >H��i>D : tf h : tt't� : t�>J : tXY41  : tfk : tit't� 
�h4 : ttı : i(t>-Yt : lt' : ıDtxt : ft� : t�lYt� : 1Ah4 
: tY'ti : ){l>J : A'lJ- : 1fJ> : 'X't�>J : Yt'Y t� : ' 
: ı� i > J : D - >  ı : t .k f I t : Yt  ı ı : ) > -J : t hY ' 4 h (&) 
: lYttı : tlt'l : ft A41 : tJ( : )n)J : A'lJ- : '''tit� 
,'Dt� : 'l)nJl� t : 1 t : 'tY : lYt� : )J( : f �M"f · l�' 

Gökürk yısındn r örnek 
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de cetvelleri de mevcuttur. Bu cetvellerden ilki KAşgarlı'da bulun�aktadır. 

ihtiva ettiği işaret sayısının 18 olması yüzünden Uygur yazısı Türkçe için tabii çok yetersiz bir alfabeye dayanıyordu. Bu yetersizlik hem konsonant sahasında, hem de vokal sahasında kendisini gösterir. Türkçenin zengin vokal sistemi için Uy­gur yazısında da, tıpkı Arap harflerinde olduğu gibi, harf kombinezonlarından ve konsonant. işaretlerinden faydalanılmıştır. Buna rağmen Uygur yazısı Türklerin elin­de çok işlek bir şekilde kullanılmış , bir yandan çok yaygın umumi yazı olarak ihti­yacı karşıladığı gibi, bir yandan da hattatlık sahasında kullanılan bir sanat yazısı iAline gelmiştir. Sanatkarane yazıda harflerjn arasındaki bitiştirme çizgile-ri istenil­diği kadar uzatılabilmekte ve çeşitli kalın kalemler kullanılmaktadır. 
Aşağıdaki cetvelde de görüldüğü gibi: 
a harfi satır çizgisi üstünde bir dişten ibarettir. Bu dişe elif diyecek olursak, başta olunca tabii, tıpkı Arap harflerindeki gibi, iki elif; yani, iki diş kullanılmakta, otada tek diş yazılmaktadır. Sonda da a tek diştir; fakat, dişin kuyruğu bir uzun harf boyunca ya aşağı ya yukarı veya yana çekilir. 
b, p karşılığı olan hafin bir gözü ve uzun bir kuyruğu vardır. Soldan bilişince bitişme ya gözün kenarından veya yukarı kalkan kuyruk ucundan olur. Sonda bu harfin kuyruğu ya yukarı ya yana doğru çekilir. 
c, ç karşı l ığ ı  olan harf satıra gelen bir çizgi ile, ağzı sağa açık satır üstü bir çen­gelden ibarettir Sonda, sonu düz çizgi ile biten bütün diğer harfler gibi, kuyruğu kısa olarak aşağıya kıvrılır. 
d satır üstünde büyük ve sola açık bir çizgisi olan açı şeklinde bir harftir. Sonda aşağıya hafif kıvrı l ır. Yazıda bazan el kaldırılmadan üst kanadı yapıldığı için kapalı bir şekil alır. 
e elifteh, yani tek dişten ibarettir. Başta da tek diştir ve sonda a'da olduğu gibi aşağı, yukarı, yana çekilir. 
f üzerine bazan bir nokta konulan ağzı açık yuvarlak bir harftir. Sonda hafif aşağıya kıvrılır 
g, k satır üzerinde çatallı bir başı ve aşağıda uzun kuyruğu olan bir harftir b'deki gibi ya gözünden veya kuyruk ucundan bitiştirilir, sonda da aynı şekilde çe­kilir 
ğı, gı, ka, hı satır çizgisinden sarkan ağzı dar bir cepten ibarettir. Sonda ağzı­nın sol ucundan aşağıya yarım bir çizgi çekilir. Bazan üzerine iki nokta da konur Ayın ve hemze için de bu harften istifade edilir. 
ı, i için y gövdesi kullanılır. Başta önüne bir diş, yani vokali işaret eden elif geti­rilir. Sonu hafif aşağıya kıvırılır. 
j Türkçede olmayan bir sestir ve harfi de esas itibariyle yoktur; ancak, gerekin­ce z harfinden, çok defa altına iki.nokta konarak, istifade edilir. 
/ bir çapraz baş ile ona aşağıda bitişmeden takılan sağı çekik bir kuyruktan ibarettir Sonda çaprazın ilk çizgisi ile kuyruk birleşir. 
m satırda bir çizgi ile onu kesen ve aşağıda sola kıvrılan bir kuyruktan ibarettir . Sonda gövdenin bitiş çizgisi yarım aşağı çekilerek kuyrukla birleşip kapalı bir göz yaparlar • Levent Şahverdi Arşivi
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n bir dişten ibaretir ve bazan üzerine bir nokta konur. Şekli tıpkı e dişi gibidir. 5ağır n için n ve g harf kombinezonu kullanılır. 
•I o, u, için v konsonantından faydalanılmıştır. Başta bir diş, yani elif işareti bulu-nur. Sonda hafif kıvrılır. 

ô, ü için v ve y kombinezonundan istifade edilmiştir. Başta elif bulunur. 
r bir çaprazdan ibareıtir, yani ı başı gibidir. Zaten Uygurcada r başına bir kuy­

ruk takılarak / yapılmıştır. 
s, ş aşağıya keskin olarak inen bir cepten ibarettir Sonu sol çizgisi boyunca aşağıya yarım çekilir. 
r bir yuvarlak göz ile ona bitişik bir dişten ibarettir. Sonda bu diş a;.·,� ya yarım çekilir. 
v yuvarlak kapalı bir gözden ibarettir. Sonu hafif kıvrılır 
y ağzı sola doğru bir açıdan ibarettir. Sonu hafif kıvrılır. Sazan h için de kullanı­lır. 
z küçük bir dişten ibarettir ve sondan bitişmeyen tek harftir. Sazan altına iki nokta da konur. Sonda da çekilmeden aynen diş olarak kalır. 

Eski Yazı 

Bu bölüm Eski yazıyı içine almaktadır. E yazı tabiri, şüphesiz, ilmi bir tabir değil, pratik bir tabirdir. Bu yazı Türklerin kullandığı en eski yazı olmadığı gibi, Türkler eskiden bu yazıdan başka yazılar da kullanmışlardır Bu yazının doğru ve normal ismi Arap harli ürk yazısı'dır; fakat, bu isim de bir tabir için fazla uzun olup pratik değildir; Türkiyede bu yazı için umumiyetle Eski yazı, Arap hafleri için de Eski harler tabiri kullanılır. Umumi Türkçe için doğru olmamakla beraber Türki­ye Türkçesi için, Batı Türkçesi için, bu yanlış da değildir. Türkiye Türkçesinin yeni yazısı bugünkü Latin harfli yazı, eski yazısı da Arap harfli yazıdır. Onun için Türki­Ye'de umumi olarak bu iki yazı kısaca Yeni yazı, Eski yazı diye adlandırılır. işte biz de hem bu umumi temayüle uyarak, hem de, Türkoloji yönünden pek yerinde ol­mamakla beraber, pratik bir tabir olması bakımından: Arap harfli Türk yazısı için, burada Eski yazı ismini kullanıyoruz. 
Türkler tarafından başlangıçtan bugüne kadar geniş ölçüde kullanılan dört alfa­be vardır. Bunlar Orhun alfabesi, Uygur alfabesi, Arap harfli alfabe ve Latin harfli al fabedir. Bunlardan başka, Türkler tarafından veya Türkçe için Uygur alfabesinin as ıı olan Soğd alfabesi, Mani, Brahmi, Süryani, Yunan ve Slav al fabeleri de kulla­nılmıştır; fakat, bunlar muhtelif zamanlarda mahdut sahalarda mahdut zümreler ta­rafı ndan kullanılan alfabeler olup hiç birisi umumialfabe Mline gelmemiştir Gerek ıanan, gerek saha bakımından umumileşerek geniş ölçüde kullanılan, böylece umumi alfabe, milli alfabe haline gelen alfabeler Orhun, Uygur, Arap ve Latin harfli aıtabelerdir Bunlardan Orhun ve Uygur harfleri Eski Türkçe devrinin ,  Arap hafleri Ondan sonraki yeni yazı dilleri devrinin umumi alfabeleridir, Latin harfleri ise bu­glnkü umumi alfabemizdir. 
Arap harfleri Türklerin arasına lslamiyetle birlikte girmiş, 10. asırdan 20. asrın başlarına kadar bin seneye yakın bir zaman süresince kullanılmıştır. Türkler Arap harfleri ile temasa geldikleri zaman umumi alfabe olarak Uygur harflerini kullanı-
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yorlardı. Arap harfleri girdikten sonra Uygur harfleri bir müddet daha kullanılmış, 
.yavaş yavaş kullanıştan düşerek sonunda yerini tamamiyle Arap harflerine bırak­mış, böylece Arap harfleri tam bir umumi alfabe haline gelmiştir Bu geçiş devre­sinde Uygur ve Arap harfleri bir müddet çifte allabe olarak aynı Türk muhitinde yan yana kullanılmış olduğu gibi, aynı eserde satırların ·aıt alta bir Uygur, bir de Arap harfleri ile yazıldığı da olmuş, böylece bir intikal devresinin bütün safhalarından ge­çilmiştir. Bu geçiş devri Eski Türkçenin sonları i le yeni yazı di l lerinin başlarını içine · alır. Demek ki Arap harfleri yazı dili devresi olarak Eski Türkçenin sonları ile yeni yazı dili devrelerinde; yani, Kuzey-doğu Türkçesi, Kuzey Türkçesi, Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi devrelerinde kullanılmıştır. Türkçenin en geniş sahalara yayılmış bulunan bu büyük devrelerinin bütün mahsullerinden başka, Eski Türkçenin bu devrelerdeki bazı istinsahları da Arap harflidir. Türkçenin gerek saha, gerek zaan , bakımından en çok kullanılmış umumi alfabesi olan bu alfabe, n ihayet 1 928'de a­tin harflerinin kabulü ile tarihe karışmıştır. Bu alfabenin Türkiye dışındaki bazı TOk zümrelerinde bugün bir parçalama ve gerilik unsuru olarak hdl. muhafazaya ça­şıldığı görülmekte ise de bunun Türk yazı sisteminin umumi gidişi yanında hiç bir kıymeti yoktur. Arap hafleri Türkçe için artık çoktan tarihin mal ı olmuştur. 

Türkler tarafından çok uzun zaman ve g·eniş ölçüde kullanılmış olıasına ra­men Arap harfleri Türkçe için hiç de elverişli bir yazı vasıtası değild i .  Bu alfabee Türkçe için bir yandan lüzumundan fazla bir konsonant kalabalığı, öte yandan bir­kaç konsonant, bir tek işaretle karşılamak gibi yetersizlikler vardı. Vokal işaretlei ise, Türkçenin zengin vokal sistemini karşılamaktan çok uzaktı. Türkçenin iki veya dört vokali için bir tek harfi olduğu düşünülürse bu alfabenin Türkçe bakımındn" nasıl yetersiz olduğu kolayca anlaşılır. 
Şekil bakımından da Arap harfleri, iyi bir yazı vasıtası olmaktan çok uzaır.'.:· Harflerin başta, ortada ve sonda ayrı ayrı şekillere girmeleri yüzünden büyük bir' işaret kalabalığı ile karşılaşıl ır. Birçok harflerin. şekillleri, -gövdeleri aynı olup bun'-:: sıdece noktaları ile birbirinden ayrılmaktadır. Harflerin bazıları sondan bitişmezl'.ff Bu yüzden kelimeler ortalarından bölünür V3 yazı içinde şekil bütünlüğü taşım-��} lar: Büyük harf, küçük harf gibi harf şekilleri, dolayısiyle belirtici uns!rları da tur. Bütün bunlar bir alfabe için kusur sayılırlar. Bu kusurlardan bazıları bu alla nin mütekamil bir alfabe olmadığını gösterecek kadar büyüktür. Enver � zamanında bir aralık harflerin kelimede ayrı ayrı yazılmasına teşebbüs edilmiş; kat, bu sistem tutunmamıştır. . ,.:, , ,t;-Eski yazının imla an'anesi de Türkçeye hiç bir zaman uygun olmamıştır. Bu, *>:D fabe i le ilgili bir kusur olmamakla beraber Türkçeye uygun bir imlanın kurulamat;8,: olması da herhalde Arap harfli yazının lehine kaydedilecek bir nokta değildir. -:<':� rek bu kusurlu, sistemsiz ve gelişi güzel imla, gerek Arap harflerinin uygunıuzlu;�i ve yetersiz_l iği Türkçeyi . ası_rlarc_a yarısı yazılıp yarıs_� yazılm�yan, �azıl�n kısı� , �� da tam sarıh olmayan bır dıl halınde tutmuştur. Bu yuzden Turkçenın tarıhl geH · ; · seyrini takip ederken büyük güçlüklerle karşılaşmaktayız. ·J , · _ . ''.. Eski yazı, Arap harfleri saQdan sola doQru yazılır. Eski yazı daha çok el y · · ' ' 

dır. Bu yazının nesih, rik 'a, ta '/ik, sülüs, div�ni, cei div�ni, reyMnT, kOi, siy�kat. , . ::. çeşitleri vardır. Türkiye'de Osmanlılarda kullanılan umumi kitap yazısı nesih y · _· · _; na dayanır, umumi el yazısı ise rik'a yazısıdır. Eski yazma eserlerle, fermanla( · - '� resmi kayıtlarda, kitabe ve levhalarda ve bazı basma eserlerde, başta ta'lik, sOl�ıi" 0 ve divani olmak üzere, diğer yazı çeşitleri de bol bol kullanılmıştır. Umumi kitap e · ·· 
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el yazısındaki şekilleri ile Arap harfleri şunlardır: 

Alfabe 
Kitap yaı•• 

Soada Ortada . ,a 
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Soada lrhda a.,ı. 
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Hater ve Blletmelerl O•etle Tamanıarıcı Bllgller 
· 1 .  Yukarıya aldığımız harflerin sayısı 31 'dir. Aslında Arap alfabesinde 28 haf 

vardı. Arapçada p, ç, j sesleri olmadığı için bunların karşılıkları olan harfler de 
yoktu. Arap alfabesine Farsçada bulunan bu sesleri karşılamak içiny ,_,) hafleri 
be, cim, r gövdelerine üçer nokta koymak suretiyle sonradan i lave edilmiştir. Yine 
Arapçada olmayıp Farsçada bulunan g sesi için Farslar kef'in keşidesine (başta 
ve ortada kef,gövdesine çekilen yatık çizgi) bir çizgi daha ilave ederek gef (gA) 
harfini meydana getirmişlerdir. Bu çift keşideli harf Türkçede de g sesi için kullanıl­
mıştır. Farsların sondaki kefi de keşideli yazmalarına karşılık Türkler yalnız baştaki 
ve otadaki kef' leri keşideli yazdıklarından, tabi, gef' in yalnız baştaki � ortadaki 
şekilleri kef'ten farklı olarak çit çizgilidir. Yani gel tek başına } ,  başta 5 ,  otad' ) 
, sondai şeklindedir; fakat. g için bu çift çizgi başta ve ortada da her zaman kul- j 
!anılmamış, az kullanılmış, umumiyetle bu ses de k gibi kef'le yazılmıştır. Onun için :� 
gef' i ayrı ve müstakil bir haf olarak alfabenin içine almıyoruz. Bundan ba�ka Türk-.. � çede i, yani, saıır kef (sağır nun) için de kef'in üstüne üç nokta konmuş 0), fakat, � nef diye adlandırılan bu harf de umumlleşmemiş ve k, g gibi i de esas itibariyle j kef harfi ile gösterilmiştir. Tabii biz bunu da alfabeye ayrı bir harf olarak koymadık. ']Böylece yukarıya koyduğumuz eski alfabe 31 hafi içine alıyor demektir. - �1

. 6 ·�, ' • , , . harfleri Arapçaya muhsusıur, yalnız Arapça kelfmelerde.-j
bulunur. Arapçada peltek s harfi olup bu ses dil ucunun üst dişlere değmesi ile ? 
çıkarılan bir s 'dir. L boğazın arkasında, hançerenin sonunda telaffuz edilen kalın i 
bir h, teşekkül noktası en arkada olan bir konsonanttır .' d ile z arasında dye ya- j 
kın telaffuz edilen bir 'dir . , z'den daha arkada telafuz edilen kalın ve sert bir ·· 
z'dir. t hançerenin sonunda kapalı ve sıkışık ses tellerinin birden açılması net. ) 
cesinde bir çatlama ile telaffuz edilen konsonanttır. Tür�ler bu seslerden dördünü :� 
Türk hançeresine uydurarak; Türkçeleştirerek > 'yi s, : 'yı h, ' ' ı  d veya z, P 1i
'yı z gibi telaffuz ederler. t 'ıise kelime başında daima atarlar, kelime sonunda aı- -;
mağa temayül eder ve bazan atarlar, kelime ortasında kesme gibi telaffuz eder- ' 
ler. Kelime sonunda atılmadııı zaman hafif kesme gibi telaffuz ederler. Kelime - 1 
nunda atılmadıQı zaman hafif kesme şeklinde sôylendiQi gibi, kelime ortasında_ 
atma temayülü de görülür. 1 

, hafi de esas itibariyle yalnız Arapça kelimelerde bulunur. Dilin ucunun dişl-;�J 
re teması ile çıkarılan peltek z'dir. d, z, y seslerini içinde toplayan bu ses eskiden'! 
Farsçada ve Türkçede de bir müddet mevcut olmuştur. Türkçede d-y, z inkişafını .J
bir merhalesinde, Eski Türkçenin sonları ile Kuzeydoğu Türkçesinin başlarında bir: i 
müddet bu ses var olmuş ve , harfi kullanılmıştır. Bunun dışında Türkçede u:�!
ses ve harli görülmez. Bugünkü Farsçada da yoktur. Türkler bu hafi de z gibi t-J 
ıaffuz ederler. (� 
J hafi esas itibariyle Farçay� mahsus olup Farsça kelimelerde veya Avrua:� 

dillerinden Türkçeye geçmiş kelimelerde görülür. 
t hırı_ltılı h'dir. Arapça ve Farsçadan başka Türkçede de vardır. lstanbul Türk­

çesinde h gibi teh�ffuz edilir. 
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dve , kalın s ve t olup Türkçede s ve t'den farksız telaffuz olunurlar. Türkçede ka­
lın kelimelerde kel ime başındaki veya kökündeki s'ler ve t'ler umumiyetle bu harf­
lerle yazılır; fakat. başta ve kkte bulunların yerine" ve ü harfleri de·kullanılldıOı gi­
bi eklerde" hiç kullanılmaz, kalın ekler de -' ile yazı lır.aslı t'li olup d'ye dönmüş 
bazı kelimelerde eski imlanın devamı olarak muhafaza edildiOi için bazı Türkçe ke­
limelerde ise d şeklinde telaffuz edil ir 

3. Harflerin isimleri aslında Arapça ve Farsçada Türkçedekinden biraz farklı 
olup şöyledir ali. M, p�. t�. ,sa, cım, çm, M, M, dal, zaı, r�. za, Ja, sin, şın. sM, 
dad, ta, z�. ayn, Jayn, f�. kat, ka, ıam; mm, Jn. vav, M. ya. Tabii 2 .  maddede 
zikretıilimiz konsonantların harf isimleri Arapçada kendi telaffuzları ile söylenir. 

4. Alfabe cetvelinde de görüldüOü gibi t, > , ), ), ), J, � harfleri sondan, 
yani soldan bitişmezJer. Bu yüzden ortasında bu haFflerden biri bulu_nan kelimeler 
ortalarından bölünür ve yazıda kelime bitişikliOi ve bütünlüOü :kalmaz. 

s. Başta ve ar.tada gövdesi diş Mline gelen y,y,ô,6,u, & harfleri t , - ,  ,,  ,'dan önce gelince dişleri aşaQıya löner:.,7; f ,gibi .  
6. Dişl i  hrflerden üç tanesi yan yana gelince, karışmasın ve belirli olsun diye 

ortadaki diş dilerlerinden daha uzun olur: ı ,  ._ misallerinde olduJu gibi. El ya-
zısında .dişler arasındaki bu fark gözetilmez. · · 

7. ', . , �, '  harfleri tek başına veya sonda oldukları zaman burada 
görüldüJü gibi sondaki dişlerini kaybeder, baştaki ve ortadaki şekillerinden bir diş 
eksik yazılırlar. 

8. J • , , ; ve sondaki - harfi ortadaki bir dişli harften sonra gelince dişin 
tepesinden bir köprü ile birleşirler:�, f,J,� gibi. ' 

9. � , r ,  �, ; ,  ( ,  s gibi aşa)ıya dönen harfler de ortadaki bir dişli ,haf.in 
sonunda d işin başından birleşirler. Bu bilhassa el yazısında böyledir: � .� , ( 
� misallerind� oldulu g ibi. 

1 o. Bir kelimede biri vokal biri konsonant �rak yan yana gelen iki S 'nin bir­
leştirilmemesi, ayrı yazılması tercih �lunur. .J misalinde olduJu gibi . 

1 1 .  0 hati vokal karşı lıJı olduJu zaman soldan yani sondan bitişmez ve hep o 
veya. şeklinde yazılır. Konsonant olduJu zaman ortada her iki yandan.veya + 
şeklinde bitişir. 

. 1 2. Kolay ve sür'atli yazıldıQı için el yazısı olarak rik'a seçilmiştir. Alfabe cetve­
� linde de görüldüJü gibi el yazısı ile kitap yazısı arasındaki başlıca farklar şunlardır: ; Kitap yazısındaki noktalar el yazısında birleştirilir. Böylece iki nokta bir çizgi ,  r·· oç nokta b i r  çengel halini alır. Kitap yazısında harfin üstündeki üç noktanın ikisi 
p aşa)ıda, biri yukarıda, harfin altınfaki üç noktanın ikisi yukarıda, biri aşaQıdadır: , 
t y gibi. El yazısında ise altta da, üstte oe çengelin tepesi, yani tek nokta yuka-
r rıda olur. 

El yazısında ;,c, . t harfleri saOdan daima aşaQıya düşecek şekilde üst 
çengellerinden birleşirler. Kitap yazısında ise ancak \ , Ave dişli harflerden sonra 
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aşağıya düşecek şekilde yazılır. Diğer harflerle yan .yana gelirler. � harfi de el ya­zısında dAima aşağıya düşecek şekilde gözünün yuvasından birleşir. 
C ,:, C, :, harflerinin kitap yazısında açık olan gözleri el yazısinda kapatılır. Harfler başta olunca bu kapatma çizgisi, aşağıda rik'a yazısında da görüldüğü gi­bi, bazı harflerle birleşirken sadece gözü kapatmakla kalır, bazılarında ise aşağıya geçer. Çizgi aşağıya geçiyorsa göz köşeli olur. 
> ,ı harflerinin açıları kitap yazısında daha dardır. Bu harfler ortada kitap yazı­sında köşelerinden, el yazısında yatık çizgi haline gelerek tepelerinden birleşirler . 

..J ,),) harfleri el yazısında daha yatık ve açık bir çizgi gibi yazılırlar. Kitap yazı­sında bu harflerin bilhassa bitişik şekillerinin başında olan küçük nokta, küçük çı­kıntı el yazısında düşer ve harfler kendilerinden öncekilere köşesiz yuvarlak çizgi ile birleşirler. El yazısında , ,) , j ve sondaki ortadaki I ve J harflerinden sonra gelince satır çizgisinin altına düşmesinler diye onların ortalarından birleşir­ler. 
r ,? harfleri el yazısında dişsiz yazılır ve dişli kısımları düz birer çizgi halini alır. el yazısında başta bu harflerin aşağıya doğru birer de çengeli bulunur. 
r ,, , J , ö harfleri el yazısında sonda veya tek başlarına olunça noktaları atı­lıp onun yerine köşeli bir hal alan kuyruklarına birer çizgi eklenmek suretiyle yazılır­lar. 

1 3. Sondaki ' kendisinden önce 4J, l ,J ve dişli harflerin başt�i şekilleri gelince umumiyetle onların tam altına gri cek şekilde yazılırJ ,j J , J  ,J ,a,: . ) .  ve J 'dan sonra gelen ( d e  böyledir: , J gibi. Buna bilhassa e l  yazısında itina edilir. \ 
14. l , J harfleri kendilerinden sonra gelen 1 ,l , J harfleri ile hususi bir şe­kilde şöyle birleşirler· 

( s 1 + j 
d - -� + � 

y J + ) 

) - + J 

Bu bilhassa el yaz ısında bayledir, Kitap yazısında l gözleri hazan 
açık oldutu gibi ,J i le ı de � şeklinde birleşi r. 
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1 5. El yazısında ayrıca sür'atten doıan şu keyi birleşmeler vardır: 

ı - � + ' 

/ p = # + J 
ı - ' + i 
# - + , ' - .1 + � 
, = " 
" - I + J 

1 6.c,o,",t,(,ô gibi alta düşen bir haften önce gelen harf, satır aşalı düş­mesin diye biraz yukarıdan başlatılır. 
17. Gövdeleri düz çizgi halinde olduQundan el yazısında birleşen;,,harflerl­

nin arasına bir diş konur. Ayrıca bu harflerden üçü yan yana gelince fzla uzama­sın diye biri ayrı yazıl ır:-ı gibi . 
1 8. Bilhassa el yazısında noktalar harflere yapışacak gibi yaklaştırılmaz , .müm­kün olduıu kadar uzak konulur. Bundan başka el yazısında harfler kitap yzısın­

daki kadar düz deQil, biraz meyilli yazılır. Dişleri ve aşaQıya yukarıya çeknen göv­de çizgileri küçük olduıu nisbette yazı güzel görünür. 

İşaretler 
Eski yzıda yukarıdaki harfler d ışında bazı işaretler de görülür. Bu işaretler �un­lardır: 
1 .  Şede. üzerine konduıu konsonant harfini çift okutan şu işarettir: ı Yani 

çift konsonant işaretidir. Arapça ve Farsçada bir kelimede yan yana gelen aynı iki 
konsonant (mlet, hurrem, hür, redd misallerinde olduQu gibi) tek harfle yazı lır; fa­
kat, çift okunur. işte bu har11erin ikiz konsonant, karşıladıQını göstermek için şedde 
işareti kullanılır. Başlangıçta Türkçe kelimelerde de kullanılan bu işaret sonradan 
Türkçeden tamamiyle atılmıştır; yani, Türkçe kelimelerde şedde kullanılmaz, çit konsonant çift harfle yazılır. Şedde Arapça ve Farsça kelimelerde de diQer işaret­lerle birlikte gitikçe z kullanılmış, normal imlada hemen hemen tamamlyte atı lmış­
tır; ancak, kelimenin okunuşu tasrih edilmek istendi)i zaman şeddeye baş vurulur. 
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2. Tenvın : Nunlama işaretidir. Arapçada bazı kelimelerin sondaki kısa vokalle­
rine· ilave edilen n sesi bu işaretle gösteri l ir . öyle iki yatık çizgiden ibarettir:, n' 
den ewelkl vokal a (Osmanlıcada a, e )  ise tenvin umumiyetle elif üzerine veya ba­
zan do)rudan do)ruya yukarıya konur. n'den ewelki vokal i ise ;şeklinde aşaQıya 
konur. n 'den evvelki vokal u (Osmanlıcapa u, O) ise yine yukarıya; fakat. iki çizgi 
yerine kuyru)u yukarı doQru kıvrılmış bir vav şeklindeki bir işaret olarak konurios� 
manlıcada yazıda bunlardan umumiyetle yalnız birincisi kullanılır. Yani an. en'li ten-" 

• vin işareti kullanılır, in' l i ve un·ıuıarda tenvin işareti �llanılmaz. şahsen, nisbeten, 
kısmen, nazaran gibi kelimeler hep tenvinlidir :� µgibi. Türkçede eskiden n'li 
bazı eklerde an, en, ın, in için tenvin kullanılmış, sonradan bu kullanış kalkmıştır. 

3. SOkOn : Hece sonundaki konsonantın üzerine konan, o konsonantın sakin 
oldu)unu, hece sonunda oldu)unu, kendisinden sonra vokal bulunmadıQını gös­
teren şu işarettir: ° Cezim adı da veri lir. 

4. Vasi : Arapça terkiplerde yazılan; fakat. okunmayan harf-i tarif e/if ' leri üzeri­
ne konan ve aşaQıda gösterilen işarettir. 

s. Harekeler: Kısa vokal işaretleridir. Arapça ve Farsçada yalnız uzun vokaller 
yazılır. Yazı lmayan kısa vokaller için hareke denen işaretler kabul edilmiş ve baş­
langı,çta geniş ölçüde kullanılmıştır. Harekeler umumiyetle vokal işa·reti olup yazı­
lan vokaller üzerine de konur. Türkçede de başlangıçta uzun bir harekeli yazı dev­
ri geçirilmiş, sonradan harekesiz yazıda karar kıl ınmıştır. Harekeler şunlardır: 

a. üstün. Arapça adı fetha olan, Türkçede üstün denilen bu işaret a, e vokalini 
gösterir ve şöyledir: : 

b. Esre. Arapça adı kesre olup Türkçede esre denilen bu işaret ı, i vokalini 
gösterir ve şöyledir: ; . 

c. ötre. Arapça adı·zamme olup Türkçede ötre denilen ve yuvarlak vokalleri (o, 
ö, u, .ü) karşılayan, küçük bir va'dan ibaret olan şu işarettir: .> 

Görüld0O0 gibi üstün ve ötre kelimenin üstüne, kesre ise altına konur. 
Konsonantları okutan, onları harekete getiren vokal işaretleri olarak asıl hareke­

ler şüphesiz bu üçüdür; fakat, pratikte harekeli metin deyince şedde ve bi lhassa 
sokan da akla gelir. Üstün, ötre, esrenin bulunduQu yerde diQer işaretler de bulu­
nur. Bilhassa sokan bunladan ayrılmaz. Onun için sükQn da geniş manası i le ha­
reke çerçevesine girer. 

Bütün bu işaretler el yazısında şöyledir: SaQdan sola do)ru şedde üstün, esre, 
ötre, sokan, tenvin, vasi : 

/ 
/ 

L _____ _ 
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Fethalı tenvin hAriç, bütün bu işaretlerin umumi ve normal yazıda kullanılmadı­Qını belirtmeliyiz. Bunlar ancak eski harekeli metinlerde görülür. Osmanlıcada nor­mal harekesiz yazıda bu işaretler kullanılmaz; ancak, dediğimiz gibi, bir kelime bil­hassa belirtilmek istenirse bu işaretlere baş vurulabilir. Yazıya lüzumsuz bir kalabalık veren ve yazının sür'atini kesen bu açıklık, vuzuh, sarahat işaretlerinin ilk devirler geçtikten sonra normal ve umumi kullanıştan kalkmış olması tabiidir. 
&. Hem:e. Arapçaya mahsus bir konsonanttır. Hançerenin sonunda gevşek kapalı ses tellerinin hava akımı ile birden açılması neticesinde teşekkül eder. ayın'ın hafifi durumundadır. Bu konsonantın Arap alfabesinde müstakil ve değiş­meyen ayrı bir harfi yoktur. Küçük bir ayın başına benzeyen bir işareti vardır ,� Bu heıze işareti he�zenin yerine ve yanındaki vokale göre elif, vav ve ye üzerine k)­nur:1 ,J . �:& gibi. Uzerine hemze konan bu eli, vav ve ye'ye hemzenin kürsüsü ve­ya hemzenin merkezi adı verilir. Türkler bu konsonantı ayın gibi yerine göre ya kesme şeklinde söyler veya atarlar. Hemze işareti bir de Farsça terkiplerde birinci kelimenin sonundaki e, ivokalleri üzerine konur ve izafet ' sini karşılar. 
Vokallern Ya:ılıtı 
Arap alfabesinin vokal işaretleri Türkçe için çok yetersizdir. Türkçenin birkaç vokali ancak bir işaretle karşılanır, bir harf iki veya dört vokal ifMe eder. Bu vokal harflerinin üçü, hatta, elif'in de aslında h�mze olduğunu düşünürsek, hepsi aynı zamanda konsonant işaretleridir. Bu yüzden vokalle başlayan kelimelerin vokalle başladıklarını göstermek için, yani kelime başındaki vokaller için harf kombinezon­larına baş vurulmuştur. 
Vokaller için kullanılan harfler l , ,, s,o 'dir. Bunlardan l a, e;Jo, ö, u, ü, ;S ı,i; o a, e vokallerini karşılar. Baştaki vokali konsonanttan ayırmak üzere yapılan harf kombinezonunun başında daima, Arapçada vokalle başlıyor görünen kelimelerin başında hakikatte daima hemze bulunması esasına dayanarak, I bulunur. Böylece baş vokaller içinll,,ls l kombinezonları meydana gelmiş olur. Bunlardan il 'de iki elif­ten biri öbürünün üstüne alınarak harf i şekline sokulmuştur. Baştaki e için tek elif kullanıl ır .0 de ortada ve sonda vokal işareti olarak kullanı l ı r .  Bütün bunları toparla­yınca vokal işaretleri tablosunun şöyle oldulunu görürüz: -�------------ Sonda Otada 

o ,  1 o , \ 

o o
ô S 
J J 

ea,ıa 
T 
1 

S \ 
JI 

Vokaller 
a 
e 
I, f 

.. , , 
0,0, A; U 

------

1 Yani elif Arapçada aslında hemzenin harfi idi, yani hemze idi. Vokal de karşıla­d ılı için bu harf sonradan elif adı ile hemzeden ayrılmış, hemzelili hemze için esas işaret olan hemze'nin kürsüsü olarak kalmak olmuştur. Yani vokal olarak l (elif), konsonant olarak•l (hemze) şekli normal şeklidir. Osmanlıcada Arapça keli­melerin başındaki hemzeler söylenişten düştülü gibi, yazıda da tepedeki hemze işareti atılarak umumiyetle yalnız elif kalmış, atılmadılı zaman da bu hemze işareti 
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. bir konsonant işareti olarak deQil , 'bir vokal işareti olarak .kabul edilmiştir. Böylece ·
Osmanlıcada başta ! ve *ı birbirinden farksız olarak bir vokal harli muamelesi gör­
müş, böyle oluncada vokal işareti olarak umumiyetle 1 tercih edilmiş ve ayrıca
hemze işaretini koymak külfet sayılmıştır. Buna karşılık önceleri /'in kelime başında 
a için de kullanılması dolayısiyle, ondan ayrılmak için umumiyetle kelime başındaki 
e· sonradan 1 ile yazılmış, böylece 'ı baştaki e harfi durumuna geçmiştir; fakat, 
umumi ve normal yazıda, bilhassa el yazısında buna pek itina edilmez ve I kullanı­
lır. 

Şu halde Türkçede kelime başında a eskiden 1 ile de yazı lırdı .  Sonradan daima, 
medli eif(tepesindeki med işaretidir) veya hemze-elif ( 'ı f ·den çıktıQı için) denen 
işaretle yazılmıştır. Ortada ve sonda a normal olarak I ile, bazan da, bilhassa bazı 
eklerde olmak üzere • i le'yazılır. , e kelime başında / veya pratikte / ile yazılır. Kelime ortasında ve sonunda eski­
den r ile de yazıldıJı görülür, fakat sonradan o ile yazılması umumileşmiş ve ke­
sinleşmiştir. 

Baştaki ,. inin elifi hemzesiz yazılır. \1 � ,N Baştaki o, ö, u, ü'nün de eli9 hemzesiz yazılır. Yalnız bzan ö, o karşılıQı olduQu °''·,ı 
zaman hemze konabilir. Hatta , t yerine/ de yazıldıQı olur. :/(� Demek ki Türkçede vokallerde hemze işareti yalnız e için, bir çeşit, e'yi belıt- /� 
me işareti gibi kullanılır. Üi Ortada ve sondaki bazı u, ü'lerinr ile yazıldıQı da görülür; fakat, bu, sesin me- :f'
şei i le ilgili bir imi�_ meselesidir ve ' 'nin u, O 'nün harfi olduQu demek deQildir. " . .. 

Vokallerin İmlası 

Harfler, karşılıkları ve şekilleri hakkında YJkarıdan beri verdiJimiz bütün bu bi,, 
gilerden sonra şimdi Arap harfleri !le yazılmış şu parçayı okuyabiliriz: 

,f ,__ Sessiz Gemi
, " • . , . .  j.),; j •-. J J' J_\1 1 ') J: ;I 

Artık demir olmak günü gelmişse zamandan 
J�lf . ;UI� Ş . j� �. 

Meçhüle giden bir gemi kalkar bu limandan 
J. ıT � ·-· ( • ·  . . . . , . � ;. , .. . �

Hiç yolcusu yokmuş gibi sessizce alır yol 
JJ; J. •J ' Jtı. ,' • ı�lı JI ;liU, 

Sallanmaz o kalkışta ne mendil ne de bir kol 

J� ?�- YahyA Ke 
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Görülüyor ki eski yazıda bir kısım vokaller yazılmamaktadır. Yazılmayan vokal­ler hususunda Arapça ve Farsça kelimeler için elde kesin bir ölçü vardır. Arapça ve Farsça kelimelerde uzun vokaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz. Bu iki dildekiuzun vokaller olan �. O, i yazıda harfleri olan T, \ ,  , , 5 ile yazılır. \ baştakiuzun a'yı karşılar. \ kelime başında hemze veya sadece kısa vokal işareti olarak tabii uzun okunmaz ve kelimenin kısa bir a, u, i (Osmanlıcada a, e, u, ü, ı. i, o, ô ) ile başiadığını gösterir. Kelime içinde ve sonunda ise uzun a karşılığıdır . , ve ô de, kelime başında tabii eliften sonra gelmek üzere, başta, ortada ve sonda uzun u ve uzun / yi karşılarlar. Böylece Arapça ve Farsça kelimelerde sadece uzun vo­kaller yazılır, kısa vokaller yazılmaz. 
Türkçede ise durum bambaşkadır. Türkçede uzun vokal yoktur. Hepsi kısa olan vokallerin umumiyetle büyük bir kısmı yazılır, fakat bir kısmı da yazılmaz. Bu­nun kesin bir ölçüsü olmadığı gibi eski ve yeni devirler arasında da bu bakımdan bir çok farklar vardır. Umumiyetle eski yazıda, fakat bilhassa vokallerin yzılıp ya­zılmaması bakımından Türkçenin hiç bir zaman kesin ve sağlam bir imlası olma­mıştır. Türkçenin ancak bazı şekillerinin ve eklerinin zamanla sağlam bir imlaları meydana gelmiş, fakat bunlar da umumiyetle Türkçenin gelişmesine ayak uydura­mayan donmuş kalıplar şeklinde kalmıştır. Kesinleşmiş bü sayılı imla şekilleri dışın­da eski yazıda Türkçe için sağlam imla kaidelerinden değil; ancak, umumi imla te­mayüllerinden bahsedilebilir. Bu imlayı bir esasa bağlamak icap ederse, kelimenin mümkün olduğu kadar doğru okunmasına, kelimenin başka bir şey okunmaması­na, kelimenin kendisine yakın bir kelimeyle_ karışmamasına dikkat etmek şeklinde umumi ve geniş bir prensip ölçü olarak kabul edilebilir. 
Eski yazının son zamanarında bir aralık Türkçedeki bütün vokallerin yazılması şeklinde bir cereyan ortaya çıkmış; fakat. tutmamıştır. Eski yazıda yalnız doğru Qkunsun diye batı dillerine Ait, bi lhassa az yaygın kelimelerle şahıs adlarında bü­tün vokalleri yazmak adet olmuştur. 
Yazı Çefitleri 
Oldukça iptidai bir yazı olan Arap yazısı zamanla bilhassa Türklerin elinde çok gelişmiş, büyük bir estetik değer kazanarak bir san'at yazısı haline ,gelmiştir. Bu . gelişme neticesinde birçok yazı çeşitleri ortaya çıkmıştır. Bu yazı çeşitlerinde bir san'at endişesi, bir de pratik gaye olmak üzere iki istikamet göze çarpar. Yazı çe­şitlerinin bir kısmı san'at endişesi ile gelişmiş, bir kısmı pratik gaye ile ortaya çık­mıştır; fakat, her iki istikamette de daima güzellik fikri hakim olmuş, harflerin şekil­leri için ideal ölçüler aranmış ve bulunmuştur. Böylece hüsn-i hat 'güzel yazı, yazı güzelliği' adı altında güzel san'atların bir kölu, hattatlık adı altında bir san'at mesle­ği meydana gelmiştir. Resmin ve heykelin yasak olduğu,lslAm muhitinde güzel ya­zı mimai ile el ele vererek asırlarca doğunun san'at dehasının tecelli ettiği başlıca saha la, dan biri olmuştur. 
Yazı çeşitlerinde harflerin esas gövdeleri hep aynıdır; fakat, bu gövdelerin çe­:, , şitli parçalarına çeşit:i şekiller verilerek ayrı ayrı biçimde yazılar meydana getiril­

i;· miştir. Başlıca yazı çeşitleri sülüs, nesih, rik'a , ra 'Jk, v�n, cei ı�n, kO, siy�­
f kat yazılarıdır. Bunlara bağlı reyMn, ic�zet, muhakkik, gibi yazılar .da vrdır. Ve
ı yine esas yazıların çeşitli cei'leri mevcuttur. Bunlardan.hattatlarca en. çok üzerin­[ de durulanları, belli başlıları, hat derslerinde bugün de öğretilenleri hutüt-ı site 'altı ; yazı' adı ile anılan rik'a, nesih, sülüs, ta 'lik, v�ni, celi d1vAni'dir. Aşağıda belli 
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başlı yazı çeşitleri verilmiştir. Bu örneklerde önce o çeşidin alfabesi verilmiş, sonra tipik birleşmeler gösterilmiş ve nihayet bir beyitlik bir yazı nümunesi sunulmuştur. 
Rik'a : Rik'a Türklerin ortaya çıkardığı bir yzıdır, Türk yazısıdır. Türk el yazısı rik'adır. Kolay ve sür'atli yazıldığı için el yazısına esas olmuştur. inci dizisi gibi gö­rünen, teferruattan sıyrılmış, fakat harikulide kalıplara dökülmüş, son derece maz­but, ferah, dik hatlı ve tok bir yaiıdır. DivAni yazısından çıkmış olduğu söylenebilir. Kitabın başında Eski Yazı bölümünde el yazısı olarak rik'a harfleri, başta, ortada ve sondaki şekilleri ile birlikte verilmişti. Aşa)ıda bazı hafrlerin noktalarla ölçüleri de gösterilerek rik'a alfabesi tekrar alınmış ve hat derslerinde tatbik edilen usulle gövdeleri ayrı olan harflerin bütün birleşmeleri verilmiştir. Böylece el yazısını öğ­renmenin, güzel yazı yazmanın bütün imkAnları hazırlanmıştır 
Nesih : Nesih kitap yazısının dayandığı yazıdır. Dolgun, rahat, açık ve tok bir yazıdır. Rik'adan biraz daha teferruatlı ve daha sarihtir . En okunaklı yazı durumun­dadır. Sülüsten çıkmıştır, daha doğrusu sülüsün bir çeşidi sayı lır Sülüsle rik'a ara­sında bir yer tutar. Umumiyetle dik hatlıdır. Metinler bölümünde kitap yazısı olarak ör1eği bol bol görülmektedir. Aşağıda alfabesi, bitişmeleri ve nümunesi ile birl ikte hat olarak da verilmiştir. Sülüs : Karışık ve eğri hatlı, tok olmayan, hatları uzun, uzun boylu ve ince görü­nüşlü, istife elverişli bir yazıdır. Eğri büğrü çizgili ve hendesilikten uzaktır. KOiden çıkmış, bozulmuş, fakat ona zıt istikamette serpilmiştir. Küiden sonra en eski yazı­dır. Yazı çeşitlerinin en önemlilerinden biridir. Hattatlık deyince ilk akla gelen yazı­dır. Daha çok levha ve kitabe yazısıdır. Mimarlde çok kullanılan ve sülüs cersi ve­ya cef denilen yazı sülüsün bir çeşidi, daha doğrusu onun irisidir. lcJzet, reyMni, muhakkak, rikağ yazıları da sülüsün çeşitleri durumundadır Aşağıda sülüs yazısı­nın da örneği verilmiştir. 
Ta'llk : Yatık çizgileri uzun, dik çizgileri kısa bir yazıdır. Yaygın ve hafif sağa, . geriye yatıktır. Çizgileri incedir. ince ve zarif bir görünüşü vardır .  lranlılarda kitap ve el yazısı olmuştur. Teferruatsız, yalın ve açık görünüşlüdür Levha,  kitabe ve ki­tap yazısıdır. Üç çeşidi vardır: Şikeste, çJrdanak, kamış kalem. Şikeste nesihe yaklaşan toparlanmış ta'lik, çJrdanak sülüse çalan ta'lik, kamış kalem ise cei yani iri a'liktir. Aşağıda ta'lik yazının da örneıi verilmiştir. Dlvlnl : Türk yazısıdır Kolay ve süratli yazmak ihtiyacından doğmuş olduQu söylenebilir. Sola meyi ll i , harfleri kıvrılmış, harfleri ve kelimeleri bitişik yazılan, satır­ları gittikçe yukarıya doıru çıkan, fantazi görünüşlü bir yazıdır. DivJn, cei divJnT kırması olarak üç çeşidi vardır. Aşaııda dlvAnl yazısının da örneıi verilmiştir. 
Celi Dlvlni : Divaninin bir çeşidi olup onun irisi ve süslüsüdür._ Aşağıda örneği verilmiştir. 
Kli : En eski lsıami yazıdır. Bariz karakteri hendesi olmaktır. Köşeli ve düz çiz­gili bir yazıdır. Hendes1 olduğu için sadece yazılmaz, çizilir de. Çok eskiden yerini diıer_yazılara bırakmış, yalnız süslemede ve mimaride klmıştır. Kôfi nesihi, küi sülüsü, kOfi celisi, satrançlı kOfi (hendesi kufi ) olarak dört çeşidi vardır Aşağıda kQi örn�kleri verilmiştir. Slylkat : Eski yazının şifresi durumundadır. Hiç bir güzelliği yoktur. Güç oku­nur, çetrefil bir yazıdır. Eskiden- mali işlerde, resmi kayıtlarda kulanıl ırd ı .  Aşağıda alfabesi verilmiştir. 
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Muhakkak : Sülüsün uzun çizgilisidir. Yalnız besmelelerde kalmıştır Aşaııda besmelesi Sülüsünkü ile birlikte verilmiştir. Reyhini : Sülüsün bir çeşidi, onun daha istiflisidir. icazet ile karşılaştırmakta­dır. ' icazet : Sülüs ile nesihten azma bir yazıdır. Reyhani ile karıştırılmaktadır. Tevki ve kırma adları da verilir. Aşaııda örneıi verilmiştir . .  Rikiğ : icazet kırması gibi bir şeydir. Umumiyetle bitişik yazılır. ; , ' • 
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Celi divani yazııı 
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Sülüs yazısı 
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Mıbakk�k yazııı 
,ohakkak besmele 

Si!üa besmele 

Muhakkak Yzısı 
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Kufi celısi ( Posta ve telgraf nezareti, lstanbul Büyük Postahane kapısında) 

Kuf7 celisi (Darü'l-muall imat ı aliye, Çapa Eğitim Enstitüsü kapısında) 

n ı ı ı aı 
� �

Hendesi kufi - satrançlı kufi ( la ilahe il la' I lah Muhammedün resulu ' l lah) 
Latin Asıllı Yazı (Yeni Yazı) 
Eski yazı 1 000 sene kullanıldıktan sonra yerini Latin ası l l ı  Türk yazısına bırak­mıştır Türkiye'de bu yeni yazı 1 928'de kabul edilmiştir. Lalin harflerine Türkçeye mahsus bir kul lanış veren bu yazının alfabesi şöyledir: 
a, b, c, ç, d, e, f, g, ğ, h, r, i, j, k, /, m, n, o, ö, p, r, s, ş, t, u, ü, v, y, z. 
Bu alfabede harf kombinezonları yoktur Okunmayan harf yoktur .  Her sese bir işaret esastır Yalnız g harfi ge ve gı ğ harfi ğ ve y, k harfi ka ve ke olmak üzere ikişer harfi karşılarlar Türkçenin ses kaideleri buna imkan vermektedir 
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2.9. Türk Lehçeleri Çuvaşça ve Yakutça; Hun, Avar, Bulgar, Suvar, Peçenek Dilleri 
Ahmet TEMIR 

Bugünkü Lehçeler 
Türk Dil inin. yukarıdaki bölümlerde açıklanan dal larından başka, bunlardan ol­

dukça farklı ziimreıcri de movcut olup, bunları R. R. Arat'ın iladesi ile gerek tarihi 
yönden ve gerek bugünkü duruma göre "lehçeler· adı altında inceleyebi l iriz. 

Türk şivelerinin tasnifi bahsinde belirtildiği gibi, (bk. s. 305-327), bugün yaşa­
yan Türk lehçe ve şiveleri, söz başınSdaki s- y- özell iğine göre bir tarafta Yakut ve 
Çuvaş lehçeleri ve diğer tarafta bütün diğer şiveler olmak üzere iki büyük kısma 
ayrılabilir (Yakutça sas, Türkçe yz ). Ancak, buna bakılarak Yakutça ile Çuvaşça­
nın 'Ana Türkçe"den aynı zamanda ve onun aynı kolundan ayrı ldığı manası çıkarıl­
mamalıdır, ses hususiyellerine göre teferruata inild ikçe bu iki lehçenin biribirinden 
farklı özellikler taşıdıkları ve tarihi bakımdan da farklı yol larda geliştikleri meydana 
çıkar. 

Çuvaşça: s- - y-/ 1 - ş / r - z 

Yakutça : s- - y- / t -d .  

Buna göre Çuvaş lehçesi , hem Yakutçadan, hem diğer şivelerden farklı b i r  du­
rumda bulunmaktadır. 

Yakutça ise. y- - s- durumundan başka t - d hususiyeti ile de, diğer lehçe ve 
şivelerden ayrı bir grup teşkil eder. 

Çuvaşça ile Yakutçanın bu durumu y- kolundan türeyen bütün di)er şivelerin 
bugünkü hususiyetleri ile izah edilemedili g ibi , bugün "Eski Türkçe" adı altında bi­
linen ve elimizde mevcut malzeme ile de açıklanamamaktadır . Onun için, bu leh­
çelerin farklı gel işmelerini kendinde bulunduran "daha eski" bir devrenin kabulü 
zaruridi r. Buna göre, 3 1 7  sayfada verilen tasnif cetveline işaret ederek, durumu 
şu şekilde özetleyebiliriz 

1 na Trkçe 1
1 

1 1 
S- Grubu y- Gurubu S- Gubu

Eski Çuvaşça Eski Türkçe vya Uygur deri EskJ Yakutça 

1 1 
r t 

Çuvaş 
[Ilülün diğer şiveler bu guuptan ynyılmışlır.) 

Yakut 
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Tarihi Lehçeler ve Diller: 
"Eski Yakutça' dediğimiz devrenin, Türk tarihinde adları geçen fakat dilleri hak­kında fazla bilgi sahibi olamadığımız hangi kavimlerle ilgili olacağı henüz açıklığa kavuşturulamamıştır. N. Poppe, Yakutçanın, Türk Dili ailesinin bugünkü Tuva (So­yan) şivesinin mensup olduğu bir kolundan, XIV. yy. da veya daha sonra ayrılmış olduğunu ifade etmekte ise de, (Fundamenta 1, s .  671 ), bu faraziye tarihi belge ve delillerle ispatlanmaya muhtaçtır. 
'Eski Çuvaşça" nın durumu biraz daha açıklık kazanmaktadır: Araştırmaların son durumuna göre, bugünkü Çuvaşça eski Bulgarcanın bir. devamı ve bakiyesi olarak kabul edilirken, Bulgarça da Hun dilinin devamı sayılmaktadır. 
Doğu Asya ve Eurasya'da M. ô. ve M. sonraki yüzyıllarda faaliyet gösteren: Is­kit, Hun, T'o-pa, Sabir, Avar, Bulgar, Hazar, Suvar, Peçenek v.b.  gibi kavimlerin Türklüğü, bilhassa Bulgar devrinden itibaren dil yadigarlarının bulunması dolayı­siyle açıklık kazanmakta ise de, Hun, T'o-pa, Sabir ve Avarların durumu, dil yadi­

glarnın azlığı veya Çin ve Bizans kaynaklarında rastlanılan kelime ve cümleleriri okunuş ve telsirindeki farklar yüzünden tartışma konusu olmaktadır. Ancak, lskit problemine girmeden diyebiliriz ki , tarihçiler, Hunların Türklerin ceddi olarak müta­l�a edilmesi hususunda aşağı yukarı fikir birliğine varmış durumdadırlar. Bulgarca ile birlikte, Avar, Hazar, Suvar ve Peçenek'lerin de dil bakımınlan- s- (y-), / (ş), r (z) 
grupuna, yani Hun dili zümresine mensup oldukları tahmin edilmektedir. 

'Bugünkü Çuvaşça·, Bulgarcanın bir bakiyesi sayılmakla beraber, umumi kana­ata göre Bulgarların kültürlü ve münevver büyük kısmı X: yüzyılda idil-Ural saha­sında lsı�miyelln kabulü ile Kıpçak ve diğer boylarla karışarak etnik bakımdan bu­g_ünkü Kazanlıların (Kazan Tatarlarının) esas unsurunu teşkil etmişler ve dilleri de r'den z Türkçesine kayarak 'Kıpçaklaşmış' tır. Çuvaşlar ise, Bulgarların lsı�miyeti kabul etmeyen küçük bir zümrezsinin bakiyesinden ibarettir. 
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1. çargah 1 + 1
2. BOselik : 2 + VI yahut 2 + 1 1 1  (inicisi: Şehnaz - BOselik),
3. Küri 111 + 2,
4. Rast 4 + iV,
5. Uşşak V + 2 (inicisi : Bayai).,
6. HüseynT 5 + V (inicisi : Muhayyer),
7 Neva V + 4 (inicisi Tahir),
8. Hicaz VI + 4,
9. Humdyun VI + 2

10. Uzzaı 6 + v,
11. ZengOle (Zirgüle) : 6 + VI,
12. Karcığar V + 6,1 3. SOznak 4 + vı.

Bu makamlardan ·1· sayılı Çargah ·çargah = do" perdesinde. ·4· sayılı Rast ile' 1 3' sayılı SOznak, ·rast = sol' perdesinde diğer 10'u "dügah = la' perdesinde du­rurlar. Bu basit makamlardan bazılarının çeşitli perdelerdeki şedleri ayrıca isimlen­dirilmiştir. Bu basit şedler de, basit makam sayılırlar. 
Türk MOsıkisi'nde yukarıda gösterilen bu basit makamları teşkile yarayan 6 dörtlü ile 6 beşliden başka, bazı mürekkep makamlarda kullanılan dörtlü ve beşli­ler de vardır. Bunların yukarıda gösterilen altışar dörtlü ve beşliden farkları şuılar­dır: 1) Segah beşlisi hariç, diğerleri, bir dörtlünün sonuna tanini (=tam ses = 9 ko­ma) eklenmesinden yapılmamıştır, 2) gene Segah beşlisi hariç. bu beşlilerin son sesleri atıldığı zaman, 22 komalık tam ·dörtlü elde edilememektedir, 3) beşlisi bu­lunmayan Saba dörtlüsü, eksik dörtlüdür, 4) bütün bu dörtlü ve beşlilerde "niseb-i şerile' sayısı, basit makamları teşkile yarayan dörtlü ve beşlilere nisbetle daha az­dır, ha. bazılarında hiç yoktur. 
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Türk MOsıklsi'nde bazı mürekkep makamları teşkile yarayan dörtlü ve beşliler . şunlardır: 
1 )  Saba Eksik Dörtlüsü: Bir tam dörtlüden 4 koma (bir bakıyye = B = yarım ses) eksik, 18 komalık bir dörtlüdür. Pestten tize K S S ve tizden peste S S K şeklinde­dir. Asıl mevkii dügah (la) perdesidir. Saba makamının ve içinde Saba makamı bu­lunan mürekkep makamların teşkilinde mevcuttur. / 2) Müstear Dörtlüsü Tam dörtlüdür (22 koma). Pestten tize T S K ve tizden peste K S T şeklindedir. Asıl mevkii segah (si) perdesidi�. Bu dörtlü, uşşak dörtlü­sünün segah perdesindeki şeddi olduğu için, müstakil bir dörtlü sayılmayabilir. Müstear makamında ve içinde Müstear bulunan mürekkep makamlar da mevcut­tur. 
3) Segah Dörtlüsü ve Beşlisi Segah dörtlüsüne bu tanini (T = tam ses) eklen­mesiyle segah beşlisi ve segah beşlisinin sonundan bir tanini atılmasıyla s�gah dörtlüsü elde edilir. Segah dörtlüsü ve beşlisi, basit makamları yapan altışar dörtlü ve beşlinin vasıflarını taşımaktadır. Fakat basit makamların değil, mürekkep ma­kamların yapısında kullanıldığı için, onların arasına katılmamıştır. Pestten tize S T K T ve tizden peste T K T S şeklindedir. Son ses atılırsa, ortaya dörtlüsü çıkar Asıl mevkii segah (koma bemollü si) perdesidir. Segah makamında ve bu makamın da bulunduğu mürekkep makamlarda (Müstear, Suıt.ni - Segah, Maye, Segah -Maye) bu beşli mevcuttur. Dörtlüsünün ırak (bakıye diyezli fa) perdesindeki şeddi ise Irak, Eve, Bestenigar, Beste - Isfahan, ROy-ı Irak, Revnaknüma gibi mürekkep makamlarda kullanılmıştır. 
4) Hüzzam Beşlisi Pestten tize S T S A ve tizden peste A S T S şeklindedir. Asıl mevkii segah (koma bemollü si) perdesidir. Hüzzam makamında ve Hüzzam'lı mürekkeplerde (Hüuam-ı Cedid gibi) kullanılmıştır. 
5) Ferrahnak Beşlisi: Pesııen tize S T T K  ve tizden peste K T T S şeklindedir. Asıl mevkii ırak (bakıyye diyezli fa) perdesidir. Gerek asıl mevkiinde, gerek segah perdesindeki şeddi halinde, Ferahnak makamında terkibinde mevcuttur. 
6) Nikriz Beşlisi Pestten tize T S A  S ve tizden peste S A  S T şeklindedir. Asıl mevkii rast (sol) perdesidir. Hicaz beşlisine çok benzer. Her iki tip Nikriz makamı ile içinde Nikriz bulunan birinci tip Şevk - Efza mürekkep makamında kullanılır. 
7) Pençgah Beşlisi Pestten tize T T K  S e tizden peste S K T T şeklindedir. Asıl mevkii rast (sol) perdesidir. Rast beşlisine çok benzer. Pençgah makamında kullanılır-
3. Makamlar: Basit Makamlar: 
Türk MOsıkTsi sisteminde şu 1 3  makama verilen sıfat (sırasiyle): 1 .  çargah, 2. BOselik, (inici şekli 1. çeşit Şehnaz-BOselik), 3. Kürdi, 4. Rast, 5. Uşşak (inici şekli: Bayati), 6. Hüseyni (inici şekli: Muhayer), 7 Neva (inici şekli: Hıhir), 8. Hicaz, 9. HümayOn, 10. Uzzaı, 1 1 . Zengüle (Zirgüle), 1 2. Karcığar, 1 3. SOznak. 
Bir makamın basit olabilmesi ve sayılabilmesi için şu şartları taşıması ıazımdır: 
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1 )  Bir tam dörtlünün bir tam beşliye veya bir tam beşlinin bir tam dörtlüye ek­
lenmesiyle yapılmış olmak. Türk MOsıkisi'nde altışar tane tam dOrtlü ve tam beşli 
vardır ki, bunlar, basit makamların teşkiline yararlar. Yalnız bu vasıf, bir makamın 
"basit" olması için kafidir. AşaQıdaki hususiyetler, bu vasıftan tabii olarak doQan 
şartlardır. 

2) Makamın güçlüsü, lörtlü ile beşlinin birleştiQi ses olmak. Dörtlü ile beşlinin
müşterek olan sesleri, basit makamın güçlüsüdür. Mesela Uşşak makamı, kendi 
asıl duraJında olmak şatıyla (dügah = ıa perdesinde) neva (re) sesini güçlü ola­
rak kullanır. Bu perde ise, makam, uşşak dörtlüsüne bOselik beşlisi eklenmesiyle 
yapıldılına göre, bahis konusu dörtlü ile beşlinin birleştikleri sestir. 

3) Makamın birinci-dördüncü dereceleri arasında tam dörtlü oranı bulunmak.
Bu oran 22 komadır. Ne daha eksik, ne daha fazla olabil ir . Bir tam beşli, bir tam 
dörtlüye bir tanini yani 9 koma ilavesiyle yapıldıJına göre, beşli de tam 3 1  koma 
olmak icabeder. 

4) Makamın seyri ve kalışı , kulakta ve muhayyilede tam bir huzur ve istirahat
duygusu vermek. 

Yukarıdaki vasıfları taşımayan makamlar m·ürekkep sayıl ır . 
Elimizdeki dörtlü ve beşlilerle pek çok basit makam elde etmek mümkündür. 

Bununla beraber, Türk mAşeri vicdanı, san'at, zevk ve dehası, asırlardan beri yal­
nız yukarıda anılan 1 3  basit makamı seçmiş ve kullanmıştır. Bunlardan yalnız 
sOznak yeni (takriben 2 asırlık), diJerleri çok eskidi r.. 

Bununla beraber, rastgele bir beşli ile dörtlüyü bi rleştirerek basit makam elde 
etmek mümkün deJildir. Nazai olarak elde edilebilse bile, biribirine uyuşmayan 
seslerden meydana gel�bilir ve kulalı çok rahatsız eden, kötü bir birleştirme olur. 
Bunun sebebi, niseb-i şerife sayısının azlıQıdır. Böyle dizilere dersiz denir. 

Yukarıdaki tariflerden de anlaşılacaQı üzere bir basit makamın dizisi, sekiz ses­
ten müteşekkildir. Meseıa si b arızalı bir ıa sekizlisi demek olan Kürdl makamında 
bu seslerin derece ve rolleri şöyle olur: dügah (la) birinci derece ve durak, küçük 
mücenneb bemollü si (kürdi) ikinci derece, çargah) (do) üçüncü derece, neva (re) 
dördüncü derece ve güçlü, hüseyni (mi) beşinci derece, acem (la) altıncı derece. 
gerdaniye (sol) yedinci derece ve yeden, muhayyer (la) sekizinci derece ve tız du­
rak'tır. Türk MOsıkisi 'nde hususi ehemmiyetleri olmamakla beraber, ikinci dereceye 
"duraküsıo·, üçüncü dereceye ·ortalı", dördüncü dereceye -güçlülük bu sese isa­
bet etmediJi takdirde- "güçlü-altı", altıncı dereceye de "güçlü-üstü" denir. 

4. Mürekkep Makamlar
Türk MOsıkisi'nde, basil makamda bulunması ıazım gelen şartları Miz oıma�an

her makama "mürekkep makam· denilir. Türk MOsıkisi 'ndeki bütün makamlar, 1 3  
basit makam ile bunların şedleri (dizinin inici ve·çıkıcı hadlerini de dahil etmek ıa­
zımdır) haricinde, mürekkep addedill irler. Mürekkep makamlar, Türk MOsıkisi'ne 
sonsuz bir zenginlik verirler Zaten basit makam i tibariyle pek muhteşem olan Türk 
MOsıkisi 'nde, mürekKep makamların da ilavesiyle, tüketilmez bir hazine mevcuttur 
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Bu mürekkepler içinde bazılarının dizileri, basil makamın manzarasına pek yakın­dır i fade kabiliyetleri de, basit makamlardan aşağı kalmaz. Gerçek zenginliği, bunlar teşkil eder. Bir de gösteriş zenginliği tarafı vardır. Şöyle ki: Mürekkep ma­kamların çok mühim bir kısmı, gerçek bir MOsıki zenginliği getirmedikleri halde, hatta bazıları tutunmaya muvaffak olmuşlardır. Bunun bir sebebi, ·geçki" meselesi­nin Türk MOsıkisi'nde oldukça .sınırlı bir çerçeve içinde telakki edilmiş olmasıdır. Diğer bir sebep, bir makam terkibini müzisyenin şeref sayması, böylece adını Musıki tarihine tescil ettirmek arzusudur. Diğer bir sebep, bilhassa hükümdarların, yeni terkiplere alaka göstermeleri ve terkip sahiplerini mükafatlandırmalarıdır. Baş­ka bir sebep, yeni yollar araşıırmak meselesidir. Mesela bütün muusikimizde 1 1 1. Selim derecesinde fazla terkip yapan müzisyen yoktur. 1 1 1 .  Selim'in ne mükafata, ne tarihe geçmeye ihtiyacı olamayacağına göre, bu işi, zemin yoklaması mahiye­tinde yaptığı aşikardır. 1 5  makam yapmıştır ki, bunlardan ikisinin, Evcara ile Şevk­Efzfi'nın, hayatiyet · ıaşıdıkları söylenebilir. Bu suretle yüzlerce mürekkep makam, hiç bir gerçek MOsıki ihtiyacı olmaksızın ortaya çıkmış, en mühim kısmı batıp git­miştir Bazı terkipler de, zamanla unutulmuş, sonra aynı terkipte, başka isimde ma­kamlar olarak ortaya çıkmıştır. 
Mürekkep bir makamda, donanıma, makamın bünyesindeki dizilerin en mühi­minin işaretleri yazılır. Diğer dizilerin işaretleri, nota içinde halledilir. Dizisi bir se­kizli içinde göslerilebilen mürekkep makamlarda, bütün arızalar donanımda bulu­nur (hemen aşağıya bk.). Eski nazariy9tçılar mürekkep makama "terkib" derlerdi. Mürekkep makamlar için şöyle bir ıasnif şekli sunuyorum: 
1 )  Dizisi, bir sekizli içinde gösterilebilen mürekkep makamlar (bunların neden basit makam sayılmadıkıa·rı için bk. BASiT MAKAM). Bunlar, istisnasız, herbiri bir kıymet ifade eden makamlardır: Eve ve Irak, Hüzzam, Segah, Nev-Eser ve Nikriz. 
2) Bir basit makam ile bir dizi parçasından (ekseriya dörtlü veya beşli) veya ikibasit makamdan müteşekkil mürekkep makamlar (terkiplerinde birinci çeşitten sa­yılan mürekkep makam bulunanlarla beraber): Saba, Bestenigar, Şehnaz, Yegah, Ferahfeza. Bayati-Araban, Dilkeş-Haveran, Gerdaniye, Zivil, Gül'izar, Maye, Acem, Muhayyer-Sünbüle, Şevk-u Tarab, Müsıear, SOz-i Dilara, Pesendide, Hisar, Rahatu'I-Ervah, Küçek, ROy-i Irak, Hüzzım-ı Cedid, Revnaknüma, Rehai, Şevk-ı Diı' v.s. 
2a) ikinci çeşidin pek çok kullanılmış bir şekli olarak, basit bir makam ile buselik beşlisi (veya dizisi) birleşerek meydana gelenler: Hicız-BOselik, Tahir­Büselik, Muhayyer-BOselik, Neva-Buselik, MahOr-BOselik, Aşiran-Büselik (son za­manlarda Büselik-Aşiran denmiştir ki yanlıştır). Aşağıdaki 3. çeşide dahil olmakla beraber, birliği kaybetmemek için, ikinci çeşit bir mürekkep makama eklenmiş Buselikler'i de burada göslerelim: Hisar-ı Buselik, Gerdaniye-Buselik, Saba­Buselik, Bayati-Araban-Buselik, Acem-Buselik, daha da mürekkep olan Arazbar­BOselik ve Dügah-Buselik, ölü makamlar olarak: ZengOle-Buselik, Maye-Buselik, HOzi-BOselik, Nevroz-Buselik, Geveşt-BOselik. 
2b) Yukarıdaki 2a'da görülen çeşidin bir başka türlüsü olmak üzere, sonuna küri dörllüsü (bazen dizisi) takılan mürekkep makamlar: Rast-Kürdi, Hüseyni-
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Kürdi, Muhayyer-Küri, Neva-Kürdi. TAhir-Kürdi, Saba-Kürdi, Şehnaz-Küri, Aşi­ran-Zemzeme (bu makama Aşiran-BOselik-Kürdi demek daha dojru olurdu), Tarz­ı Nevin (Şevk-Efza-Kürdi demek daha doıru olurdu. Fakat bu makamda küri, rast perdesindedir), Acem-Kürdi (Acem-Aşiran-Küri demek daha doğru olurdu)', Ara­ban - Kürdi veya Şevk-ı Ceid veya Zevk-u Tarab (Bayati-Araban-Kürdi demek daha doğru olurdu), Hicz-Zemzeme (yani Hicaz-Kürdi) ve Saba-Kürdi ile Hüsey­ni-Kürdi için son zamanlarda kullanılan Saba-Zemzeme, Hüseyni-Zemzeme (vak­tiyle: Hisar-Kürdi, Araban-Zemzeme, KOçek-Zemzeme). 
2c) Yukarıdaki i�i maddede görülen çeşitlerin bir başka türlüsü olmak üzere, uşşak dörtlüsü (bazen dizisi) takılan mürekkep makamlar: Hüseyni-Aşiran (dörtlü, mi perdesine nakledilmiş haldedir), Rahalleza (HicAz-AşTran), Maye (birinci nev'i), HOzi-Aşiran (mi'ye nakledilmiş hüseyni beşlisi) (vaktiyle: Evc-Aşiran, Gerdaniye­Aşir.n, Kürdi-Aşiran, MahOr-Aşiran, Neva-Aşiran, Nevroz-Uşşak, Saba-Uşşak (Kü­çek'in tersij, Sipihr-Uşşak, Şehnaz-Uşşak). 
3) Terkibinde ikiden fazla makam bulunan mürekkep makamlar: Arazbar, Şe­refnüma, Dügah, Ferahnak, Şevk-Efza, Güldeste, Beste-Isfahan, Isfahan, lsfaha­nek. Nühüft, Sultani-Segah, Sazkar, Çehar-Agaazin, Pençgah, Tarz-ı Cedid, Bü­zürg, (Nigar). Şevk-Aver, Şive-Nüma. Zirelkend, Nişabur, Vech-i Arazbar, Vech-i Şehnaz vs. 
Mürekkep makamların hangileri yaşar? Hangileri hayatiyeti haizdir? Hangileri gerçekten terk edilmeyecek, kıyılamayacak derecede hususi bir güzellik ifade ederler? Hangileri, yalnız kendisine mahsus bir duygu hamOlesi, bir tasvir kabiliye­tiyle yüklüdür? Böylesine bir estetik bahis açmak ve kesin karara baılamak kolay değildir. Mürekkep makamların yüzlercesi bugün ölü haldedir. Elimizde tek canlı örnekleri yoktur. 150-200'üne de yaşıyor demek zordur. Elimizde çeşitli asırlardan kalma birkaç örnekle temsil edilirler veya çok uzun zamandan beri kullanılmamış­lardır, yahut fantezi meraklılarından başka kimse. rağbet etmemiştir. 
Ben Türk Müsıkisi'nin en az bin sene ewel belirli makamlar veya diziler çerçe­vesinde teşekkül elliğini tasawur ediyorum: Uşşak, Hicaz, Buselik, Kürdi, çargah, Rast dizilerinin en eski diziler olduğunu sanıyorum. Bugünkü makam hüviyetinde olmasalar ve şüphesiz bugünkünden başka isimlerle anılmış bulunsalar dahi, za­manla diğer, basit, şed ve mürekkep makamlar teşekkül etmiştir. Maşeri zevk bazı terkipleri reddetmiş, bunlar unutulmuş, sonradan, belli asırlar sonra (Ferahnak gi­bi) yeniden başka adlarla doğmuşlardır. Bir çok terkibi, tecrübe şeklinde telakki etmek bile mümkündür. Belki 50 makamın kuyruğuna buselik beşlisi takılmıştır ama. ben bunlardan HisAr-BOselik ve Tahir-Buselik'ten gayrısının (Şehnaz­Büselik'i basit sayıyorum) yaşıyacağına hiç ihtimal veremiyorum. En değerlileri ol­duğuna inandığım 50 basit, ·şed ve mürekkep makamın şu şekilde kronolojik liste­sini çıkarmak ve muhterileri bilinenleri kaydetmek mümkündür (tarihler takribi, yal­nız fikir verecek mahiyettedir): 

BOselik çok eski 
çargah 
Eve 
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Hicaz çok eski 
Hüseyn1 
Isfahan 
KürT 
Muhayyer 
Neva 
Nikriz 
Rast 
Saba 
Segah 
Şehnaz 
Tahir 
Uşşak 
ZengOle 
Mahur 1 350 
Bayai 1 40 
Hisar 1 40 
Hümayun 1 40 
Nihavend 140 
Şehnaz,BOselik 1 400 
Bestenigar 1 425 
Karcığar 1 440 
zavil 14 10  
Uzzal 1 450 
Dilkeş-Haveran 1 475 
Hüzzam 1 580 (i l . Gazi Giray?) 
Şedd-i Araban 1 580 (i l .  Gazi Giray?) 
Hicazkar 1 625 
Acem-Aşiran 1 630 
Hisar-BOselik 1 720 
Saba-Zemzeme 1 720 
Acem-KürdT 1 750 
Evcara 1 785 (1 1 1 . Selim) 
Ferahfeza 1 785 (Ahmed Ağa) 
Muhayyer-Kürd1 1 785 
SOz-i Dil 1 785 (Abdülhalim A)a) 
SOznak 1 785 (Ahmed Ağa) 
Şevk-Efza 1 785 (1 1 1 .  Selim) 
Tahir-Buselik 1 785 (Mehmed Ağa) 
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Nev-Eser 1 815  (Dede Efendi) 
Ferahnak 1 820 (Şakir Ağa) 
Sultani-Yegah 1 820 (Dede Efendi) 
Küri'li Hicazkar 1 855 (Arif Bey) 
AOhnevaz 101 (Subhi Ezgi) 
Aşk-Efza 19 10  (Subhi Ezgi) 
Ferahnüma 1 910  (Sadeddin Arel) 

- Lale-Gül 1 910  (Sadeddin Arel) 

5. Şed Makamla: 
Türk MOsıkisi'nde makamların toplandığı 3 bölümden biri. Mevkiinden başka bir perdeye nakledilmiş makamların teşkil etiği 3. bölüm (diğer bölümler: basit ma­kamlar ve mürekkep makamlar). Perde değişince İimbre de değişmektedir. Fakat bundan _çok daha mühimi, göçürülmüş dizi, zamanla hususiyetler kazanarak, ma­kam haline gelmektedir. Onun için aynı dizi, çeşitli perdelerde çalındığı zaman ay­nı kal_dığı (çok az timbre farkı hariç) halde, aynı dizinin Türk Müsıkisi'nde isimli hale gelmiş şedleri böyle değildir. Çeşitli geçki an'aneleri ve başka unsurlarla başlı ba­şına makam haline gelmişlerdir. Tabii Hicazkar, SOz-i Dil, Şedd-i Araban, Zengüle, aynı dizi oldukları için biribirine çok benzeyen makamlar vardır. Fakat farkları var­dır ve nuance şeklinde de olsa farklı duygu ve tesir husOle getirirler. Şed makam­ların çoğu, basit makamların şeddid_ir. Mürekkep makam nadir kullanılmıştır. Pek çok makam pek çok perdeye (kaabil-i nakl olabildiği perdelere) göçürülerek geç­kilerde kullanılmışsa da, ancak bazı şedlere müstakil isim verilmiştir. Ancak ayrı makam olarak müstakil ad verilmeden de şed kullanılmıştır:. YegAh'da çargah, Neva'da Uşşak ... gibi. Bundan sonra şedlere ayrı isim verilme devrinin kapandığı sanıl ır Hangi perdede hangi makamın kullanıldığını söylemek daha doğru ve daha basittir. Göçürülen perdenin adını başa ve göçürülen makamın adını sona alarak anmak daha sistemaliklir: Nim Hicaz'da Hüzzam, Büselik'te Büselik . . .  gibi.Fakat evvelce isimlendirilmiş ve apayrı makamlar halinde literatürleri teşekkül etmiş şed makamların adlarının muhafaza edileceği tabiidir. Bu makamlar şunlardır: 
çargah'in (asıl durağı: kaba çargah = do) şeileri: Acem-Aşiran (acem-aşiran = fa) ve Mahür (rast = sol). 
BOselik'in (asıl durağı: dügah = ıaı şedleri: Sultanı-Yegah (yegah = re), Aühnevaz (aşiran = mi) ve Nihavend (rast = sol). 
Kürdi'nin (asıl durağı: dügah = ıa) şedleri: Ferahnüma (yegah = re), Aşk Efza (aşıran = mi) ve Kürdi'li Hiczkar (rast = sol). 
Rast'ın (asıl dura)ı: rast = sol) şeddi: TşabOrek (dügah = la). 
ZengOle'nin (asıl durağı: dügah = ıa) şedleri: Şedd-i Araban (yegah = re). Ara­ban (neva = re), SOz-i Dil (aşiran = mi), Evcara (ırak = bakıyye diyezli fa), Hicazkar (rast = sol) ve ZengOle'li Süznak (rast = sol). 
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6. Usulle: 
Zaman ve mekan içinde ten.süb olan Usul, bir MGsıki eserinin ölçülmüş bulun­duğu vezindir. Her vezin gibi belirli bir zaman içine belirli darblarla yerleştirilmiştir. Darblar kavi (kuwetli), nim kal (yarı kuwetli) ve zayıf olmak üzere 3 çeşittir. Her darb, en az bir zamana tekabül eder. 
Türk Mısıklsi'nde usuller, basit ve mürekkep olmak üzere ikiye ayrılır. Basit olanlar sadece 2 zamanlı im Sofy.n ve 3 zamanlı Semıi usullerdir. Bu usuller parçalanamaz. Halbuki 4 zamanlıdan itibaren bütün qiğer usuller parçalara ayrıla­bilir ve hepsi bu im Sofyın ve Semıi usullerinin çeşitli şekillerde vaz'edilmiş du­rumları ile yapılmıştır. 
Gene Türk MGsıkisi'nde usuller, küçük usuller ve büyük usuller olmak üzere iki­ye ayrılır. 1 6  zamanlıdan küçük bütün usullere 'küçük usul' ve 16  zamanlıdan baş­layan bütün usullere 'büyük usul' denir. Asırlartan beri -makamlar gibi- pek çok usul kullanılmıştır. Başlıcaları şunlardır : 
2 zamanlı im Salyan, 
3 zamanlı 
4 zamanlı 
5 zamanlılar 
6 zamanlı 
7 zamanlılar 
8 zamanlılar 
9 zamanlılar 

1 0  zamanlılar 

1 1  zamanlı 
1 2  zamanlılar 
1 3  zamanlılar 
14 zamanlılar 
1 5  zamanlılar 
1 6  zamanlılar 

1 8  zemanhlar 
2 1  zamanlı 
22 zamanlı 
24 zamanhlar 
26 zamanlı 

Semi, 
Sofyın, 
Türk Aksağı ve Zafer, 
Yürük Semi, 
Devr-i Hini ve Devr-i Turan, 
Düyek ve Müsemmen, 
Aksak, Evfer, Raks Aksağı ve Oynak, 
Aksak Semi; Aksak Semai Evleri, Curcuna, Curcuna Ev­leri, Lenk (veya Aksak) Fahte (yahut Nim Fıhte) ve Ceng-i Harbi, 
Tek Vuruş, 
Frenkçin, Nim Çenber ve ikiz Aksak, 
im Evsat, Şarkı Devr-i Revanı ve Bektaşi Devr-i Revanı 
Devr-i Revan ve Nim Hezec, 
Raksan ve Bektaşi Raksanı, 
Raks (veya Bektışi Raksı), Çifte Düyek, Nim Berefş.n, im Hafif ve Fer' (veya Fer'-i Muhammes yahJt im Mu­hammes), 
Darb-ı Türi (veya Türki-Darb) ve Nim Devir, 
Durak Evleri, 
Hezec, 
Çenber ve Nim Sakıyl, 
Evsat, 
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28 zamanlılar 
32 zamanlılar 
38 zamanlı 
48 zamanlı 
56 zamanlı 
60 zamanlı 
64 zamanlı 
88 zamanlılar 

1 1 6 zamanlı 
1 20 zamanlılar 
1 24 zamanlı 

Oevr-i Kebir, Remel ve Frengi Fer', 
Muhammes, Hafif ve Berefşan, 
Oarb-ı Hüner, 
Sakıyl ve 'Fer' +Muhammes' terkibindeki Oarbeyn, 
'im Sakıyl+Berefşan· terkibindeki Oarbeyn, 
'Oevr-i Kebir+Berefşan· terkibindeki Oarbeyn,  
Havi, 
Oarb-ı Fetih ve '2 Remel+Muhammes' terkibindeki Dar­beyn, 
'2 Frengi Fer' + 2 Oevr-i Kebir' terkibindeki Oarbeyn, 
Zencir, '2 Devr-i Kebir+2 Berefşan· terkibi Oarbeyn ve '2 Remel+2 Muhammes' teribindeki Darbeyn, 
;im Sakıyl+Sakıyl+Fahte+Beretşan· teribindeki Dar­beyn. 

7. Şekiller (Fomlar):
Şiirde olduğu gibi, MOsıkide de, bir parçanın yazılmasına esas teşkil eden kalı­ba 'şekil' veya 'form' diyoruz. MOsıkide bu bahisle composition denilen bilgi kolu meşgul olur ki, MOsık7nin sonuncu ilimlerinden biridir. Zira composition'da· MOsıkinin bütün unsurlarından faydalanılacağı için, hepsini" bilmek zarOrilir. Türk MOsıkisi'nde kullanılan şekiller şu şekilde tasnif edilebilir 
/. Dini MOsıki 1 - Cami MOsıkisi formaları: ezan, tevhid, savı, zikir, münacat, tekbir, tesbih, miraciyye, mevlid, tevşih, salat; 2- Tarikat (Tekke, Tasawuf) MOsıkisi formları: ilahi, durak, nat, kaside, şugl, mersiye, nefes (Bektaşi MOsıkisi'nde), ayin (Mevlevi MOsıkisi'nde) (Dini MOsıki, Oindışı MOsıkisi'nin taksim, peşrev, �az semi­si gibi saz eserleri şekillerini de kullanır). 
il. Oindışı (L§dini / Profan) Misiki: 1 - Sz Müsıkisi formaları :  taksim, peşrev, saz semaisi , oyun havası, aranağmesi vs.; 2 - Söz Müsıkisi formları: kar-ı natık, kar, beste, ağır semai, yürük semai (ıunlara 'büyük söz eseri formları' denir), şarkı, tür­kü, köçekçe, divan, gazel, koşma, semi, müstezad, marş vs. (bunlara da 'küçük formlar' denilir). 
Yukarıdaki formların çeşitleri vardır. Mesela beste, ağır semai, yürük semai formları 'nakış beste, nakış ağır semai, nakış yürük semar olabilir. Ağır ve yürük semailerin, ölçüldükleri usuller ve bunların mertebelerine göre daha başka çeşitle­ri de vardır. Her formda her makam kullanılabilir. Fakat her formda her usOI kullanı­lamaz. Her form, ancak belirli usullerle ölçülebilir. 
8. Sazlar ve Çokseslilik:
Çağlar boyunca Türk Müsıkisi'nde pek çok ve çeşitli sazlar kullanılmıştır. Bu­gün Türk MOsıkisi'ne has en değerli sazlar olarak tanbur, kemençe ve ney kabul edilmektedir. 
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Telli S:ların yaylılar bölümünde keman, viola (alto), violonseı ,  kemençe bugün 
kullanılanları teşkil eder (yaylı tanbur ilave edilebilir). Mızrablılar kısmında tanbur, 
ud, kanun sayılabil ir , lavta unutulmuş gibidir. Nefeslilerde ney çe$itleri vardır. Kla­
rinet de bir çok topluluöa girmiştir. Girift unutulmuştur. Vurma sazlardan kudüm, 
def, bendir, mazhar sayı labilir; yerine göre davul (tabii bu arada zurna) ilave edile­
bil ir (darbuka ve dümbelek çirkindir). 

Ama Batı MOsıkisi'nin sazlarının Türk Müsıkisi'nde kullanılmasında yerinde kul­
lanılmak şartiyle, hiçbir mahzur yoktur. Çoksesli Türk Müsıkisi'nde esasen bu şat 
haline gelmektedir. Arel, 4 tıi kemençe ve kemençe beşıemesini ,  çok seslilige 
dönük olarak yapmıştır. Lavta, santur (belki rebab , girift) gibi bir kaç eski Türk sa­
zının canlandırılması da herhalde kazanç olur. 

Aşagıda ele alınacagı gibi Türk Müsıkisi, sistemi ve estetigi bozulmaksızın, çok­
sesli halde gelişebilir. Tecrübeleri yapılmış, Türk Müsıki sistemi i le çok sesli eser 
veren bestekarlar yetişmiştir. Tam bir bestekarlık aczi ve eser yagması demek 
olan klasik eserlerin çokseslilendirilmesi meselesi ise, bahis mevzuu olmamalıdır. 
Bu klasik parçalar, teksesli olarak şaheserdir ve teksesli olarak ayakta duracak şe­
kilde bestelenmiştir. 

Çoksesli Türk Müsıkisi 'nde, Türk MOsıkisi paletindeki renklerin nüanslarını kay­
betmemesi, bünyenin hiç bozulmaması· şarttır. Bu·çerçeve içinde bestekar hürdür; 
sadece yaptıgının gerçek Türk Müsıkisi olması ıazımdır 

Türk MOsıkisi 'nin en büyük bir hususiyeti, teksesli olmasıdır. Bu tekseslilik hangi 
unsurlarla telafi ediliyordu? Çoksesli l iJin sonsuz imkanlarından nasıl müstaJni kalı­
nabiliyordu? Klasik Türk ve Batı MOsı'ileri arasında en bariz ayrılık vasfı budur ve 
tanpere sistem farkından bile mühimdir. 

Türk MOsılsi sadece nagmeye (melodie) dayanan bir Müsıkidir . Şüphesiz Baı 
MOsıkisi de -her MOsıki gibi- naJmeye dayalıdır. Ama bu san'aıta nagme, tek başı­
na bedi olarak bir deQer taşımaz: hiç olmazsa büyük bir kısmı için böyledir. Yani 
herhangi b i r  Batı MOsıkisi parçasında nagme, orchestration'dan, polyphonique un­
surlardan ve diJer desteklerden ayrılırsa, zavallı bir MI alır Esasen Müsıkinin çatı, 
çerçeve karakteri buna müsait deJildir ve bestekarlık tekseslil iJe göre düşünülme­
miştir Zira sadece iki makama inhisar eden bir _sislemin kaynak hazinesi zengin 
sayılamaz ve usuller de pek çok çeşitli deJildir Büyük dahiler. Batı. Müsıkisi'nde 
harikalar yaratmışlardır. Teksesli bir Müsıki olarak Batı MOsıkisi sistemi, az verimli 
san'at eserlerinden öteye gidemezdi .  

il. Tarih 
1 .  Türk Musıkisi Tarihinde Usul: 

Türk Musıkisi tarihi ,  hem Türkler' in tarih boyunca Musıki ile olan her türlü al�kası­
n ın ,  hem de Türk Müsıkisi sistemi ile bu sisteme az çok karışan her türlü Müsıkinin 
teknik degişikliklerinin incelenmesi demektir Şu cümle ile tarif edilen sınır, ilmi ola­
rak muazzam bir sahayı çerçeveler. Bu saha bugüne kadar bütün olarak da, mev-
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zi olarak de IAyıkıyle tetkik edilmiş değildir. Şu halde çağdaş ilmin en karanlık ve bAkir mevzularından biriyle karşı karşıya bulunuyoruz demektir. 
Türk MOsıkisi'nin coğrafi azameti, araştırıcıyı korkulu bir tereddüde sevk.eder. Bu, Türk ırkının 2.50 yıl içinde yayıldığı sahanın azametiyl_e mütenAsip bir coğraf­yadır. Bugün Türk olmayan ülkelerde bile bu MOsıkinin kalıntıları ve te'sirleri, hiç ol­mazsa izleri vardır . Kaldı ki bugün bile Türk Yurdu, Kuzey Buz Denizi kıyılarından (Yakutistan) Tuna Yalıları'na (Dobruca ve Deliorman), Himalayalar'ın az kuzeyin­den (Güney Türkistan) Volga boylarına (itil-Ural) uzanır. Türker'le meskOn bu ülke­lerin MOsıklleri vardır. 
Bu MOsıkiyi anlayabilmek için yalnız Batı MOsıkisi sistemini bilmek ki gelmez. S.deddin Arel, Türk MJsıkTsi Kimindir?de, uzun uzun Eski Yunan ve Bizans MOsıki sistemlerini anlatmak mecburiyetinde kalarak mevzuuna girebilmiştir. Daha ne ka� dar antik ve eksotik MOsıki sistemi vardır. Hiç olmzsa Pehlei (Eski lran) ve Eski Arab (CAhiliyye) MOsıklleri üzerinde fikir sahibi olmak ı.zımdır. 
MOsıki tarihi, kültür tarihinin, kültür tarihi de medeniyet tdrihinin birer branşıdır. Bu incelik unutulmadan MOsıki tarihi tetkik edilemez. Coğrafya ve tarihi coğrafyaya vukuf şarttır XV. asırda Her.t'ın topografyası bilinmeden Hüseyin Baykara - Ali Şir Nevi devrinde Çağatay Türk MOsıkisi'ni anlatabilmek mümkün değildir. Hangi ül­kede, hangi asırda hangi kavimlerin oturduğu, hangi dillerin konuşulduğu, hangi devlet ve hanedanların hükümran olduğu, hangi din, mezhep ve tarikatların yaşadı­ğı bilinmeksizin öyle hatalar yapılır ki, otaya gülünç şeyler çıkar. MOsıki tarihçisi, yalnız gerçek bir MOsıki-şinas değil, aynı zamanda gerçek bir tarihçi olacaktır. in­celediği MOsıklnin bütün repertuarını bilecektir . Bütün bestekarlarının üslubuna nüfuz edecektir. Son derece doıru estetik hükümler verebilmek için o MOsıkinin es­tetiği ve zevk-ı selimi ile doğacaktır. Böyle doğmayna 'Tab'i'nin bu Semai'si lti'nin şu Beste'sinden üstündür' derseniz, hayret ızMr eder. Zira ·her Musıki eseri için es­tetik hükümlere varamamıştır, böyle bir şey için par naissance kudreti yoktur. 
Musıki tarihçisi, mutlaka edebiyat bilecektir. Zaten müzikolog olmayan bestek.r ve iyi bir icr.karın da mutlaka edebiyat bilmesi ı.zımdır. Hele o MOsıkinin kullandı­ğı şiir sistemini ve estetiğini ihtisas derecesinde bilecektir. Şiir formlarını, vezinleri­ni yutacaktır. O şiirin belli başlı bütün şairlerini anlayarak okumuş olacaktır. O Musıkinin eşliğinde hayat süren raksın her türlü koregrafik tafsilAtına vakıf olacak­tır. 
Yalnız sazlar tarihi (histoire d'instrumentation) başlı başına bir ilim dalıdır. Musıki aletlerinin tarih boyunca ve çeşitli coğrafi sahalarda geçirdiği değişiklikler, gelişmeler, büyük bir b:histir. insanoğlu bugüne kadar binlerce çeşit çalgı kullan­mıştır ve bunların çoğunun biribiriyle şu veya bu al.kası vardır. Kimi diğerinin ba­bası, kimi atası. kimi amcası, kimi eniştesidir. 
Makam ve usullerin tari, bır müzikoloğun hayatını doldurabilir. Büiün nazariyat kitapları ile elde notası bulunan parçaları tetkik ederek, asırlar ve coğrafya sahaları içinde makam ve usullerin nasıl doğdukları, büyüdükleri, geliştikleri. değiştikleri. rağbet kazandıkları ve gözden düştükleri, inhitat ettikleri ve öldükleri takib edilebi-
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lir. Bir tek makamın tarihi için müstakil monografi yazılabilir. Bin yılda bir uşşak ma­kamının hayatı, notalı örnekleri ile anlatılamaz, tahlil edilemez mi? Bine yakın ma­kam ve bir o kadar usul, yalnız kendi çerçeveleri içinde de}il, başka sistemlerle de mukayese edilerek anlatılamaz mı? Forme'lar için de aynıdır. Şu bildi}imiz, her­kesin bildiği 'şarkı' formu şarkı oluncaya kadar kaç asır ve cefalar çekmiş, ne ma­ceralar yaşamış, ne dAhilerin, ne kabiliyetsiz doğanların eline düşmüştür. 
Nihayet MOsıkyi yapanlara, insanlara sıra gelir. Başta bestekArlar, sonra icracı­lar gelir. ama saz imal.tçılarından şairlere, dans san'atklarından müzikologlara kadar daha ne derece çeşitli meslek sahipleri bir MOsıkiyi yapmışlardır. Hepsi bir noktadan almış, ileriye veya geriye doğru bir noktada bırakmışlardır. Her san'atı san'at yapan dAhiler nasıl yetişir? Nasıl bir çevre, nasıl bir doğuş, nasıl bir talim ve terbiye 1Azımdıf1 Karş;lıklı te'sirler nasıl olmuş ve san'atı hangi safhalardan geçir­miştir? MOsıi, raks, şiir gibi biri diğerinden ayrı yaşamamış san'atların karşılıklı du­rumları· asırlar içinde nasıl olmuştur? 
Nihayet tarihçi, bunları bize anlatacak ve terkibini yapacaktır. Siyasi ve medeni tarihte olduğu gibi, ' MOsıki tarihinde de monografi yazan mütehassıs tarihçi vardır. Monografi yazdıktan sonra composition'a gidebilen mütefekkir tarihçi vardır. Bir Riemann,  bir Sachs, bir Lavignac, bir Greve, bir Apel, bir Combarieu niçin Türk­ler'den yetişmesin? Türk müzikolojisi uçsuz bucaksız sahadır ve böyle deh. sahip­lerini kucaklayabilecek vüs'attedir. Safiüddin'den RaOf YektA'ya, Abdülkadir'den Arel'e kadar müzikolojide şAhikaya çıkmış isimler de çıkarabilmiştir. 
Türk müzikoloğunu bekleyen zorluklar büyüktür. Batı müzikolojisinin durumu yoktur. Zira malzemesi yayınlanmamış, tasnif edilmemiş, değerlendirilmemiş, ha­zırlanmamıştır. Hiç olmazsa çok büyük ölçüde bu böyledir. Bu MOsıki ki, bir tek edition eritique'i yoktur, elbette incelenmesi müşkilin müşkilidir. Bu malzemeyi in­celeyebilmek de, bir çok yan bilgiye ve dil bilgisine bağlıdır. Türk müzikoloğunun en ağdalı Osmanlıca'yı tahsil etmesi şarttır. Arapça ve Farsça bilmesi çok arzuya şayan, bazı ahvalde elzemdir. Batı lisanları da öyle. Alman, lngiliz ve Fransız dille­ri, yalnız bu dillerden birini bilerek bütün müzikolojiyi tetkik edecek şekilde hazır­lanmıştır Bu mevzuda da komple dillerdir. Fakat bunlardan ikisini bilmek, yahut bi­rini çok iyi. diğerini veya diğer ikisini okuyup anlayacak kadar öğrenmek fevkalade fayda sağlar. Umumiyetle her tarihçi gibi müzikoloğun da dil bilgisi çok sağlam ol­malıdır Başka yabancı dilleri bilmek, hatt. sadece anlamak da müzikoloğa çok fayda sağlar Fakat yabancı dillerdeki malzemeyi tercüme edip müzikoloğun eli al­tına vermek lazımdır. Mesel. Türk MOsıkisi'ne ait Rumca, bilhassa 6rmenice ve di­ğer dillerdeki malzemeyi böyle hazırlatmak icab eder. Türkistan ve diğer bölgeler MOsıkisi için Rusça ve çeşitli Türk lehçeleri IAzımdır. 
Konservatuarlar, icr.cı ve bestekar yetiştirir, müzikolog yetiştirmezler. Müziko­loğun konservatuvar mezunu ve üniversitede tarih veya filoloji yahut edebiyat gibi bir kısmın mezunu olması icab eder. Ekseri büyük müzikologlar sadece MOsıT tahsil etmiş, �endi istidatlariyle tarih ve edebiyatta ihtisas derecesine gelmişlerdir ama, istisnalar kaideyi bozmaz. üniversitelerde edebiyat fakültelerine bağlı müzi­koloji enstitüleri kurulmak ve bunları konservatuarlarla itibatlandırmak ı.zımdır. 
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Bazı büyük bilginler, araştırıcılar ve mütefekkirler çok yalnız çalışmışlardır ama, yardımcı ve talebesini çok iyi kullanarak (F. Köprülü gibi) büyük başarıya ulaşmış olanlar da vardır. Şüphesz modern ilim, ikinci yolu tercih eder ve birinci yol, her türlü istisnasına raımen, ortaçağımsı olarak tavsif edilebilir. Müzikoloğ?, çeşitli de­rece, ihtisas ve bilgilerde yardımcılar lazımdır ki, onun terkibini yapacağı malze­meyi hazırlayabilsinler. Türk müzikolojisinin çok hususT şartları vardır. Klasik tarih methodologie'si kitapları bu mevzuda yetersiz kalır. 
Nota ve kitap olarak, Türk müzikolojisinin malzemesini ilmT şekilde yayınlamak, eski notaları ve yabancı dillerdeki kitapları tercüme etmek ıazımdır. Bütün malze­me, bütün repertuar, bütün bibliyografik kaynaklar, araştırıcının kolayca el atacağı şekilde hazırlanmalıdır. ilk safhada bunların mutlaka fotokopilerini temin etmek lı­zımdır. 
Türk Müsıkisi nazariyatı (nazariyyatı) tarihi çetin ve fevkalade az temas edilmiş bir mevzudur. Türk Müsıkisi sisteminin menşe'leri, bu sistemin ilk unsurlarının ne zaman, nerede teşekkül ettiği tamamen bilinemiyor. Muhtemelen tarihin karanlıkla­rında da kalacaktır. Fakat gelişmeleri tespit edebilmek için pek çok çalışma yapa­bilmek mümkündür. X I I I. asırdan itibaren ve XV. asrın sonlarına veya XVI. asrın başlarına kadar bu mevzuda hayli Arapça, Farsça, Türkçe kitap yazılmıştır. XI I I. asırdan önce yazılanlar (en ünlüleri Fırabi'ninkidir) fizik bilgi veriler, bizi aydınlat­maktan uzaktırlar. Sonra Türk Müsıkisi nazariyatı ,  başka bir tabirle bilgisi, yani icra dışında kalan ne varsa, büyük bir ihmıle, hatta nisyana uğramıştır. Şeyh Celıled­din ve Şeyh Ataullah Efendiler bu mevzu ile XX. asrın ilk yıllarında uğraşmaya baş­lamışlar, fakat eser verememişler, onlar ve Şeyh Huseyin Fahreddin Dede, ancak Rauf Yekta, Subhi Ezgi ve Sadeddin Arel'i bu yola seık etmeye muvaffak olmuş­lardır. Sistem mükemmel şekilde Arel tarafından kaleme alınmıştır. Sistemin geliş­mesi ise, teknik tarihçini) mevzuudur. 
2. Türk Müsıkisi'nin Yayılışı ve Tesirleri: 
Türk Musıkisi sistemi bugün, Batı Müsıkisi sisteminden sonra dünyaya en çok yayılmış Musıki sistemidir. Bundan başka Türk Müsıkisi, sistemini kabul ettiremedi­ği Musıki sahalarında da çok derin te'sirler yapmıştır. Böyle bir mevzuu işlemek, şüphesiz büyük bir monografi icab ettirir. 
lsıam aleminde Türk Müsıkisi hakimiyet veya te'sirleri, dominant mahiyette, ke­sin ve büyüktür Balkanlar ve Doğu Avrupa'da Türk Müsıkisi'nin büyük te'sir saha­larından biridir lslam alemi dışında en büyük te'sirler burada görülür. Zira bu top­raklar Osmanlı öncesi ve sonrası olmak üzere bin yıla yakın Türk hakimiyetinde kalmıştır. Doğu Avrupa (Ukrayna, Rusya vs.) M.Ô. 200'Ierde Büyük Türk Hakanlı­ğı'na dahil olmuş, bu Mkimiyet XVI I I. asrın son yıllarında Kırım HanlıQı'nın ortadan kalkmasına kadar çok uzun sürmüştür. Bugün hala Vlga bölgesinde Tataristan (Kazan), Başkurdistan (Ufa) ve Çuvaşistan (Çeboksarı) Türk muhtar cumhuriyetleri yaşamaktadır ve milyonlarca Türk mevcuddur. Balkanlar'da Orta Çağ'da bir çok Türk_ kavmi yaşamış, nihayet Müslüman Türkler, Osmanlılar, 1 352'den itibaren Bal­kanlar'ı fethe başlamışlar ve 550 yı l kalmışlardır. ld�resindeki Slav kavimler ile mu-
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kayese kabul etmez derecede üstün bir medeniyeti temsil eden Altın Ordu Türk imparatorluğu (1257-1502) X I I I . asırda Sibirya'dan Polonya'ya, Letonya'dan Kaf­kasya'ya kadar uzanıyordu. Bunun yerine -daha küçük çapta olmak üzere- Os­manlı lmparatorluğu'nun bir parçası olarak Kırım Hanlığı ( 1 460-1783) geçmiştir. Bu ve buna benzer diğer Türk devletlerinin hakimiyetinde asırlar geçiren ve ilkel kültürleri olan Doğu Avrupa kavimlerinin hepsinin MGsıkisinde, Türk MGsıisi tesir­leri büyük olmuş, Türk sazları, Türk nağmeleri kullanılmıştır. Ruslar, Beyaz Ruslar, Ukranlar, Lehler, Çek ve Slovaklar gibi Slav, Letonlar gibi Balı, Estonlar, Udmurt­lar. Çeremisler, Mariler gibi Doğu Avrupa Fin kavimlerinin halk Müsıkilerinin ince­lenmesinin neticesi budur. 
Güney Slav kavimleri, Slovenler, Sırplar, Hıvatlar. Makedonlar, Bulgarlar, Kara­dağlılar, Slavonlar ve Slav olmayan Balkan kavimleri, Romenler, Yunanlılar, Arna­vutlar üzerinde zaten Osmanlı öncesi Türk hakimiyet asırlarının izleri derindi. Bul­garlar, Slav'laşmış aslen Türk bir kavimdir. Osmanlılar ise. XIV. asrın 2. yarısının ilk yıllarından başlayan, XV. asırdan itibaren iyice yerleşen hakimiyetleriyle, kllsik M0sıkierine kadar bu bölgelere ve kavimlere nüfuz ettiler. Gerek TGrAni bir kavim olan Macarlar'la da münasebet aynı oldu. Gerek Osmanlılar'ın Macaristan'a hakim olduğu 160 yıl içinde, · gerek daha evvel (1526'dan evvel) Macarlar, büyük Türk kültür te'sirleri aldılar. Bütün bu kavimler üzerindeki Türk kültür ve bu arada Müsıki te'sirlerinin bakıyyeleri, bugün de açık şekilde devam etmektedir. Bu milletlerin MQsıkilerinde Türk MQsıklsi tesirleri elle tutulur, gözle görülür ve kulakla işitilir şekil­dedir. Halk MQsıkileri, sazları. usulleri, şekilleri, uslüpları, nağmeleri, Türk MGsıkisi'nin damgasını taşımaktadır. Raks, kıyafet, Adet ve dilde de aynı derece­dedir. Yunan ve Bulgar raksları Türk rakslarının aynıdır . Birçok klAsik Türk MGsıkisi makamlarının seyir hususiyetleriyle beraber geçtiği binlerce Balkan halk MOsıkisi parçasının notası çoktan yayınlanmıştır. 
Türk M0sıkisi'nin cihanşümul izleri, bence, Türk medeniyet ve kültür tarihinin en meraklı safhalarından biridir. Her sahadaki Türk medeni ve kültürel tesirleri arasın­da belki en şiddetlisi MQsıkide olmuştur. Bunun iki sebebi vardır: Biri sisteminin mükemmeliyeti ve hususiyetlerinin cazibesi, diğeri de Müsıkinin millellerarası ol­maya en müsait sanat, bir ses san'atı olmasıdır. 
lslfü� aleminde ise Türk Müsıkisi'nin nüfuz edemediği sahalar, daha sonraki asırlarda lslamlaşmış ve uzakta kalmış Asya ve Afrika ülkeleridir. Kllsik lslAm sa­hasında ise. Türk M0sıkisi'nden kaçabilmiş bölge göstermek imklnsız denecek kadar müşkildir. 
Osmanlı mehter (askeri) Müsıkisi yoluyle olan te'sirler bilinmektedir ve XVI .  asır­dan başlar. Orta Avrupa mehter-hAneyi çok d inlemiştir Avrupalılar mehter M0sıkTsine 'Türk M0sıkisi. Yeniçeri MGsıkisi' gibi adlar vermişlerdir. Mehter­h.ne'nin bir kısım_ vurma sazları Avrupa bando ve orkestraları için iktibas edildi. Bir Türk uslQbu (alla turca) modası yayıldı. Bu usl0bun atmosferini hiç kavrayama­dığı halde taklide yeltenen bir çok bestekar çıktı. En ünlüleri Mezarı ( 1756-1791) (la minör piano sonatı, ronda alla turca) ile Beethoven (1 770- 1 827) (IX. Korolu . Senfonisi'nin alla marcia'sı, Atina Harabelerinden Türk Marşı) oldu .  5/8, 7/8, 8/8 gi-
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bi Türk usulleri de bu zamanda Batı MOsıTsi 'ne girdi. 
Türk bilginleri ebced notasını geliştirmişlerdir. XII I-XV. asırlar Türk MOsıkisi na­zariyatçıları, eserlerinde bu notayı kullanmışlardır (Urmiyeli Safiyyüddin, Şerefiye ve KitJbü 'I-EdvJr; kutbüdin ŞirT, Dürretü'HJc; MerAgalı Abdülkaadir, Cımi'ü'I­E!Mn). XIII-XV. asırlar Türk MOsıkisi nazariyatının parlak devridir. XVI .  asırdan iti­baren, diğer müsbet ilimlere paralel olarak, MOsıT nzariyatı da ihmAI edilmiş, git­tikçe tereddi etmiş ve unutulmuş, R. YektA, S. Ezgi, S. Arel gibi binlerce XII I-XV. asır kitaplarından çıkartılarak yeniden keşfedilmiştir. XV. asırdan sonra Müsıkl bil­gisi üzerinde yzılmış orijinal esere hemen hemen tesadüf edilmez. XVI-XIX. asır­larda yazılmış olanlarla mukayese edilemez. işte bu parlak devirde aynı zamanda Türklüğün yetiştirdiği en büyük bir kaç bestekardan biri olan Abdülkaadir, Kenzü'I­E/Mn (=Nağmelerin Hzinesi) adlı, baştan başa. nota ile dolu bir nota mecmuası kaleme almışsa da, notaya rağbetsizlik yüzünden, bu eser, bugün yoktur. Bundan sonra rastlanacağı ümidi son derece zayıftır. Zira müsiki icrAcılarınca kullanılma­yan bu tip eserler, zamanında çoğaltılıp nühalar halinde yayılmamıştır. XVI I .  ve sonraki asırlarda te'lif edilen Kantemiroğlu'nun, Ali Ufki'nin, Nasır AbdülbAki De­de'nin nota külliyatllarının bile elimizde bir veya ikişer nüshası bulunması bunu gösterir. Kimse rağbet etmediği için çoğaltmamışlardır. Bir Kenzü'I-E!Mn'ın keşli, XV. ve daha önceki asırlardaki Türk Müsıkisi hakkın_daki bilgilerimizi, defalarca ve defalarca genişletebilecek ve o devrin en değerli bestelerini canlı · hale getirecek mahiyettedir. 
Safiyyüddin'in KitJbü'I-Edvar'ında ebced notasına · aldığı bir Nevroz Beste -ki muhtemelen kendi eseridir- bugün elimizdeki Türk MOsıkisi eserlerinin en eskisidir ve Ertuğrul Gazi zamanına ( 1231-1 281 ) çağdaştır, zira Safiyyüddin, 1 293'te öl­müştür. Bu eserin ebced notası ile fotokopisini önce Farmer (s. 202-3 arası) yayın­lamış ve Baron d'Erlanger, bugünkü notaya çevirmiştir. 
Bu Orta Çağ müzikologlarımızın kullandıkları ebced notasında, Arap harflerin­den her biri ve bir harf grubu, bir sese tekabül eder. Seslerin uzunlukları, harflerin altına konan rakamlarla belirtilir .  Sesler şöyledir: 
Bu sistemin yegAh'tan tiz hüseyni'ye kadar uzandığı görülüyor. 2 sekizliden bir ses fazladır. Bir sekizlide 25 değil, 18 ses vardır. Diğer seslerin, makamlara göre, okuyan tarafından t�yin edileceği ve bir koma oynatılacağı anlaşılır. 
Kutb-ı NAy1 Şeyh Osman Dede ( 1 652?-1 730) de bir ebced,rıotası yapmıştır. Bu nota, MOsıTye çok meraklı ve müzisyen olan 1 1 .  Mustafa devtinde ( 1 695-1 703) ya­pılmış olabilir. Diğer ebced notası gibi yegAh'dan başlar ve tiz hüseyni'de biter. Osman Dede'nin bunu, eski nazariyatçıların eserinden öğrendiği muhakkaktır .  Bu sistemde ilk sekizlide (yegah-neva) 1 5, ikincisinde (nevA-tTz neva) 1 7  ses vardır . KIAsik ebced notasında noktalı harfler noktasız harfler kullanıldığı halrJe ,  burada noktalı harfler noktaları iledir: 
Pens Kantemiroğlu ( 1 673-1 727)'nun ebced notası, Osman Dede'n.inki ile çaı­daştır. O, perde isimlerinin ilk harflerini kullanmış ve bu nota ile 313 oarça 'CŞ""\' ve saz semaisi yazmıştır. �u emsalsiz değerlerdeki nota mecmuasının ıek 
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Arel Kütüphanesi'ndedir. Osman Dede böyle bir mecmua yazmışsa bile, bugün elimizde yoktur. Kantemir'den yarım asır kadar sonra Mustafa Kevse7, Kantemir'in mecmuasındaki eserlerin hemen hepsini kopya etmiş, bunlara kendisi de 50'ye yakın saz eseri ilave edip Kantemir'in ebced notası ile yazmıştır. Bu mecmuanın tek nüshası da Raüf Yekta Kütüphanesi'ndedir. Sekizlide 15- 16  ses vardır. 
Osman Dede'nin torunu Şeyh Abdülbaki Nasır Dede ( 1765-1 821 ), 1 1 1 .  Selim'in ( 1 789- 1807) emriyle, ebced notasın ı  tekamül etirmiştir. Bugün kullandı0ımıza ka­dar en iyi Türk M0sıksi nota yazısı budur. 1 794-95'te müellif 29-30 yaşındayken yazılmış Tahıriye'de bu notayı izah etmiş ve biri ATn-i Şeif olmak üzere 4 eseri notaya almıştır. Bu mecmuanın tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi'nde ve bu­nun bir kopyası Arel Kütüphanesi'ndedir. 1 1 1 . Selim'in notaya ihtiyaç duyduğu, hem bu teşebbüsle, hem de Hamparsum'a yaptırdıQı teşebbüsle sabittir. ilk sekizlisin� de 1 8. ikincisinde 1 7  ses vardır. Bu da yegah ile tiz hüseynl arasında olmak bakı­mından, diğer ebced notalarının ses sahasını almıştır. Maamafih, iz, hüseynrden ız perdeler, o perdenin bir sekizli pestine 2 rakamı konularak gösterilebilmektedir. 
Baba Hamparsuı Limoncıyan ( 1 78-1839), Abdülbaki Dede ile akrandır ve o da nota yazısını aynı yıllarda yapmıştır. Bu nota, son zamanlara kadar kullanılmış­tır: Kullanan değilse bilen, hala bir kaç bilen vardır. Bu nota ile binlerce parça ya­zılmıştır. Bizzat yüzlercesini Hamparsum yazmıştır. Arel Kütüphanesi'nde çok zen­gin bir Hamparsum koleksiyonu vardır. Mandoli Artin 'in 1 875'te yazdığı 588 saz eserini muhtevi bir mecmua da Ankara Radyosu Kütüphanesi'ndedir ve Hampar­sum'un kendi defterinden alınmıştir. Eksik ve kötü olan, Türk M0sıkisi'ne hiç uyma­yan bu nota yazısı, porte çizmeye ve not kağıdına ihtiyaç bırakmadığı, çok az yer aldığı için çok yayılmış, Ermeni müzisyenler bu yazıyı yaymaya çok gayret göster­mişlerdir. Bir de gizli Hamparsum vardır ki , bunu çok z müzisyen öğrenebilmiştir. Bu, bazı eserleri kendi inhisarlarında tutmak isteyen bir kaç kıskanç müzisyence kullanılmıştır. 
Türk Müsıkisi'nde Ali Ufki Bey, VII. asır ortalarında, eski batı nota yazısını da kullanmıştır. Yüzlerce söz ve söz eserini bu nota ile yazmıştır. Bu eser (Mecmu'a-i Sjz-u Söz), Bibliotheque Nationale (Paris) ve British Museum (Londra)'da 2 nüsha halindedir. Türkiye'de birkaç mikro filmi vardır. Şükrü Elçin tarafından laksimile ha­linde yayınlanmıştır. 
Sekizliyi 12 eşit parçaya bölen şimdiki Batı notasını hiç bir işaret ilave etmeksi­zin Türk Müsıkisi'nde kullanarak zamanımıza kadar yayılmasına sebep olanlar, 1830'1ardan bu yana, Muzıkay-ı Hümay0n'un ltalyan müzisyenleri ve onların Türk talebeleridir. Türk MOsıkisi'ni ifade etmeyen bu sisteme, birçok bestekırımız tabia-tiyle iltifat etmemişlerdir. 
Diğer bazı nota yazıları icadına da heves edilmiştir: Biri, Necib Paşa'nın hiç ta­ammüm etmemiş nota yazısıdır. Bir diğerini Mustafa Nezih Albayrak yapmış, o da hiç kullanılmamıştır. Albayrak'ın sistemi de, bir ebced notasından ibaretir ve adını "yıldırım notası" koymuştur. R. Yekta Bey bile bir nota .yazısı yapmıştır. 
Bugün kuUandığımız 24 sesi mükemmel şekilde ifade eden nota, Batı notasının 
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Türk MOsıkisi'ne tatbik edilmiş şeklidir. Yarım ·asır önce Sadeddin Arel ve Subhi 
Ezgi taraflarından müştereken çalışma ile yapılmıştır Bugün bu siste,i kabul et­
memiş müessese ve şahıslar yok denecek gibidir. Halbuki i lk zamanlarda bir hay!i 
mukavemetle karşılaşmıştı. Gerçi RaOf Yekta Bey, Arel-Ezgi'den önce 24 sesi ihti­
va eden nota sistemini kullanmıştır. Fakat bu sistem, RaOI Yekta Bey'in Rast dizisi­
ni anadizi itibar etmesi dolayısıyla kötü iltibaslara sebep verecek mahiyettedir. Batı 
MOsıkisi notasının, Türk MOsıkisi notasından farkı şudur: Batı notası ,  sekizlinin 1 2  
eş kısma bölünmesi esasına dayanır. Bunun için, sekizliyi başka türlü taksim eden 
MOsıki sistemlerini bu nota ile yazabilmek, ona, hususi işaretler katmakla mümkün 
ve kabildir. Nitekim, Türk MOsıkisi'nde sekizli, eşit olmayan 24 kıs_ma bölündüJü 
için Batı MOsıkisi'nde mevcud olmayan seslere ait işaretler zaruridir. Nitekim baş­
ka MOsıki sistemlerini, Çin , Japon, HindO . . .  sistemlerini de, en mükemmel yazı olan 
Batı notası yazısı i le yazmak için, o MOsıkilerin bünyelerine ait yeni işaretler katmak 
ıazımdır. 

Arel-Ezgi'nin koyduJu bemol ve diyezıerin estetik şekillerini beJenmeyen bazı 
müzisyenler (bunların arasında Mes'ud Cemil ve Halil Bedii merhumları hatırlıyo­
rum), aynı şeyi ifade etmek üzere başka işaretler teklif etmişlerse de, artık bunlar 
maziye karışmış, esasen tamamen haksız ve yanlış şeylerdir. 3. Türk Musıkisi Öğretim Tarihi: 

imparatorluk Türkiyesi'nde Türk MOsıisi öJretimi ve elitiminin kaynakları şun­
lardır: Mekteb-i Enderon-i Hümayon·un MOsıki kısmı .  Dolrudan doJruya padişahın 
şahsına ballı idi . Gerek talebesi, gerek hocaları, rütbeli subaylardı. En seçkin isti­
datlar buraya alınır veya MOsıki kısmına ayrıl ırd ı .  EnderOn icra hey'eti, padişah ındı. 
Padişahla beraber ancak ileri gelenler bu konseri din leyebilirlerdi. Dini Müsıki de 
ölreti l irdi. Saray hafız, imam ve müezzinleri buradan çıkardı. En yüksek düzeyde 
MOsıki elitiminin burada yapıldılı, en büyük bestekarıarın Enderun'dan çıkması i le 
-sabittir. 

Müsıkiye meraklı Hanedan üyelerinin, vezirlerin, Enderon ·un diJer ileri gelenle­
rin, hatta bazı büyük zenginlerin" saray ve konaklarında Enderün'un minyatürleri 
bulunurdu. Bu küçük MOsıki okullarında meşk ve icra edilird i .  Bunlar da, o sarayın 
veya konaıın efendisine ballı idiler 

Enderun i le mukayese edilebilecek çok yüksek düzeyde MOsıki elitimi yapan 
ikinci müessese, Mevıevi-Mneler'dir. Her Mevlevi-hane'de ,:nutıaka sema yapıldı­
lı, sema ise MOsıkisiz mümkün oıamayacalı için, en küçükl�rinde bile Musıki teş­
kilatı mevcuddu. Fakat bazı büyük Mevlevi derAhları, meseıa Galata ve Yenikapı ,  
ikinci derecede Beşiktaş, Üsküdar Mevlevi-haneleri ve bazı taşra Mevlevi tekkele­
ri, nihayet hepsinin başı sayılan Konya asıanesi, büyük Musıkl mektebleri olarak 
asırlarca şöhretlerini muhafaza etiler ve MOsıkl sahasında dahiler yetiştirdiler. 
Mevlevl dergahlarında yalnız Mevlevi MOsıkisi delil dindışı ve dinl MOsıkinin her 
çeşidi ve her türlü saz, edebiyat ve di l gibi bütün yardımcı ilimlerle beraber ölreti­
liyordu .  

Diler Türk tarikatıerinin tekkelerinin çogunda da az veya fazla MOsıki faaliyeti 
vardır .  Fakat bunlar, Mevlevi dergahları gibi gerçek birer konservatuar halinde teş-
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kilıtlanmamışlardı. Ancak Bektaşi, Gülşeni, Kaadii gibi tarikatlerde MOsıkiye veri­len yer malumdur. 
Camilere bağlı müessesselerde yalnız a capella MQsıi vardır. Yani saz öğretil­mediği gibi, dindışı MQsıki de yoktur. Yalnız cami MQsıkisi öğretilir. Bir çok hafız meşhur dindışı bestekarlar olmuşlardır ama bunlar dindışı MQsıkiyi dırülkur­ra·ıarda ve benzeri cami ve külliye müesseselerinde değil, dindışı Müsıki öıreten başka yerlerde meşk etqişlerdir. 
Diğer bir kaynak, meşhur müzisyenlerden arzu edenlerin evlerinde talebe ka­bul etmeleri idi. Bzıları tek te� bazıları toplu olarak meşk ederlerdi ki bu gelenek Türkiye'de hala vardır ve Batı'da her zaman mevcuddur. Bazı müzisyenler, evlerin­de veya işleri dışında başka bir binada gerçek MOsıki mektebleri de açmışlardır. 
Diğer bir kaynak loncalardır. Klısik Osmanlı devrinde Saraya, Camiye, Tekke­ye bağlı olmayan, halka MOsıki dinleten hınende ve sazendeler, esnıfdan sayıl­mışlar ve diğer esnaf gibi lonca teşkilatına (sendikalara) baılanmışlardır. Burada da üstad, çırağa öğretir ve yetiştirirdi. 
Askeri Müsıi için eğitim yerinin Mehter-Mne-i Hümayun olduğu aşikardır. Ge­rek lstanbul'da merkez teşkilıtında, gerek bütün beylerbeyilik (eyalet) ve sancak (vilayet) merkezlerinde ve -çok küçüklere müstesna- bütün kılA-i hakaanniyye'de (imparatorluk kaleleri) mehter takımı vardı. Bunlar, MOsıki istidadı taşıyan ve asker sınıfından olan isteklileri kabul edıp yetiştirirlerdi. 
1 826'da Mehter-hıne ilga edilerek Muzıkay-ı Hümayun açıld ı .  ilk Batı Müsıkisi tedrisatı da bu müessesede başladı. Muzıkay-ı Hümayun, padişahın şahsına ve Saray'a bağlı bir teş�ilattı. Batı ve Türk MOsıkisi kısımları varı. Her iki MOsıkiyi bir­den öğrenen ilk Türkler buradan yetişti. Tanzimat'a has ikilik, Türk kültürünü koru­mak, fakat Batı kültürü de edinmek gayesi, bu müessesede de görülür. Ancak Mu­zıkay-ı HümayOn'un Türk MOsıkisi kısmı ve saray fasıl heyetinin buraya bağlanması, muhteşem mazisi olan EnderOn'u perişan etti ve sonunda yok olması müncer oldu .  Muzıkay-ı Hümayun faydalı bir müessese idi. Fakat bunun için meh­ter-hane'yi la)v ve ilga etmeye lüzum yoktu. i l .  Mahmud gibi çok iyi müzisyen bir büyük padişahın, inkılıb furyası içinde böyle bir karar vermesi, Türk kültürünün mühim bir müessesesini tahrib etmiştir. 
i l .  Meşrutiyet'te (1 908) Saray teşkilatı çok küçiltüldü ve Muzıkay-ı Hümayun da bu arada merkez askeri bandosu ve saray orkestrası 'durumuna düştü. Boşluğu doldurmak için, doğrudan doğruya Batı konsevatuarları tarzında bir müesseseye kesin ihtiyaç baş gösterdi. 1 9 1 4'de Maarif Nezareti, 'Darülelhın' (dırü'l-elhan = lahnler, nağmeler evi, müessesesi) adıyla devlet konservatuarını açtı. Eski maarif nazırlarından bestekar Vezir Ziyı Paşa bu müessesenin başına getirildi. Müesse­senin tiyatro ve MOsıki olarak iki kısmı vardı. Müsıi kısmı da Türk ve Batı MOsıkileri olarak ikiye ayrılıyordu. MOsıki kısmının başında ölünceye kadar -her iki MOsıkiye de vakıf olan- Musa Süreyya Bey ve Muzıkay-ı HümayOn'da kaymakam (yarbay) olan lsmail Hakkı Bey anılabilir. Bu kısımda Türk Müsıkisi, amei ve nazari olarak öğretiliyordu. Devrin değerli hocaları toplanmıştı. Mesela MOsıki tarih ve nazariyatı-
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nı RaQf Yekta Bey okutuyordu. Tiyatro kısmının başına ise Paris'ten meşhur Antoi­ne getirildi ve Dfüü'I-Bedayl kuruldu. 
1908'den sonra imparatorluğun son ve cumhuriyetin ilk yıllarında ömürsüz bir çok M0sıki mektebi görüldü. Bunların çoğunu, şöhretine güvenen müzisyenler aç­tılar. Teraki-i MQsıki, Defterdar'da Ali saıahi Bey, Fahri Kopuz, Kaan0ni Nazım Bey ve Hanende Aziz Bey tarafından açıldı. Gülşen-i M0sıi, Abdülkaadir Töre ta­rafından Cerrahpaşa'daki evinde M0sıkl tedris etti. M0sıki-i Osmani, lsmail Hakkı Bey'le lzzeddin Hümayl Elçio)lu tarafından Vezneciler'de Fevziye Kıraathanesi üs­tünde kuruldu. Koska'da Darü'I-M0sıki, KAzım Uz'undur. Mildan Niyazi Ayomak, 1 925-33 arasında lzmir M0sıki Mektebi'ni çalıştırmıştır. Kadıköyü'nde DArü' I-Feyz-ı M0sıki, Edhem Bey'indir. Kadıköyü'nde Şark M0sıki Cemiyeti'ni Ali Rıf'at Çağatay, Levon Hancıyan, Bestenigar Ziya Bey kurmuşlardır. Aynı yıllarda kurulan Üsküdar M0sıki Cemiyeti sonra Emin Ongan'ın idaresinde hayatını devam ettirdi. Bunların en mühimi ise Darü'tt-Ta'Tm-i M0sıi'dir. Devrin bütün müzisyenlerini toplayabil­miştir. Öyle ki, burada Sadeddin Arel bile nazariyat öğretmiştir. Bu müessese yıl­larca konserler düzenlemiş ve plaklar yayınlamıştır. Eyüb M0sıki Cemiyeti gibi pek çokları vardır. 1908'den önce de böyle meşkMneler vardı. Bolahenk N0ri Bey'in evinde açtığı, en ünlülerinden biri idi. Nihayet cumhuriyetin ilk yıllarına kadar orta dereceli bütün mekteblerde, hatta bazı ilkokullarda Türk M0sıkisi öğretiliyordu. Ba­zıları bunda çok ileri gitmişlerdi. �esela Darü'ş-Şafaka'da Zekıi Dede ve oğlu Ah­med Jrsoy ders vermişler, buradan çok değerli müzisyenler yetişmiştir. Bir diğeri Darü'I-Mu'allimat yani Kız Öğretmen Okulu idi. Burada Medeni Aziz Efendi uzun yıllar Türk M0sıkisi öğretmiş ve çok değerli müzisyen hanımlar yetiştirmiştir. Niha­yet bir çok müzisyen, meraklı konak ve evlerine giderek evin hanımına, kızına, oğ­luna M0sıkT meşk etmişler, dini ve dindışı parçalar geçmişler, piano, ud, tanbur, kanun, ney vs. öğretmişlerdir. 
oarü'I-Elh�n, lstanbul Konservatuarı olup Maarif Nezareti'nden lstanbul Şehre­maneti'ne (Bele�iyesi) bağlanınca Türk M0sıkısi kısmı ilga edildi. Yalnız Türk M0sıkisi Tasnif Heyeti kurulup bu san'at müzeye kaldırılmak istendi. Ankara'da M0sıki Muallim Mektebi, Devlet Konservatuarı haline dönüşünce, bazı milletvekille­ri (bu arada Dr. Osman Şevki Uludağ) Türk M0sıkisi kısmının da olması için ağır konuşmalar yaptılırsa da, devrin MilT Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel, Türk M0sıkisi'nde bizzat bestekar olmasına rağmen, devrimcilik psikozu ile buna karşı koydu. Fakat Türk M0sıkisi'nin· her yerden kovulmasının tepkileri gittikçe büyüyor­du. Batı M0sıkisi'n'in onun yerine geçirilebileceği hayalinde olanlar, bunun için ne­siller geçmesi icab etti�ini, Türk M0sıkisi boşluğunun da arzu edildiği gibi Batı M0sıklsi ile değil, radyo ve filmlerden dinlenen Arap M0sıisi ile doldurulduğunu gördüler. Gene Devlet Konservatuarı açmamakta direnmekle beraber, Türk M0sıisi'ni hiç olmazsa lstanbul Belediye Konservatuarı'na sokmak icab ettiğine karar verdiler. 
Bunun üzerine her iki hususun, Batı M0sıkisi'nin ıslahı ve Türk M0sıkisi kısmının ihdası için, fevkalade salahiyetler ve 5 yıllık mukavele ile lstanbul Konservatua­rı'nın başına S.ddeddin Arel getirildi. Burada şunu ilave etmek isterim, Münir Maz-
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har Kamsoy bir yazısında, Arel'in Türk MOsıkisi Konservatuarı için Atatürk tarafın­
dan Ankara·ya çagrıldıgını, fakat Arel'in Atatürk'ün alışık oımadıgı şartlar ileri sür­
mesi üzerine Atatürk'ün bundan vaz geçtigini söylemektedir. Ben Arel'den böyle 
bir şey 'duymadım . Fakat Arel, bu def. teklifi kabul etti. Türk MOsıkisi kısmını kurdu 
ve ilk defa olarak bu san'atın çagdaş il im ve san·at seviyesine uygun şekilde ögre­
timine başladı. Türk MOsıkisi nazariyatı, mOsıki tarih i ,  Türk MOsıkisi armonisi dersle­
rini bizzat üzerine aldı. Batı MOsıkisi kısmını da ıslah ederek orayı -Arel'in kendi ta­
biridir- "3. sınıf bir Avrupa konservatuan seviyesine· getird i .  Türk Filarmoni 
Dernegi'ni kurdu. Gerçek Batı MOsıkisi i le gerçek Türk Müsıkisi 'nin yayılması için 
bütün imkanları kullandı. Eski ekolden gelen nüzisyenıerin ıslahının kabil olmadıgı­
nı bil iyor. yavaş yavaş bu san'atı yetlştlrecegı gençlere devretmeyi düşünüyordu .  
Fakat alaylı-mektebli rekabeti başladı. alaylı piyasacılar agır bastılar. 1948'de 5 yıl­
lık mukavelesi biten Arel, bu mukavelenin uzatılmasını taleb etmeyerek istifa etti. 
Bundan _sonra Dr. Nevzad Atlıg, icra Heyeti şefi olarak piyasacııarı tasfiye etmek 
istedi .  ö da Arel ' in akıbetine ugradı ve şeflikten istifa etti. Müessese, piyasacıların 
sultasına düştü. 

1 949'da Arel, i ler i  Türk MOsıkisi Konservatuarı ·nı kurdu.  Böyle hususı bir mües­
sesenin ,  Meşrutiyet'te kurulanlardan daha uzun ömürlü oımayacagı ve Arel çapın­
da bir adama çok dar geıecegi aşikardı .  Gerçi degerli hocaları ve çok degerli ta­
lebesi vardı. Fakat Arel adını ve ekolün� pek küçük imkanları içinde çok küçük 
çaplı göstereceJi için zararlı idi . DiJer taraftan Ercümend Berker'in kurup Nevzad 
AtlıJ'ın devam ettirdiJi lstanbuJ Üniversitesi Türk Müsıkisi Korosu; hala yaşamakta­
dır. Pek çok ve bugün haylisi mühim makamlarda bulunan üniversiteliye, Türk 
MOsıkisi zevki aşılanmıştır. Fakat tabiatiyle bir konsevatuar hüviyetinde deJildi. Bir 
çeşit Türk MOsıkişi kültür teşekkülü idi . 

lstanbul Konservatuarı da Arel 'den sonra böyle bir Müsıki kültür derneOi haline 
geldi. AtlıJ orada 1 975'e kadar binlerce üniversiteli gence MOsıki kültürünü öJretti. 
Fakat Türk sazlarının ogretilmesi yasaktı. Türk M'sıkisi radyolarında da aynı du­
rumda idi .  icrakırlara kültür veriliyor ve eski usul eser meşk edil iyordu. Saz öOreti­
mi  yoklu .  Ankara Radyosu'nda Mesud Cemil ve ekibi, Türk_ MOsıkisi seviyesini saJ­
lam şekilde tutabildi . Fakat bu seviye sonra hızla bozuldu. Radyolar. piyasa 
MOsıkisinin nışir-i efkarı haline geldi. Türk MOsıkisi Mes'ud Cemil'den sonra, onun 
halefi Nevzad AtlıJ ' ın Klasik Konservatuarı·na sıJındı. 

Benim siyasi iktidara kabul ettirmem üzerine Ercümend Berker'in öncülüJünde 
ve başkanlıJında Türk MOsıkisi Devlet Konservatuarı açılınca, Türk Müsıkisi öJreti­
mi meselesi halledildi ( 1 975). 

4. XIII. Asırdan Önce Türk Mısıkisi: 
Türk MOsıkisi hakkında xı ı ı .  asırdan önceki bilgilerimiz kıttır. Daha sonraki geliş­

melere bakarak X I I I .  asırdan öncesinin ne oJdugunu söylemek mecburiyeti vardır. 
Orta Asya'dan gelen Türk MOsıkisi sistemi, Arap ye bilhassa lran MOsıkilerinden 
büyük te'sirler almış. iktibaslarda bulunmuştur. Ama atık isıam aleminin büyük kıs� 
mında Türk MOsıkisi geçerli olmuştur. Anadolu'da Türkler, xı .  asırdan başlayarak 
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aynı şeyi yapmış, Bizans ve Ermeni M0sıkilerini tamamen silip süpürmüşlerdir. Or­todoks ve Gregoryan kiliselerinde bile -bugün olöuQu gibi- yalnız Türk makamları ile ilahiler okunmaya başlanmıştır. Eski Yunan ve Bizans M0sıkilerinin Türk M0sıkisi üzerinde hemen hiçbir te'siri olmamıştır Zira bu M0sıkiler, Türk M0sıkisi sistemine zıt ve Türk zevkine aykırı idiler. 
5. xııı. Asırda Türk Müsıkisi: 
Asrın ikinci yarısında Mevlana Celaleddin R0mi, Mevlevi Türk tarikatının temel­lerini atarak, yüksek Türk kültür hayatına, zamanımıza kadar devam edecek em­salsiz bir hamle kaz.andırdı . Anadolu Türk halk kültürü va Bektaşi tarikatı için aynı zamanda Hacı bektaş Veli, aynı şeyi yaptı. Bu suretıe .Horasan 'dan , Dogu'dan ge­len bu iki büyük Türk mutasavvıfı, Türkiye'nin manevi kalkınması için büyük hizmet­lerde bulundular. Mevıevi'liQin M0sıkiyi birinci dereceye alması ve Mevıana'nın og­ıu ve halefinin ha:efi Sultan Veled'in bestekar olması, Türk M0sıkisi tarihi bakımında da fevkalade verimli oldu Bu asır ,  Türk M0sıkisi ilminin bir Azeri Türkü, Safiyüddin tarafından tedvini ile karakterlenir Gene Türk M0sıkisi'nde zamanımıza notaları gelmiş en eski eserler, bu asırdan kalmadır Safiyüddin'in eseri, Arel'e ka­dar, hiç bir Türk ve DoQulu müzikolog tarafından aşılamadı .  Bu asrın ortaları ( 1 258), BaQdad'da Abbasi halifeliQine MoQollar'ca son verilmesi ve Abb.si hılafe­tinin Mısır Memluk Türk sultanlılına sıgınması ile karakterlenir. 
Safiyüddin bu şekilde Türk M0sıkisi bilgisini tedJin eder. Türk ve lsıarn 

M0sıkTlerinde bütünlüge yakın bir hamle görülür. Dogu ve Batı Türk aıeııeri i le bunların arasında ka_lan ve Türk hakimiyetinde yaşayan. iranlılar ve Araplar, haM Kuzey Hindistan arasında sıkı kültür ve M0sıki alışverişi vardır . Abdülkadir Meragi, Bursa. Meraga, Tebriz, Baldad, Semerkand, Herat şehirlerinde yaşamıştır ki, bu bir tek Türk bestekarının Marmara ile Çin hududu arasında faaliyet gösterdiJi, bu­gün Türkiye, Rusya, Irak, lran, Afganistan devletlerine ait topraklarda baş tacı edil­diQini gösterir. Selefleri Safiyüddin ile Kutbüddin 'in hayatı da böyledir. Henüz Do­Qu ve Batı Türkçeleri biribirinden ayrılmış deQildir. Türk alemi ,  ayrı devletler ıalinde olsa bile iç içedir DoQu ve Batı Türk aleminin arasında Şii Safevi Türk ale­mi girip birliQi parçalamamıştır. 
Türk M0sıklsi, Safiyyüddin Abdülmü'min Urmevi (2. 1 21 7-28. 1 . 1 24) ile Hoca Abdülkadir Merali ( 1 7  1 2. 1 353-33. 1 435) arasında devrini yaşamaktadır. Her iki büyük Müsıki dehası da, Gün�y Azerbaycan'da, biribirine çok yakın iki şehirden (Urmiyye, sonraki Rızaiyye ve Meraga) yetişmişler ve şöhretleri, daha genç yaşla-

' rında, bütün lsıam dünyasına yayılmıştır. Urmiyye gölünün batısında ve dogusun­da, 1 1 5 kilometre mesafede iki Türk şehrinden 4 kuşak ara ile 2 M0sıki dehası. Hem bestekar, hem M0sıki bi lgini (müzikolog) olarak deha. 
Abdülkadir, Safiüddin'in Bagdad'da, Abbasi Halifesi ve sonra Molol Cüveyni ailesi yanında en ilmi, teknik ve klasik kal ıplara döküp müşterek bir lsıam M0sıkisi haline koymaya çalıştıQı ve geniş ölçüde başarı kazaıdıQı Türk MOsıkisi 'ni , daha pratik ve Türkistan klasik ve halk M0sıkisi an'aneıerine daha yakın hale getirmeye 
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çalışmıştır. Safiüddin, XIV asır girmeden 7 yıl önce ölmüştür. Fakat hem Türk, hem 
lsıam alemi, ondan önce ve ondan sonra, onun çapında bir m9sıki aıimi yetiştire­
memiş�r. MOsıki �minin bütün dünya tarihinde yetişen en büyük bir kaç isminden 
biridir. Türk MOsıkisi ilmini sistemleştiren ve günümüze aynı çizgide gelmesini sa)­
layan odur. Sir C. Hubert Parry, Safiüddin'in matematik ve fizik yoluyla en ilmi şe­
kilde anlattıQı -bugün de kullandı)ımız- Türk dizisi hakkııda "tahayyül edilmesi bile 
tasawur edilemez derecede en mükemmel ses dizisi" hükmünü verir (The Art of 
Music, ı. 2'. Daha önce Safıüddin'in Şerefiyye'sini ve Kit3bül 'l-Edv3rını incele­
yen, tercüme, eden Helmholtz, Kiesewetıer, Baron Carra de Vaux, Baron 
d 'Erlanger, Rauf Yekta, Sadeddin Arel. Subhi Ezgi gibi müzikologların hükümleri 
de aynıdır. Safiüddin ile, Farabi'nin kitaplarında görülen Yunan MOsıkisi sistemi an­
latmak gibi ölü nazariyeler, son bulur. Kutbüddin Şirazi (X. 1 236-7 . 1 1 .  1 3 1 1 ) ,  Safiüd­
din'i takip eder. Dürretü't-nc·ında, onun yolundan ayrılmaz. Sivas ve Malatya'da 
kadılık etmiş, Kahire ve Tebriz Türk imparatorluk saraylarında bulunmuştur. 

Mevlevilik, MOsıkiyi birinci plana alan bir Türk tarikatı olarak, bu asırda Anado­
lu'da gelişir. Konya'dan çevreye y�yılır. Tarikatin düzenleyicisi, hatta kurucusu 
Mevıana'nın ogıu Sultan Veled ( 1 6.IV. 1226- 1 5. Xl. 13 12), müzisyen ve bestekardır. 
Konya, Türk MOsıkisi'nin Anadolu'da i lk mühim merkezi olur. Sonra Bursa ve Edir­
ne gelişir 

Türk MOsıkisi 'nde bugün elimizde notaları bulunan en eski eserler, Safiüddin'e 
ve Konyalı Sultan Veled'e ait olmak üzere, x ı ı ı .  asrın 2. yarısına aittir. Şu andaki 
tetkiklerimize göre kesin şekilde x ı ı ı .  asra maı edilebilecek zamanımıza notası gel­
miş bir Türk MOsıkisi eseri yoktur. Bununla beraber, aşagıda XV. a�rın ilk yarısında 
görecegimiz Abdülkadir'in bestelerinin bir kısmı, belki mühimce bir kısmı, xıv. as­
ra ait olmalıdır. Ama, bunların hangilerinin XIV., hangilerinin XV. asırda bestelen­
dlklerini söylemem mümkün degildir. 

Maragalı Hoca Abdülkadir, xıv. asrı XV. asra ba)lar xıv. asrın son ve XV. as­
rın i lk çeyreklerinde MOsıki dünyasına kesin şekilde hakimdir. 

6. XV. Asrın ilk Yarısında Türk Müs,kisi: 
i l .  Murad, Türk Müsıkisi bilgisi üzerinde kapital degerde hayli eser de yazdır­

mıştır (Hızır b. Abdullah, Edv3r; Mercimek Ahmed, Kaabüs N3me; Bedr-i Dilşad, 
Mur3d NJme). Abdülkaadir' in ebced notası ile kaleme aldıgı nota koleksiyonu 
(Kenzü 'I-E!Mn) bugün elimizde olsaydı , i l .  Murad Ekolü'ne ait canlı örnekleri de 
dinleyebilirdik. i l .  Murad, yüzlerce mürekkep makam yaptırıp, her türlü terkibi tec­
rübe ettirmiştir. Böylesine bir faaliyete ve makam furyasına, başka bir devirde te­
sadüf etmiyoruz. Bu makamlar bilhassa Hızır b. Abdullah'ın eserinde kaydedilmiş- ı 
tir. Şükrullah'ın Terceme-i KiMbü'I--EdvMı da bu devre aittir. i l .  Murad'ın emriyle 
"açık Türkçe" ile tercüme edilmiş eserlerden biridir. Saliüddin'in ünlü eserinin, 
Arapça'dan tercümesi olmakla beraber, Şükrullah, kendi devri Türk Müsıkisi'ne ait 
çok degerli ilaveler de yapmıştır. 

Yalnız bu devre deQil, bütün bir Klasik Türk Müsıkisi'ne damgasını vurmuş bu­
lunan ve 'lbnü Gaybi" diye anılan Hoca Hafız Abdülkaadir Meragi, 1353'de Mera-
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J!'da doJdu, 82 yaşında, 1 432 Matında Herat'ta öldü. Çok genç yaşında M0sıkl sahasında hanende, bestekar, sazende ve müzikolog olarak parladı. Azerbaycan, Celayirliler'in elindeydi. Abdülkaadir de, Celayir taht şehri Bağdad'a geldi. Bu sıra­da tahtta Hüseyin Han Celayir ( 1 374-1 382) bulunuyordu. Onun nedimi oldu. Hüse­yin Han'ın yerine bestekar, ressam ve üç dilde şair olan kardeşi Ahmed Han Cela­yir ( 1382-1410) geçti. Abdülkaadir, şan ve şöhretini atırarak, onun sarayında da bulundu. Büyük bestekarlardan Razıyüdin Rıdvan-Şah'ın idaresindeki bir saray M0sıkisi müsabakasına girdi ve 10.0 dinar (altın) tutarındaki mükafatı aldı. Sa­rayın başhanendesi oldu. Ünü bestekar ve M0sıki bilgini olarak bütün Yakın Do­ğu'ya yayıldı. Bir rivayete göre Yıldırım Bayezid'in ( 1 389-1402) daveti üzerine Bur­sa'ya da geldi (Yıldırım, Ahmed Celayir'in Timur'a karşı müdafii idi ve Ahmed Celayir, Bursa Sarayı'nda ve Osmanlı topraklarında uzun zaman misafir de kalmış­tır). 1393'te birinci defa Bağdad'ı zabt eden Timur, diJer sanatkarlar acasında onu da Semerkand'a götürdü .  Türkistan'da Abdülkaadir, Doğu Türkleri'nin M0sıki usl0p ve an'anelerini inceleyerek çok faydalandı. Semerkand sarayında başha­nende ve imur'un muhasibi (nedimi) oldu. Timur, sevgisinden, onu bazı seferleri­ne bile götürüyordu. 1399'da -doğduğu ülkedeki- Tebriz şehrinde, Timur'un 3. oğ­lu Miranşah Mirza'nın sarayında idi. Tebriz'den kaçan Abdülkaadir, Bağdad'a geldi ve şehri geri almış olan Ahmed Celayir'in sarayında yaşamaya başladı. 1401 'de Timur gene Bağdad'ı zabt edince Celayir sultanı, Anadolu'ya Yıldırım Ba­yezid'e sığındı. Ama Abdülkaadir, kaçamadı, tekrar Timur'un eline düştü. imur, ihsanlarına karşı kendisini nankörlükle itham ederek hakkında idam hükmü verdi. Fakat Kur'an'dan fevkalade bir ses ve M0sıki ile bir süre okumaya başlayınca, da­yanamayan Timur, kendisini affetti. Ab'dülkaadir, gene Semerkand Sarayı'na gitti. 1 405'te büyük cihangirin ölümü üzerine, onun yerine geçen torunu Sultan Halil Mirza ( 1 405-1 409) ve onun da halefi olan amcası (Timur'un 4. oğlu) Sultan Şah­ruh'tan ( 1409-1 447), aynı iltifatı gördü. ŞAhruh, taht şehri olarak Herat'ı seçtiği için Abdülkaadir, 1 409'dan itibaren atık bu dünyanın en büyük kültür merkezindedir. 1421 'de izin aiarak Bursa'ya geldi. Henüz tahta çıkmış olan Osmanoğlu 1 1  .. Mu­rad'a Mekaasıdü'I-E/Mn'ını sundu. Müzisyen olan Qlnç i l .  Murad'dan da en büyük lutufları gördü. Fakat Osmanlı ülkesi karışıktı. il. Murad, amcası ve kardeşi ile uQra­şıyordu. HerAt'a döndü. Daha 13 yıl yaşadı .  Hiç bir müzisyene nasib olmayan bir şan, şeref, şöhret, refah ve zenginlik içinde bu şehirde öldü. Üç Türk hanedanının hükumdarıarı tarafından himaye edilmiş ve itibar görmüştir. 
Bestekar, hanende, sazende ve M0sıi bilgini olarak ölümsüz bir isim kazanan Abdülkaadir, devrinde şair, ressam ve hattat olarak da tanınıyordu. Bir takım M0sıki aletlerini icad ve ıslah etmiştir. Türkçe şiir de söylemiştir. 3 Doğu dilini en iyi şekilde bildiği eserlerinden anlaşılıyor. Küçük oJlu Abdülziz Çelebi, il. Murad'ın oJlu Fatih Sultan Mehmed'e ( 1 451 - 1481) bir M0sıki nazariyat kitabı yazarak ithaf etmiştir. Abdülaziz Çelebi'nin oğlu Mahmud Çelebi de, Fatih'in oğlu -bestekar olan- i l .  Bayezid ( 1 481 - 151 2) adına başka bir M0sıi kitabı yazmıştır. Böylece aile, müzikoloji an'anesini devam ettirmiştir. Sonradan yetişen bütün büyük Osman!, bestekarlarının meşk silsilesi, Abdülkaadir'e çıkar. Hakkıyle "Hoca· ve 'en buyC" üstad' olarak anılmıştır, önceleri 0di ve eşsiz sesli bir h.nende olarak ün yapmış, 
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hemen sonra, en büyük çapta dahi bir bestekar olarak parlamış, sonra müzikoloji­deki ölümsüz eserlerini yazmıştır. Yüzlerce, belki daha fazla, bir kısmı fevkalade uzun (nevbet-i mürettebe vs.) parçalar besteleyen Abdülkaadir'e bir hayli eser is­nad edilmiştir. Fakat ancak -bugün elimizde notaları bulunan- 30 parçanın ona ait olduğu söylenebilir (diğerleri sonraki bestekarlara aittir). 
Bu 30 parça, XIV. asrın son ve XV. asrın ilk çeyreğinden kalmıştır. Çoğu bugün de şaheser sayılmakta ve şöhretini muhafaza etmektedir. Asırlarca Osmanlı beste­karıarınca örnek alınmış, taklid edilmiş, çok sevilmiş, okunup çalınmış parçalardır. 
Abdülkaadir'in bizim için en ilgi çekici olacak eseri, muhakkak ki, nota koleksi­yonu, mecmuası olan ve yüzlerce Türk MOsı1 eserini ebced notası ile kaleme alan Kenzü'I-E/Mn (Nağmeler Hazinesi) olacaktı; Fakat bu eser, bugün kayıptır, hiç bir nüshasına teadüf edilememiştir. Katip Çelebi (Flügel neşri, 1 10, 507, 1 1 1 , 4 1 3, VI, 255, 60), Abdülkaadir'in diğer eserleri arasında -3 asır sonra- bu kitabı da kaydeder. Kenzü'I-E/Mn bulunabilse idi, Orta Çağ'ın son asırları Türk MOsıkTsi üzerindeki bilgilerimiz fevkalade artacak ve-canlı örneklere kavuşacaktı. 
Abdülkaadir'.in en mühim eseri -diğerleri gibi Farsça yazılan- C�mfül-E/Mn (Nağmeler Külliyatı)dır. 1 46'da kaleme alınmış, müellifin oğullarından Nureddin Abdurrahman'a ithaf edilmiştir. Abdülkaadir"in elyazısı ile olan 2 nüsha lstanbul'da Nuruosmaniye'de (no. 3.644) ve Oxford Üniversitesi'ndedir (Bodleian, Marsh, no. 282). lstanbul nüshası 1 4 1 5'te Sultan Şahruh için yazılmıştır (bu nüshanın b_ir kop­yası Arel Kütüphanesi'ndedir). Makaasıdü'I-E/Mn (Nağmelerin Maksadları), yukarıda anıldığı gibi- i l. Murad adına yazılmıştır. il. Murad için müellif elyazısı ile yazılmış 2 nüshadan biri Rauf Yekta Bey Kütüphanesi'nde (bugün torunu Yavuz Yekta'da ve emaneten I.B. Sürelsan'da); diğeri de Hollanda'da Leid�n Üniversite­si'ndedir (Or. 270-71 ). Oxford'da da değerli bir nüsha mevcuttur (Bodleian, Ousa­lay, 385). Mekaasıd, aslında 14 19'da Şahruh'un oğlu -büyük san'atkır ve bilgin­Baysungur Mirza adına 1 4 1 8'de yazılmış, sonra biraz değiştirilerek 3 yıl sonra -caize almak ve arz-ı tazimatta bulunmak için- henüz tahta geçen il. Murad'a sunul­muştur. Şerhü'I edv�r. Safiuddin'in klısik eserine yzılan şerhlerden biridir. (NOrosmaniye, 3.651 'de ve kopyası Arel Kütüphanesi'ndedir). Abdülkaadir'in Türk­çe yazdığı Kit�bü'I-Edv�r ise Leiden'dedir (Or. 1 1 75). 
Bu eserlerinde Abdülkaadir, Türk M0sıkTsi üzerinde çok değerli bilgiler verir. Mekaasıdü'I-E/Mn'ın sondan bir evvelki faslının sonunda, Kenzü'I-ElhJn'ın 10 müfredat (çeşitli besteler) ve 30  nevbet-i mürettebe (fasıl). şu  halde bir kaç yüz parçanın notasını ihtiva ettiğini söyler. Bu eserlerden bir kısmı, herhalde kendisine aiti. Zira Abdülkaadir, çok verimli bir bestekardır. Daha çok gençken, 1 379 yılı ra­mazanında her gün bir beste yapmıştır. Abdülkaadir'in bu eserlerinden, lstan­bul'un Fethi'ne tekaddüm eden devredeki Türk M0sıkTsi hakkında zengin bilgiler elde ediyoruz. O çağda kullanılan makamlar, usuller, formlar, çalgılar, hepsi aıla­tılmıştır. Diğer bir hususiyet, Doğu ve Batı Türkleri'nin -usl0p farkları dışında- müş­terek bir MOsı1 içinde olduklarıdır. iki Türk aleminin M0sıkide arasınin açılması da­ha sonradır. Ve bu husus, çok zengin bir Osmanlı M0sıki e�olünün teşekkülü ile.de 
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ilgilidir. AmJ Yavuz ( 1 5 12- 1 520) ve iV. Murad ( 1 623- 1 640) zamanlarında Türkiye, l ran, Hindistan, Türkistan Türk MOsıkileri arasındaki münasebetlere ait oldukça bil­gimiz bulunması, kopuklugun çok daha sonra oluştugunu gösterir 

7. XV. Asrın İkinci YarSında Türk Müsıkisi: 

ı ı .  Bayezid ve ogıu (3.' ogıu ve Yavuz·un agabeyi) Sultan Korkut Han, bestekar­dır. i lmi, san'atı ve MOsıkiyi himaye ederler Sultan Korkut, Türk denizciliQinin de büyük hamilerinden biridir. Bu baba ogulun bir takım saz eserleri (peşrev- ve saz semaileri) zamanımıza kadar gelmiştir. Bunlar dışında Hüseyin Baykara'nın ve Ne­val'nin bazı besteleri do zamanımızı kadar yaşayabilmiştir. Fakat XV. asrın 2. yarı­sından zamanımıza gelen notalar çok azdır Müzikoloji faaliyetleri , i l .  Murad dev­rindeki kadar canlıdır. Fatih 'e ve i l .  Bayezid'le Korkut Han'a bir çok müzikoloji eseri sunulur. Bu edvl'ların bir kısmı Arapça. bir kısmı Türkçe'dir. Farsça'lar daha azdır. Müzikoloj ide Safiyüddin'in yolu takib edilir ve geliştirilir. Abdülkaadir'in eserleri de kaynak sayıl ı r. Fatih.e sunulmuş ve ilim aleminde Fatih Anonimi denilen ünlü Arapça edvar i le i l .  Bayezid devrinde Seydi'nin Mat/a' ı ,  degerli müzikoloji eserleridir (bu iki_ncisi Türkçe). Bunlara Abdülkaafir Meragi'nin ogıu ve torununun Fatih ve i l .  Bayezid için yazdıkları Farsça edvarlar eklenebilir. Fakat devrin en bü­yük müzikologu Ladikli Mehmed Çelebi'dir. Bu müellif, Fatih için Fethiyye'yi ve 1 483'te i l .  Bayezid için Zeyıü'I-ElhMı Arapça kaleme alır; sonra bu ikincisini Türk­çe'ye tercüme eder. Türk müzikolojinin henüz çok yüksek ilmi çizgide bulunduQu­nu gösteren eserlerdir. 
8. xvı. Asırda Türk Musıkisi: 
Türk müzikolojisi bu asırda hamle yapamaz XV. asrın bıraktıgı çizgide kalır. As­rın sonlarında iki büyük bestekar yetişir: sözlü (güfteli) eserlerde Şeyh Abdülali ve saz eserlerinde Kırım Hanı i l .  Gazi Giray . .  xvı . asırdan kalan başka bestekarların eserleri, anonim eserler de vardır. "Rumeli Türküleri" denen bir kısım akıncı türküle­ri de bu asra aitir. Fakat xvı ı .  asırdaki eser zenginliQi yoktur. xvı .  asırdan zamanı­mıza çok az eser kalabilmiştir. Abdülkaadir'e nisbetle "Hace-i Sani = ikinci üstad" denen Abdülali Efendi'nin 4 büyük ve muhteşem parçası bu arada anılabilir. i l ,  Gazi Giray'dan ( 1 554-3.3. 1 608, saltanatı: .xı ı .  1 588-X. 1 596 v e  XI I .  1 596-3.3. 1 608) zamanımıza gelen eserler arasında epey saz eseri vardır Hüzzam, Şedd-i Ara­ban , BayatT Araban, Gülizar, Muhalif-i Irak makamlarının, onun ihtiraı olması ihtima­li kuwetlidir. Güfteli hiç bir eseri zamanımıza gelmemiştir. Divan ve m'esnevl sahibi şair olarak da meşhurdur. Büyük harp adamlarından ve Kırım hanlarındandır. Mos­kova varoşlarında yaraıandıgı için "Bora" denmiştir (babası , Moskova Fatihi Tahta­lan ı. Devlet Giray'dır). "Beste-i Kadim" denilen anonim 3. Mevlei Ayini (Dügah, Hüseyni, Pençgah), bu asırdan kalmad ır ve elimizdeki en eski Ayin-i Şerif'lerdir. 1560'a dogru ölen Nefiri Behram Aga'dan da elimize 1 1  parça saz eseri gelmiştir. Bir bestekarı daha anarak örneklememizi bitirmek istiyorum. Bu meşhur Hasan Can Çelebi'dir ( 1 40?-27.2. 1567). Yavuz'un ünlü nedimi ve Şeyhulisıam Hoca Sa­deddin Efendi'nin babasıdır. Zamanımıza 3 Hüseyni Düyek Peşrevi kalmıştı. 

Levent Şahverdi Arşivi



,51 8 ------------------TÜRK DÜN' ASI EL KiTABi 

9. XVII. Asırda Türk Musıkisi: 
°Türk MOsıkisi'nin büyük gelişme asrıdır. Bestekarlık ve icra çok ilerler. Müzikolo­

jide, XV. asırda bırakılan çizgiye erişilemez. Fakat delerli edvarıar henüz yazıl­
maktadır. En ünlüleri, asrın sonlarında genç bestekar Bo)dan Prensi Kantemirol­
ıu·nun Edvg'ıdır. Bu esere ekli olan ebced notası ile yazılmış yüzlerce saz eseri. 
çok delerli malzeme teşkil eder. Asır ortalarında Sant0r1 Ali Ufki Bey, eski Batı n­
tası ile yüzlerce saz ve söz eserini notaya alır. Bu suretle XVI I .  asırdan zamanımıza 
gelen eserlerin sayısı, geçen asırlara nisbetle pek ço)ahr. Onun için, ancak pek 
büyük bestekarlar anı lmakla iktifa edilecektir. 

Abdülkadir'den sonra Klasik Türk MOsıkisi'nin en büyük bestekarı BuhOri-zade 
Mustafa I ti Efendi ( 1 640?-- 1 . 1 7 1 2) , lstanbul'da doQup öldü.  Mevlevi ve iV. Meh­
med'in sarayına mensuptur. Her türlü eser bestelemiştir. Dini ve dindışı güfteli bü­
yük formlarda kabına erişilememiştir. Hala bütün lsıam aleminin camilerinde oku­
nan Segah Tekbir-!, Türk MOsıklsi 'nin belki en ölümsüz şaheseridir. Segah saıat-ı 
ümmiye, Rast Nat, din-dışı Türk MOsıkisi'nin en büyük şaheseri sayılan Neva Kar, 
tamamen istisnai delerde parçalarının başında yer alır. Binden fazla bestesinin 42'si zamanımıza kadar gelmiştir. ltri'nin te'sirleri günümüze kadar, çok derin ol­
muştur. 

Hatib Zakiri Hasan Efendi ( 1 545?- 1 623), Foça'da doQmuş, genç yaşında lstan­
bul'a gelerek burada ölmüş bir cami ve tarikat adamıdır. 5 dini eseri zamanımıza 
gelmiştir. 

Asrın di)er deha sahibı bestekarı , Çömlekçi-zade Receb Çelebi'dir. lstan­
bul'da do)up hacca giderken 1 701 ' in ilk aylarında ölmüş, fevkalade bir hanende 
idi. Her çeşitten binden fazla eser bestelemiş, zamanımıza 8 parçası gelmiştir. 

Nihayet bunlara, lti'nin hocası olan Hafız Post'u ( 1 620?- 1 694 başları)eklemek 
ıazımdır. Asıl adı Tanburi Hatende Mehmed Çelebi'dir. Güfte Mecmuası da ünlü­
dür. Halven ve hacıdır. Itri gibi aynı zamanda hattat ve şair (Naili'nin talebesidir) 
olan Hafız Post'un yüzlerce parçasından zamanımıza sadece 10 müstesna eseri 
gelmiştir . .  

Türk MOsıkisi dünyasında karşılıklı te'sirler canlıdır. lstanbul'da ve Osmanlı ülke­
lerinde, 'Hindli ler'in" denen Hindistan Timurolulları·na ve 'Acemıer'in denen Safevi 
lran'a ait eserler çalınıp okunmaktadır. iV. Murad, Tebriz'i yeniden feth edince 
( 1 634), yüzlerce Azeri Türk bestekar ve icrakarını lstanbul'a sarayına getirmiştir. 
Ba)dad, Kahire, Cezayir, Tunus, Şam, Konya, Edirne, Tuna boyları, Türk 
MOsıkisl'nin çok canlı merkezleridir. Halk Müsıklsi ile Klasik MOsıki henüz biribirine 
çok yakındır. Klasik MOsıki çevrelerinde, Halk Müsıkisi. parçaları çalınıp okunmak­
ta, Halk MOsılsl de, mümkün mertebe uslOp ve ölçülere aykırı olmayan parçalar 
bestelemektedir. Padişahlar, MOsıkinin de büyük hami.sidir. Bunlardan i l .  Mustafa, 
bilhassa iV. Murad, iyi müzisyendir. Büyük bestekarlardan olan ıv. Murad'ın 1 3  
parçasının notası zamanımıza gelmiştir. 

EnderOn-i HomayOn'da çok iyi Müsıki ve DoQu di l leri ö)renen bir Hıristiyan 
Prens, KantemiroQlu (Prens Oimitrius Cantemir) (26.X 1 673-21 . vı ı ı. 1 727), bilhas-
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sa gençlik y�larında Türk MOsıkisi üzerinde çok çalıştı. Yaş'ta doldu. Harkov'da öldü. Cengiz neslinden, sonradan Hıristiyan olup Romen'leşmiş bir ailedendir. Os­manlı devletinin Boğdan (Moldaya) prensliOini yapmış, pek çok kitap yazmış pek çok dil öğrenmiştir . ilk defa 1 687'de lstanbul'a gelmiş, 17 10'a kadar 21 yıl lstan­bul'da oturmuş, 1 71 1  'de Osmanlı tabiiyetinden çıkarılmıştır. Edirneli Ahmed Çele­bi'den Türk MOsıkisi ve Tanburi Angeli'den tanbur ölrenmiştir. Zamanımıza epey eseri kalmıştır. 
Saz eserlerinin bir çolu tasviridir ve bir çok bestekarın saz semaisi, bilhassa peşrevleri , tasvir etiği mevzua göre isimlendirilmiştir. 
Anadolu'da doğan, Kahire'de yerleşip 1 680'e dolru ölen hanende ve szende Şeif Çelebi, 0 küsür eserle pek çok saz eseri bestelemiştir. 35 saz eseri günü­müze gelmiştir. 
Diğer bir büyük saz eserleri bestekarı 1 710'a dolru ölen ve "Muzafer' mahlası ile tanınan Saatçi Mustafa Efendi'dir. Günümüze 23 sz eseri gelebilmiştir. 
Diğer bir büyük bestekar Solak-zade'dir. Onla Tev�rih-ı Aı-i Osman', dolayısıyla böyle anılan bestekarın asıl adı Mehmed Hemdeml Çelebi'dir. 1 658'de ölmüş bir Has Oda subayıdır. sazende, hanende, tarihçi, şair, nakkaş, ressam ve politikacı olarak da tanınmıştır. Zamanımıza 33 sz serinin notası gelmiştir. 
Asrın çok büyük dini eserler bestekarı Gülşent şeyhi Ali Şlr-u Gani Efendi ( 1 635?- 171 4)'dir Yüzlerce dini parça bestelemiş, 1 6'sı zamanımıza notalarıyla ge­lebilmiştir. 
1 674'te ölen ve 'Küçük lmam'denen Mehmed Efendi, 50'den fazla din dışı ve dini eser bestelemiş, 4'ü günümüze g�lmiştir. 
Yusuf Dede, asrın en büyük çeng ve ney virtüozudur. Mevlevi ve iV. Murad'ın musahibidir. 1 670 nisanında ölmüştür. Zamanımıza sadece "Feryad-ı Yusuf' adlı bir Hüseyni Düyek Peşrev'i gelmiştir. 1 30.0 beyit Farsça şiir yazmakla da meş­hurdur. 
iV. Murad'ın musahibi olan diler bir büyük bestekar, aynı zamanda virtüoz olan ŞeştM Murad Ağa ( 1610- 1 673)'dır. Bağdadlı bir Azei Türkü iken 1 639'da bu şehir­den iV. Murad tarafından lstanbul'a getirilmiştir. Zamanımıza 5 eseri gelebilmiştir. 
Bugün de çalınıp okunan Bayai Ayin-i Şeif gibi bir şaheserin bestekarı olan Köçek Mustafa Dede de, unutulamaz. Edirne'de doğup, aynı şehirde 1684'te öl­müştür. Edirne Mevlel-hanesi'nde yetişip yaşamıştır. 
1 650'Ierde ölen Eyubi Mehmed Çelebi de, asrın kudretli saz eserleri bestekar­larındandır. Günümüze 1 1  parçası gelmiştir. 
1 7 15'e doıru ölen Zurnazenbaşı lbrahim A:Ja, mehter bestekarlarının en mü­himlerindendir. Günümüze 13 parçası gelmiştir. 
Muhteşem Şehnaz Beste'si ile bugün de şöhretini muhafaza eden Seyid Meh­med Nüh Efendi'yi anmak lazımdır. 1 7 1 4'te, doğduğu Amid (Diyarbakır) şehrinde ölmüştür. EnderOn-i HümtyOn'da baş hanende idi. ÜslObu muhteşem ve mutan­tandır. 1 4  parçası günümüze gelebilmiştir. 
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Bu asırda şah ı . Büyük Abbas Safevi, Kırım Hanı ı. Selim Giray, Kırım prensle­
rinden Ahmed Çoban Giray, büyük mutasavvıf Aziz Mahmud Hüdayi, Eski ve Yeni 
Osman Paşalar gibi ünlü hükümdarlar, devlet adamları ve şöhretler, bestekarlık 
yapmışlar ve bunların bazı eserlerinin notaları günümüze kadar gelmiştir. Bunlara 
büyük şair Nabi'yi de eklemek mümkündür; fakat ona ait bir bestenin notasına he­
nüz hiç bir koleksiyonda tesadüf edilmemiştir. 

1 o. XVIII. Asırda Türk Müsıkisi: 
ı ı ı .  Ahmed'in saltanatının ikinci devresinde "Lale Devri' denmektedir ki, Damad 

Nevşehirli lbrahim Paşa'nın iktidar (sadaret) zamanı olan 1 2  yıl. 4 ay, 23 gün de­
vam etmiştir (9 Mayıs 1 7 1 8  - 2 Ekim 1 730). Patrona ihtilali i le sona erer. Fakat ı .  
Mahmud'un saltanatı boyunca ( 1 730-1 754), Lale Devri 'nin san'at parlaklıgı , daha 
mutedil şekilde deva_m eder Bu devirde san'at. _kültür, bu arada Müsıki, başta pa­
dişah ve bestekar olan damadı, sonra 1. Mahmud tarafından pek cömert şekilde 
himaye edilir; devrin ricali de MOsıkiden bir şey esirgemezler. Enderün-i Hü­
mayon·un MOsıki kısmı çok parlar. 

Raks da çok ilerler. XVI I .  asırda oldugu gibi XVI I I .  asrın ilk yarısında da Türk 
halk ve sanat MOsıkileri biribirine çok yakındır. Asrın ikinci yarısında, bilhassa son 
çeyregindeki 1 1 1 .  Selim Ekolü'nde Türk' Müsıkisi, tamamen klasik an·aneıeri takip 
eder ve halk MOsıkisi ile ilgisi çok zayıflar. Halk MOsıkisi ,  klasik MOsıkiden çok un­
surlar alı r. Klasik bestekarlar gibi. bazen onlar ayarında eser veren halk bestekar­
ları ortaya çıkar. Şeyh Osman Dede, Mustafa Çavuş, Ebubekir Aga, Tab'i, asrın i lk 
yarısında. 1 1 1 .  Selim , Mehmed Aga ve Sadullah Aga,  asrın ikinci yarısında. deha 
eseri gösteren bestekarlardır. 

üçüncü Selim Ekolü ,  TOrk MO_sıkisi tarihinde bir devre ve MOsıki ekolüdür. 1 1 1 .  
Selim'in 1 8  yıll ık ( 1 789-1 807) saltanatından ibaret degi ldir; geriye doQru hiç olmaz­
sa 1 785'e kadar kaydıgı gibi, 1 807'den sonra da devam etmiştir. 1 8 1 5  ve kesin 
olarak 1 825'ten sonra yeni temayüller başlamıştır. Bu devirde Türk MOsıkisi, yeni 
makamlar ve bir bestekarlık furyası ile yeni yollar aramıştır. 1 1 1 .  Selim Müsıki ilminin 
de ortadan kalktıgını fark etmiş, nota ihtiyacını duymuştur. Hamparsum·a ve Şeyh 
Abdülbaki Nasır Dede'ye iki ayrı sistemde ikı nota icad ettirmiş ve bu zatlar. kendi 
sistemleriyle padişahınkiler dahi l ,  bir çok parçayı notaya almışlardır. Ne gariptir ki , 
bugünkü Batı'dan alınma nota sistemlerinin ve ebced notaları çeşitlerinin en iyisi 
olan Abdülbaki Dede'nin sistemi hiç tutunamamıştır. Buna karşılık, bütün Türk 
Müsıkisi'nde kullanılan en yetersiz ve kötü sistem olan Hamparsum notası, hayrete 
şayan şekilde, bu asrın başlarına kadar tutunmuştur ki, basitligi ile i lgi l idir. Bir çok 
müzisyen. varlıQını ve şöhretini, dogrudan dolruya 1 1 1 .  Sel im'e borçludur Büyük 
edebiyat tarihçisi Sadeddin Nüzhet Ergun, 1 1 1 .  Selim'in dikkatli ve fikr-i takibli ala­
kası olmasaydı Dede'nin olamayacagını bilhassa beli_rtir. Bu husus, bir çok büyük 
bestekar için söylenebilir ve bu ekolün büyük bestekarları az deQildir. ı ı ı . Selim, 
"Nizam-ı Cedid = Yeni Düzen· dedigi Türkiye imparatorıugunu her sahada yenileş­
tirmek hamlesi için, çok iyi bildigi MOsıki sahasını şüphesiz ihmal edemezdi. 
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Üçüncü Selim Ekolü, Dede'nin saraydan muvakkat ayrılışı, bu müddet içinde sükutu ve saraya avdetiyle kesilir. MOsıkide, Batı MOsıkisi'nin girmesi, 1 826 Vak'a-i Hayriyye'si ile Türkiye tarihinin -cumhuriyet rejimi hariç- en büyük inkılabının ger­çekleşmesi ile yeni istikametler ayrılır ve klasik değerler zayıflar. Adeta Arif Bey'i bekleyiş devresine girer. Şakir Nıa, Dede Efendi, Emin Ağa gibi bestekarlar, açık şekilde Batı MOsıkisi dinlemenin neticesi olan eserJer otaya koyarlar. Hatta onların talebesi Haşim Bey, Türk makamlarını Batı makamları ile mukayese etmeye kalkışır (ve hep yanılır). Bu arada Dellal-zade gibi Dede'nin bile tecrübe ettiği bu bid'atlere yanaşmayıp klasik ekolü bütün an'aneleriyle devam ettiren bestekarlar da vardır. 1 1 1. Selim'in genç yaşta ve darbeyle iktidardan ayrılması, Türk MOsıkisi için de en büyük darbe teşkil eder. 
1 1 1 .  Selim Ekolü bestek.rıarını zaman bakımından 3 tabakaya ayırmak mümkün olduğu gibi, bu bestekarların temayülleri, MOsıki anlayışları ve zevkleri de aynı de­ğildir. En büyükleri, Sadullah Ağa'dır. Sadullah Ağa, Mehmed Ağa ve Genç lsmail Dede, ekolün zirvelerini teşkil eder ve deha çizgisini geçerler. Dede'nin MOsıki ha­yatı d_aha sonra da devam eder ve hayatının ancak ilk safhası ile bu' ekole, dahil edilebilir. Esas bakımdan bu ekole dahil etmemek, bu ekolün genç dahisi olarak kabul etmek doğru olur. 
Bu noktanın üzerine vurmak lazımdır: Nasıl 1 1 1 .  Selim'in saltanatı ve Nizam-ı Ce­did devam etseydi Türkiye'nin istikbali ve Türkiye tarihi değişir idiyse, nasıl 1 807-26 krizi ortaya çıkmaz idiyse, Türk Musıkisi'nin de gerilemesi önlenmiş olurdu. 
'Kutb-ı Nayi' denen Şeyh Osman Dede ( 1652-1 730 başları), büyük bir dini eserler bestekarı, ney virtüozu ve MusıkT bilginidir. Galata Mevlevhanesi'nde önce 1 8  yıl neyzenbaşılık, sonra 32 yıl şeyhlik yapmıştır. Oğlu ve kızı tarafından torunla­rı, Galata ve Yenikapı dergahlarına şeyh olmuşlardır. Farsça Rabt-ı n-bTr�t-ı MQsıkTnin müellifidir ve ebced notasının bir şeklini de o kullanmış, fakat bu nota ile Musıki mecmuası zamanımıza gelmemiştir. Şfür olarak da tanınmıştır. Segah Mira­ciyye'si, bugün Türk MOsıklsi'nde elimizde bulunan eserlerin en büyüğü ve en uzu­nudur. 'Bahr' denen 5 büyük kısma bölünmüştür; 30 makami kısımla binlerce geç­kiyi muhtevidir. Eserin bugün elimizde bulunan kısımlarının gültesi 1 22 beyittir. Bütün eserlerinde olduğu gibi, sonsuz bir zühd ve dini heyecan ile bestelenmiştir. Bu cami MOsıkisi eserinden başka Mevlevi Mukisi'ne ait Çargah, Hicaz, Rast, Uş­şak, Ayinler'i ve bir çok saz eseri zamanımıza intikal etmiştir. 
Kadıköylü Kadı-zade Tanburı 'Aşık Mustafa Çavuş, 1745'e doğru ölmüştür. En­derOn'dandır. Büyülü nağmelerle örülü, ekseriya halk şiiri tarzında kendi yazdığı güftelerle bestelenmiş, zarif, şuh, samimi, nüktedan, akıcı, biraz içli �arkıları ile, pek büyük şöhret yaptı. Şarkıları bugün de çok sevilmektedir. Elimizde bir Sakıyl Rehai Beste'si ile 63 şarkısı bulunmaktadır. 
EyyObi Ebu-Bekir Ağa ( 1 685?-1 759 başları), elimizdeki MecmO'ası ve nüshası­na henüz tesadüf edilemeyen Edv�r·ı ile, müzikolojiye de eğilmiştir. ltT ekolünü de­vam ettirir. Günümüze 42 parçası gelmiştir. 
Tab'i Mustafa Efendi ( 1 705?-1 770), hattat, şair, hanende, sazende ve ser-
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müezzin-i şehryarT'dir. Çok çarpıcı ve fevkalAde parlak bir uslObu vardır. Gençli­Jinden sonra bestekArlıktan vaz geçmiştir. Zamanımıza 30 parçası kalmıştır. 
Haci Sadullah AJa, takriben 1 801 'de ölmüştür. Zamanımıza 27 parçası kalmış­tır. 
Küçük Mehmed Ağa, takriben 180'de ölmüştür. Kemani ve müzikolog Hızır Ağa'nın oJludur. Babası gibi musahib-i şehyai ve bestekAr olmuştur. 44 parçası günümüze intikal edebilmiştir. 
1 1 1 .  Selim, 14 makam ter1b etmiştir (Evcara ye Şevkefza tutmuştur). Dinl ve din­dışı, saz ve söz eseri olarak, bilhassa şehzadeliğinin son 5 yılında çok verimli bir bestekAr olmuştur. Günümüze gelen 1 0  parçadan SOz-i Dilara Ayin baştadır . .  
1 .  Mahmud da iyi bestekardır. Günümüze saz eserleri gelmiştir. 
1 1 1 .  Selim neyzen, tanburl ve hanende, 1. Mahmud muhtemelen tanburidir. 1 1 1 .  .Selim tanburu lsak'tan öğrenmiştir. 
Nevşehirli Damad lbrahim Paşa'dan da Hümayun Nıır Hafif KAr ile Mahur Ağır Çenbear Beste kalmıştır. 
Asrın büyük bestekarlarından bazılarını da anmak icab eder. 
Tanburi lsak ( 1 745?- 181 4), Yahudi asıllı Türk MOsıkisi bestekArlarının en büyü­ğü ve muhtemelen asrın en iyi tanbulsidir. Günümüze 89 parça eseri gelmiştir (37 peşrev, 28 saz semAisi, 5 beste, 1 ağır ve 3 Yürük semai ile 6 şa.kı). 
-Kara lsmail Ağa (1647?-1 724), LAie Devri'ndendir. 15 parçası kalmıştır ( peş­rev, 2 saz semAlsi, bir beste, 4 ağır ve 3 Yürük semai). 
Zaharya, Rum asıllı Türk Mısı1si bestekarlarının en büyüğüdür. 1 7  40'a doğru Olmüştür. HAnende ve tanbuldir. on yıllarda ihtida etmiştir. Zamanımıza 1 7  muh­teşem parçası intikal etmiştir ( 1 2  beste, 4 ağır ve bir Yürük semai) . 
nz-nam Hafız YOsuf Efendi veya Çelebi ( 1 670?-1 728), dinl MOsıklde şaheserle­ri ile daha çok tanınmıştır. Günümüze 8 parçası gelmiştir (bir Nat, 2 Tevşih, bir Du­rak, 2 llahl, bir Beste ve bir Aksak semai). 
Varakosta Ahmed Ağa ( 1 728?-1 794), 1 1 1 .  Selim ekolünün müstesna bir besteka­rıdır. Amasyalı ve Mevlevl, 1 1 1. Selim'in musahibidir. Ferahfeza, belki Suznök ma­kamları, onun ihtiraıdır. Günümüze 31 parçası gelmiştir (Hicaz ve Nihavend Ayin­ler, 1 1  peşrev ve siz setnalsi, 7 Beste, 3 Semi, 8 Şarkı). 
Abdülhalim Ağa ( 1 720?-1 802), aynı ekole mensuptur. SOz-i Dil makamı onun­dur. Günümüze 1 7  parçası gelmiştir (bir p�şrev, 2 saz semaisi, 6 Beste, 4 Ağır ve 3 Yürük Semai ile bir şarkı). 
Şeyh ÇAiak-zade Mustafa Efendi, 31 yıl Halveti şeyhliğinden sonra 1 757 yılı ka­sım ayı başlarında ölmüş ünlü bir tasawuJ MOsılsi bestekarıdır. 8 parçası günü­müze intikal etmiştir (2 Durak, 2 Tevşh, fllahi). 
Nayi Ali Mustafa Kevsei Efendi, 1 770'e doğru ölmüştür. 4 peşrevi zamanımıza gelmiştir. Fakat asıl Kevseri MecmOa sı denilen nota mecmuası ile tanınmıştır. Bu-
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rada müellif, Kantemir'in nota mecmuasındaki peşrev ve saz semailerini ayni eb­ced notası ile kopya etikten başka kendiliğinden de saz eserleri yazıp notaya ala­rak repertuarı genişletmiş, eserinin başına bir Edv�r da koymuştur. 
Aynı zamanda büyük şair olan NaTm (Yahya Çelebi) ( 1670?-1 1 . 1 727), beste­karlık hayatı Lale Devri'nde son bulan bir üstaddır. Günümüze 1 4  çok üstadane parçası kalmıştır (bir Nat, 9 Beste, 3 Ağır ve bir Yürük Semai, bunların 5'i Bayati Bestedir) . 
Lale Devri'nin diger bir meşhur bir ismi Enl Hasan Ağa'dır ( 1 670?-1 729). Tanbıri, hanende, şair ve Fındıklılı'dır. Günümüze 1 8  parçası gelmiştir (bir Durak, bir Peşrev, 1 1  Beste, 2 Ağır ve 3 Yürük Semai) 
Rif'at Efendi de bu devrin değerli bestekarıdır. Üsküdarlı Kadı Molla Hafız Sü­leyman Rif'at Efendi, 1 720 yıllarında ölmüştür, şairdir. 1 1  parçası kalmıştır (5 Bes­te, 3 Ağır ve 3 Yürük Semai). 
Tabiatlyle Şeyhulislam Es'ad Efendi'yi (X. 1 385-9.Vll l . 1 753) anmadan geçmek mümkün değildir. Ebu-ishak-zade Mehmed Es'ad Efendi, Türkiye tarihinin en ünlü ilmiyye ailelerinden birine mensuptur. Babası, ağabeyi, kayınpederi, oğlu, torunu hep şeyhulislimdır. Es'ad Efendi, şaire Fıtnat Hanım'ın da babasıd ır Al.iye asıllı bir aileden lstanbul'da doğmuştur. Atrabü 'I-As�r adıyla bestekarlar tezkiresi yaz­mayı ilk akıl eden Osmanlı edibidir. Daha çok Lehcetü'/-Lugaat adlı eseriyle tanın­mış büyük bir dil bilginidir. Bu büyük bestekarın günümüze 7 parçası kalmıştır (bir i lahi, bir Saz Semaisi. bir Beste, bir Ağır ve 3 Yürük Semi). 
'Hafız Şeyda' denen Kudümzenbaşı Neyzen Hacı Hafız Abdürrahim Dede ( 1 732?-! 1 1 . 1 80), Irak Ayin'i ve Hüzzam Kar-ı Natık'ı ile bugün de tanınmaktadır; ayrıca 3 Beste, 2 Yürük Semaisi ile bir saz semaisi günümüze gelmiştir. 
Rum asıllı, 1 1 1. Selim'in sevdiği bir bestekar olan Kemani Ama Corci, 1 805'e doğru ölmüştür. 1 9  parçası günümüze kalmıştır. 
Dilhayat Kalfa. Türk Mısıkisi'nin en değerli kadın bestekarıdır. Tanbıri ve ha­nendedir ( 1 7 1 0-1 780). Saray-ı Hümay0n'a mensuptur. 1 2  parçası bize intikal et­miştir. 
111. Selim Ekolü'ne mensup Sermüezzin TanbOi Denizoğlu Emin Ağa'yı ( 1 750?-1 814) anmak icab ediyor. Mühtedidir. Batı Mısıkisi'ni çok dinlemiş ve eserlerinde geniş ölçüde ileri görüşlülük göstermiştir (5 peşrev, 4 saz semaisi). 
Aynı ekole mensup Sadık Ağa ( 1 757?- 1815), musahib-i şehryari, kemani, tanbıri, ve· haf_ızdır, 1 1  parçası elimizdedir. 
Bilhassa asrın sonlarında Yenikapı Mevlevi-h.nesi, M0sıki çalışmaları bakımın­dan, Galata (Kapıkulesi) dergahını geçmiştir. Şeyh Ali Nutki Dede (27.Vll. 1 762-Vlll. 1 804), 29 yıllık şeyhliğinde dergahı, bir konservatuar ve akademi haline getir­miştir. Dede Efendi'yi çileye sokup dede çıkaran, yetiştiren odur Bu çapta bir bes­tekar yetiştirebilen bir dergahın akademik çizgisi kolayca tas�ur edilebilir Nutki Dede, Şevk-u Tarab Ayin'in de bestekarıdır. Yerine geçen kardeşi Abdülbaki �iEıc: : :  Dede ( 1 765-1 1 . 1 821 ) ,  çok tanınmış bir bilgin, müellif, mütercim ve müzikologdur. 
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Neyzen Ali Rıza Efendi, 104'te ölmüştür. NMir makamlardan 60 parçası kal­mıştır (bir Durak, 3 ilahi, 1 Şugl, 16 Beste, 6 Ağır ve 7 Yürük Semai ile 26 şarkı). Hasan Ali Yücel'in babasıdır. 
Üsküdar şeyhliğini 36 yıl yapan Ahmed Arif Hikmeti Dede'nin Mahar Ayin'i unu­tulmuş, 1874'te ölmüştür. 
Valilerden Ahmed Arifi Bey (1856 başları - 15.Vlll.108), 12 şarkı ile bir marş bı­rakmıştır 
Kanun virtüozu Hacı Arif Bey ( 1862-1 911  ), lstanbul'da doğdu, görevle bulun­duğu Yemen'de Manaha'da öldü. 96 parçası kalmıştır (5 Peşrev, 10 Saz Semaisi, 1 Sirto, 3 Beste, 1 Ağır ve 2 Yürük Semai, 61  şarkı, 5 Taksim). 
Ermeni asıl l ı  Hanende Asdik (184-1913), 2 Peşrev, 2 Beste, 2 Semi, 35 şarkı bırakmıştır. 
Beylikci-zade Ali Aşki Bey (1840?-1892), Hüseyni-Aşiran Ayin, 1 Mersiye, 1 Şugl, 12 l ıahi bırakmıştır. 
Medeni Hafız Aziz Efendi (23. 1 1 1 . 1842-27.Xl.1895), günümüze 1 Beste ile 43 şarkı bırakmıştır. 
Rum asıllı piyasa sazendesi 3 kardeş de asrın sonlarında güzel şarkılar beste­lemişlerdir. Büyükleri Lavtacı ve Üdi Andon'dan 3 Peşrev, 2 Saz Semaisi, 1 oyun havası, 1 şarkı kalmış, 1925'e doğru ölmüştür. Ortancaları Lavtacı Civan 1910'a doğru ölmüş, 69 şarkı bırakmıştır. Küçükleri Lavtacı ve Hanende Hristo, 15 Ağus­tos 1914'te ölmüş, 31 şarkı ile bir MQsıkili oyun bırakmıştır. 
1850'ye doğru öldüğü sanılan Çorlulu Aşık'tan günümüze 6 şarkı intikal edebil­miştir. 
Ermeni asıllı Dikran Çuhacıyan (1836-10. 1 1 1.1898), Türk M0sıkisi makamları da kullanarak operet ve operalar yazmıştır. 
Şeyh Hüseyin Fahreddin Dede (3.X.1854-15. IX.1911), ney virtüozu ve Acem­Aşiran Ayin'in bestekarıdır. 1 Peşrev, 2 Saz Semaisi, 5 şarkısı da günümüze gele­bilmiştir. 
Hacı Faik Bey (1831?-1.1891) günümüze 2 Ayin (Dügah ve Yegah), 2 Teşvih, 2 Şugl, 1 i lahi, 3 Kar, 13 Beste, 12 Ağır ve 7 Yürük Semü ile 87 şarkı bırakmıştır. As­rın büyük bestekarıarındandır. 
Yeniköylü Hadi Bey, 1917 mayısında ölmüştür. 2 Şugl, 8 ilahi, 13 şarkısı zama­nımıza kalmıştır. 
Balıkçı Mevlevi Hafız Mehmed Efendi, 1875'e doğru ölmüş ve Arif Bey'den ön­ceki eski şarkı ekolünü devam ettirmiştir. 48 şarkısı günümüze gelmiştir. 
Rifai Şeyhi Abdülhaim Elendi ( 1824-11.1897), ney ve tan bur virtüozudur. Za­manımıza yalnız Isfahan Saz Semaisi kalmıştır. 
Notası ve bu nota ile yazdığı değerli mecmuaları ile tanınan Ermeni asıllı Kema­ni Baba Hamparsum Limoncuyan (1768-19.Vl .1839)'dan günümüze 31 parça kal­mıştır (9 Peşrev, 5 Saz Semaisi, Nişaburek Hafif Değişmeli Kar-ı Natık, 5 Beste, 3 
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Ağır ve 5 Yürük Semai ile 3 şarkı). 
UdT Hasan Bey (1865-1 920)'den 36 şarkı gelmiştir. 
Büyük bestekar Müezzinbaşı Hacı Haşim Bey ( 18 1 5-1868) 73 eser bırakmıştır (SOznak Ayin, Şehnaz Ayin'i unutulmuştur), 8 Besle, 3 Ağır ve 3 Yürük SemaT, 5 1  şarkı ve 2 Köçekçe). 
Binbaşı KemanT Ali Haydar Bey ( 1846-1904 ), 5 operet ve marşlar bestelemiştir. 
MTralay antOT Hilmi Bey ( 1 820?-1895)'den günümüze 2 saz semaTsi ile 9 şarkı intikal etmiştir. 
Kudümzen başı Ahmed Hüsameddin Dede ( 1839- 1900)'den Rahatülervah Ayin ile 2 Şugl kalabilmiştir. Kemanı ve rebAbTdir. 
EnderOnT Hafız Hüseyin Hüsni Efendi'den (1 858-1 .Vl . 1 919) 1 ilahi, 1 Besle, 24 şarkı intikal etmiştir. 
Tanburi ismet Ağa, 1 870'e doğru ölmüştür. EnderOn'dandır. 47 parçası kalabil­miştir (3 Peşrev, 8 Saz Semaisi, 2 Beste, 2 SemaT, 32 şarkı). 3 Ayin'i de unutulmuş­tur ( Isfahan, Müstear, Rahatfeza). 
Feraizi-zade Kolağası lbrahim Vefa Efendi (187 1?-1903), 76 eser bestelemiştir_ ( 1 3  Peşrev, 25 Saz Semaisi, 4 Beste, 1 Ağır ve 2 Yürük Semaisi, 31 şarkı). 2 de makam terkib etmiştir. 
Abdülhak Hamid'in büyük amcası olan lstanbul payeli ve Encümen-i Daniş (Akademi) üyesi Hafız Hızır lıyas Efendi ( 1 800?-20.Vl. 1 864), LetM-i Enderun'unda 1 81 2-30 EnderOn vakalarını anlatırken, il. Mahmud devri Türk MOsıkTsi üzerinde değerli bilgiler verir. Ata Bey'in 5 ciltlik Tarih-i Enderun'u, bu bilgileri tamamlar. 
'Deli = Şeyda" Dede denen ney virtüozu lsmail Dede ( 1808?-1860?), günümü­ze 14 Peşrev'le 9 Saz Semaisi bırakmıştır 
EnderOn'dan Latif Ağa (181 5?-1885), 33 şarkı ile bir ilahi, adaşı Latif Efendi ( 1910'a doğru ölmüştür) ise 27 şarkı ile 2 llah1 bırakmıştır. 
Çorlulu-zade Vezir Mahmud Celaleddin Paşa ( 1839-1 8. 1 . 1899), tarihçi, şair, hattat, hukukçu, devlet adamı ve büyük şarkı bestekarlarından ve MOsıkT hamile­rindendir. Şarkılarından yalnız 24'ü zamanımıza gelebilmiştir. 
Reisülküttab RAil Mahmud Efendi ( 1760?-25.V. 1 807), Nizam-ı Cedid ric�linden, bilgin, tanbuT, bestekardır. Doğu dilleri gibi lngilizce ve Fransızca'yı da çok) iyi bili­yordu. Kabakçı lhtilali'nde şehit edilmiştir. Elimizde dostu Dede Efendi ile müşte­rek besteledikleri Rast-ı Cedid Hafif Kar ile bir Acem-Aşiran Fihrist Saz Semaisi vardır. 
Ermeni asıllı Hanende Mandoli Artin, 1 890'a doğru ölmüştür . Elimizde 1 4  Peş­rev, 29 Saz Semaisi ve 1 Rast Nakış Yürük Semaisi vardır. Hamparsum notası ile notistliği ile de aynı derecede tanınmıştır 
Gene Ermeni asıllı Hanende Çilingir Markar, 1880'e doğru ölmüş, 19 şarkı bı­rakmıştır. 
Şahinbey-zade Eyyübi Mehmed Bey ( 1 804-1 850), mühim bestekar ve hanen-
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J elcrderıdir 1 5  parçası gelmiştir (7  Beste, 2 Ağır Semai, 6 şarkı) .  
1 840'a doğru ölen l<emani Mustafa Ağa ,  Şakir Ağa'nın karcleşidir; 1 3  şarkı bı­

;ıknıştır 
l<:ııasker Hacı Mustafa izzet Efendi ( 1 80 1  sonları- 1 5 �XH 876), büyük bestekfü­

ırdan, en büyük hattatlardan, ney ve ses virlüozu idi .  23 parçası kalmıştır (3 Du­
,ık, 1 i lahi, 1 Peşrev, birer Ağır  ve Yürük Semai, 16 fevkalade şarkı) .  

Haf ız Hacı Nafiz Bey ( 1 9 .Xl . 1 849- 1 . 1 898), devrin üstadlarındandır. 9 i lahisi kal­
·nışt ır Ercümend Berker' in dedesidir.

�cyl ı M uslnfa Nakşi Dedo, Edirno'do doımuş, tıi; l s tarıbul 'a ıolrrıcırrı iş, son ?9
y ı l ır ı ı  - 1 6  yıl ı Kahire Mevlevi-hanesi şeyhi olarak- Mısır'da geçirmiş, 1 854'te ölnüş 
müstesna bir san'atkirdır .  Çok güzel Türkçe ve Farsça şiir söylemiş, Türk 
Mü'tıkisi 'nin şaheserlerinden olan Şedd-i Araban Ayin' i  gençliğinde Edirne'de bes­
:elemiştir Zanıarıınıza bundan başka ancak birer peşrev ve saz semaisi gelmiştir . 
1 lattat, hanende ve ney virtüozu idi. 

Yesfüi-zade Ferik Ahmed Necib Paşa ( 1 8 1 2?-28. IV. 1 883), Muzıkay-ı Hümayün 
kurnandan , .  Mıbeyn- i  Hümayün feriki, Hamidiyye Marşı besteklrıdır Batı ve Türk 
Müsıkileri'ni biliyordu. 1 1  parçası kalmıştır (birer marş, peşrev, saz semaisi i le 8 
ş,ukı) .  X IX .  asrın en doğru ve büyük Türk Müsıkisi repertuarını düzenleyip notaya 
aldı rmakla meşhurdur Arel Koleksiyonu, geniş ölçüde bu koleksiyona dayanmak­
tad ır  

Mehmed Nesib Decle ,  1 1  l<asım 1 869'da Konya Dergahı'nda ölmüştür. Süz-i 
Dil Ayin'i unutulmuştur. 

Haham Nesim Sivilya, 1 920'ye doğru ölmüştür 16 parçası bi l inmektedir (1 Bes­
le, 2 Ağır ve 3 Yürük Semai, 10 şarkı) .  

Vezir Mehmed Nevres Paşa ( 1 4 .V l l l . 1 926- 1 3.X l l . 1 872), Kemani Rıza Efendi 'nin 
damadıdır Üçü de Türk Müsıkisi'nin şaheserlerinden sayılan Şehnaz Düyek Divan 
ile Uşşak Aksak Müstezıd Divan ve Muhayyer Düyek Şarkı 'n ın bestekfüıdır 

Ermeni asıllı hınende Nikogos Efendi, Arif Bey öncesi ekolün mühim şarkı bes­
tekırla r ındandır 21 makamdan 36 değerli şarkısı elimizdedir .  Notist olarak da ün­
lü idi . 1 890'a doğru öldü.  

num ası l l ı  Kemençeci Nikolaki , 1 9 1 5'e doğru ölmüş, 21 parça bırakmıştır (4 
Peşrev, B Saz Semaisi ,  9 şarkı) .  

Bolalıenk Eyyübi Mehrned Nüri Bey ( 1 834- 1 9 1 0) ,  büyük bestekfülardandır Ha­
nende ve neyzerıdir. 1 873'te basılan Mecmu'a'nın müellif idir 23 makamdan 7 1  
parçası günümüze in l ikal etmiştir ( 4 .  V l . 1 BB5'te bestelenen Büselik v e  KarcıJar 
Ayinler, 2 dini Peşrev, 1 Sirto, 4 Kar, 1 1  Beste, 7 Ağ,r ve 7 Yürük Semai, 37 şarkı) .  

Ermeni ası l l ı  Kuyumcu Samatyalı Oskiyam ( 1 780?- 1 870?), ney, bilhassa tanbur 
vir tüozudur lsak' ın talebesidir Gençliğinde 1 1 1 .  Selim'in huzurunda bi le çalmıştır 
3u iki sazda vir lüoz olan Şeyh Abdülhalim Eı'endi, sazlarını ondan öğrenmiştir .  Yal 
nız Bayati Saz Senfüsi gelmiştir. 

Tarıbüri KOçük Osman Bey ( 1 8257- 1 900), çok iyi tanbüri va saz eserleri beste-
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kır ıd;; YalrııL bir Peşrevi ve 3 Saz Semaisi kalrnıştır ki NişıbOıek Saz Semaisi çok değerl idir 

Musullu Hanende Hfüız \ııa Osman Dede ( 1 840- 1 9 1 8), Musul 'da doğmuş, ls­ıanbul'da yaşamış, Oağdad Mevlevi-hanesi şeylıi olarak ölmüştür Aynı zamanda kaan(mi idi. Hüseyni Ayiı'i ve bunun Peşrev' i ,  9 ilahi ve 7 şarkısı vardır. 
Neyzen Baba Raşid Elendi ( 1 820?- 1 892), pek çok saz eseri bırakmıştır. 
Kemani Üsküdarlı Rıza Elendi ( 1 780- 1 852), mühim bestekfülardandır. 1 1 1 .  Selim devrinde EndrrOn'a girmiştir Çok güzel 34 şarkı i le 2 peşrev ve 1 saz semaisi bı­rnkınışlır Mulımıırııes usOl"ınrle Tahir-AOsılik Peşrevi, Türk MOsıkisi 'nin ş\lıoserle­rirıderı ve en dikkate değer saz eser lerinden biridir 
Büyük b.slekır Sermüezzin Mirnlay Ril'at Bey ( 1 820- 1 888), Mevlevi ve \r il Bey'in rnkibidir 55 makamdan 278 parçası günümüze gelmiştir. Parlak bir hanen- • de oları Rif 'at Bey'in Ferahnak ve Nev-Eser Ayinler'den başka 2 Segah Tevşih, 1 2  liahi, 1 Beste, 2 Semai, 4 Marş, 4 Köçekçe, 249 güzel şarkısı elimizdedi r .  
Sermüezzin Sadullah Elendi ( 1 7607- 1 854), 15 parça bırakmıştır (2 beste , 1 Ağır Aksak Semai, gerisi şarkı). 
Şeylı Mehmed Said Dede ( 1 803?- IX .  1 853) , ney virtüozudur 2 Saz Semaisi in\i­k1l etmiştir Kardeşi Neyzenbaşı Kaymakam Salih Dede ( 1 8 1 8?- 1 888) Şedd-i Ara­bfır ı  Ayin bestelemiş, ayrıca 10 güzel Peşrev, 6 Saz Scnfüsi, 1 oyun lıavası, 2 şar ­l<1sı zaı r.anımıza kalı n ıştır Ferik Yusuf Paşa ( 1 82 1 - 1 884 ), Said Dede'nin o�ludur Ney vir tüozu ve Osman Bey'den sonra asrın en büyük saz eserleri bestekırıdır. Günümüze 1 1  Peşrev, 15 Saz Semaisi, 1 1  şarkısı gelmiştir 
Suyolcu-zade Salih Elendi ( 1 806- 1 862), 2 Besle ve 1 7  şarkı bırakmıştır 
Neyzen Üsküdarlı Salim Bey ( 1 829?-5.Vl l . 1885), Hacı Faik Bcy'in ağabeyi, kud­retli bir neyzen, değerli saz eserleri bestekarıdır. 1 l ıatıi, 2 şarkı ,  5 peşrev ve 4 Saz Semaisi gelmiştir 
Yahudi asıl l ı  Sanlo Şikari. lzmirl i 'clir ve 1 9 1 5'e doğru ölmüştür Mahür Kfü'ı ve bir takım eserleri vardır. H.nende olarak ve klasik repcrtuar bilgisi ile meşhurdu. 
Erıııcni asıllı ı.crnani .nıı Sebulı ,  1 890'a doğru ölrrıüş, çok lululrrıuş oyun lıı ­vaları bestelemiştir ( 1 Saz Semaisi, 3 Sirto ve Longa, 7 şarkı). 
Hopçu-zMe Hacı Şeyh Mehmed Şakir Elendi, 1880 başlarında ölmüştür Tarıbüri ve ney zendir 5 l lfüıi, 3 Peşrev, ve 3 Saz Semfüsi gelmiştir 
l<cncnçcci Tahir \ğa, ErıderOıı 'dandır 1 828 başlar ında ülmüş, 1 5  parlak şarkı bırakmıştır. 
Ermeni asıllı Talyos ( 1 858- 1 6 . 1 1 1 . 1 9 1 3), kemani ve kaanunidir Tanı adı 'Taleos Enkserciyan"Jır. Piyasa müzisyeni, büyük bir bestekırdır Fevkalade saz eserleri ve gürnl şarkılar beslelemiş, 62'si zamanımıza gelmiştir (7  Peşrev. 6 Saz Semfüsi. 1 Taksim. 1 Beste, 47 şarkı). Bazı parçaları ,  Türk Müsıkisi'nin en güzel saz eserleri arasındadır (Kürdi'li Hicazkfü Saz Senıfüsi ,  Çerıber Zengüle'li SOznak Peşrevi, Hü­seyni Saz Sem.isi) .  
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